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IT1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 Informazioni generali sul manuale e sulla sua consultazione

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima di 
installare e utilizzare per la prima volta il Macinadosatore elettronico 
per caffè della Fiorenzato M.C. S.r.l. 

Il presente manuale di istruzioni è stato redatto in conformità a quanto previsto 
dalla direttiva 2006/42/CE e fornisce tutte le indicazioni utili all’utilizzatore fi nale per 
installare, regolare e utilizzare il Macinadosatore elettronico per caffè prodotto dalla 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 

Il contenuto del presente manuale deve essere letto e compreso in ogni sua parte prima 
di installare e utilizzare il macinadosatore e deve essere conservato e manutenuto in 
buone condizioni per consentire eventuali consultazioni future.

Immagini, dati, testi e descrizioni contenuti in questa documentazione sono di proprietà 
della Fiorenzato M.C. S.r.l. e rispecchiano lo stato dell’arte della macchina al momento 
della sua immissione nel mercato.

La Fiorenzato M.C. S.r.l. è sempre alla continua ricerca di nuove 
soluzioni per migliorare i propri prodotti e pertanto si riserva il diritto 
di apportare nel tempo modifi che al macinadosatore e alla relativa 
documentazione senza per questo ritenere inadeguati e/o obsoleti i 
prodotti già venduti. 

La consultazione del presente manuale è favorita da un indice generale che facilita 
l’individuazione dell’argomento di interesse e da una serie di simboli informativi che 
richiamano l’attenzione dell’utilizzatore sui contenuti di particolare interesse al fi ne della 
propria sicurezza e del corretto utilizzo del macinadosatore.

1.2 Simbologia utilizzata nel manuale

AVVERTENZA - NOTA! Indica una avvertenza o una nota importante relativa 
a funzioni specifi che e/o a informazioni utili all’utilizzatore. Prestare attenzione 
ai paragrafi  contrassegnati dal presene simbolo.

PERICOLO GENERICO - ATTENZIONE! Segnale di pericolo generico. Il 
testo contrassegnato da questo simbolo indica che la mancata osservanza 
delle istruzioni fornite può causare danni alla macchina e/o comportare rischi 
di infortunio per l’utilizzatore.

APPERECCHIATURA IN TENSIONE - ATTENZIONE! Il testo contrassegnato 
da questo simbolo indica il possibile rischio di elettrocuzione. Prestare 
attenzione alle indicazioni impartite.

OPERAZIONE DESTINATA A TECNICI AUTORIZZATI: Il testo 
contrassegnato da questo simbolo indica che l’azione descritta deve essere 
eseguita da un tecnico specializzato (assistenza tecnica). 
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1.3 Avvertenze per l’acquirente

Il presente manuale, al pari della Dichiarazione CE di Conformità, è parte integrante 
del vostro macinadosatore pertanto deve essere trattato e custodito con cura, reso 
disponibile a tutti gli utilizzatori e seguire la macchina in caso di suo spostamento o 
rivendita a terzi. 

In caso di smarrimento e/o deteriorazione della presente documentazione, 
è possibile richiedere una copia al costruttore indicando il codice del 
manuale riportato sul retro di copertina.

Prima di consentire l’uso del Macinadosatore per caffè ad altro utilizzatore, assicurarsi 
che abbia letto e compreso il contenuto del presente manuale.

Il manuale di istruzioni contiene tutte le indicazioni e le procedure d’uso che, se 
correttamente seguite, consentono di operare in sicurezza senza arrecare danni a se 
stessi ed alla macchina.

È obbligo dell’acquirente fornire una adeguata formazione all’uso e alla 
manutenzione del Macinadosatore per caffè al personale preposto al 
suo utilizzo.

L’acquirente e tutti gli utilizzatori del macinadosatore sono chiamati 
a seguire con attenzione tutte le specifi che avvertenze contenute 
all’interno del presente manuale.

1.4 Recapiti del costruttore

Per qualsiasi chiarimento è possibile contattare la Fiorenzato M.C. S.r.l.  al seguente 
indirizzo:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Istruzioni per richiesta interventi

Per l’assistenza tecnica sulla macchina, l’utilizzatore deve necessariamente 
rivolgersi al rivenditore dal quale ha acquistato l’apparecchiatura. Per ulteriori 
informazioni o chiarimenti relativi all’uso e/o alla manutenzione del Macinadosatore, la 
Fiorenzato M.C. S.r.l.  rimane a disposizione e può essere contattata ai recapiti sopra 
riportati. 
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IT1.6 Garanzia

Fiorenzato M.C. S.r.l. applica ai propri prodotti una garanzia di 24 mesi a decorrere dalla 
data della fattura di vendita emessa da Fiorenzato M.C. S.r.l. .

Nel periodo di garanzia il costruttore si impegna a riparare o sostituire gratuitamente le 
parti e/o i componenti che dovessero risultare difettosi all’origine per vizi di fabbricazione. 

La garanzia a copertura del prodotto decade nel caso in cui:

• Non siano state rispettate le avvertenze/istruzioni contenute nel presente manuale.
• Le operazioni di manutenzione ordinaria e pulizia macchina non siano state eseguite 

da un utilizzatore debitamente istruito sulle corrette modalità di esecuzione.
• Eventuali operazioni di riparazione siano state affi date a personale non qualifi cato o 

non autorizzato dal costruttore.
• Il prodotto venga usato per scopi diversi da quelli previsti nel presente manuale.
• Eventuali sostituzioni siano state eseguite utilizzando parti di ricambio non originali 

(si ricorda che le sostituzioni con ricambi non originali, oltre ad annullare la garanzia, 
fanno decadere anche la validità della “Dichiarazione di conformità” che accompagna 
l’apparecchio.

• La garanzia decade per danni provocati all’apparecchio da: incuria, installazione e/o 
uso non conformi a quanto prescritto nel presente manuale, carente manutenzione 
(pulizia), danni provocati da fulmini e fenomeni atmosferici, errata alimentazione 
elettrica, sovratensioni e sovracorrenti. 

1.7 Direttive applicate

Tutti i Macinadosatori per caffè prodotti dalla Fiorenzato M.C. S.r.l.  sono stati progettati 
e costruiti in conformità ai requisiti essenziali delle seguenti direttive comunitarie:

 - 2006/42/EC [Direttiva Macchine].

 - 2014/35/UE [Direttiva Bassa Tensione].

 - 2014/30/UE [Direttiva Compatibilità Elettromagnetica].

 - 2011/65/UE [Direttiva RoHS].

 - 2015/863/UE [Direttiva Delegata RoHS].

 - 2012/19/UE [Direttiva RAEE].
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2 DATI DI IDENTIFICAZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

2.1 Introduzione

Fare il caffè è un’arte e per impararne a fondo i segreti bisogna seguire regole precise. 
La formula per ottenere una perfetta tazzina di caffè espresso è, infatti, molto articolata 
e la parte svolta dall’apparecchiatura è di estrema importanza Per una riuscita ottimale 
ed una qualità indiscutibile è necessario combinare correttamente tre elementi:

• Una miscela pregiata.
• L’uso appropriato delle apparecchiature disponibili.
• La sapiente abilità e professionalità di chi lo prepara. Per gustare un buon caffè, 

diversamente da come si crede, non basta soltanto scegliere una miscela particolare.
L’esperienza e la bravura dell’operatore nel seguire le giuste procedure di preparazione 
della bevanda e di utilizzo di macchinari adeguati, contribuiscono in maniera 
determinante a creare un piccolo capolavoro. Per questo i professionisti danno tanta 
importanza alla macchina espresso e al macinadosatore. Conoscere bene questi 
strumenti, mantenerli in perfetta effi cienza ed impiegarli al massimo delle loro possibilità 
è un’abilità che appartiene ai veri maestri del caffè. La qualità di un buon caffè espresso 
deriva da una serie di operazioni, tra le quali la macinazione ha un ruolo importante. Il 
macinadosatore, quindi, rappresenta per l’operatore uno degli strumenti basilari, la cui 
struttura deve rispondere a determinate caratteristiche che sono: robustezza, resistenza 
e funzionalità, caratteristiche soddisfatte appieno da tutti i macinadosatori prodotti dalla 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 

2.2 Identifi cazione apparecchio

Sul fi anco sinistro di tutti i macinadosatori prodotti dalla Fiorenzato M.C. S.r.l. , viene 
applicata una etichetta di identifi cazione sulla quale sono sempre riportati i seguenti 
dati:

• Ragione sociale della Fiorenzato M.C. S.r.l. 
• Marchiatura CE e anno di costruzione.
• Altri eventuali marchi di certifi cazione.
• Modello e numero di matricola.
• Potenza dell’apparecchio.
• Tensione e frequenza di alimentazione richieste.
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IT2.3 Identifi cazione parti principali Macinadosatore

I macinadosatori sono composti da un corpo macchina con tutti i dispositivi necessari 
ad eseguire la macinatura del caffè e da una tramoggia di alimentazione sulla parte 
superiore per l’alimentazione del caffè torrefatto in grani da macinare.

Con riferimento alla Fig. 1 tutti i macinadosatori della serie ON DEMAND sono composti 
dalle seguenti parti principali:

1 Coperchio tramoggia
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Fig. 1  - Identifi cazione parti

2 Tramoggia di carico caffè in 
grani

3 Serranda su tramoggia

4 Leva blocco ghiera

5 Ghiera per regolazione del 
grado di macinatura

6 Pannello di controllo

7 Display di interfaccia macchina/
utilizzatore

8 Tubo estraibile di scarico caffè 
macinato

9 Forcella supporto coppa porta 
fi ltro

10 Microinterruttore di attivazione

11 Interruttore di accensione/
spegnimento macchina

12 Ventilatore di raffreddamento 
(solo su mod. “EVO” e “EK”)

13 Lamina rompi caffè
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2.4 Destinazioni d’uso

Questo apparecchio è stato concepito esclusivamente per macinare grani di caffè 
torrefatto. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e pertanto pericoloso. Il costruttore 
declina ogni responsabilità per eventuali danni dovuti ad uso improprio od errato. 
Non utilizzare l’apparecchio per macinare altri tipi di alimenti o altri materiali in grani. I 
nostri macinadosatori sono apparecchi destinati a personale qualifi cato per un utilizzo 
professionale e non per uso domestico.

2.5  Modelli Serie ON DEMAND e caratteristiche tecniche

La Fiorenzato M.C. S.r.l. produce i macinadosatori della serie ON DEMAND nei seguenti 
modelli:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Come leggere la sigla del modello

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Modello elettronico Modello elettronico 
ad alta velocità

Macine coniche

Nelle tabelle che seguono vengono riportate le misure di ingombro e le principali 
caratteristiche tecniche dei macinadosatori per caffè serie ON DEMAND.

Dimensioni e pesi

A B

H

Fig. 2  - Dimensioni

Modelli Dimensioni 
[A x H x B mm]

Peso
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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ITCaratteristiche tecniche

Modello

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Alimentazione 220-240V 
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

Potenza [Watt] 350 350 650 850
Tipo macine Piane tipo B Piane tipo C Piane tipo B Coniche
Diametro macine [mm] 64 64 83 71

Velocità di rotazione delle 
macine giri/min

1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 300 a 50 Hz

1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 300 a 60 Hz

Capacità tramoggia [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Tempi macinatura dose 
singola [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Tempi macinatura dose 
doppia [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolleranza su tempo di 
macinatura [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Macinatura giornaliera [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Tempo erogazione dose 
singola consigliata 7g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Tempo erogazione dose 
doppia consigliata 14g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Frequenza sostituzione macine espressa in ore lavoro (h) e in Kg di caffè macinato [kg] 
Macine “Standard” (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Macine “Red Speed” (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Optional

Campana 500 g

Pressino in metallo

Pressino laterale destro 
o sinistro

Macine “Red Speed”
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2.6 Rumore

La massima emissione sonora dei nostri macinadosatori, misurata in camera 
riverberante UNI EN ISO 3741 in accordi con le norme EN 60704-1, risulta 
in accordo con le norme EN 60704-1: 1998 e EN 607043: 1996. Il livello 
equivalente di esposizione sonora per un operatore, legato esclusivamente 
ad un funzionamento limite dell’apparecchio di 240 min su otto ore, è pari 
a 78 dB(A), in accordo con la Direttiva Europea 86/188/EEC e successiva 
revisione 2003/1 0/ EEC. L’utilizzo dell’apparecchio non necessita pertanto 
di nessuna precauzione contro rischi derivanti da esposizione al rumore nei 
luoghi di lavoro (articoli 3-8 della DE 2003/1 0/EEC).

3 SICUREZZA

3.1 Informazioni generali

L’acquirente deve provvedere ad informare tutto il personale utilizzatore sui possibili 
rischi derivanti da un uso improprio dell’apparecchio, sui dispositivi di sicurezza adottati 
dal costruttore e sulle regole generali in tema di antinfortunistica previste dalle direttive 
comunitarie e dalla legislazione del paese dove l’apparecchio viene utilizzato.

Gli utilizzatori devono essere a conoscenza della posizione e del funzionamento di tutti 
i comandi e delle caratteristiche della macchina riportati in questo manuale.

ATTENZIONE! Prima di installare, accendere ed utilizzare per la prima volta 
un macinadosatore della Fiorenzato M.C. S.r.l.  è necessario aver letto e 
compreso tutti i contenuti della presente documentazione e del fascicolo 
“SAFETY INSTRUCTIONS”.

ATTENZIONE: La manomissione o la sostituzione non autorizzata di una o 
più parti della macchina, l’adozione di accessori che modifi chino l’uso della 
stessa e l’impiego di parti di ricambio non originali, possono divenire causa di 
rischi di infortunio e compromettere il buon funzionamento dell’apparecchio.

L’inosservanza di quanto sopra riportato solleva la Fiorenzato M.C. S.r.l.  da 
ogni responsabilità per danni a persone e/o a cose.

3.2 Uso scorretto ragionevolmente prevedibile

Fiorenzato M.C. S.r.l. declina qualsiasi responsabilità e la garanzia decade in caso 
di negligenza al momento dell’utilizzo della macchina o del non rispetto da parte 
dell’utilizzatore delle istruzioni per l’uso riportate nel presente manuale.

Viene considerato scorretto qualsiasi utilizzo dell’apparecchio diverso da 
quanto riportato nel presente manuale.
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ITDurante l’utilizzo dell’apparecchio non sono ammessi altri tipi di lavori e attività 
considerati scorretti e che in generale possono comportare rischi per la sicurezza degli 
utilizzatori e/o danni alla macchina.

Si considerano usi scorretti ragionevolmente prevedibili:

 - Utilizzo della macchina per la macinazione di prodotti diversi dal caffè tostato in 
grani (es. pepe, sale ecc..).

 - Utilizzo dell’apparecchio con caffè già macinato.

 - Utilizzo scorretto dell’apparecchio da parte di personale non istruito all’uso e/o 
che non abbia preso visione del presente manuale di istruzioni.

 - Utilizzo di pezzi di ricambio non originali e/o non specifi ci per il modello di 
macinadosatore in vostro possesso.

 - Utilizzo della macchina in ambiente potenzialmente esplosivo.

Inoltre l’utilizzatore non deve mai e in nessun caso:

 - Tentare di rimuovere eventuali corpi estranei caduti accidentalmente all’interno 
della tramoggia di alimentazione caffè e/o della zona di macinazione senza prima 
aver scollegato l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

 - Utilizzare l’apparecchio con le mani umide o bagnate.

 - Introdurre liquidi di qualsiasi genere all’interno della tramoggia di alimentazione 
caffè e della zona di macinatura.

In caso di comportamento anomalo della macchina, qualsiasi tipo d’intervento 
necessario è di competenza degli operatori addetti alla manutenzione.

3.3 Attenzioni per un uso corretto e sicuro

Per garantire la sicurezza dell’utilizzatore e per gestire in modo ottimale l’apparecchio è 
importante soddisfare alcune semplici ma importanti disposizioni, ovvero:

 - Evitare un errato impiego del cavo di alimentazione. Utilizzare solo cavi o 
prolunghe di sezione adeguati alla potenza installata nella macchina. 

 - Salvaguardare il cavo da elevate temperature, olio e spigoli taglienti. 

 - Variazioni rispetto al normale funzionamento (assorbimento di potenza 
maggiorato, aumento della temperatura, vibrazioni eccessive, rumori anomali o 
segnalazioni di allarme sul display) fanno prevedere che il funzionamento non sia 
corretto. Per impedire guasti, che possono recare direttamente od indirettamente 
danni a persone o all’apparecchio, provvedere alla necessaria manutenzione o, 
se necessario, contattare il rivenditore o un riparatore specializzato.

 - Apparecchio pesante! Prestare attenzione durante le fasi di trasporto, 
movimentazione ed installazione! Consultare il capitolo 4 per la corretta 
movimentazione dell’apparecchio.
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3.4  Dispositivi di sicurezza applicati al macinadosatore

Tutti i macinadosatori prodotti dalla Fiorenzato M.C. S.r.l. sono dotati di 
adeguati dispositivi meccanici ed elettromeccanici atti a salvaguardare la 
sicurezza dell’utilizzatore e l’integrità/funzionalità dell’apparecchio durante il 
suo utilizzo.

I macinadosatori della serie ON DEMAND sono dotati dei seguenti dispositivi di 
sicurezza:

• Protettore termico motore
Il motore dell’apparecchio ha un protettore termico che lo protegge da eccessivi 
riscaldamenti dovuti a sovracorrenti ed interviene interrompendo l’alimentazione del 
motore.

• Ventola di raffreddamento (Fig. 3)
Solo sui macinadosatori modello F64 EVO e F71 EK è prevista, sul retro del 
corpo macchina, una ventola di raffreddamento che permette di evitare il 
surriscaldamento del motore di azionamento delle macine. Questa ventola viene 
attivata elettronicamente. In alcuni modelli la ventola viene avviata al termine di ogni 
erogazione e rimane attiva per un tempo di 60 secondi; in altri modelli l’avvio viene 
comandato alla partenza della dosata e si arresta al termine della macinatura.

• Fungo anti intrusione su tramoggia di alimentazione caffè (Fig. 4)
Il fungo anti intrusione (Part. 1) presente all’interno della tramoggia di alimentazione 
(Part. 2) consente il passaggio dei grani di caffè verso la camera di macinatura 
impedendo una accidentale introduzione delle dita da parte dell’operatore.

• Leva blocca-ghiera di sicurezza (Fig. 5)
Per impedire una accidentale rotazione della ghiera di regolazione (Part. 1), è 
presente una leva blocca-ghiera (Part. 2) sulla parte posteriore.

1

1

2

1

2

Fig. 3   Fig. 4   Fig. 5   
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IT3.5 Rischi residui

La Fiorenzato M.C. S.r.l. ha adottato durante la progettazione tutte le precauzione 
necessarie a garantire l’utilizzo del macinadosatore in condizioni di massima 
sicurezza. Tuttavia durante l’installazione, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio 
permangono dei rischi residui non eliminabili i cui effetti possono essere affrontati 
formando adeguatamente l’utilizzatore secondo le disposizioni riportate nella tabella 
che segue.

Per ogni rischio residuo vengono indicate le disposizioni utili a limitare e/o annullare 
l’entità dei singoli rischi.

Rischio residuo Presente durante: Disposizioni per ridurre il rischio

Contusione e/o 
Schiacciamento 

degli arti superiori 
e inferiori a 

causa del peso 
dell’apparecchio

Movimentazione 
dell’apparecchio per:

• Disimballo.
• Installazione.
• Movimentazione 

dell’apparecchio per 
la pulizia del relativo 
piano di appoggio.

• Afferrare saldamente 
l’apparecchio prima di 
eseguirne la movimentazione.

• Assicurarsi di avere suffi ciente 
spazio per movimentare 
l’apparecchio in sicurezza 
senza urtare ostacoli.

• Utilizzare eventuali guanti 
anti scivolamento per 
la movimentazione del 
macinadosatore.

Elettrocuzione 

• Collegamento e 
scollegamento del 
cavo di alimentazione 
elettrica.

• Verifi care frequentemente lo 
stato del cavo di alimentazione 
e sostituirlo quando riscontrato 
deteriorato o danneggiato.

• Assicurarsi che l’interruttore 
sia in posizione “O” (OFF) 
prima di collegare il 
cavo di alimentazione al 
macinadosatore.
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3.6 Etichette di segnalazione applicate alla macchina

Sul fondo del macinadosatore, in prossimità del cavo di alimentazione, viene applicata 
una etichetta adesiva (vedi Fig. 1) indicante il pericolo di elettrocuzione. L’etichetta 
segnala la presenza di componenti sotto tensione all’interno del corpo macchina. 

ATTENZIONE! E’ vietato rimuovere il coperchio di chiusura inferiore con 
spina collegata alla presa di alimentazione. Tutti gli interventi di manutenzione 
elettrica (es. sostituzione del cavo eventualmente danneggiato) devono 
essere eseguiti da personale qualifi cato e con apparecchio scollegato dalla 
rete elettrica.

Fig. 6  

4 INSTALLAZIONE

ATTENZIONE! Prima di procedere all’installazione e alla messa in funzione 
dell’apparecchio leggere attentamente quanto segue.

4.1 Immagazzinamento

Nel caso in cui l’apparecchio non venga subito installato nel luogo di utilizzo e si renda 
necessario un suo momentaneo immagazzinamento, si consiglia di deporlo in un luogo 
sicuro che soddisfi  le seguenti caratteristiche:

• il luogo scelto per il deposito momentaneo dell’apparecchio sia un ambiente chiuso, 
al riparo dal sole e dalle intemperie;

• la temperatura del luogo di deposito sia compresa tra i 5C° e i 40°C, con umidità 
relativa compresa tra il 30% e 90%;

• qualora l’apparecchio debba rimanere in deposito per molto tempo prima di essere 
installato, si consiglia di conservarlo nel suo imballo originale per garantirne una più 
adeguata protezione.
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IT4.2 Scelta del punto di installazione

Considerata la funzione del macinadosatore, si consiglia di POSIZIONARLO in 
prossimità della macchina per caffè.

Prima di procedere all’installazione dell’apparecchio assicurarsi inoltre che il punto di 
installazione soddisfi  i seguenti requisiti:

• La superfi cie destinata al posizionamento dell’apparecchio deve essere piana, ben 
livellata e suffi cientemente robusta per sostenerne il peso;

• Lo spazio a disposizione deve essere suffi cientemente ampio per consentire la 
corretta installazione e un agevole utilizzo dell’apparecchio;

• L’apparecchio non deve essere installato in prossimità di lavelli e/o rubinetti che 
possano bagnarlo con getti e/o schizzi d’acqua;

• Il luogo di utilizzo sia suffi cientemente illuminato e ben areato;
• In prossimità del punto di installazione sia prevista una presa per l’allacciamento 

elettrico dell’apparecchio conforme alle normative vigenti nel paese di utilizzo.

ATTENZIONE! La presa di corrente deve essere fornita di un effi ciente 
impianto di messa a terra. 

ATTENZIONE! L’impianto elettrico di alimentazione deve inoltre essere 
dotato di magnetotermico di sicurezza posto a monte della presa, in posizione 
conosciuta e facilmente raggiungibile dall’operatore, al fi ne di proteggere 
l’apparecchio da sovraccarichi e sbalzi di tensione e l’utilizzatore dal rischio 
di elettrocuzione.

4.3 Disimballo e movimentazione dell’apparecchio

Dopo aver aperto l’imballo, controllare con cura che l’apparecchio sia integro e che non 
ci siano parti danneggiate.

• Aprire l’imballo in prossimità del punto di installazione assicurandosi di avere 
suffi ciente spazio per maneggiare in sicurezza l’apparecchio. 

• Estrarre l’apparecchio dall’imballo, afferrandolo in modo saldo e sicuro.
• Posizionare il macinadosatore sul piano di utilizzo.

ATTENZIONE! Prestare la massima attenzione durante la movimentazione 
dell’apparecchio. Il suo peso (18 ÷ 25 kg) e la particolare forma arrotondata 
del corpo macchina possono generare il rischio di scivolamento e perdita della 
presa con possibile caduta e contusione/schiacciamento dei piedi durante il 
sollevamento e/o delle mani durante il posizionamento dell’apparecchio sul 
piano di lavoro. Se non ci si sente sicuri della presa si consiglia di chiedere 
l’aiuto di una seconda persona.

ATTENZIONE! Le parti dell’imballaggio non devono essere lasciate alla 
portata dei bambini in quanto fonte di potenziale pericolo. Conservare 
l’imballo fi no a garanzia scaduta.



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ed. 03/202218 / 44 IT

IT Serie ON DEMAND

4.4 Installazione e collegamento alla rete elettrica

Per completarne l’installazione ed iniziare ad utilizzare il vostro nuovo macinadosatore 
per caffè è suffi ciente:

• Accertarsi che la tensione dell’impianto elettrico di alimentazione soddisfi  i requisiti 
di alimentazione richiesti e che la portata elettrica dell’impianto sia adeguata a 
sopportare la potenza assorbita dall’apparecchio (vedi etichetta di identifi cazione 
prodotto applicata sul fi anco del macinadosatore). 

• Innestare la spina del cavo di alimentazione (Fig. 7 Part. 1) alla presa a muro 
predisposta nel luogo di utilizzo (Fig. 7 Part. 2);

Qualora si renda necessario l’utilizzo di adattatori di corrente, prese multiple 
o prolunghe, è fatto obbligo l’utilizzo di prodotti conformi alle norme di 
certifi cazione vigenti nel paese di utilizzo.

1

2

Fig. 7   

• Se presente, portare il magnetotermico di protezione posto a monte della presa di 
alimentazione in posizione “ON” (Fig. 8).

• Ruotare in posizione “I” l’interruttore di accensione macchina (Fig. 9).

ON

OFF

Fig. 8   Fig. 9   

A questo punto il macinadosatore è alimentato e pronto per essere utilizzato. 
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IT5 UTILIZZO DEL MACINADOSATORE

5.1 Preparazione all’uso del macinadosatore

Ad installazione completata, la macchina è pronta all’uso e può essere caricata con il 
caffè in grani da macinare. Con riferimento alla Fig. 10, per caricare i grani di caffè è 
necessario:

• Montare la tramoggia (Part. 1) sul 
macinadosatore (Part. 2) e bloccarla 
in posizione di lavoro serrando la 
relativa vite di fi ssaggio (Part. 3).

• Assicurarsi che la serranda (Part. 4) 
sia completamente chiusa.

• Rimuovere il coperchio (Part. 5) e 
riempire la tramoggia con i grani di 
caffè torrefatto da macinare.

• Chiudere la tramoggia con il relativo 
coperchio (Part. 5).

• Aprire gradualmente la serranda 
(Part. 4) per consentire l’affl usso 
dei grani di caffè nella camera di 
macinatura.

• A questo punto il macinadosatore è 
carico e pronto per essere avviato al 
lavoro.

1

4

2

5

3

Fig. 10   
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5.2 Comandi macchina

Il macinadosatore viene gestito attraverso l’interruttore di accensione/spegnimento (vedi 
paragrafo 5.2.1), un microinterruttore di attivazione posto in prossimità della forcella 
porta fi ltro (vedi paragrafo 5.2.2) e un pannello operatore con display di tipo TOUCH dal 
quale è possibile selezionare e impostare tutte le funzioni operative dell’apparecchio 
(vedi paragrafo 5.3). Tutte le informazioni sullo stato di funzionamento dell’apparecchio, 
i parametri di lavoro e i comandi impartibili vengono visualizzati sul display posto sulla 
parte frontale della macchina. Di seguito vengono descritti tutti i dispositivi comando e 
di segnalazione previsti sul macinadosatore.

5.2.1  Interruttore

Consente di accendere e spegnere l’apparecchio.

• Ruotato in posizione “O”: apparecchio 
spento (alimentazione elettrica 
sezionata).

• Ruotato in posizione “I”: apparecchio 
acceso (alimentato elettricamente).

5.2.2  Microinterruttore di attivazione

Comanda l’avvio del ciclo di macinatura quando viene premuto dalla coppa porta fi ltro. Il 
comando non è attivo nella modalità di utilizzo “Diretta” (vedi paragrafo 5.3.2.2).

• Abilitato al funzionamento solo nelle 
modalità di utilizzo “STANDARD”, 
“AUTOMATICA” e “PRESELEZIONE” 
(vedi paragrafo 5.3.2.2).

• Questo particolare comando 
consente all’utilizzatore di avviare 
la macinatura utilizzando la mano 
impegnata a sorreggere la coppa 
porta fi ltro dopo aver selezionato il 
tipo di dose desiderata.
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IT5.3  Pannello operatore

All’accensione del macinadosatore, trascorsi alcuni secondi per l’avvio del sistema, il 
display del pannello di comando visualizza la pagina HOME nella quale sono presenti 
tutti i  tasti funzione necessari all’utilizzo e alla gestione dell’apparecchio. 

L’utilizzo del software di gestione adottato dalla Fiorenzato per i propri macinadosatori di 
caffè è estremamente intuitivo e la presente guida all’uso vi consentirà di familiarizzare 
velocemente con i tasti funzione e con le varie possibilità di settaggio del vostro 
nuovo apparecchio. Il pannello è di tipo touch-screen pertanto i comandi funzionali, 
la navigazione nel menù e l’impostazione delle preferenze e dei parametri di lavoro si 
eseguono con un semplice tocco del dito sulle aree sensibili del display.

5.3.1 Pagina Home 

In Fig. 11 viene illustrata la pagina HOME con la descrizione dei tasti funzione e dei 
campi di visualizzazione presenti. La pagina HOME è personalizzabile dal “Menù 
impostazioni” pertanto l’immagine riportata in fi gura può differire dalla videata 
effettivamente visualizzata sul vostro apparecchio alla sua prima accensione. 

Tutte le funzioni accessibili da “Menù impostazioni”, sono descritte ai paragrafi  
successivi.
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Fig. 11  - Pagina Home

Con riferimento alla Fig. 11 i campi di visualizzazione e i tasti funzione presenti nella 
pagina HOME sono:
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Descrizione

1 Campo di visualizzazione della data e dell’ora correnti. I dati sono impostabili 
accedendo alla schermata “Data e ora” dal menù impostazioni (§ 5.3.2.11).

2
Campo di visualizzazione della “Modalità di macinatura” attiva. Il tipo di macinatura 
(Standard, Diretta, Automatica o Preselezione) è selezionabile dalla schermata 
“Modalità operativa” del menù impostazioni (§ 5.3.2.2).

3

Tasto “Statistiche”. Comanda l’apertura della fi nestra con i conteggi del  numero 
di dosi erogate nel giorno e nella settimana correnti e il numero totale di dosi 
erogate dal primo utilizzo del macinadosatore. Per chiudere la fi nestra “Statistiche” 
è suffi ciente premere una seconda volta il tasto funzione “Statistiche”. Il tasto 
“Statistiche” viene visualizzato solo se la funzione “Mostra statistiche” è stata 
abilitata dal menù impostazioni (§ 5.3.2.5).

4

Tasto Erogazione Dose Singola. Attiva l’erogazione di una dose singola di 
caffè secondo i tempi impostati nella schermata “Cambio tempi dose” (§ 5.3.2.1). 
L’effettivo avvio della macinatura varia in base alla modalità operativa attiva (§ 
5.3.2.2).

5
Campo di sola visualizzazione del tempo di macinatura impostato per la dose 
singola. Durante la macinatura visualizza a ritroso il tempo necessario al 
completamento della dose stessa.

6

Tasto Erogazione Dose doppia. Abilita l’erogazione di una dose doppia di caffè 
secondo i tempi impostati nella schermata “Cambio tempi dose” (§ 5.3.2.1). 
L’effettivo avvio della macinatura varia in base alla modalità operativa attiva (§ 
5.3.2.2).

7
Campo di sola visualizzazione del tempo di macinatura impostato per la dose 
doppia. Durante la macinatura visualizza a ritroso il tempo necessario al 
completamento della dose stessa.

8

Tasto Macinatura Manuale. Comando ad azione mantenuta per l’erogazione del 
caffè in modalità manuale. La macinatura del caffè, se consentita dalla “Modalità 
operativa” attiva (§ 5.3.2.2), inizia alla pressione del tasto stesso e continua fi no 
al suo rilascio.

9
Tasto Menù Impostazioni. Consente di accedere al menù delle impostazioni (§ 
5.3.2) attraverso il quale è possibile modifi care le varie impostazioni e le modalità 
di utilizzo dell’apparecchio.

10
Tasto scorciatoia per accedere alla pagina “Cambio tempi dose”. Consente di 
accedere direttamente alla pagina di impostazione dei tempi di erogazione delle 
dosi (§ 5.3.2.1) senza passare dal “Menù impostazioni” (§ 5.3.2)

11

Tasto Erogazione Tripla Dose. Abilita l’erogazione di una tripla dose di caffè 
secondo i tempi impostati nella schermata “Cambio tempi dose” (§ 5.3.2.1). 
L’effettivo avvio della macinatura varia in base alla modalità operativa attiva (§ 
5.3.2.2). Il tasto funzione viene visualizzato solo se la funzione “Visibilità tripla 
dose” è stata abilitata dal “Menù impostazioni” (§ 5.3.2.6).

12
Campo di sola visualizzazione del tempo di macinatura impostato per la tripla  dose. 
Durante la macinatura visualizza a ritroso il tempo necessario al completamento 
della dose stessa.

13 Icona di avviso. Compare solo allo scadere del tempo impostato dalla Fiorenzato 
per segnalare la necessità di sostituire le macine (§ 6.1.5).
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IT5.3.2  Menù Impostazioni

Attraverso il “Menù impostazioni” avrete la possibilità di impostare e settare tutti i 
parametri e le modalità di funzionamento del vostro macinadosatore. 

Per accedere al Menù impostazioni basta premere il tasto funzione  sempre visibile 
nella parte inferiore sinistra del display (vedi Fig. 11 Part. 9). A comando impartito il 
display caricherà il menù attraverso il quale sarà possibile selezionare il parametro da 
modifi care e/o la funzionalità da attivare/disattivare semplicemente scorrendo verso il 
basso la lista delle possibili opzioni fi no a individuare la voce di proprio interesse. Nel 
menù Impostazioni presenti le seguenti voci:

Impostazioni Tecniche
• Cambio tempi dose (§ 5.3.2.1)
• Modalità operativa (§ 5.3.2.2)
• Visibilità tempi macinatura (§ 5.3.2.3)
• Macina manuale (§ 5.3.2.4)
• Mostra statistiche (§ 5.3.2.5)
• Visibilità tripla dose (§ 5.3.2.6)
Impostazioni Utente
• Luminosità display (§ 5.3.2.7)
• Aspetto schermo (§ 5.3.2.8)
• Salvaschermo (§ 5.3.2.9)
• Lingua (§ 5.3.2.10)
• Data e ora (§ 5.3.2.11)
• Informazioni (§ 5.3.2.12)
Impostazioni Sicurezza
• Reset tempi dose (§ 5.3.2.13)
• Password amministratore (§ 5.3.2.14)

Alcune voci del menù permettono solamente l’abilitazione (ON) o la disabilitazione (OFF) 
della  specifi ca funzione attraverso l’apposito selettore “  ”, altre voci, identifi cabili 
dal simbolo “  ” consentono invece di accedere a una sotto pagina dedicata per 
procedere al settaggio/impostazione del parametro. Premendo il tasto funzione “  ”, 
(sempre visibile in alto a destra della schermata menù) si comanda l’uscita dal menù 
e il ritorno alla pagina HOME. Di seguito si riporta la descrizione delle singole voci del 
menù impostazioni.

Impostazioni
Impostazioni Tecniche

Cambio tempi dose

Modalità operativa

Visibilità tempi macinatura

Macina manuale

Mostra statistiche

Visibilità tripla dose

Impostazioni Utente

Luminosità display

Aspetto schermo

Salvaschermo

Lingua

Data e ora

Informazioni 

Impostazioni Sicurezza

Reset tempi dose

Password amministratore
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5.3.2.1  Cambio tempi dose

Premendo la voce “Cambio tempi dose” 
dal menù “Impostazioni Tecniche” si 
accede alla pagina di impostazione dei 
tempi di macinatura per la dose singola, 
per la dose doppia e per la tripla dose.

Nota: Il tempo di macinatura della tripla 
dose viene visualizzato solo se l’opzione 
“Visibilità tripla dose” è stata attivata dal 
menù Impostazioni (§ 5.3.2.6).

Agire sui tasti funzione  o  per 
aumentare o diminuire i tempi di 
erogazione. 

Il salvataggio dei parametri modifi cati 
avviene in modo automatico all’uscita 
dalla pagina.

5.3.2.2  Modalità operative

Selezionando la voce “Modalità operative” 
dal menù “Impostazioni Tecniche” si 
accede alla pagina di impostazione che 
consente di attivare una delle quattro 
diverse modalità di funzionamento 
del macinadosatore (Standard, 
Diretta, Automatica o Preselezione) 
semplicemente selezionando quella 
desiderata.

La modalità di utilizzo “Standard” è la 
modalità attiva di default alla prima 
accensione della macchina. Il cambio 
della modalità di utilizzo da “Standard” 
ad “Automatica”, “Preselezione” o 
“Diretta” (e viceversa) viene mantenuto in 
memoria anche dopo lo spegnimento del 
macinadosatore.

Di seguito si riporta un esempio di come erogare il caffè in funzione delle diverse  
modalità di funzionamento selezionabili.

Cambio tempi dose

Dose singola Dose doppia

Modalità operativa

Standard

Diretta

Automatica

Preselezione
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IT• Modalità di utilizzo “Standard”
Selezionare la dose desiderata (singola, doppia o tripla dose, se abilitata) premendo 
il relativo tasto funzione (vedi Fig. 11 Part. 4, 6 o 11). L’icona del tasto premuto inizia 
a lampeggiare per segnalare l’avvenuta selezione.
Comandare l’avvio della macinatura premendo il microinterruttore di attivazione 
con la coppa porta fi ltro. A comando impartito il macinadosatore viene avviato per il 
tempo di macinatura corrispondente alla specifi ca dose da preparare. 
Premere ad azione mantenuta il tasto “Macinatura Manuale” (vedi Fig. 11 Part. 
8) per avviare la macinazione continua. La macinazione si arresta in automatico al 
rilascio del tasto stesso.

Erogazione dose doppiaAttivazione erogazione

Standard

Selezione dose doppia

CLICK!

Standard

Fig. 12  - Erogazione dose doppia in modalità “Standard”.

• Modalità di utilizzo “Diretta”
Premere il tasto funzione relativo alla dose singola, doppia o tripla dose (vedi Fig. 11 
Part. 4, 6 o 11); a comando impartito viene immediatamente avviata la macinatura 
della dose desiderata . 
Premere ad azione mantenuta il tasto  “Macinatura Manuale” (vedi Fig. 11 Part. 
8)  per avviare la macinazione continua. La macinazione si arresta in automatico al 
rilascio del tasto stesso.
In questa modalità di utilizzo il microinterruttore di attivazione è disabilitato e tutti i 
tasti di selezione dose (vedi Fig. 11 Part. 4, 6, 8 e 11) sono attivabili.

Selezione dose doppia Erogazione dose doppia

Diretta

Fig. 13  - Erogazione dose doppia in modalità “Diretta”.
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• Modalità di utilizzo “Automatica”
Premere una volta il microinterruttore di attivazione con la coppa porta fi ltro per 
comandare l’avvio della macinazione di una dose singola; premere due volte in 
rapida successione il microinterruttore di attivazione per comandare l’avvio della 
macinazione di una dose doppia di caffè. L’erogazione di un dose tripla, se abilitata, 
viene comandata premendo tre volte in rapida successione il microinterruttore di 
attivazione. A comando impartito il macinadosatore viene avviato per il tempo di 
macinatura corrispondente alla specifi ca dose da preparare. 
In questa modalità di utilizzo la macinatura manuale (vedi Fig. 11 Part. 8) e i tasti 
di selezione delle dosi singola, doppia e tripla (vedi Fig. 11 Part. 4, 6 e 11) sono 
disabilitati.

Erogazione dose doppiaSelezione dose doppia

CLICK!
x 2

Automatica

Automatica

Fig. 14  - Erogazione dose doppia in modalità “Automatica”.

• Modalità di utilizzo “Preselezione”
Selezionare la dose desiderata (singola, doppia o tripla, se abilitata) premendo il 
relativo tasto funzione (vedi Fig. 11 Part. 4, 6 o 11) . A selezione eseguita l’icona 
del tasto premuto inizia a lampeggiare per segnalare l’avvenuta selezione e 
rimane attivato fi no alla selezione di una dose diversa. Premere il microinterruttore 
di attivazione con la coppa porta fi ltro (una volta) per comandare l’avvio della 
macinazione della dose selezionata.
In questa modalità di utilizzo anche la macinatura manuale (vedi Fig. 11 Part. 8) 
rimane abilitata.

Erogazione dose doppiaAttivazione erogazione

Preselezione

Selezione dose doppia

CLICK!

Preselezione

Fig. 15  - Esempio erogazione dose doppia in modalità “Preselezione”.
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ITIndipendentemente dalla modalità di utilizzo impostata:

• Durante la macinazione viene visualizzato il conto alla rovescia del tempo necessario 
a completare la dose selezionata (in secondi e decimi di secondo), solo se l’opzione 
“Visibilità tempi di macinatura” è abilitata. Durante la macinazione manuale il 
conteggio del tempo (a salire) rappresenta la durata della macinazione.

• Al completamento di ogni erogazione vengono aggiornati i contatori delle statistiche 
(vedi Fig. 11 Part. 3). Nelle statistiche la macinazione continua (vedi Fig. 11 Part. 
8) corrisponde all’incremento di una singola unità del numero di erogazioni. I cicli 
di macinatura vengono memorizzati anche se l’opzione “Mostra statistiche” è 
disabilitata dal menù delle impostazioni tecniche.

5.3.2.3  Visibilità tempi macinatura

Quando la voce “Visibilità tempi 
macinatura” del menù “Impostazioni 
Tecniche” è attivata ( ), nella 
schermata HOME vengono visualizzati 
i tempi impostati per l’erogazione delle 
diverse dosi. 

Durante l’erogazione il tempo relativo alla 
dose selezionata viene decrementato in 
tempo reale fi no a raggiungere lo “0” (zero) 
al termine della macinatura. Nel caso 
di macinatura manuale, il tempo viene 
visualizzato a crescere e indica la durata 
progressiva dell’effettiva erogazione. 

Se l’opzione “Visibilità tempi macinatura” 
è disabilitata ( ), i tempi di erogazione 
dosi non vengono visualizzati nella 
schermata HOME. 

HOME con tempi di macinatura visibili

HOME con tempi di macinatura non 
visibili
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5.3.2.4  Macinatura manuale

Consente di abilitare ( ) o disabilitare  
( ) la modalità di macinatura manuale.

Quando la macinatura manale (Fig. 11 
Part. 8) è disabilitata, il relativo tasto 
funzione non è selezionabile e viene 
visualizzato in grigio. 

HOME con macinatura manuale 
disabilitata

5.3.2.5  Mostra statistiche

Consente di abilitare ( ) o disabilitare 
( ) la visualizzazione del tasto funzione 
“Statistiche” sulla schermata HOME (vedi 
Fig. 11 Part. 3).

Nota: Il conteggio delle dosi erogate 
viene incrementato e salvato in memoria 
anche se l’opzione “Mostra statistiche” è 
disabilitata. HOME con tasto “Statistiche” disattivato

5.3.2.6  Visibilità tripla dose

Consente di abilitare ( ) o disabilitare  
( ) la visualizzazione e la gestione del 
tasto funzione per l’erogazione della tripla 
dose dalla schermata HOME.

HOME con tasto “Tripla dose” abilitato
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IT5.3.2.7  Luminosità display

Selezionando la voce “Luminosità display” 
si accede alla videata riportata in fi gura 
attraverso la quale è possibile aumentare 
o diminuire la luminosità dello schermo 
semplicemente spostando a destra 
(aumento) o a sinistra (diminuzione) il 
cursore di regolazione.

HOME con tasto “Tripla dose” abilitato

5.3.2.8  Aspetto schermo

Selezionando la voce “Aspetto schermo” 
si accede alla videata riportata in fi gura 
attraverso la quale è possibile scegliere se 
visualizzare le schermate nella “Versione 
nera” (Dark mode) o nella “Versione 
bianca” (Light mode).

La diversa modalità di visualizzazione 
delle schermate non comporta ulteriori 
variazioni sulle altre opzioni e/o sui vari  
parametri impostabili.

HOME in “Versione nera”

HOME in “Versione bianca”

Luminosità display

Aspetto schermo

Versione nera

Versione bianca
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5.3.2.9  Salvaschermo

Selezionando la voce “Salvaschermo” 
si accede alla videata riportata in fi gura 
attraverso la quale è possibile attivare (

) o disabilitare ( ) l’omonima 
funzione e selezionare dopo quanto 
tempo di inattività comandarne l’avvio.

L’avvio del salvaschermo può essere 
impostato dopo 20”, 45” o 5 minuti di 
inutilizzo dell’apparecchio.

Quando abilitato, e trascorso il tempo 
selezionato, il display entra nella modalità 
di risparmio energetico visualizzando 
solo il logo del costruttore, la data e l’ora 
correnti.

Per uscire dalla modalità “salvaschermo” 
è suffi ciente toccare il display.

HOME con tasto “Tripla dose” abilitato

5.3.2.10  Lingua

Selezionando la voce “Lingua” si accede 
alla videata dalla quale è possibile 
impostare la lingua di visualizzazione 
del pannello. Una volta selezionata 
la lingua preferita, tutti i menù e i tasti 
funzione verranno visualizzati nella lingua 
desiderata.

Le lingue disponibili sono:

• Italiano
• Inglese
• Francese
• Tedesco 
• Spagnolo
• Portoghese
• Greco
• Corato
• Arabo
• Cinese
• Coreano

Italiano

Lingua

Inglese

Greco

Cinese

Spagnolo

Croato

Coreano

Tedesco

Francese

Portoghese 

Arabo

Selezione lingua

Salvaschermo

Salvaschermo

Attiva dopo 20 secondi

45 secondi

5 minuti
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IT5.3.2.11  Data e ora

La voce “Data e ora” consente di caricare 
la pagina di impostazione della data e 
dell’ora correnti.

Attraverso i due selettori ( ) l’orario 
può essere settato sulle 24 o sulle 12 
ore e, nel caso delle 12 ore, deve essere 
specifi cata la fascia dell’ora “AM” (Ante 
meridiem) o “PM” (Post meridiem) per 
consentire al sistema di aggiornare 
correttamente la data allo scadere della 
mezzanotte.

Per regolare l’orario (ore e minuti) o la 
data (giorno / mese / anno) è suffi ciente 
agire opportunamente (tap singoli o 
pressione mantenuta) sui tasti funzione 

 o .

Nota: La regolazione viene salvata in 
memoria in tempo reale pertanto, usciti 
dal menù, la pagina HOME visualizzerà la 
data e l’ora corrette.

Regolazione data e ora

5.3.2.12  Informazioni

Selezionando la voce “Informazioni” dal 
menù delle impostazioni si accede alla 
pagina rappresentata in fi gura nella quale 
vengono riportati:

• La versione del Firmware installato sul 
pannello;

• Il numero di serie del pannello 
installato sull’apparecchio;

• Il numero totale di dosi erogate 
dalla prima messa in funzione 
dell’apparecchio;

• Il contatore generale indicante il tempo 
totale di effettivo funzionamento 
dell’apparecchio (tempo di lavoro del 
motore di azionamento macine).

Pagina “Informazioni”

Data e ora

Informazioni

GEN22 21Ora Data
G M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Totale Dosi erogate

Contatore generale
Ore   Min  Sec
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5.3.2.13  Reset tempi dose

La voce “Reset tempi dose” consente di 
accedere alla pagina di reset illustrata 
in fi gura attraverso la quale è possibile 
resettare i tempi di erogazione dosi 
personalizzati dall’utilizzatore e ripristinare 
i parametri di fabbrica impostati dal 
costruttore.

Attenzione: Il comando di “Reset tempi 
dose” è irreversibile e comporta la 
perdita dei tempi di erogazione delle dosi  
personalizzati  dall’utilizzatore. Per evitare 
la perdita accidentale dei tempi impostati, 
il sistema chiederà all’utilizzatore di 
confermare l’azione premendo sul tasto 
“SI, CONFERMA” prima di ripristinare i 
tempi di fabbrica.

Tornando al menù [  ] o caricando la 
pagina HOME [  ] senza confermare 
l’azione di Reset, i tempi personalizzati 
saranno mantenuti in memoria.

Reset tempi dose

5.3.2.14  Password amministratore

Premendo sulla voce “Password 
amministratore” (ultima voce del “Menù  
Impostazioni”) si carica la pagina di 
autenticazione illustrata in fi gura che 
consente ai soli tecnici autorizzati di 
accedere alle pagine riservate contenenti 
particolari settaggi e funzioni di 
inizializzazione dell’apparecchio.

Nota: La password numerica di 
autenticazione non viene fornita 
all’utilizzatore fi nale ma solo ai tecnici 
specializzati del costruttore e ai suoi 
rivenditori autorizzati.

Autenticazione per accesso alle pagine 
protette da password

Reset Dosi

Password amministratore

Sei sicuro di voler resettare i tempi dosi?
L’operazione non è reversibile.

Sì, resetta le dosi

Inserire password:
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IT5.4  Regolazione grado di macinatura

Per macinare il caffè più o meno fi ne si 
deve agire sulla ghiera di regolazione (Part. 
1) posta sotto alla tramoggia (Part. 2). 

Per aumentare la grossezza del macinato 
è necessario:

• Premere e mantenere premuta la leva 
blocca-ghiera (Part. 3),

• Ruotare la ghiera in senso orario per 
macinare più grosso;

• Ruotare la ghiera in senso antiorario 
per macinare più fi ne.

• A regolazione ultimata rilasciare la leva 
(Part. 3) per bloccare nuovamente la 
ghiera.

La regolazione va effettuata con motore 
avviato. È consigliabile macinare piccoli 
quantitativi di caffè per una valutazione 
visiva del grado di macinatura.

3

2

-

+

1
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6 MANUTENZIONE MACINADOSATORE

6.1 Manutenzione ordinaria

ATTENZIONE! Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione 
ordinaria sul macinadosatore, scollegarlo dalla alimentazione elettrica 
ruotando in posizione “O” (OFF) l’apposito interruttore (Fig. 16) e scollegare 
la spina di alimentazione dalla relativa presa (Fig. 17).

Fig. 16   Fig. 17   

Tutti gli interventi di manutenzione ordinaria del vostro apparecchio sono riassunti nella 
tabella che segue.

Fiorenzato M.C. S.r.l. raccomanda ai propri clienti di seguire scrupolosamente gli 
interventi indicati eseguendoli nei tempi e secondo le modalità descritte.

INTERVENTI DI MANUTENZIONE ORDINARIA
Frequenza Tipo Intervento Esecutore Par.

Ogni fi ne turno Accurata pulizia dell’apparecchio Utilizzatore 6.1.1

Ogni fi ne turno Controllo stato cavo di 
alimentazione Utilizzatore 6.1.2

Ogni mese Pulizia fi ne delle macine Utilizzatore 6.1.3

Quando necessario Messa a riposo Macinadosatore Utilizzatore 6.1.4

Alla scadenza 
impostata (segnalata 
in pagina “HOME” 
dalla comparsa 
dell’icona “  ” alla 
sinistra del logo).

Sostituzione delle macine

Operatore 
qualifi cato 
o Tecnico 
specializzato

6.1.5
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IT6.1.1  Pulizia apparecchio

AD OGNI FINE TURNO: eseguire una accurata pulizia dell’apparecchio.
• Chiudere la serranda (Part. 1), allentare la vite di 

fi ssaggio (Part. 2) e rimuovere la tramoggia (Part. 
3) dall’apparecchio.

• Togliere il coperchio (Part. 4) dalla tramoggia e 
svuotarla dai grani di caffè contenuti al suo interno. Si 
consiglia di riversare il caffè nel sacchetto di origine 
e di chiuderlo ermeticamente per preservarne 
l’aroma.

• Pulire le superfi ci interne ed esterne della 
tramoggia utilizzando acqua calda e un prodotto 
detergente e sgrassante non profumato a PH 
neutro adatto al settore alimentare. Non utilizzare 
spugne abrasive e/o detergenti aggressivi che 
possano danneggiare le superfi ci della tramoggia.

• Asciugare accuratamente le parti lavate utilizzando 
un panno morbido e asciutto. 

ATTENZIONE! La tramoggia non può essere 
lavata in lavastoviglie.

3

4

1
2

• Con un pennello a setole morbide (pulito e 
igienizzato) e un aspiratore, rimuovere i  chicchi 
e i residui di polvere di caffè dalla camera di 
macinatura (Part. 1).

ATTENZIONE! Non utilizzare acqua e/o 
detergenti per la pulizia della camera di 
macinatura e delle macine.

2
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• Allentare la vite di fi ssaggio (Part. 1) ed estrarre il 
tubo di scarico caffè (Part. 2) dalla relativa sede.

• Lavare il tubo con acqua calda e un prodotto 
detergente e sgrassante non profumato a PH 
neutro e specifi co per il campo alimentare.

• Asciugare con un panno morbido.

• Con un aspiratore e un panno asciutto, pulire la 
sede del tubo di scarico da tutti i residui di polvere 
di caffè.

1

2

• La pulizia esterna del corpo macchina deve essere 
eseguita utilizzando panni morbidi e prodotti idonei 
al settore alimentare.

ATTENZIONE! Non utilizzare spugne 
abrasive e/o prodotti aggressivi che possano 
danneggiare le superfi ci esterne della 
macchina.

 ATTENZIONE! È vietato usare getti di 
acqua o di vapore per eseguire la pulizia del 
corpo macchina.
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IT• A pulizia eseguita, provvedere al rimontaggio della 
macchina inserendo il tubo di scarico (Part. 1) 
nella relativa sede (Part. 2) e fi ssarlo in posizione 
serrando la vite (Part. 3).

• Montare la tramoggia (Part. 4) e fi ssarla con la 
relativa vite (Part. 5).

• Chiudere la tramoggia con il relativo coperchio 
(Part. 6).

La macchina è pronta per essere nuovamente utilizzata 
dopo essere stata alimentata e riempita di caffè.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Controllo stato cavo di alimentazione

AD OGNI FINE TURNO: verifi ca cavo di alimentazione.
• Con il cavo scollegato dalla presa di alimentazione, 

verifi care visivamente e al tatto che la guaina di 
protezione sia integra, che i fi li non risultino scoperti 
e che la spina non sia danneggiata.

ATTENZIONE! Qualora si riscontrino 
danneggiamenti al cavo di alimentazione, 
provvedere alla sua sostituzione con uno di 
uguali caratteristiche. 
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6.1.3  Pulizia a fondo delle macine

OGNI MESE: eseguire una pulizia a fondo delle macine
La pulizia approfondita delle macine deve essere 
eseguita una volta al mese (o quando necessario), 
utilizzando prodotti specifi ci per la pulizia dei 
macinadosatori reperibili facilmente nel mercato (es. il 
detergente PULY GRIND per macina caffè). 

• La pulizia a fondo va eseguita al termine della 
pulizia di fi ne turno, con macchina priva di caffè e 
senza la tramoggia di alimentazione. 

• La pulizia delle macine viene eseguita versando 
nella camera di macinazione (completamente 
vuota) una dose di prodotto ed avviando la 
macinatura. Durante la macinazione il prodotto (in 
grani o in cristalli) rigenera le macine rimuovendo 
completante dalle loro superfi ci ogni deposito 
di caffè, incrostazioni, muffe e depositi grassi, 
assorbendo l’olio e distruggendo il rancido senza 
lasciare residui.

• In questo modo la rigenerazione avviene senza 
la necessità di smontare le macine e senza dover 
variare la posizione di macinatura impostata. 

6.1.4  Messa a riposo del macinadosatore

Se la macchina non viene utilizzata per lunghi periodi (es. festività, ferie, ecc...), si 
raccomanda di eseguire le seguenti operazioni di pulizia per conservarla in buono stato 
ed evitare possibili inconvenienti al successivo riavvio.

QUANDO NECESSARIO: pulizia e messa a riposo macchina.
• Eseguire una accurata pulizia del macinadosatore 

come riportato al Par. 6.1.1.
• Eseguire la pulizia a fondo delle macine come 

riportato al Par. 6.1.3.
• Disinserire il cavo di alimentazione elettrica dalla 

presa di alimentazione.
• Coprire la macchina con un telo per impedire 

l’accumulo di polvere e sporco.
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IT6.1.5  Sostituzione delle macine

La scadenza programmata per la sostituzione delle macine è impostata dalla 
Fiorenzato M.C. S.r.l.  in funzione del tipo di macine e del modello di macinadosatore.

Alla scadenza del tempo impostato dal costruttore sul display compare l’icona di avviso 
“  ”  che segnala la necessità di provvedere alla loro sostituzione.

ATTENZIONE! La sostituzione delle macine deve essere eseguita da un 
operatore qualifi cato o essere affi data a tecnici specializzati utilizzando parti 
di ricambio originali. 

6.2 Manutenzione straordinaria

Per il macinadosatore non sono previste operazioni di manutenzione straordinaria 
programmate. Tuttavia, qualora si presentassero rotture e/o mal funzionamenti 
non contemplati nella sezione “7 ANOMALIE - CAUSE - RIMEDI”, non intervenire 
sull’apparecchio di propria iniziativa ma informare il proprio rivenditore di zona che 
provvederà a contattare il servizio di assistenza della Fiorenzato M.C. S.r.l.  per risolvere 
il problema emerso.
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7  ANOMALIE - CAUSE - RIMEDI

In tabella sono riportate le possibili anomalie che possono causare un mancato e/o 
non regolare funzionamento del macinadosatore. Per ogni anomalia viene indicata la 
possibile causa che l’ha generata e le azioni da intraprendere per ripristinare il corretto 
funzionamento dell’apparecchio.

Anomalia Causa Rimedio
Il macinadosatore 
non si accende.

Mancanza di 
alimentazione.

• Assicurarsi che l’interruttore sia 
in posizione “I” (ON);

• Assicurarsi che il 
magnetotermico a monte della 
presa (se presente) sia in 
posizione ON.

• Assicurarsi che il cavo di 
alimentazione sia integro e 
correttamente collegato alla 
presa elettrica prevista nel 
luogo di utilizzo. 

I grani di caffè 
non scendono 
dalla tramoggia di 
alimentazione.

Serranda chiusa. • Aprire la serranda.

All’accensione il 
sistema perde i dati 
delle impostazioni 
precedenti.

Batteria tampone del 
sistema di gestione 
macchina esaurita.

• Rivolgersi al servizio assistenza 
per la sostituzione della batteria 
tampone.

A display compare 
l’icona “  ” 
accompagnata 
da un messaggio 
di Allert sulla 
necessità di 
sostituire le macine 

Le macine stanno 
raggiungendo il 
limite delle ore di 
lavoro impostato dal 
costruttore e pertanto 
dovrà essere pianifi cata 
la loro sostituzione.

• E’ possibile continuare a 
utilizzare il macinadosatore 
fi no al raggiungimento del 
limite di tempo impostato. A 
limite raggiunto, per garantire 
la massima effi cienza della 
macchina, è necessario 
sostituire le macine seguendo le 
indicazioni riportate al paragrafo 
6.1.5. 

• A sostituzione eseguita il 
tecnico specializzato provvede 
a resettare il contatore del 
tempo di lavoro delle macine.
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ITAnomalia Causa Rimedio
Durante la 
macinazione il 
motore si ferma.

Intervento del termico di 
protezione del motore 
a causa del blocco del 
sistema di macinatura 
in presenza di oggetti 
o corpi estranei tra le 
macine. 

• Spegnere l’apparecchio 
e attendere che si sia 
completamente raffreddato.

• Scollegare l’apparecchio 
dall’alimentazione elettrica.

• Chiudere la serranda e 
rimuovere la tramoggia di 
alimentazione.

• Provvedere alla pulizia della 
camera di macinatura ed alla 
rimozione degli eventuali corpi 
estranei. 

• Rimontare l’apparecchio e 
avviare un ciclo di macinatura.

ATTENZIONE! Se l’anomalia persiste anche dopo aver eseguito le azioni 
correttive suggerite, o qualora si verifi chino anomalie funzionali non riportate 
in tabella,  contattare il proprio rivenditore di zona il quale deciderà se 
interessare il servizio assistenza della Fiorenzato M.C. S.r.l. o affi dare ad un 
tecnico specializzato la riparazione o revisione dell’apparecchio.
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8 RICHIESTA PARTI DI RICAMBIO

Qualora si renda necessaria la sostituzione di parti usurate del macinadosatore (es. 
macine) l’utilizzatore fi nale (es. barista / ristoratore ecc..) dovrà necessariamente 
contattare il proprio distributore di zona quale intermediario diretto con la 
Fiorenzato M.C. S.r.l.  e comunicare il modello del macinadosatore in proprio possesso 
per l’individuazione, la richiesta e l’approvvigionamento dei ricambi originali. Solo ai 
distributori di zona autorizzati sarà poi concessa la possibilità di registrarsi al nostro sito 
web per procedere all’ordinazione del ricambio necessario.

I distributori di zona per richiedere i ricambi dovranno:

• Accedere al sito www.fi orenzato.com, entrare nella sezione dedicata ai ricambi e 
selezionare il modello di macinadosatore indicato dall’utilizzatore fi nale.

• Accedere all’area riservata inserendo nell’apposita form le proprie credenziali (al 
primo accesso è richiesta la registrazione con inserimento dei propri dati identifi cativi).

• Selezionare i ricambi necessari utilizzando le tavole in esploso del prodotto presenti 
nel portale.

• Seguire la procedura guidata per completare l’ordine ed inviarlo alla 
Fiorenzato M.C. S.r.l. . 

• Il distributore di zona verrà contattato dal personale della Fiorenzato M.C. S.r.l.  che 
prenderà in carico la richiesta. 

ATTENZIONE! Si ricorda che gli interventi di sostituzione delle macine e in 
generale di tutti gli organi interni del macinadosatore devono essere eseguiti 
da personale tecnico specializzato.

ATTENZIONE! La Fiorenzato M.C. S.r.l.  non si ritiene responsabile 
di eventuali infortuni a persone e/o danni all’apparecchio causati dalla 
sostituzione di componenti con ricambi non originali ed eseguite da personale 
non qualifi cato.
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IT9 SMALTIMENTO

ATTENZIONE! Nei vari paesi sono in vigore legislazioni differenti in 
merito allo smaltimento dei prodotti elettrici ed elettronici e pertanto 
si dovranno osservare le prescrizioni imposte dalle specifi che leggi e 
dagli enti preposti dove avviene lo smaltimento.

• Nel caso in cui l’etichetta di identifi cazione affi ssa 
all’apparecchio riporti il simbolo del cassonetto barrato 
indicato in fi gura, signifi ca che il prodotto è classifi cato, 
secondo le norme vigenti, come apparecchiatura elettrica 
od elettronica ed è conforme alla Direttiva EU 2002/96/
EC (RAEE) e pertanto, alla fi ne della propria vita utile, 
dovrà obbligatoriamente essere trattato separatamente 
dai rifi uti domestici.

• L’apparecchio dovrà pertanto essere consegnato 
gratuitamente a un centro di raccolta differenziata 
per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure 
riconsegnato al proprio rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

• L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio 
a fi ne vita alle appropriate strutture di raccolta, pena le 
sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifi uti. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce 
ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto 
il prodotto. Per informazioni più dettagliate inerenti i 
sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale 
di smaltimento rifi uti, o al negozio in cui è stato effettuato 
l’acquisto. I produttori e gli importatori ottemperano 
alla loro responsabilità per il riciclaggio, il trattamento 
e lo smaltimento ambientalmente compatibile sia 
direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 General information on the manual and how to consult it

Please read this instruction manual carefully before installing and 
using the electronic coffee grinder-doser by Fiorenzato M.C. S.r.l. for 
the fi rst time.

This instruction manual has been drawn up in compliance with the provisions of 
Directive 2006/42/EC and provides all the useful information for the end user to install, 
adjust and use the electronic coffee grinder-doser manufactured by the company 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

The content of this manual must be thoroughly read and understood before installing 
and using the grinder-doser. It must also be stored and kept in good condition for future 
reference.

The images, data, texts and descriptions included in this documentation are the property 
of Fiorenzato M.C. S.r.l. and refl ect the state of the art of the machine at the time it was 
placed on the market.

Fiorenzato M.C. S.r.l. is always looking for new solutions to improve 
its products and therefore reserves the right to make changes to the 
grinder-doser and related documentation over time without considering 
the products already sold to be inadequate and/or obsolete. 

A general index makes it easy to fi nd the subject of interest, and a number of informative 
symbols draw the user’s attention to the contents of particular interest for their own 
safety and for the correct use of the grinder-doser.

1.2 Symbols used in the manual

WARNING - NOTE! Indicates a warning or important note relating to specifi c 
functions and/or useful information for the user. Bear in mind the paragraphs 
marked with this symbol.

GENERAL DANGER - ATTENTION! General danger sign. Text marked with 
this symbol indicates that failure to follow the instructions given may result in 
damage to the machine and/or risk of injury to the user.

LIVE APPLIANCE - ATTENTION! Text marked with this symbol indicates a 
possible risk of electrocution. Follow the instructions provided.

OPERATION INTENDED FOR AUTHORISED TECHNICIANS: Text marked 
with this symbol indicates that the action described must be carried out by a 
specialised technician (technical service). 
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1.3 Warnings for the buyer

This manual, like the EC Declaration of Conformity, is an integral part of your
grinder-doser and must therefore be treated and stored with care. It must be made 
available to all users and accompany the machine when it is moved or resold to third 
parties. 

In the event of loss and/or deterioration of this documentation, a copy 
can be obtained from the manufacturer by specifying the manual code 
on the back cover.

Before allowing another user to use the coffee grinder-doser, please ensure that this 
person has read and understood the contents of this manual.

The instruction manual contains all the instructions and procedures for use. When 
correctly followed, they allow you to work safely without causing damage to yourself or 
to the machine.

It is the purchaser’s obligation to provide appropriate training in the 
use and maintenance of the coffee grinder-doser for the personnel 
assigned to use it.

The purchaser and all users of the grinder-doser must carefully observe 
all the specifi c warnings included in this manual.

1.4 Manufacturer’s contact details

If you have any questions, please contact Fiorenzato M.C. S.r.l. at the following address:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instructions for requesting assistance

For technical assistance on the machine, the user must contact the dealer from whom 
the appliance was purchased. For further information or clarifi cation regarding the 
use and/or maintenance of the grinder-doser, Fiorenzato M.C. S.r.l. remains at your 
disposal and can be contacted at the above addresses. 
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1.6 Warranty

Fiorenzato M.C. S.r.l. provides a 24-month warranty for its products from the date of the 
sales invoice issued by Fiorenzato M.C. S.r.l.

During the warranty period, the manufacturer undertakes to repair or replace, free of 
charge, any parts and/or components that are originally faulty due to manufacturing 
defects. 

The warranty covering the product shall become void if:

• The warnings/instructions in this manual have not been followed.
• Routine maintenance and machine cleaning operations have not been carried out 

by a user who has been properly instructed in the correct way to carry them out.
• Repair work has been carried out by personnel who are untrained or not authorised 

by the manufacturer.
• The product is used for purposes other than those specifi ed in this manual.
• Replacements have been carried out using non-original spare parts (please note 

that replacements with non-original parts, in addition to invalidating the warranty, 
also invalidate the “Declaration of Conformity” that accompanies the appliance.

• The warranty is void in the event of damage to the appliance caused by: neglect, 
installation and/or use not in accordance with the instructions in this manual, poor 
maintenance (cleaning), damage caused by lightning and atmospheric events, 
incorrect power supply, overvoltage and overcurrents. 

1.7 Applicable directives

All coffee Grinder-dosers manufactured by Fiorenzato M.C. S.r.l. have been designed 
and made in accordance with the essential requirements of the following EU directives:

 - 2006/42/EC [Machinery Directive].

 - 2014/35/EU [Low Voltage Directive].

 - 2014/30/EU [Electromagnetic Compatibility Directive].

 - 2011/65/EU [RoHS Directive].

 - 2015/863/EU [RoHS Delegated Directive].

 - 2012/19/EU [WEEE Directive].
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2 IDENTIFICATION DATA AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

2.1 Introduction

Making coffee is an art and in order to master its secrets, you need to follow precise 
rules. The formula for a perfect cup of espresso coffee is, indeed, very complex and 
the part played by the appliance is extremely important. For an excellent result and 
unquestionable quality, three factors must be successfully combined:

• A fi ne blend.
• The appropriate use of available appliances.
• The skill and professionalism of those who make it. To enjoy a good coffee, contrary 

to popular belief, it is not enough just to choose a particular blend.
The experience and skill of the operator in following the right procedures for preparing 
the drink and using the appropriate machinery greatly help to create a small masterpiece. 
This is why professionals attach so much importance to the espresso machine and 
grinder-doser. Being familiar with these appliances, keeping them in perfect working 
order and using them to their full potential is a skill that belongs to true coffee masters. 
The quality of a good espresso coffee depends on a number of operations, including 
grinding which plays an important role. The grinder-doser is therefore one of the basic 
appliances for the operator. Its structure must comply with certain characteristics: 
robustness, resistance and functionality, characteristics that are fully satisfi ed by all the 
grinder-dosers manufactured by Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Appliance identifi cation

On the left side of all grinder-dosers manufactured by Fiorenzato M.C. S.r.l., an 
identifi cation label is attached, on which the following data is always shown:

• Company name of Fiorenzato M.C. S.r.l.
• CE marking and year of construction.
• Any other certifi cation markings.
• Model and serial number.
• Appliance power.
• Supply voltage and frequency required.

Fiorenzato | ON DEMAND_00 line Ed. 03/2022 9 / 44 EN

ON DEMAND line EN

EN

2.3 Identifi cation of the main parts of the grinder-doser

Grinder-dosers consist of a machine body, with all the necessary devices for grinding 
coffee, and a supply hopper on the top for feeding in the roasted coffeebeans to be 
ground.

With reference to Fig. 1, all grinder-dosers in the ON DEMAND line consist of the 
following main parts:

1 Hopper lid

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Fig. 1  - Identifi cation of parts

2 Coffee bean feed hopper

3 Locking slide on hopper

4 Adjustment disk lock lever

5 Grinding adjustment disk

6 Control panel

7 Machine/user interface display

8 Removable ground coffee 
discharge tube

9 Filter holder cup support fork

10 Start microswitch

11 Machine On/Off switch

12 Cooling fan (only on mod. ‘EVO’ 
and ‘EK’)

13 Anti-clumping blade
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2.4 Intended use

This appliance has been designed exclusively for grinding roasted coffee beans. Any 
other use is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer accepts 
no liability for any damage caused by improper or incorrect use. Do not use the appliance 
to grind other types of food or other materials into granules. Our grinder-dosers are 
intended for professional use by specialised personnel, and are not for domestic use.

2.5  The models in the ON DEMAND line and technical specifi cations

Fiorenzato M.C. S.r.l. manufactures grinder-dosers in the ON DEMAND line in the 
following models:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

How to read the model number

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Electronic model High-speed 
electronic model

Conical grinding 
blades

The tables below show the overall dimensions and the main technical features of the 
ON DEMAND line of coffee grinder-dosers.

Dimensions and weights

A B

H

Fig. 2  - Dimensions

Models Dimensions
[A x H x B mm]

Weight
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Technical specifi cations

Model

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Power supply
220-240V 

50 Hz
220-240V

50 Hz
220-240V

50 Hz
220-240V

50 Hz
Power [Watt] 350 350 650 850
Grinding blade type Flat type B Flat type C Flat type B Conical
Grinding blade diameter [mm] 64 64 83 71

Grinding blade rotation 
speed rpm

1350 at 50 Hz 1350 at 50 Hz 1350 at 50 Hz 300 at 50 Hz

1550 at 60 Hz 1550 at 60 Hz 1550 at 60 Hz 300 at 60 Hz

Hopper capacity [kg] 1.5 1.5 1.5 1.5
Single dose grinding time [s] 1.0 ÷ 12.0 1.0 ÷ 12.0 1.0 ÷ 12.0 1.0 ÷ 12.0
Double dose grinding 
time [s] 1.0 ÷ 25.0 1.0 ÷ 25.0 1.0 ÷ 25.0 1.0 ÷ 25.0

Grinding time tolerance [s] ± 0.1 ± 0.1 ± 0.1 ± 0.1 
Daily grinding [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Recommended dispensing 
time for 7g single dose [s] 3.4 2.1 1.9 1.4

Recommended dispensing 
time for 14g double dose [s] 6.8 4.2 3.8 2.8

Frequency of grinding blade replacement in working hours (h) and in kg of ground coffee [kg] 
‘Standard’ grinding blades 
(h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]

‘Red Speed’ grinding blades 
(h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]

Optional

Hopper 500 g

Metal tamper

Right or left side tamper

‘Red Speed’ grinding 
blades
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2.6 Noise level

The maximum noise emission of our grinder-dosers, measured in a UNI 
EN ISO 3741 reverberation chamber in accordance with EN 60704-1:1998 
and EN 607043:1996 standards. The equivalent noise exposure level for 
an operator, exclusively related to an appliance operation limit of 240 min 
over eight hours, is 78 dB(A), in accordance with European Directive
86/188/EEC and subsequent revision 2003/1 0/ EEC. Using the appliance 
does not therefore require any precautions against risks arising from 
exposure to noise in workplaces (Articles 3-8 of ED 2003/1 0/EEC).

3 SAFETY

3.1 General information

The purchaser must inform all personnel of any risks arising from the improper use 
of the appliance, of the safety devices used by the manufacturer and of the general 
regulations on accident prevention laid down by EU directives and by the legislation of 
the country where the appliance is used.

Users must be aware of the location and operation of all controls and machine features 
specifi ed in this manual.

ATTENTION! Before installing, switching on and using the grinder-doser 
of the company Fiorenzato M.C. S.r.l. for the fi rst time, you must have read 
and understood all the contents of this documentation and the ‘SAFETY 
INSTRUCTIONS’ booklet.

ATTENTION: Tampering with or unauthorised replacement of one or more 
parts of the machine, the use of accessories that alter the use of the machine 
and the use of non-original spare parts may result in the risk of injury and 
compromise the proper operation of the machine.

Failure to comply with the above releases Fiorenzato M.C. S.r.l. from any 
liability for damage to people and/or to property.

3.2 Reasonably foreseeable misuse

Fiorenzato M.C. S.r.l. accepts no liability and the warranty will be rendered null and void 
in the event of negligence when using the machine or failure by the user to comply with 
the operating instructions in this manual.

Any use of the appliance other than that described in this manual is 
considered improper.
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When using the machine, no other work or activities are permitted which are considered 
to be improper and which, in general, may involve risks in terms of user safety and/or 
damage to the machine.

Reasonably foreseeable misuse includes:

 - Using the machine for grinding products other than roasted coffee beans
(e.g. pepper, salt, etc.).

 - Using the appliance with pre-ground coffee.

 - Improper use of the appliance by personnel who have not been trained to use it 
and/or have not read this instruction manual.

 - Using spare parts that are not original and/or not specifi cally for the grinder-doser 
model in your possession.

 - Using the machine in a potentially explosive environment.

In addition, the user must never under any circumstances:

 - Attempt to remove any foreign objects that may have accidentally fallen into 
the coffee feed hopper and/or grinding chamber without fi rst disconnecting the 
appliance from the mains power supply.

 - Using the appliance with wet or damp hands.

 - Introducing liquids of any kind into the coffee feed hopper and the grinding 
chamber.

If the machine is not working properly, any necessary steps are the 
responsibility of the maintenance technicians.

3.3 Precautions for proper and safe use

In order to ensure user safety and to operate the appliance in the best possible way, it is 
important to comply with some simple but important provisions, namely:

 - Avoid improper use of the power cable. Use only cables or extensions with a 
cross-section suitable for the power installed in the machine. 

 - Protect the cable from high temperatures, oil and sharp edges. 

 - Any changes in normal operation (increased power absorption, a rise in 
temperature, excessive vibration, abnormal noises or alarm signals on the 
display) indicate improper operation. In order to prevent malfunctioning, which 
may directly or indirectly cause damage to people or the appliance, ensure you 
carry out the required maintenance or, if necessary, contact your dealer or a 
specialised repairer.

 - Heavy appliance! Be careful during the phases of transport, handling and 
installation! Please refer to chapter 4 for proper handling of the appliance.
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3.4  Safety devices on the grinder-doser

All grinder-dosers manufactured by Fiorenzato M.C. S.r.l. are equipped with 
appropriate mechanical and electromechanical devices to protect the safety 
of the user and the integrity/functionality of the appliance during use.

The grinder-dosers in the ON DEMAND line are equipped with the following safety 
devices:

• Motor thermal cut-out
The motor of the appliance has a thermal cut-out which protects it against 
overheating due to overcurrents and intervenes by interrupting the power supply 
to the motor.

• Cooling fan (Fig. 3)
Only the grinder-doser models F64 EVO and F71 EK have a cooling fan on the back 
of the machine body to prevent overheating of the grinding blade drive motor. This 
fan is activated electronically. On some models the fan starts after each dispensing 
process and remains active for 60 seconds, whereas on other models the fan starts 
when dispensing starts and stops when grinding stops.

• Anti-intrusion device on coffee supply hopper (Fig. 4)
The anti-intrusion device (Part. 1) inside the supply hopper (Part. 2) allows the 
coffee beans to pass through to the grinding chamber, preventing operators from 
accidentally inserting their fi ngers.

• Safety adjustment disk lock lever (Fig. 5)
To prevent any accidental rotation of the grinding adjustment disk (Part. 1), there is 
an adjustment disk lock lever (Part. 2) on the rear.

1

1

2

1

2

Fig. 3   Fig. 4   Fig. 5   
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3.5 Residual risks

Fiorenzato M.C. S.r.l. has taken all necessary precautions during the design phase to 
ensure that the grinder-doser can be used under the safest possible conditions. However, 
during installation, cleaning and maintenance of the appliance, there are still some 
residual risks that cannot be eliminated. Their effects can be prevented by appropriately 
training the user in accordance with the provisions set out in the table below.

For each residual risk, provisions are indicated to limit and/or eliminate the extent of 
individual risks.

Residual risk Present during: Provisions for reducing the risk

Bruising and/or 
crushing of the 
upper and lower 
limbs due to the 

weight of the 
appliance.

Handling the appliance 
when:

• Unpacking.
• Installing.
• Handling the 

appliance to clean 
the surface on which 
it stands.

• Grip the appliance fi rmly before 
handling it.

• Make sure you have enough 
space to handle the appliance 
safely without hitting any 
obstacles.

• Use non-slip gloves if 
necessary when handling the 
grinder-doser.

Electrocution 

• Connecting and 
disconnecting the 
power supply cable.

• Check the condition of the 
power cable frequently and 
replace it when it appears to be 
deteriorated or damaged.

• Make sure that the switch is in 
the ‘O’ (OFF) position before 
connecting the power cable to 
the grinder-doser.
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3.6 Warning labels attached to the machine

An adhesive label is attached to the bottom of the grinder-doser near the power cable 
(see Fig. 1) indicating the danger of electrocution. The label indicates the presence of 
live components inside the machine body. 

ATTENTION! It is forbidden to remove the bottom cover when the plug 
is connected to the power socket. All electrical maintenance work (e.g. 
replacement of a damaged cable) must be carried out by qualifi ed technicians 
when the appliance is disconnected from the mains power supply.

Fig. 6  

4 INSTALLATION

ATTENTION! Please read the following instructions carefully before 
installing and operating the appliance.

4.1 Storage

If the appliance is not immediately installed where it is to be used and it is necessary 
to store it temporarily, it should be put in a safe place that meets the following 
requirements:

• the place chosen for temporarily storing the appliance should be a closed 
environment, protected from the sun and bad weather conditions;

• the temperature of the storage location must be between 5°C and 40°C, with a 
relative humidity of between 30% and 90%;

• if the appliance is to be stored for a long time before being installed, it should be 
kept in its original packaging to ensure better protection.
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4.2 Choosing the installation location

Given the function of the grinder-doser, it is advisable to PLACE IT close to the coffee 
machine.

Before installing the appliance, please also ensure that the installation location meets 
the following requirements:

• The surface on which the appliance is to be placed must be fl at, well-levelled and 
strong enough to support its weight;

• the available space must be large enough to allow proper installation and easy use 
of the appliance;

• the appliance must not be installed near sinks and/or taps, which may cause it to 
become wet with jets and/or splashes of water;

• The place of use must be suffi ciently well-lit and well-ventilated;
• Close to the installation position, there must be a socket, which complies with the 

regulations in force in the country of use, for connecting the appliance to the mains 
power supply.

ATTENTION! The socket must be equipped with an effi cient earthing system. 

ATTENTION! The mains power supply must also be equipped with a thermal-
magnetic circuit breaker located upstream of the socket, in a position known 
to and easily accessible by the operator in order to protect the appliance from 
overloads and voltage fl uctuations and the user from the risk of electrocution.

4.3 Unpacking and handling the appliance

After opening the packaging, carefully check that the appliance is intact and that there 
are no damaged parts.

• Open the packaging near the point of installation, ensuring that there is enough 
space to handle the appliance safely. 

• Take the appliance out of its packaging, holding it fi rmly and securely.
• Place the grinder-doser on the worktop.

ATTENTION! Take extreme care when handling the appliance. Its weight 
(18 ÷ 25 kg) and the particular rounded shape of the machine body may 
lead to the risk of slipping and loss of grip, with possible falling and bruising/
crushing of the feet when lifting and/or of the hands when positioning the 
appliance on the worktop. If you are not sure you have a secure grip, it is 
advisable to ask another person to help.

ATTENTION! Packaging parts must not be left within the reach of children 
as they are a potential source of danger. Keep the packaging until the 
warranty expires.
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4.4 Installation and mains connection

To complete installation and start using your new coffee grinder-doser, all you need to 
do is:

• Ensure that the voltage of the mains power supply meets the required power 
requirements and that the electrical rating of the system is adequate to support the 
power absorbed by the appliance (see product identifi cation label on the side of the 
grinder-doser). 

• Put the power cable plug (Fig. 7 Part. 1) into the wall socket provided at the place of 
use (Fig. 7 Part. 2);

If it is necessary to use power adapters, power strips or extension cables, it 
is mandatory to use products that comply with the certifi cation standards in 
force in the country of use.

1

2

Fig. 7   

• If present, set the thermal-magnetic circuit breaker located upstream of the power 
socket to the ‘ON’ position (Fig. 8).

• Turn the machine power switch (Fig. 9)to the ‘I’ position.

ON

OFF

Fig. 8   Fig. 9   

The grinder-doser is now powered and ready for use. 
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5 USING THE GRINDER-DOSER

5.1 Preparing to use the grinder-doser

When installation has been completed, the machine is ready for use and can be loaded 
with coffee beans to be ground. With reference to Fig. 10, to load coffee beans it is 
necessary to:

• Place the hopper (Part. 1) on the 
grinder-doser (Part. 2) and lock it into 
the operating position by tightening 
the appropriate fastening screw 
(Part. 3).

• Ensure that the locking slide (Part. 4) 
is completely closed.

• Remove the lid (Part. 5) and fi ll the 
hopper with the roasted coffee beans 
to be ground.

• Close the hopper with its lid (Part. 5).
• Gradually open the locking slide 

(Part. 4) to allow the coffee beans to 
fall into the grinding chamber.

• At this point, the grinder-doser is 
loaded and ready to go to work.

1

4

2

5

3

Fig. 10   
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5.2 Machine controls

The grinder-doser is controlled by the On/Off switch (see paragraph 5.2.1), an activation 
microswitch located near the fi lter holder fork (see paragraph 5.2.2) and an operator 
control panel with a TOUCH-type display, for selecting and setting all the operating 
functions of the appliance (see paragraph 5.3). All information on the operating status 
of the appliance, working parameters and commands that can be given are shown on 
the display on the front of the machine. All the command and signalling devices on the 
grinder-doser are described below.

5.2.1  Switch

Switches the appliance on and off.

• Turned to the ‘O’ position: appliance 
off (power supply disconnected).

• Turned to the ‘I’ position: appliance 
on (electrically powered).

5.2.2  Activation microswitch

Controls the start of the grinding cycle when pressed by the fi lter holder cup. The 
command is not active in the ‘Direct’ operating mode (see paragraph 5.3.2.2).

• Enabled for operation only in 
‘STANDARD’, ‘AUTOMATIC’ and 
‘PRE-SET’ operating modes (see 
paragraph 5.3.2.2).

• This particular command allows the 
user to start grinding by holding the 
fi lter holder cup after selecting the 
required dose.
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5.3  Operator control panel

When the grinder-doser is switched on, after a few seconds for the system to start up, 
the control panel display shows the HOME page, with all the function buttons required 
to use and manage the appliance. 

The management software adopted by Fiorenzato for its coffee grinder-dosers is 
extremely intuitive to use. This user guide will allow you to quickly become familiar 
with the function buttons and the various setting options on your new appliance. It has 
touch-screen panel, which means that functional commands, menu navigation and the 
setting of preferences and working parameters are carried out with a simple touch of 
the fi nger on the sensitive areas of the display.

5.3.1 Home page 

Fig. 11 shows the HOME page with a description of the function buttons and display 
fi elds. The HOME page can be customised from the ‘Settings menu’, therefore the 
image shown in the fi gure below may differ from the screen actually displayed on your 
appliance when it is fi rst switched on. 

All the functions accessible from the ‘Settings menu’ are described in the following 
paragraphs.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Fig. 11  - Home page

With reference to Fig. 11, the display fi elds and function buttons on the HOME page are:
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Description

1 Display fi eld for the current date and time. The data can be set by accessing the 
‘Date and time’ screen from the settings menu (§ 5.3.2.11).

2
Display fi eld for ‘Grinding mode’ in operation. The type of grinding (Standard, 
Direct, Automatic or Pre-selection) can be selected from the ‘Operating mode’ 
screen of the settings menu (§ 5.3.2.2).

3

‘Statistics’ button. It controls the opening of the window and shows the number 
of doses dispensed on the current day and week, and the total number of doses 
dispensed since the grinder-doser was fi rst used. To close the ‘Statistics’ window, 
simply press the ‘Statistics’ function button again. The ‘Statistics’ button is only 
displayed if the ‘Show statistics’ function has been enabled in the settings menu 
(§ 5.3.2.5).

4

Single Dose Dispensing Button. It activates the dispensing of a single dose of 
coffee according to the times set on the ‘Change dose times’ screen (§ 5.3.2.1). 
The actual start of grinding varies according to the activated operating mode 
(§ 5.3.2.2).

5 Display fi eld showing only the grinding time set for the single dose. During grinding, 
it displays the countdown required to complete the dose.

6

Double Dose Dispensing Button. Enables the dispensing of a double dose of 
coffee according to the times set on the ‘Change dose times’ screen (§ 5.3.2.1). 
The actual start of grinding varies according to the activated operating mode 
(§ 5.3.2.2).

7 Display fi eld showing only the grinding time set for the double dose. During 
grinding, it displays the countdown required to complete the dose.

8
Manual Grinding Button. Hold-to-run control for dispensing coffee in the manual 
mode. If allowed by the activated ‘Operating mode’ (§ 5.3.2.2), coffee grinding 
starts when the button is pressed and continues until it is released.

9
Menu Settings Button. It provides access to the settings menu (§ 5.3.2), which 
allows the operator to change the various settings and operating modes of the 
appliance.

10
Shortcut button to access the ‘Change dose times’ page. It allows direct access 
to the page for setting the dose dispensing times (§ 5.3.2.1) without using the 
‘Settings menu’ (§ 5.3.2)

11

Triple Dose Dispensing Button. Enables the dispensing of a triple dose of coffee 
according to the times set on the ‘Change dose times’ screen (§ 5.3.2.1). The 
actual start of grinding varies according to the activated operating mode (§ 5.3.2.2). 
The function button is only displayed if the ‘Triple dose display’ function has been 
enabled in the ‘Settings menu’ (§ 5.3.2.6).

12 Display fi eld showing only the grinding time set for the triple dose. During grinding, 
it displays the countdown required to complete the dose.

13 Warning icon. It only appears at the end of the time set by Fiorenzato to indicate 
the need to replace the grinding blades (§ 6.1.5).
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5.3.2  Settings Menu

The ‘Settings menu’ allows you to set and adjust all the parameters and operating 
modes of your grinder-doser. 

The Settings menu is accessed by pressing the function button , always visible in 
the bottom left-hand corner of the display (see Fig. 11 Part. 9). Once the command has 
been given, the display will load the menu, allowing you to select the parameter to be 
changed and/or the function to be activated/deactivated by simply scrolling down the list 
of possible options until you fi nd the option you require. The Settings menu contains the 
following items:

Technical Settings
• Change dose times (§ 5.3.2.1)
• Operating mode (§ 5.3.2.2)
• Display grinding times (§ 5.3.2.3)
• Manual grinding (§ 5.3.2.4)
• Show statistics (§ 5.3.2.5)
• Triple dose display (§ 5.3.2.6)
User Settings
• Display brightness (§ 5.3.2.7)
• Screen appearance (§ 5.3.2.8)
• Screensaver (§ 5.3.2.9)
• Language (§ 5.3.2.10)
• Date and time (§ 5.3.2.11)
• Information (§ 5.3.2.12)
Safety Settings
• Reset dose times (§ 5.3.2.13)
• Administrator password (§ 5.3.2.14)

Some items in the menu only allow the specifi c function to be enabled (ON) or disabled 
(OFF) using the specifi c selector ‘  ’, whereas other items, identifi able by the 
symbol ‘  ’, allow access to a dedicated sub-page for setting/adjusting the parameter.
By pressing the function button ‘  ’, (always visible in the top right-hand corner of the 
menu screen), you can exit the menu and return to the HOME page. The following is a 
description of the individual items in the Settings menu.

Settings
Technical Settings

Change dose times

Operating mode

Grinding time display

Manual grinder

Show statistics

Triple dose display

User Settings

Display brightness

Screen appearance

Screensaver

Language

Date and time

Information 

Safety Settings

Reset dose times

Administrator password
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5.3.2.1  Changing dose times

By pressing the ‘Change dose times’ 
option in the ‘Technical Settings’ menu 
you can access the page for setting the 
grinding times for a single, double and 
triple dose.

N.B. The triple dose grinding time is only 
displayed if the ‘Triple dose display’ option 
has been activated in the Settings menu 
(§ 5.3.2.6).

Use the function buttons  or  to 
increase or decrease dispensing times. 

The changed parameters are saved 
automatically when exiting the page.

5.3.2.2  Operating modes

By selecting the ‘Operating Modes’ item 
in the ‘Technical Settings’ menu, you can 
access the setting page, which allows 
you to activate one of the four different 
operating modes of the grinder-doser 
(Standard, Direct, Automatic or Pre-
selection) by simply selecting the one 
required.

The ‘Standard’ operating mode is the 
default mode when the machine is 
switched on for the fi rst time. The change 
in the operating mode from ‘Standard’ to 
‘Automatic’, ‘Preselection’ or ‘Direct’ (and 
vice versa) is stored in the memory even 
after the grinder-doser has been switched 
off.

Below is an example of how to dispense coffee according to the various selectable 
operating modes.

Change dose times

Single dose Double dose

Operating mode

Standard

Direct

Automatic

Pre-selection
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• Standard’ operating mode
Select the dose required (single, double or triple dose, if enabled) by pressing the 
relevant function button (see Fig. 11 Part. 4, 6 or 11). The icon of the pressed button 
starts fl ashing to indicate that the selection has been made.
You can control the start of the grinding process by pressing the activation 
microswitch with the fi lter holder cup. After the command has been given, the 
grinder-doser is activated for the grinding time corresponding to the specifi c dose 
to be processed. 
Press and hold the ‘Manual Grinding’ button (see Fig. 11 Part. 8) to start continuous 
grinding. The grinding process stops automatically when the button is released.

Double dose dispensingDispensing activation

Standard

Double dose selection

CLICK!

Standard

Fig. 12  - Double dose dispensing in ‘Standard’ mode.

• ‘Direct’ operating mode
Press the function button for a single, double or triple dose (see Fig. 11 Part. 4, 6 or 
11); after the command has been given, the grinding of the required dose is started 
immediately. 
Press and hold the ‘Manual Grinding’ button (see Fig. 11 Part. 8) to start continuous 
grinding. The grinding process stops automatically when the button is released.
In this operating mode, the activation microswitch is disabled and all the dose 
selection buttons (see Fig. 11 Part. 4, 6, 8 and 11) can be activated.

Double dose selection Double dose dispensing

Direct

Fig. 13  - Double dose dispensing in ‘Direct’ mode.
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• Automatic’ operating mode
Press the activation microswitch with the fi lter holder cup once to start grinding 
a single dose; press the activation microswitch twice in quick succession to start 
grinding a double dose of coffee. The dispensing of a triple dose, if enabled, is 
controlled by pressing the activation microswitch three times in quick succession. 
After the command has been given, the grinder-doser is activated for the grinding 
time corresponding to the specifi c dose to be processed. 
In this operating mode, manual grinding (see Fig. 11 Part. 8) and the single, double 
and triple dose selection buttons (see Fig. 11 Part. 4, 6 and 11) are disabled.

Double dose dispensingDouble dose selection

CLICK!
x 2

Automatic

Automatic

Fig. 14  - Double dose dispensing in ‘Automatic’ mode.

• ‘Pre-selection’ operating mode
Select the required dose (single, double or triple, if enabled) by pressing the relevant 
function button (see Fig. 11 Part. 4, 6 or 11). When the selection has been made, 
the icon of the pressed button starts to fl ash to indicate that the selection has been 
made and remains activated until a different dose is selected. Press the activation 
microswitch with the fi lter holder cup (once) to start grinding the selected dose.
In this operating mode, manual grinding also (see Fig. 11 Part. 8) remains enabled.

Double dose dispensingDispensing activation

Pre-selection

Double dose selection

CLICK!

Pre-selection

Fig. 15  - Example of double dose dispensing in ‘Pre-set’ mode.
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Regardless of the set operating mode:

• During the grinding process, the countdown of the time required to complete the 
selected dose is displayed (in seconds and tenths of a second), only if the ‘Grinding 
time display’ option is enabled. During the manual grinding process, the time count 
(ascending) represents the duration of the grinding process.

• At the end of each dispensing process, the statistics counters are updated (see 
Fig. 11 Part. 3). In the statistics, the continuing grinding process (see Fig. 11 
Part. 8) corresponds to an increase of one single unit in the number of dispensing 
processes. The grinding cycles are stored in the memory even if the ‘Show 
statistics’ option is disabled in the Technical Settings menu.

5.3.2.3  Grinding time display

When the item ‘Grinding time display’ in 
the ‘Technical Settings’ menu is activated 
( ), the times set for the different 
dispensing processes are displayed on 
the HOME screen. 

During the dispensing process, the time 
for the selected dose is decreased in real 
time until it reaches ‘0’ (zero) at the end of 
the grinding process. For manual grinding, 
the time is displayed as it increases and 
indicates the progressive duration of the 
actual dispensing process. 

If the ‘Grinding time display’ option is 
disabled ( ), the dispensing times are 
not displayed on the HOME screen. 

HOME screen
with grinding times displayed

HOME screen
without grinding times displayed
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5.3.2.4  Manual grinding

This allows you to enable ( ) or disable 
( ) the manual grinding mode.

When manual grinding (Fig. 11 Part. 8) 
is disabled, the relevant function button 
cannot be selected and is displayed in 
grey. 

HOME screen
with manual grinding disabled

5.3.2.5  Show statistics

It enables ( ) or disables ( ) the 
‘Statistics’ function button display on the 
HOME screen (see Fig. 11 Part. 3).

N.B. The dispensed dose count is 
increased and stored in the memory 
even if the ‘Show statistics’ option is 
disabled. 

HOME screen
with ‘Statistics’ button deactivated

5.3.2.6  Triple dose display

It enables ( ) or disables ( ) the 
display and management of the triple 
dose dispensing function button from the 
HOME screen.

HOME screen
with ‘Triple dose’ button enabled
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5.3.2.7  Display brightness

When you select the ‘Display brightness’ 
option, you can access the screen 
shown in the fi gure, using it to increase 
or decrease the brightness of the screen 
by simply moving the adjustment cursor 
to the right (increase) or to the left 
(decrease).

HOME screen
with ‘Triple dose’ button enabled

5.3.2.8  Screen appearance

When you select the ‘Screen appearance’ 
option, the screen shown in the fi gure 
below opens, and you can choose whether 
to display the screens in ‘Dark mode’ or 
‘Light mode’.

The different way in which the screens 
are displayed does not affect other 
options and/or the various parameters 
that can be set.

HOME screen: ‘Black version’

HOME screen: ‘White version’

Display brightness

Screen appearance

Black version

White version
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5.3.2.9  Screensaver

When you select the ‘Screensaver’ 
option, you can access the screen shown 
in the fi gure and use it to activate ( ) or 
deactivate ( ) the function of the same 
name and select the duration of stand-by 
after which it is to be started up.

The start of the screen saver can be set 
after the appliance has been on stand-by 
for 20 secs, 45 secs or 5 minutes.

When enabled, and after the selected 
time has elapsed, the display enters the 
energy-saving mode, showing only the 
manufacturer’s logo and the current date 
and time.

To exit ‘screen saver’ mode, simply touch 
the display.

HOME screen
with ‘Triple dose’ button enabled

5.3.2.10  Language

Select ‘Language’ to access the screen 
where you can set the language on the 
display. Once the chosen language has 
been selected, all menus and function 
buttons will be displayed in the required 
language.

The available languages are:

• Italian
• English
• French
• German 
• Spanish
• Portuguese
• Greek
• Croatian
• Arabic
• Chinese
• Korean

Italian

Language

English

Greek

Chinese

Spanish

Croatian

Korean

German

French

Portuguese 

Arabic

Language selection

Screensaver

Screensaver

Active after 20 seconds

45 seconds

5 minutes
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5.3.2.11  Date and time

The ‘Date and Time’ option allows the 
current date and time setting page to be 
loaded.

The two selectors ( ) are for setting 
the time to the 24 or 12-hour clock. For 
the 12-hour clock, the time band ‘AM’ 
(Ante meridiem) or ‘PM’ (Post meridiem) 
must be specifi ed to allow the system to 
update the date correctly at midnight.

To adjust the time (hours and minutes) or 
the date (day/month/year), simply press 
(single tap or hold) the function buttons 

 or .

N.B. The setting is stored in the memory 
in real time, so when you exit the menu, 
the HOME page will display the correct 
date and time.

Date and time adjustment

5.3.2.12  Information

Selecting the ‘Information’ option from 
the Settings menu will take you to the 
page shown in the fi gure below, where 
you will fi nd the following information:

• The version of the Firmware installed 
on the panel;

• The serial number of the panel 
installed on the appliance;

• The total number of doses dispensed 
since the appliance was fi rst used;

• The general counter showing the total 
time the appliance is actually running 
(working time of the grinding blade 
drive motor).

‘Information’ page

Date and time

Information

GEN22 21Time Date
D M Y

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Total Doses dispensed

General counter
Hours Min Sec
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5.3.2.13  Reset dose times

The ‘Reset dose times’ option allows you 
to access the reset page illustrated in the 
fi gure, so the user can reset customised 
dose times and restore the factory 
parameters set by the manufacturer.

Warning: The ‘Reset dose times’ 
command is irreversible and results in 
the loss of the user’s customised dose 
dispensing times. To prevent accidental 
loss of the set times, the system will ask 
the user to confi rm the action by pressing 
the ‘YES, CONFIRM’ button before 
restoring the factory times.

If you return to the menu [  ] or load the 
HOME page [  ] without confi rming the 
Reset action, the customised times will be 
stored in the memory.

Reset dose times

5.3.2.14  Administrator password

When you press the ‘Administrator 
password’ option (last option in the 
‘Settings menu’), the authentication page 
is loaded, shown in the fi gure, which 
allows only authorised technicians to 
access the reserved pages containing 
particular settings and functions for 
initialising the appliance.

N.B. The numerical authentication 
password is not given to the end user but 
only to the manufacturer’s specialised 
technicians and authorised dealers.

Authentication for access to
password-protected pages

Reset Doses

Administrator password

Are you sure you want to reset the dose times?
The operation is not reversible.

Yes, reset the doses

Enter password:
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5.4  Adjusting the degree of grinding

To grind coffee more or less fi nely, adjust 
the grinding adjustment disk (Part. 1) 
located under the hopper (Part. 2). 

To increase grinding coarseness, it is 
necessary to:

• Press and hold the adjustment disk lock 
lever (Part. 3),

• Turn the adjustment disk clockwise for 
coarser grinding;

• Turn the adjustment disk anti-clockwise 
for fi ner grinding.

• When adjustment is fi nished, release 
the lever (Part. 3) to lock the adjustment 
disk again.

Adjustment can be made when the motor 
is in operation. It is advisable to grind small 
quantities of coffee so that you can visually 
evaluate the degree of grinding.

3

2

-

+

1
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6 GRINDER-DOSER MAINTENANCE

6.1 Routine maintenance

ATTENTION! Before carrying out any routine maintenance work on the 
grinder-doser, disconnect it from the power supply by turning the power 
switch (Fig. 16) to the ‘O’ (OFF) position and disconnect the power plug from 
its socket (Fig. 17).

Fig. 16   Fig. 17   

All routine maintenance for your appliance is summarised in the table below.

Fiorenzato M.C. S.r.l. recommends that customers strictly follow the instructions 
given and carry them out within the stated times and as described.

ROUTINE MAINTENANCE WORK
Frequency Type of intervention Implemented by Par.
At the end of every 
shift

Thorough cleaning of the 
appliance User 6.1.1

At the end of every 
shift Checking the power cable status User 6.1.2

Every month Thorough cleaning of the 
grinding blades User 6.1.3

When necessary Shutting down the Grinder-doser User 6.1.4

On the set deadline 
(indicated on the 
‘HOME’ page by the 
appearance of the
‘  ’ icon to the left of 
the logo).

Replacing the grinding blades

Qualifi ed 
operator or 
specialised 
technician

6.1.5
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6.1.1  Cleaning the appliance

AT THE END OF EVERY SHIFT: Thoroughly clean the appliance.
• Close the locking slide (Part. 1), loosen the 

fastening screw (Part. 2) and remove the hopper 
(Part. 3) from the appliance.

• Remove the lid (Part. 4) from the hopper and empty 
out the coffee beans inside it. We recommend that 
you pour the coffee beans back into the original 
bag and seal it hermetically to preserve the aroma.

• Clean the inner and outer surfaces of the hopper 
using warm water and a pH-neutral, unscented, 
degreasing and cleaning agent specifi cally for use 
in the food industry. Do not use abrasive sponges 
and/or aggressive detergents that may damage 
the hopper surfaces.

• Thoroughly dry the washed parts with a soft, dry 
cloth. 

ATTENTION! The hopper cannot be washed 
in a dishwasher.

3

4

1
2

• Using a soft-bristled brush (clean and sanitised) 
and a vacuum cleaner, remove the coffee beans 
and coffee powder residue from the grinding 
chamber (Part. 1).

ATTENTION! Do not use water and/or 
detergents to clean the grinding chamber 
and grinding blades.

2
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• Loosen the fastening screw (Part. 1) and pull out 
the coffee discharge tube (Part. 2) from its position.

• Wash the tube with warm water and a pH-neutral, 
unscented, degreasing and cleaning agent 
specifi cally for use in the food industry.

• Wipe dry with a soft cloth.

• Using a vacuum cleaner and a dry cloth, clean all 
coffee powder residues from the discharge tube 
housing.

1

2

• The exterior of the machine body must be cleaned 
using soft cloths and products suitable for use in 
the food industry.

ATTENTION! Do not use abrasive sponges 
and/or aggressive products that may damage 
the external surfaces of the machine.

 ATTENTION! It is forbidden to use water or 
steam jets to clean the machine body.
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• After cleaning, reassemble the machine, put the 
discharge tube (Part. 1) back into place (Part. 2) 
and secure it by tightening the screw (Part. 3).

• Place the hopper (Part. 4) and secure it with the 
appropriate screw (Part. 5).

• Close the hopper with its lid (Part. 6).

The machine is ready to be used again after being fed 
and fi lled with coffee beans.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Checking the power cable status

AT THE END OF EVERY SHIFT: check the power supply cable.
• Disconnect the cable from the power socket, check 

visually and by touching that the protective sleeve 
is intact, that the wires are not exposed and that the 
plug is not damaged.

ATTENTION! If the power cable is damaged, 
replace it with one of the same type. 
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6.1.3  Thoroughly cleaning the grinding blades

EVERY MONTH: thoroughly clean the grinding blades
The grinding blades should be thoroughly cleaned 
once a month (or when necessary), using specifi c 
cleaning products for grinder-dosers, which are readily 
available on the market (e.g. PULY GRIND coffee 
grinder cleaner). 

• Thorough cleaning must be carried out after the end-
of-shift cleaning. No coffee must be in the machine 
and the supply hopper must not be attached. 

• The grinding blades can be cleaned by pouring a 
dose of the product into the (completely empty) 
grinding chamber and starting the grinding process. 
During grinding, the product (in grains or crystals) 
regenerates the grinding blades by completely 
removing all coffee, scale, mould and greasy 
deposits from their surfaces, absorbing oil and 
destroying any rancid deposits without leaving any 
residues.

• In this way, regeneration takes place without the 
need to disassemble the grinding blades and 
without having to change the set grinding position. 

6.1.4  Shutting down the grinder-doser

If the machine is not used for long periods of time (e.g. festive periods, holidays, etc...), 
we recommended carrying out the following cleaning operations to keep it in good 
condition and avoid any potential problems when restarting it.

WHEN NECESSARY: cleaning and shutting down the machine.
• The grinder-doser should be thoroughly cleaned as 

described in Par. 6.1.1.
• Thoroughly clean the grinding blades as described 

in Par. 6.1.3.
• Disconnect the power supply cable from the power 

socket.
• Cover the machine with a cloth to prevent any 

accumulation of dust and dirt.
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6.1.5  Replacing the grinding blades

The scheduled deadline for replacing the grinding blades is set by Fiorenzato M.C. S.r.l. 
depending on the type of grinders and the grinder-doser model.

At the end of the time set by the manufacturer, the warning icon ‘  ’ appears on the 
display, indicating that they need to be replaced.

ATTENTION! The grinding blades must be replaced by a qualifi ed operator 
or by specialised technicians using original spare parts. 

6.2 Supplementary maintenance

There are no scheduled supplementary maintenance operations for the grinder-doser. 
However, in the event of breakages and/or malfunctioning not covered in the section
“7 ANOMALIES - CAUSES - REMEDIES”, do not intervene on the appliance yourself but 
inform your local dealer who will contact the Fiorenzato M.C. S.r.l. service department to 
solve the problem.
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7  ANOMALIES - CAUSES - REMEDIES

The table shows possible faults that may cause the grinder-doser not to work and/or not 
to function properly. For each anomaly, the possible cause is indicated along with the 
actions to be taken to restore the correct operation of the appliance.

Anomaly Cause Remedy
The grinder-doser 
does not switch on.

No power supply. • Make sure that the switch is in 
the ‘I’ (ON) position;

• Make sure that the
thermal-magnetic circuit
breaker upstream of the socket 
(if present) is in the ‘ON’ 
position.

• Ensure that the power cable is 
intact and correctly connected 
to the electrical socket provided 
at the location of use.

The coffee beans 
do not fall out of the 
supply hopper.

Locking slide closed. • Open the locking slide.

The system loses 
data from previous 
settings when it is 
switched on.

The backup battery 
of the machine 
management system 
is fl at.

• Contact the service department 
to replace the backup battery.

The icon ‘  ’ 
appears on 
the display 
accompanied by 
an alert message 
about the need to 
replace the grinding 
blades. 

The grinding blades 
are close to the 
manufacturer’s working 
hour limit and therefore 
their replacement must 
be planned.

• The grinder-doser can be 
used until the set time limit is 
reached. When the time limit 
has been reached, the grinding 
blades must be replaced in 
order to guarantee maximum 
machine effi ciency, following the 
instructions given in paragraph 
6.1.5. 

• Once they have been replaced, 
the specialist technician resets 
the time counter for the grinding 
blades.
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Anomaly Cause Remedy
During grinding the 
motor stops.

Triggering of the motor 
thermal-magnetic circuit 
breaker due to blockage 
of the grinding system 
if objects or foreign 
bodies are between the 
grinding blades. 

• Switch off the appliance and 
wait until it has cooled down 
completely.

• Disconnect the appliance from 
the mains power supply.

• Close the locking slide and 
remove the supply hopper.

• Clean the grinding chamber and 
remove any foreign bodies. 

• Reassemble the appliance and 
start a grinding cycle.

ATTENTION! If the anomaly persists even after carrying out the 
recommended corrective actions, or if functional anomalies occur that 
are not indicated in the table, contact your local dealer, who will decide 
whether to contact the Fiorenzato M.C. S.r.l. service department or have 
the appliance repaired or overhauled by a specialised technician.
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8 REQUESTING SPARE PARTS

If it is necessary to replace worn parts of the grinder-doser (e.g. grinding blades), the 
end user (e.g. bartender/restaurateur, etc.) must contact their local distributor, a direct 
intermediary with Fiorenzato M.C. S.r.l., and communicate the grinder-doser model in 
their possession for identifi cation and to request the supply of original spare parts. Only 
authorised local distributors will then be given the opportunity to register on our website 
to order the required spare part.

To request spare parts, local distributors must:

• Visit www.fi orenzato.com, enter the spare parts section and select the grinder-doser 
model indicated by the end user.

• Access the reserved area by entering their credentials on the form provided (at the 
fi rst login, they must register by entering their identifi cation data).

• Select the necessary spare parts using the exploded view tables of the product on 
the portal.

• Follow the guided procedure to complete their order and send it to Fiorenzato M.C. S.r.l.
• The local distributor will be contacted by personnel of Fiorenzato M.C. S.r.l., who will 

take care of the request. 

ATTENTION! Please note that the replacement of grinding blades and, 
in general, of all internal parts of the grinder-doser must be carried out by 
specialised technicians.

ATTENTION! Fiorenzato M.C. S.r.l. is not liable for any personal injury
and/or damage to the appliance caused by the replacement of components 
with non-original spare parts by unqualifi ed persons.
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9 DISPOSAL

ATTENTION! Different countries have different laws regarding the 
disposal of electrical and electronic products, and therefore the 
requirements of the specifi c laws and organisations where disposal 
takes place must be observed.

• If the identifi cation label attached to the appliance 
bears the crossed-out wheelie bin symbol shown in 
the fi gure, this means that the product is classifi ed, 
according to current regulations, as an electrical or 
electronic appliance and complies with EU Directive 
2002/96/EC (WEEE) and therefore, at the end of its 
useful life, it must be disposed of separately from 
household waste.

• The appliance must therefore be handed over free 
of charge to a waste sorting centre for electrical and 
electronic equipment or returned to the retailer when 
a new equivalent appliance is purchased.

• The user is responsible for taking the appliance at the 
end of its life to the appropriate collection facilities, 
under penalty of the sanctions laid down in applicable 
legislation on waste. Appropriate waste sorting for 
subsequent delivery of the discarded appliance for 
recycling, treatment and environmentally sound 
disposal helps to avoid any possible negative effects 
on the environment and health, and promotes the 
recycling of the materials of which the product is made. 
For more detailed information on available collection 
systems, please contact your local waste disposal 
service or the shop where you purchased the product. 
Producers and importers fulfi l their responsibility 
for environmentally sound recycling, treatment 
and disposal either directly or by participating in a 
collective system.
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1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.1 Informations générales sur le manuel et sa consultation

Lire attentivement ce manuel d’instructions avant d’installer et d’uti-
liser le Moulin-doseur à café électronique pour la première fois 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

Ce manuel d’instructions a été rédigé conformément aux dispositions de la directive 
2006/42/CE et fournit toutes les informations utiles à l’utilisateur fi nal pour installer, ré-
gler et utiliser le Moulin-doseur à café électronique fabriqué par la Fiorenzato M.C. S.r.l.

Le contenu de ce manuel doit être lu et compris dans son intégralité avant d’installer 
et d’utiliser le moulin-doseur et doit être conservé et maintenu en bon état pour toute 
référence ultérieure.

Les images, les données, les textes et les descriptions contenus dans cette documenta-
tion sont de la propriété de Fiorenzato M.C. S.r.l. et refl ètent l’état de l’art de la machine 
au moment où elle a été mise sur le marché.

L’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l. est toujours à la recherche de 
nouvelles solutions pour améliorer ses produits et se réserve donc le 
droit d’apporter dans le temps des modifi cations au moulin-doseur et 
à la documentation correspondante, sans pour autant considérer les 
produits déjà vendus comme inadéquats et/ou obsolètes. 

La consultation de ce manuel est simplifi ée par un index général facilitant l’identifi cation 
du sujet d’intérêt et par une série de symboles d’information qui attirent l’attention de 
l’utilisateur sur les contenus d’intérêt particulier à des fi ns de sécurité et de bonne utilisation 
du moulin-doseur.

1.2 Symboles utilisés dans le manuel

AVERTISSEMENT - ATTENTION ! Indique un avertissement ou une note 
importante concernant des fonctions spécifi ques et/ou des informations utiles 
pour l’utilisateur. Faire attention aux paragraphes marqués de ce symbole.

DANGER GÉNÉRIQUE - ATTENTION ! Signe de danger général. Le texte 
marqué par ce symbole indique que le non-respect des instructions fournies 
peut entraîner des dommages à la machine et/ou un risque de blessure pour 
l’utilisateur.

APPAREIL SOUS TENSION - ATTENTION ! Le texte marqué par ce symbole 
indique un risque possible d’électrocution. Faire attention aux instructions 
données.

OPÉRATION DESTINÉE AUX TECHNICIENS AUTORISÉS : Le texte mar-
qué par ce symbole indique que l’action décrite doit être effectuée par un 
technicien spécialisé (assistance technique). 
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1.3 Avertissements pour l’acheteur

Ce manuel, ainsi que la Déclaration de conformité CE, font partie intégrante de votre 
moulin-doseur et doivent donc être traités et conservés avec soin, mis à la disposition 
de tous les utilisateurs et suivre la machine en cas de déplacement ou de revente à des 
tiers. 

En cas de perte et/ou de détérioration de cette documentation, une 
copie peut être demandée auprès du fabricant en indiquant le code du 
manuel fi gurant sur la dernière page de couverture.

Avant de permettre l’utilisation du Moulin-doseur à café à un autre utilisateur, s’assurer 
qu’il ait lu et compris le contenu de ce manuel.

Le manuel d’instructions contient toutes les indications et les procédures d’utilisation 
qui, si correctement effectuées, permettent de travailler en toute sécurité sans causer 
de dommages personnels ou à la machine.

L’acheteur a le devoir de fournir une formation adéquate sur l’utilisation 
et l’entretien du moulin-doseur à café au personnel responsable de son 
utilisation.

L’acheteur et tous les utilisateurs du moulin-doseur doivent suivre 
attentivement tous les avertissements spécifi ques contenus dans ce 
manuel.

1.4 Coordonnées du fabricant

Pour toute question, veuillez contacter Fiorenzato M.C. S.r.l. à l’adresse suivante :

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instructions pour toute demande d’intervention

Pour obtenir une assistance technique sur la machine, l’utilisateur doit nécessairement 
s’adresser au revendeur auprès duquel il a acheté l’appareil. Pour toute information 
ou explication concernant l’utilisation et/ou l’entretien du Moulin-doseur, l’entreprise 
Fiorenzato M.C. S.r.l. reste à votre disposition et peut être contactée aux coordonnées 
fournies ci-dessus. 
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1.6 Garantie

Fiorenzato M.C. S.r.l. applique une garantie de 24 mois sur ses produits à compter de 
la date de la facture de vente émise par Fiorenzato M.C. S.r.l.

Au cours de la période de garantie, le fabricant s’engage à réparer ou remplacer 
gratuitement les pièces et/ou les composants défectueux à l’origine en raison de défauts 
de fabrication. 

La garantie couvrant le produit sera annulée si :

• Les avertissements/instructions contenues dans ce manuel n’ont pas été respectés.
• Les opérations d’entretien courant et de nettoyage de la machine n’ont pas été 

effectuées par un utilisateur dûment instruit sur les bonnes modalités à suivre.
• D’éventuelles opérations de réparation ont été confi ées à du personnel non qualifi é 

ou non autorisé par le fabricant.
• L’appareil est utilisé à des fi ns autres que celles spécifi ées dans ce manuel.
• Les remplacements éventuels ont été effectués avec des pièces de rechange non 

originales (il faut savoir que les remplacements avec des pièces non originales, en 
plus d’annuler la garantie, annulent également la « Déclaration de conformité » qui 
accompagne l’appareil).

• La garantie est annulée en cas de dommages causés à l’appareil par : négligence, 
installation et/ou utilisation non conforme aux prescriptions de ce manuel, 
mauvais entretien (nettoyage), dommages causés par la foudre et phénomènes 
atmosphériques, alimentation électrique incorrecte, surtension et surintensité. 

1.7 Lignes directrices appliquées

Tous les Moulins-doseurs à café fabriqués par Fiorenzato M.C. S.r.l. ont été conçus 
et construits conformément aux exigences essentielles des directives européennes 
suivantes :

 - 2006/42/CE [Directive sur les machines].

 - 2014/35/EU [Directive sur la basse tension].

 - 2014/30/EU [Directive sur la compatibilité électromagnétique].

 - 2011/65/EU [Directive RoHS].

 - 2015/863/EU [Directive Déléguée RoHS].

 - 2012/19/EU [Directive DEEE].
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2 DONNÉES D’IDENTIFICATION ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

2.1 Introduction

Faire du café est un art, et pour en apprendre tous les secrets, il faut suivre des règles 
précises. La formule pour obtenir une tasse de café expresso parfaite est en effet très 
complexe et la partie réalisée par l’appareil est d’une extrême importance. Pour une 
réussite optimale et une qualité indiscutable, trois éléments doivent être combinés 
correctement :

• Un mélange de qualité.
• Une bonne utilisation des appareils disponibles.
• La compétence et le professionnalisme de ceux qui le préparent. Pour déguster 

un bon café, contrairement aux idées reçues, il ne suffi t pas de choisir un mélange 
particulier.

L’expérience et l’habileté de l’opérateur à suivre les bonnes procédures de préparation 
de la boisson et à utiliser les machines appropriées contribuent grandement à la création 
d’un petit chef-d’œuvre. C’est pourquoi les professionnels attachent tant d’importance à 
la machine à expresso et au moulin-doseur. Bien connaître ces appareils, les maintenir 
en parfait état de marche et les utiliser au maximum de leur potentiel est une compétence 
qui appartient aux vrais maîtres du café. La qualité d’un bon café expresso dérive d’une 
série d’opérations, parmi lesquelles la mouture joue un rôle important. Le moulin-doseur 
est donc l’un des outils de base de l’opérateur, dont la structure doit répondre à certaines 
caractéristiques : robustesse, résistance et fonctionnalité, caractéristiques pleinement 
satisfaites par tous les moulins-doseurs produits par l’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Identifi cation de l’appareil

Une étiquette d’identifi cation est apposée sur le côté gauche de tous les moulins-doseurs 
produits par l’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l., elle fournit les données suivantes :

• Raison sociale de l’entreprise de 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

• Marquage CE et année de construction.
• Autres éventuelles marques de 

certifi cation.
• Modèle et numéro de série.
• Puissance de l’appareil.
• Tension et fréquence d’alimentation 

requises.
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2.3 Identifi cation des pièces principales du Moulin-doseur

Les moulins se composent d’ un corps de machine avec tous les dispositifs nécessaires 
pour moudre le café et d’une trémie d’alimentation sur le dessus pour introduire les 
grains de café torréfi és à moudre.

En référence à la Fig. 1, tous les moulins-doseurs de la série ON DEMAND sont 
composés des pièces principales suivantes :

1 Couvercle de la trémie

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Fig. 1  - Identifi cation des pièces

2 Trémie pour grains de café

3 Vanne sur la trémie

4 Levier de blocage de la frette

5 Frette de réglage du degré de 
mouture

6 Panneau de contrôle

7 Affi cheur interface machine/
utilisateur

8 Tube extractible de sortie du 
café moulu

9 Fourchette de support du porte-
fi ltre

10 Micro-interrupteur d’activation

11 Interrupteur marche/arrêt de la 
machine

12
Ventilateur de refroidissement 
(uniquement sur les mod. 
« EVO » et « EK »)

13 Peigne anti-blocs de café
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2.4 Utilisation prévue

Cet appareil a été exclusivement conçu pour moudre des grains de café torréfi és. 
Toute autre utilisation doit considérée comme impropre et donc dangereuse.
Le fabricant n’accepte aucune responsabilité pour tout dommage causé par une 
utilisation inappropriée ou erronée. Ne pas utiliser l’appareil pour moudre d’autres types 
d’aliments ou d’autres matériaux en grains. Nos moulins-doseurs sont destinés au 
personnel qualifi é pour un usage professionnel et non pour un usage domestique.

2.5  Modèles Série ON DEMAND et caractéristiques techniques

L’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l. produit les moulins-doseurs de la série ON DEMAND 
dans les modèles suivants :

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Comment lire le sigle du modèle

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Modèle 
électronique

Modèle 
électronique à 
grande vitesse

Meules coniques

Les tableaux ci-dessous présentent les dimensions hors tout et les principales 
caractéristiques techniques des moulins-doseurs à café de la série ON DEMAND.

Dimensions et poids

A B

H

Fig. 2  - Dimensions

Modèles Dimensions
[A x H x B mm]

Poids
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Caractéristiques techniques

Modèle

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Alimentation électrique 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz

Puissance [Watt] 350 350 650 850

Type de meules Plates de 
type B

Plates de 
type C

Plates de 
type B Coniques

Diamètre des meules [mm] 64 64 83 71

Vitesse de rotation des 
meules tours/min

1350 à 50 Hz 1350 à 50 Hz 1350 à 50 Hz 300 à 50 Hz

1550 à 60 Hz 1550 à 60 Hz 1550 à 60 Hz 300 à 60 Hz

Capacité de la trémie [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Durée de mouture d’une 
dose unique [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Temps de mouture d’une 
double dose [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolérance sur le temps 
de mouture [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Mouture quotidienne [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Temps de distribution d’une 
dose unique conseillée 7g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Temps de distribution d’une 
double dose conseillée 14g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Fréquence de remplacement des meules exprimée en heures de travail (h) et en kg de café moulu [kg] 
Meules « Standard » (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Meules « Red Speed » (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
En option

Trémie 500 g

Tasseur en métal

Tasseur latéral droit ou gauche

Meules « Red Speed »
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2.6 Bruit

L’émission sonore maximale de nos moulins-doseurs, mesurée dans 
une chambre réverbérante UNI EN ISO 3741, dans le respect des 
normes EN 60704-1, résulte conforme aux normes EN 60704-1:1998 et 
EN 607043:1996. Le niveau d’exposition sonore équivalent pour un opéra-
teur, lié exclusivement à un fonctionnement limite de l’appareil de 240 min 
sur huit heures, est de 78 dB(A), conformément à la Directive européenne 
86/188/CEE et à sa révision ultérieure 2003/1 0/ CEE. L’utilisation de l’appa-
reil ne nécessite donc aucune précaution contre les risques liés à l’exposition 
au bruit sur le lieu de travail (articles 3-8 de la DE 2003/1 0/CEE).

3 SÉCURITÉ

3.1 Informations générales

L’acheteur doit informer tout le personnel utilisateur des risques possibles découlant 
d’une utilisation incorrecte de l’appareil, des dispositifs de sécurité adoptés par le 
fabricant et des règles générales de prévention des accidents prévues par les directives 
européennes et par la législation du pays où l’appareil est utilisé.

Les utilisateurs doivent connaître l’emplacement et le fonctionnement de toutes les 
commandes et caractéristiques de la machine indiquées dans ce manuel.

ATTENTION ! Avant d’installer, d’allumer et d’utiliser un moulin-doseur 
Fiorenzato M.C. S.r.l. pour la première fois, il est nécessaire d’avoir lu 
et compris tout le contenu de cette documentation et du livret « SAFETY 
INSTRUCTIONS ».

ATTENTION : L’altération ou le remplacement non autorisé d’une ou plu-
sieurs parties de la machine, l’utilisation d’accessoires qui en modifi ent l’utili-
sation et l’utilisation de pièces de rechange non originales peuvent entraîner 
un risque d’accident et compromettre le bon fonctionnement de l’appareil.

Le non-respect de ce qui précède dégage l’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l. 
de toute responsabilité pour les dommages causés aux personnes et/ou aux 
biens.

3.2 Mauvaise utilisation raisonnablement prévisible

Fiorenzato M.C. S.r.l.décline toute responsabilité et la garantie sera annulée en cas 
de négligence dans l’utilisation de la machine ou de non-respect par l’utilisateur des 
instructions d’utilisation contenues dans ce manuel.

Toute utilisation de l’appareil autre que celle décrite dans ce manuel est 
considérée comme incorrecte.
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Lors de l’utilisation de la machine, il est interdit d’effectuer d’autres travaux ou activités 
considérés comme incorrects et qui, en général, peuvent comporter des risques pour la 
sécurité des utilisateurs et/ou endommager la machine.

Des utilisations incorrectes raisonnablement prévisibles sont prises en compte :

 - Utilisation de la machine pour moudre des produits autres que des grains de café 
torréfi és (par ex, poivre, sel, etc.).

 - Utilisation de l’appareil avec du café déjà moulu.

 - Utilisation incorrecte de l’appareil par du personnel n’ayant pas été formé à son 
utilisation et/ou n’ayant pas lu ce manuel d’instructions.

 - Utilisation de pièces de rechange non originales et/ou non spécifi ques au modèle 
de moulin-doseur possédé.

 - Utilisation de la machine dans un environnement potentiellement explosif.

De plus, l’utilisateur ne doit en aucun cas :

 - Essayer d’enlever tout corps étranger accidentellement tombé dans la trémie à 
café et/ou la zone de mouture sans avoir préalablement débranché l’appareil du 
courant électrique.

 - Utiliser l’appareil avec des mains mouillées ou humides.

 - Introduire des liquides de toute nature dans la trémie d’alimentation du café et 
dans la zone de mouture.

En cas de comportement anormal de la machine, toute intervention 
nécessaire relève de la responsabilité des opérateurs chargés de l’entretien.

3.3 Précautions pour une utilisation correcte et sûre

Afi n d’assurer la sécurité de l’utilisateur et d’utiliser l’appareil de manière optimale, il est 
important de respecter certaines dispositions simples mais importantes, à savoir :

 - Éviter toute utilisation incorrecte du câble d’alimentation. Utiliser seulement des 
câbles ou des rallonges dont la section est adaptée à la puissance installée dans 
la machine. 

 - Protéger le câble des températures élevées, de l’huile et des bords tranchants. 

 - Tout écart par rapport au fonctionnement normal (consommation d’énergie 
accrue, augmentation de la température, vibrations excessives, bruit anormal ou 
signaux d’alarme sur l’affi cheur) indique un fonctionnement incorrect. Afi n d’éviter 
les dysfonctionnements susceptibles de causer directement ou indirectement 
des dommages aux personnes ou à l’appareil, effectuer l’entretien requis ou, si 
nécessaire, contacter le revendeur ou un réparateur spécialisé.

 - Appareil lourd ! Faire très attention pendant les phases de transport, de 
déplacement et d’installation ! Consulter le chapitre 4 pour un déplacement 
correct de l’appareil.
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3.4  Dispositifs de sécurité appliqués au moulin-doseur

Tous les moulins-doseurs fabriqués par Fiorenzato M.C. S.r.l.sont équipés 
de dispositifs mécaniques et électromécaniques appropriés pour garantir la 
sécurité de l’utilisateur et l’intégrité/fonctionnalité de l’appareil pendant son 
utilisation.

Les moulins-doseurs de la série ON DEMAND sont équipés des dispositifs de sécurité 
suivants :

• Protection thermique du moteur
Le moteur de l’appareil est doté d’un protecteur thermique qui le protège de tout 
échauffement excessif dû à des surintensités et intervient en coupant l’alimentation 
du moteur.

• Ventilateur de refroidissement (Fig. 3)
Seuls les moulins-doseurs modèles F64 EVO et F71 EK sont équipés, à l’arrière 
du corps de la machine, d’un ventilateur de refroidissement permettant d’éviter 
la surchauffe du moteur d’actionnement des meules. Ce ventilateur est activé 
électroniquement. Sur certains modèles, le ventilateur démarre à la fi n de chaque 
distribution et reste actif pendant une durée de 60 secondes ; sur d’autres modèles, 
le démarrage est commandé au début de la distribution et s’arrête à la fi n de la 
mouture.

• Champignon anti-intrusion sur la trémie d’alimentation du café (Fig. 4)
Le champignon anti-intrusion (Élém. 1) présent à l’intérieur de la trémie d’alimentation 
(Élém. 2) permet le passage des grains de café vers la chambre de mouture, évitant 
ainsi l’introduction accidentelle des doigts de l’opérateur.

• Levier de blocage de la frette (Fig. 5)
Pour éviter toute rotation accidentelle de la frette de réglage (Élém. 1), un levier de 
blocage est présent (Élém. 2) à l’arrière.

1

1

2

1

2

Fig. 3   Fig. 4   Fig. 5   
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3.5 Risques résiduels

L’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l.a pris toutes les précautions nécessaires au cours de 
la conception pour s’assurer que le moulin-doseur puisse être utilisé en toute sécurité. 
Toutefois, durant l’installation, le nettoyage et l’entretien de l’appareil, des risques 
résiduels, non éliminables, subsistent, leurs effets peuvent être affrontés en formant 
adéquatement l’utilisateur, conformément aux dispositions prévues dans le tableau ci-
dessous.

Pour chaque risque résiduel, des dispositions utiles pour limiter et/ou éliminer leur 
ampleur sont indiquées.

Risque résiduel Présent pendant : Dispositions pour réduire le 
risque

Contusion et/
ou Écrasement 
des membres 
supérieurs et 
inférieurs en 

raison du poids de 
l’appareil

Déplacement de 
l’appareil pour :

• Déballage.
• Installation.
• Déplacement de 

l’appareil pour 
nettoyer la surface 
d’appui.

• Tenir fermement l’appareil 
avant de le déplacer.

• S’assurer d’avoir suffi samment 
d’espace pour déplacer 
l’appareil en toute sécurité 
sans heurter d’obstacles.

• Utiliser des gants antidérapants 
si nécessaire pour manipuler le 
moulin-doseur.

Électrocution 

• Connexion et 
déconnexion du 
câble d’alimentation 
électrique.

• Vérifi er fréquemment l’état 
du câble d’alimentation et le 
remplacer lorsqu’il semble 
détérioré ou endommagé.

• S’assurer que l’interrupteur 
soit en position « O » (OFF) 
avant de brancher le câble 
d’alimentation au moulin-
doseur.
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3.6 Étiquettes d’avertissement apposées sur la machine

Une étiquette adhésive est apposée en bas du moulin-doseur, près du câble 
d’alimentation électrique (voir Fig. 1) indiquant le danger d’électrocution. L’étiquette 
indique la présence de composants sous tension à l’intérieur du corps de la machine. 

ATTENTION ! Il est interdit de retirer le couvercle inférieur avec la fi che 
branchée dans la prise de courant. Toutes les interventions d’entretien 
électrique (par ex., le remplacement d’un câble endommagé) doivent être 
effectuées par du personnel qualifi é et avec l’appareil débranché du courant 
électrique.

Fig. 6  

4 INSTALLATION

ATTENTION ! Lire attentivement ce qui suit avant d’installer et de mettre 
l’appareil en marche.

4.1 Stockage

Si l’appareil n’est pas immédiatement installé dans le lieu d’utilisation et qu’il est 
nécessaire de le stocker temporairement, il doit être placé dans un endroit sûr répondant 
aux exigences suivantes :

• le lieu choisi pour le stockage temporaire de l’appareil doit être un espace fermé, 
protégé du soleil et des intempéries ;

• la température du lieu de stockage doit être comprise entre 5 C° et 40 °C, avec une 
humidité relative comprise entre 30 % et 90 % ;

• si l’appareil doit être stocké pendant une longue période avant d’être installé, il doit 
être conservé dans son emballage d’origine pour une meilleure protection.

Fiorenzato | Série ON DEMAND_00 Éd. 03/2022 17 / 44 FR

Série ON DEMAND FR

FR

4.2 Choix de l’endroit d’installation

Considérant la fonction du moulin-doseur, il est conseillé de LE POSITIONNER à 
proximité de la machine à café.

Avant d’installer l’appareil, il faut également s’assurer que le lieu d’installation réponde 
aux exigences suivantes :

• La surface sur laquelle l’appareil sera positionné doit être plane, bien nivelée et 
suffi samment solide pour supporter son poids ;

• L’espace disponible doit être suffi samment grand pour permettre une installation 
correcte et une utilisation facile de l’appareil ;

• L’appareil ne doit pas être installé à proximité d’éviers et/ou de robinets qui pourraient 
le mouiller par des jets et/ou des éclaboussures d’eau ;

• Le lieu d’utilisation doit être suffi samment éclairé et bien ventilé ;
• À proximité du lieu d’installation, prévoir une prise pour le branchement électrique de 

l’appareil conformément aux réglementations en vigueur dans le pays d’utilisation.

ATTENTION ! La prise doit être équipée d’un système de mise à la terre 
effi cace. 

ATTENTION ! Le système d’alimentation électrique doit également être 
équipé d’un interrupteur magnétothermique de sécurité situé en amont de 
la prise, dans une position connue et facilement accessible par l’opérateur, 
afi n de protéger l’appareil contre les surcharges et les écarts de tension et 
l’utilisateur contre le risque d’électrocution.

4.3 Déballage et déplacement de l’appareil

Après avoir ouvert l’emballage, vérifi er soigneusement que l’appareil soit intact et qu’il 
n’y ait pas de pièces endommagées.

• Ouvrir l’emballage près du lieu d’installation, en s’assurant qu’il y ait suffi samment 
d’espace pour manipuler l’appareil en toute sécurité. 

• Sortir l’appareil de son emballage, en le tenant fermement et solidement.
• Placer le moulin-doseur sur le plan d’utilisation.

ATTENTION ! Faire très attention durant le déplacement de l’appareil. Son 
poids (18 ÷ 25 kg) et la forme arrondie particulière du corps de l’appareil 
peuvent générer un risque de glissement et de perte de prise avec une chute 
possible et contusions/écrasement des pieds lors du levage et/ou des mains 
lors du positionnement de l’appareil sur le plan de travail. Si la prise n’est pas 
assez sûre, il est conseillé de demander l’aide d’une deuxième personne.

ATTENTION ! Les pièces d’emballage ne doivent pas être laissées à la 
portée des enfants car elles constituent une source potentielle de danger. 
Conserver l’emballage jusqu’à l’expiration de la garantie.
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4.4 Installation et raccordement à la ligne électrique

Pour terminer l’installation et commencer à utiliser le nouveau moulin à café, il suffi t de :

• s’assurer que la tension du système électrique réponde aux exigences de puissance 
requises et que la capacité électrique du système soit suffi sante pour supporter la 
puissance absorbée par l’appareil (voir l’étiquette d’identifi cation du produit apposée 
sur le côté du moulin-doseur). 

• Brancher la fi che du câble d’alimentation (Fig. 7 Élém. 1) à la prise murale prévue 
sur le lieu d’utilisation (Fig. 7 Élém. 2) ;

Si l’utilisation d’adaptateurs électriques, de multiprises ou de rallonges est 
nécessaire, il est obligatoire d’utiliser des produits conformes aux normes de 
certifi cation en vigueur dans le pays d’utilisation.

1

2

Fig. 7   

• Si présent, mettre le disjoncteur de protection situé en amont de la prise de courant 
sur la position « ON » (Fig. 8).

• Tourner l’interrupteur d’alimentation de la machine en position « I » (Fig. 9).

ON

OFF

Fig. 8   Fig. 9   

Le moulin-doseur est désormais branché et prêt à être utilisé. 
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5 UTILISATION DU MOULIN-DOSEUR

5.1 Préparation de l’utilisation du moulin-doseur

Une fois l’installation terminée, la machine est prête à être utilisée et peut être chargée 
de grains de café à moudre. En référence à la Fig. 10, pour charger les grains de café, 
il est nécessaire de :

• Monter la trémie (Élém. 1) sur le 
moulin-doseur (Élém. 2) et la bloquer 
en position de travail en serrant la vis 
de fi xation relative (Élém. 3).

• S’assurer que la vanne (Élém. 4) soit 
complètement fermée.

• Retirer le couvercle (Élém. 5) et 
remplir la trémie avec les grains de 
café torréfi és à moudre.

• Fermer la trémie avec son couvercle 
(Élém. 5).

• Ouvrir progressivement la vanne 
(Élém. 4) pour permettre aux grains 
de café de tomber dans la chambre 
de mouture.

• À ce stade, le moulin-doseur est 
chargé et prêt à fonctionner.

1

4

2

5

3

Fig. 10   
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5.2 Commandes de la machine

Le moulin-doseur est commandé par l’interrupteur marche/arrêt (voir le paragraphe 
5.2.1), par un micro-interrupteur d’activation situé près de la fourchette du porte-fi ltre 
(voir le paragraphe 5.2.2) et par un panneau de commande avec affi cheur TACTILE 
permettant de sélectionner et de régler toutes les fonctions de l’appareil (voir le 
paragraphe 5.3). Toutes les informations sur l’état de fonctionnement de l’appareil, les 
paramètres de travail et les commandes données sont affi chées sur l’affi cheur présent 
sur le devant de l’appareil. Tous les dispositifs de commande et de signalisation du 
moulin-doseur sont décrits ci-dessous.

5.2.1  Interrupteur

Permet d’allumer et d’éteindre l’appareil.

• Tourné sur la position « O » : appareil 
éteint (alimentation électrique 
coupée).

• Tourné sur la position « I » : appareil 
en marche (alimenté électriquement).

5.2.2  Micro-interrupteur d’activation

Il active le démarrage du cycle de mouture lorsqu’il est pressé par le porte-fi ltre.
La commande n’est pas active avec le mode de fonctionnement « Direct » (voir le 
paragraphe 5.3.2.2).

• Activé pour le fonctionnement 
uniquement dans les modes 
d’utilisation « STANDARD », 
« AUTOMATIQUE » et 
« PRÉSÉLECTION »
(voir le paragraphe 5.3.2.2).

• Cette commande particulière permet 
à l’utilisateur d’activer la mouture 
en utilisant la main employée pour 
soutenir le porte-fi ltre après avoir 
sélectionné le type de dose souhaité.
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5.3  Panneau opérateur

Dès la mise en marche du moulin-doseur, après quelques secondes nécessaires pour 
le démarrage du système, l’affi cheur du panneau de commande affi che la page HOME 
dans laquelle sont présentes toutes les touches de fonction nécessaires à l’utilisation et 
à la gestion de l’appareil. 

L’utilisation du logiciel de gestion adopté par Fiorenzato pour ses moulins-doseurs 
à café est extrêmement intuitive et ce guide d’utilisation vous permettra de vous 
familiariser rapidement avec les touches de fonction et les différentes possibilités de 
réglage de votre nouvel appareil. L’affi cheur est de type tactile, ce qui signifi e que les 
commandes fonctionnelles, la navigation dans le menu et le réglage des préférences et 
des paramètres de travail s’effectuent par une simple pression du doigt sur les zones 
sensibles de l’affi cheur.

5.3.1 Page Home 

La Fig. 11 illustre la page HOME avec la description des touches de fonction et des 
champs d’affi chage présents. La page HOME peut être personnalisée depuis le « menu 
Réglages », l’image représentée sur la fi gure peut donc différer de la page-écran 
réellement visualisée sur votre appareil lors de sa première mise en marche. 

Toutes les fonctions accessibles depuis le « Menu Réglages » sont décrites dans les 
paragraphes suivants.

3

2

8

9 10

12

11

5 7
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1
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Fig. 11  - Page Home

En référence à la Fig. 11, les champs d’affi chage et les touches de fonction de la page 
HOME sont :
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Description

1
Champ d’affi chage de la date et de l’heure courantes. Ces données peuvent 
être réglées en accédant à la page-écran « Date et heure » depuis le menu des 
réglages (§ 5.3.2.11).

2
Champ d’affi chage du « Mode de mouture » activé. Le type de mouture (Standard, 
Direct, Automatique ou Présélection) peut être sélectionné à partir de la page-
écran « Mode de fonctionnement » du menu des réglages (§ 5.3.2.2).

3

Touche « Statistiques ». Elle permet d’ouvrir la fenêtre contenant le nombre de 
doses distribuées le jour et la semaine en cours, et le nombre total de doses 
distribuées depuis la première utilisation du moulin-doseur. Pour fermer la fenêtre 
« Statistiques », il suffi t d’appuyer une deuxième fois sur la touche de fonction 
« Statistiques ». La touche « Statistiques » est uniquement affi chée si la fonction 
« Affi cher les statistiques » a été activée dans le menu des réglages (§ 5.3.2.5).

4

Touche de distribution d’une dose unique. Elle active la distribution d’une dose 
unique de café selon les temps défi nis sur la page-écran « Modifi er les temps de 
dosage » (§ 5.3.2.1). Le début effectif de la mouture varie en fonction du mode de 
fonctionnement actif (§ 5.3.2.2).

5 Champ d’affi chage du temps de mouture défi ni pour une dose unique. Durant la 
mouture, le temps à rebours nécessaire pour compléter la dose est affi ché.

6

Touche de distribution d’une double dose. Elle active la distribution d’une 
double dose de café selon les temps défi nis sur la page-écran « Modifi er les 
temps de dosage » (§ 5.3.2.1). Le début effectif de la mouture varie en fonction du 
mode de fonctionnement actif (§ 5.3.2.2).

7 Champ d’affi chage du temps de mouture défi ni pour la double dose. Durant la 
mouture, le temps à rebours nécessaire pour compléter la dose est affi ché.

8

Touche de Mouture manuelle. Commande à action maintenue pour la distribution 
du café en mode manuel. La mouture du café, si autorisée par le « Mode de 
fonctionnement » activé (§ 5.3.2.2), commence dès la pression de la touche et 
continue jusqu’à ce qu’elle soit relâchée.

9
Touche Menu des Réglages. Elle permet d’accéder au menu des réglages 
(§ 5.3.2) à travers lequel les différents réglages et modes d’utilisation de l’appareil 
peuvent être modifi és.

10
Touche de raccourci pour accéder à la page « Modifi er les temps de dosage ». 
Elle permet d’accéder directement à la page de réglage des temps de dosage 
(§ 5.3.2.1) sans passer par le « menu réglages » (§ 5.3.2)

11

Touche de distribution de la triple dose. Elle active la distribution d’une triple 
dose de café selon les temps défi nis dans la page-écran « Modifi er les temps de 
dosage » (§ 5.3.2.1). Le début effectif de la mouture varie en fonction du mode de 
fonctionnement actif (§ 5.3.2.2). La touche de fonction s’affi che uniquement si la 
fonction « Visualisation de la triple dose » a été activée dans le « Menu réglages » 
(§ 5.3.2.6).

12
Champ d’affi chage uniquement du temps de mouture défi ni pour la triple dose. 
Durant la mouture, le temps à rebours nécessaire pour compléter la dose est 
affi ché.

13 Icône d’avertissement. Elle apparaît uniquement à la fi n du temps fi xé par 
Fiorenzato pour signaler la nécessité de remplacer les meules (§ 6.1.5).
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5.3.2  Menu Réglages

Le menu « Paramètres » permet de défi nir et de régler tous les paramètres et modes de 
fonctionnement du moulin-doseur. 

Pour accéder au Menu Réglages, appuyer sur la touche de fonction , toujours 
visible en bas à gauche de l’écran (voir Fig. 11 Élém. 9). Une fois la commande donnée, 
l’affi cheur chargera le menu depuis lequel il sera possible de sélectionner le paramètre 
à modifi er et/ou la fonction à activer/désactiver en faisant simplement défi ler vers le bas 
la liste des options possibles jusqu’à trouver la rubrique souhaitée. Le menu Réglages 
contient les rubriques suivantes :

Réglages techniques
• Modifi cation des temps de dosage

(§ 5.3.2.1)
• Mode de fonctionnement (§ 5.3.2.2)
• Visualisation des temps de mouture

(§ 5.3.2.3)
• Mouture manuelle (§ 5.3.2.4)
• Affi cher les statistiques (§ 5.3.2.5)
• Visualisation de la triple dose

(§ 5.3.2.6)
Réglages de l’utilisateur
• Luminosité de l’affi cheur (§ 5.3.2.7)
• Aspect de l’affi cheur (§ 5.3.2.8)
• Écran de veille (§ 5.3.2.9)
• Langue (§ 5.3.2.10)
• Date et heure (§ 5.3.2.11)
• Informations (§ 5.3.2.12)
Réglages de sécurité
• Réinitialisation des temps de dosage

(§ 5.3.2.13)
• Mot de passe administrateur

(§ 5.3.2.14)

Certaines rubriques du menu permettent uniquement d’activer (ON) ou de désactiver 
(OFF) la fonction spécifi que à l’aide du sélecteur spécifi que «  », tandis que d’autres 
rubriques, identifi ables par le symbole «  », permettent d’accéder à une sous-page 
dédiée au réglage du paramètre. En appuyant sur la touche de fonction «  », (toujours 
visible en haut à droite de la page du menu), on quitte le menu et on revient à la page 
HOME. Ci-dessous fi gure la description des différentes rubriques du menu réglages.

Réglages
Réglages techniques

Modifi cation des temps de dosage

Mode de fonctionnement

Visualisation des temps de mouture

Meule manuelle

Affi cher les statistiques

Visualisation de la triple dose

Réglages de l’utilisateur

Luminosité de l’affi cheur

Aspect de l’affi cheur

Écran de veille

Langue

Date et heure

Informations 

Réglages de sécurité

Réinitialisation des temps de dosage

Mot de passe administrateur
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5.3.2.1  Modifi cation des temps de dosage

En appuyant sur la rubrique « Modifi -
cation des temps de dosage » du menu 
« Réglages techniques », on accède à la 
page de réglage des temps de mouture 
pour la dose unique, la double dose et la 
triple dose.

Remarque : Le temps de mouture de la 
triple dose s’affi che uniquement si la ru-
brique « Visualisation de la triple dose » 
a été activée depuis le menu Réglages (§ 
5.3.2.6).

Utiliser les touches de fonction  ou  
pour augmenter ou diminuer les temps de 
distribution. 

Les paramètres modifi és sont sauvegar-
dés automatiquement en quittant la page.

5.3.2.2  Modes de fonctionnement

En sélectionnant la rubrique « Modes de 
fonctionnement » dans le menu « Ré-
glages techniques », on accède à la page 
de réglage qui permet d’activer l’un des 
quatre modes de fonctionnement du mou-
lin-doseur (Standard, Direct, Automatique 
ou Présélection) en sélectionnant simple-
ment le mode souhaité.

Le mode d’utilisation « Standard » est le 
mode activé par défaut lors de la première 
mise en marche de la machine. Le chan-
gement de mode de fonctionnement de 
« Standard » à « Automatique », « Présé-
lection » ou « Direct » (et vice versa) est 
conservé en mémoire même après l’arrêt 
du moulin-doseur.

Voici ci-dessous un exemple de distribution du café selon les différents modes de 
fonctionnement sélectionnables.

Modifi cation des temps de dosage

Dose unique Double dose

Mode de fonctionnement

Standard

Direct

Automatique

Présélection
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• Mode d’utilisation « Standard »
Sélectionner la dose souhaitée (unique, double ou triple, si activée) en appuyant sur 
la touche de fonction correspondante (voir Fig. 11 Élém. 4, 6 ou 11). L’icône de la 
touche pressée commence à clignoter pour indiquer que la sélection a été effectuée.
Contrôler le début de la mouture en appuyant sur le micro-interrupteur d’activation 
avec le porte-fi ltre. Une fois la commande donnée, le moulin-doseur démarre 
pendant le temps de mouture correspondant à la dose spécifi que à préparer. 
Maintenir appuyée la touche « Mouture Manuelle » (voir Fig. 11 Élém. 8) pour 
démarrer la mouture continue. La mouture s’arrête automatiquement lorsque la 
touche est relâchée.

Distribution d’une double doseActivation de la distribution

Standard

Sélection d’une double dose

CLIC !

Standard

Fig. 12  - Distribution d’une double dose en mode « Standard ».

• Mode d’utilisation « Direct »
Appuyer sur la touche de fonction relative à la dose unique, double ou triple (voir 
Fig. 11 Élém. 4, 6 ou 11) ; lorsque la commande est donnée, la mouture de la dose 
souhaitée est immédiatement lancée. 
Maintenir appuyée la touche « Mouture manuelle » (voir Fig. 11 Élém. 8) pour 
démarrer la mouture continue. La mouture s’arrête automatiquement lorsque la 
touche est relâchée.
Dans ce mode d’utilisation, le micro-interrupteur d’activation est désactivé et toutes 
les touches de sélection du dosage (voir Fig. 11 Élém. 4, 6, 8 et 11) peuvent être 
activées.

Sélection d’une double dose Distribution d’une double dose

Direct

Fig. 13 - Distribution d’une double dose en mode « Direct ».
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• Mode d’utilisation « Automatique »
Appuyer une fois sur le micro-interrupteur d’activation avec le porte-fi ltre pour 
démarrer la mouture d’une dose unique ; appuyer deux fois de suite sur le micro-
interrupteur d’activation pour démarrer la mouture d ‘une double dose de café.
La distribution d’une triple dose, si activée, est commandée en appuyant trois fois 
de suite rapidement sur le micro-interrupteur d’activation. Une fois la commande 
donnée, le moulin-doseur démarre pendant le temps de mouture correspondant à la 
dose spécifi que à préparer. 
Dans ce mode d’utilisation, la mouture manuelle (voir Fig. 11 Élém. 8) et les touches 
de sélection des doses unique, double et triple (voir Fig. 11 Élém. 4, 6 et 11) sont 
désactivées.

Distribution d’une double doseSélection d’une double dose

CLIC !
x 2

Automatique

Automatique

Fig. 14 - Administration d’une double dose en mode « automatique ».

• Mode d’utilisation « Présélection »
Sélectionner la dose souhaitée (unique, double ou triple, si elle est activée) en 
appuyant sur la touche de fonction correspondante (voir Fig. 11 Élém. 4, 6 ou 11). 
Une fois la sélection effectuée, l’icône de la touche pressée commence à clignoter 
pour indiquer que la sélection a été effectuée et reste activée jusqu’à la sélection 
d’une dose différente. Appuyer (une fois) sur le micro-interrupteur d’activation avec 
le porte-fi ltre pour lancer la mouture de la dose sélectionnée.
Dans ce mode d’utilisation, la mouture manuelle (voir Fig. 11 Élém. 8) reste activée.

Distribution d’une double doseActivation de la distribution

Présélection

Sélection d’une double dose

CLIC !

Présélection

Fig. 15 - Exemple de distribution d’une double dose en mode « Présélection ».
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Quel que soit le mode d’utilisation programmé :

• Pendant la mouture, le décompte du temps nécessaire pour terminer la dose 
sélectionnée s’affi che (en secondes et dixièmes de seconde) uniquement si l’option 
« Visualisation des temps de mouture » est activée. Pendant la mouture manuelle, 
le décompte du temps (croissant) représente la durée de mouture.

• À la fi n de chaque distribution, les compteurs de statistiques sont mis à jour (voir 
Fig. 11 Élém. 3). Dans les statistiques, la mouture continue (voir Fig. 11 Élém. 8) 
correspond à l’augmentation d’une seule unité du nombre de distributions.
Les cycles de mouture sont mémorisés même si l’option « Affi cher les statistiques » 
est désactivée dans le menu des réglages techniques.

5.3.2.3  Visualisation des temps de mouture

Lorsque la rubrique « Visualisation des 
temps de mouture » du menu « Réglages 
techniques » est activée ( ), les temps 
défi nis pour la distribution des différentes 
doses sont affi chés sur la page-écran 
HOME. 

Pendant la distribution, le temps relatif 
à la dose sélectionnée est diminué en 
temps réel jusqu’à atteindre ‘0’ (zéro) à 
la fi n de la mouture. En cas de mouture 
manuelle, le temps est affi ché par incré-
ments et indique la durée progressive de 
la distribution effective. 

Si l’option « Visualisation des temps 
de mouture » est désactivée ( ), les 
temps de distribution des doses ne sont 
pas affi chés sur la page-écran HOME. 

HOME avec des temps de mouture 
visibles

HOME avec des temps de mouture non 
visibles
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5.3.2.4  Mouture manuelle

Permet d’activer ( ) ou de désactiver
( ) le mode de mouture manuel.

Lorsque la mouture manuelle (Fig. 11 
Élém. 8) est désactivée, la touche de 
fonction correspondante ne peut pas être 
sélectionnée et s’affi che en gris. 

HOME avec mouture manuelle 
désactivée

5.3.2.5  Affi cher les statistiques

Permet d’activer ( ) ou de désactiver
( ) l’affi chage de la touche de fonction 
« Statistiques » sur la page-écran HOME 
(voir Fig. 11 Élém. 3).

Remarque : Le nombre de doses distri-
buées est incrémenté et enregistré dans 
la mémoire même si l’option « Affi cher les 
statistiques » est désactivée. HOME avec touche « Statistiques » 

désactivée

5.3.2.6  Visualisation de la triple dose

Permet d’activer ( ) ou de désactiver
( ) l’affi chage et la gestion de la touche 
fonction pour distribuer la triple dose de-
puis la page-écran HOME.

HOME avec la touche « Triple dose » 
activée
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5.3.2.7  Luminosité de l’affi cheur

En sélectionnant la rubrique « Luminosité 
de l’affi cheur », on accède à la page-écran 
illustrée sur la fi gure, à travers laquelle il 
est possible d’augmenter ou de diminuer 
la luminosité de l’affi cheur en déplaçant 
simplement le curseur de réglage à droite 
(augmentation) ou à gauche (diminution).

HOME avec la touche « Triple dose » 
activée

5.3.2.8  Aspect de l’affi cheur

La sélection de la rubrique « Aspect de 
l’affi cheur » ouvre la page-écran illustrée 
sur la fi gure ci-dessous, depuis laquelle 
il est possible de choisir d’affi cher les 
pages-écrans en « version sombre » 
(Dark mode) ou en « version claire » 
(Light mode).

Le mode d’affi chage différent des pages-
écrans n’affecte pas les autres options
et/ou les différents paramètres réglables.

HOME en « version noire »

HOME en « version blanche »

Luminosité de l’affi cheur

Aspect de l’affi cheur

Version noire

Version blanche
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5.3.2.9  Écran de veille

En sélectionnant la rubrique « Écran de 
veille », on accède à la page-écran il-
lustrée sur la fi gure qui permet d’activer
( ) ou de désactiver ( ) la fonction 
du même nom et de sélectionner le temps 
d’inactivité après lequel la machine peut 
être à nouveau mise en marche.

Le démarrage de l’écran de veille peut 
être réglé après 20", 45" ou 5 minutes 
d’inactivité de l’appareil.

Lorsqu’il est activé, et une fois le temps 
sélectionné écoulé, l’affi cheur passe en 
mode d’économie d’énergie et affi che uni-
quement le logo du fabricant ainsi que la 
date et l’heure courantes.

Pour quitter le mode « Écran de veille »,
il suffi t de toucher l’écran.

HOME avec la touche « Triple dose » 
activée

5.3.2.10  Langue

Sélectionner la rubrique « Langue » 
pour accéder à la page-écran depuis la-
quelle il est possible de régler la langue 
d’affi chage du panneau. Une fois que la 
langue préférée a été sélectionnée, tous 
les menus et les touches de fonction s’af-
fi cheront dans la langue souhaitée.

Les langues disponibles sont :

• Italien
• Anglais
• Français
• Allemand 
• Espagnol
• Portugais
• Grec
• Croate
• Arabe
• Chinois
• Coréen

Italien

Langue

Anglais

Grec

Chinois

Espagnol

Croate

Coréen

Allemand

Français

Portugais 

Arabe

Sélection de la langue

Écran de veille

Écran de veille

Actif après 20 secondes

45 secondes

5 minutes
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5.3.2.11  Date et heure

La rubrique « Date et heure » permet de 
charger la page des réglages de la date et 
de l’heure courantes.

Les deux sélecteurs ( ) permettent de 
régler l’heure sur 24 ou 12 heures ; dans 
le cas du format 12 heures, il faut spécifi er 
la tranche horaire « AM » (Ante meridiem) 
ou « PM » (Post meridiem) pour permettre 
au système de mettre à jour la date une 
fois minuit passé.

Pour régler l’heure (heures et minutes) 
ou la date (jour/mois/année), il suffi t d’ap-
puyer simultanément (appui simple ou 
prolongé) sur les touches de fonction  
ou .

Remarque : Le réglage est sauvegardé 
dans la mémoire en temps réel, afi n que 
la page HOME affi che la date et l’heure 
exactes après avoir quitté le menu.

Réglage de la date et de l’heure

5.3.2.12  Informations

En sélectionnant la rubrique « Informa-
tions » dans le menu des paramètres, on 
accède à la page illustrée dans la fi gure 
qui indique :

• La version du Firmware installé sur le 
panneau ;

• Le numéro de série du panneau ins-
tallé sur l’appareil ;

• Le nombre total de doses distribuées 
depuis la première mise en marche de 
l’appareil ;

• Le compteur général indiquant le 
temps total de fonctionnement effec-
tif de l’appareil (temps de fonctionne-
ment du moteur d’actionnement des 
meules).

Page « Informations »

Date et heure

Informations

JANV22 21Heure Date
G M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Doses totales distribuées

Compteur général
Heures Min Sec
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5.3.2.13  Réinitialisation des temps de dosage

La rubrique « Réinitialisation des temps 
de dosage » permet d’accéder à la page 
de réinitialisation illustrée sur la fi gure.
À travers cette page, il est possible de 
remettre à zéro les temps de dosage per-
sonnalisés par l’utilisateur et de rétablir 
les paramètres d’usine défi nis par le fa-
bricant.

Attention : La commande « Réinitialisa-
tion des temps de dosage » est irréversible 
et entraîne la perte des temps de dosage 
personnalisés par l’utilisateur. Pour éviter 
la perte accidentelle des temps program-
més, le système demandera à l’utilisateur 
de confi rmer l’action en appuyant sur la 
touche « OUI, CONFIRMER » avant de 
rétablir les temps d’usine.

En revenant au menu [  ] ou en char-
geant la page HOME [  ] sans confi rmer 
l’action de Réinitialisation, les temps per-
sonnalisés seront maintenus en mémoire.

Réinitialisation des temps de dosage

5.3.2.14  Mot de passe administrateur

En appuyant sur la rubrique « Mot de 
passe administrateur » (dernière rubrique 
du « Menu Réglages »), la page d’au-
thentifi cation illustrée sur la fi gure appa-
raît, elle permet aux techniciens autorisés 
d’accéder aux pages réservées contenant 
des réglages particuliers et des fonctions 
d’initialisation du dispositif.

Remarque : Le mot de passe numérique 
d’authentifi cation n’est pas fourni à l’utili-
sateur fi nal mais uniquement aux techni-
ciens spécialisés du fabricant et aux re-
vendeurs agréés.

Authentifi cation pour l’accès aux pages 
protégées par un mot de passe

Remise à zéro des doses

Mot de passe administrateur

Êtes-vous sûr de vouloir réinitialiser les temps de dosage ?
L’opération n’est pas réversible.

Oui, réinitialiser les doses

Saisir le mot de passe :
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5.4  Réglage du degré de mouture

Pour moudre le café plus ou moins fi ne-
ment, tourner la frette de réglage (Élém. 1) 
situé sous la trémie (Élém. 2). 

Pour augmenter la grosseur du café mou-
lu, il est nécessaire de :

• Appuyer et maintenir appuyé le levier 
de blocage de la frette (Pièce. 3),

• Tourner la frette dans le sens horaire 
pour moudre le café plus grossière-
ment ;

• Tourner la frette dans le sens anti-ho-
raire pour moudre plus fi nement.

• Une fois le réglage terminé, relâcher le 
levier (Élém. 3) pour bloquer à nouveau 
la frette.

Le réglage doit être effectué avec le moteur 
en marche. Il est conseillé de moudre de 
petites quantités de café pour une évalua-
tion visuelle du degré de mouture.

3

2

-

+

1
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6 ENTRETIEN DU MOULIN-DOSEUR

6.1 Entretien ordinaire

ATTENTION ! Avant d’effectuer toute opération d’entretien ordinaire sur 
le moulin-doseur, le débrancher de l’alimentation électrique en mettant 
l’interrupteur (Fig 16) sur la position « O » (OFF) et retirer la fi che d’alimentation 
de la prise (Fig 17).

Fig 16   Fig 17   

Tous les entretiens ordinaires de votre appareil sont résumés dans le tableau ci-dessous.

Fiorenzato M.C. S.r.l. recommande aux clients de suivre scrupuleusement les 
interventions indiquées et de les exécuter dans les délais et selon les modalités décrites.

INTERVENTIONS D’ENTRETIEN ORDINAIRE
Fréquence Type d’intervention Exécutant Par.
Chaque fi n de 
service

Nettoyage minutieux de 
l’appareil Utilisateur 6.1.1

Chaque fi n de 
service

Contrôle de l’état du câble 
d’alimentation Utilisateur 6.1.2

Tous les mois Nettoyage soigné des meules Utilisateur 6.1.3

En cas de besoin Mise au repos Moulin-doseur Utilisateur 6.1.4

À la date limite fi xée 
(indiquée sur la page 
« HOME » par l’ap-
parition de l’icône
«  » à gauche du 
logo).

Remplacement des meules

Opérateur 
qualifi é ou 
Technicien 
spécialisé

6.1.5
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6.1.1  Nettoyage de l’appareil

À CHAQUE FIN DE SERVICE : effectuer un nettoyage complet de l’appareil.
• Fermer la vanne (Élém. 1), desserrer la vis de 

fi xation (Élém. 2) et retirer la trémie (Élém. 3) de 
l’appareil.

• Retirer le couvercle (Élém. 4) de la trémie et vider 
les grains de café qui y sont contenus. Il est recom-
mandé de reverser le café dans le sac d’origine 
et de le fermer hermétiquement pour préserver 
l’arôme.

• Nettoyer les surfaces internes et externes de la 
trémie en utilisant de l’eau chaude et un nettoyant 
et dégraissant à pH neutre, non parfumé, adapté 
au secteur alimentaire. Ne pas utiliser d’éponges 
abrasives et/ou de détergents agressifs qui pour-
raient endommager les surfaces de la trémie.

• Sécher soigneusement les parties lavées à l’aide 
d’un chiffon doux et sec. 

ATTENTION ! La trémie ne peut pas être la-
vée au lave-vaisselle.

3

4

1
2

• À l’aide d’un pinceau à poils doux (propre et asep-
tisé) et d’un aspirateur, retirer les grains et les rési-
dus de poudre de café de la chambre de mouture 
(Élém. 1).

ATTENTION ! Ne pas utiliser d’eau et/ou 
de nettoyants pour nettoyer la chambre de 
mouture et les meules.

2
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• Desserrer la vis de fi xation (Élém. 1) et extraire le 
tube de sortie du café (Élém. 2) de son siège.

• Laver le tube à l’eau chaude et avec un produit net-
toyant et dégraissant non parfumé au pH neutre, 
spécialement conçu pour le secteur alimentaire.

• L’essuyer avec un chiffon doux.

• Éliminer tous les résidus de poudre de café pré-
sents dans le siège du tube de sortie du café à 
l’aide d’un aspirateur et d’un chiffon sec.

1

2

• L’extérieur du corps de la machine doit être nettoyé 
avec des chiffons doux et des produits adaptés au 
secteur alimentaire.

ATTENTION ! Ne pas utiliser d’éponges 
abrasives et/ou de produits agressifs pou-
vant endommager les surfaces externes de 
la machine.

 ATTENTION ! Il est interdit d’utiliser des jets 
d’eau ou de vapeur pour nettoyer le corps de 
la machine.
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• Après le nettoyage, remonter la machine en insé-
rant le tube de sortie du café (Élém. 1) dans son 
siège (Élém. 2) et le fi xer en serrant la vis (Élém. 3).

• Monter la trémie (Élém. 4) et la fi xer à l’aide de la 
vis relative (Élém. 5).

• Fermer la trémie avec son couvercle (Élém. 6).

La machine est prête à être réutilisée après avoir été 
branchée et remplie de café.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Contrôle de l’état du câble d’alimentation

À CHAQUE FIN DE SERVICE : vérifi er le câble d’alimentation.
• Avec le câble débranché de la prise de courant, 

vérifi er visuellement et au toucher que la gaine de 
protection soit intacte, que les fi ls ne soient pas dé-
couverts et que la fi che ne soit pas endommagée.

ATTENTION ! Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par un 
autre câble de même type. 
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6.1.3  Nettoyage minutieux des meules

TOUS LES MOIS : nettoyer soigneusement les meules
Un nettoyage approfondi des meules doit être effectué 
une fois par mois (ou lorsque cela s’avère nécessaire), 
en utilisant des produits de nettoyage spécifi ques pour 
moulins à café disponibles sur le marché (par ex., le 
nettoyant PULY GRIND pour moulins à café). 

• Un nettoyage profond doit être effectué à la fi n du 
service, avec la machine sans café et sans la trémie 
d’alimentation. 

• Le nettoyage des meules s’effectue en versant une 
dose de produit dans la chambre de mouture (com-
plètement vide) et en démarrant le processus de 
mouture. Pendant la mouture, le produit (en grains 
ou en cristaux) régénère les meules en éliminant 
complètement de leur surface tous les dépôts de 
café, les incrustations, les moisissures et les dépôts 
de graisse, en absorbant l’huile et en détruisant le 
rance sans laisser de résidus.

• De cette manière, la régénération s’effectue sans 
qu’il soit nécessaire de démonter les meules et de 
modifi er la position de mouture réglée. 

6.1.4  Mise au repos du moulin-doseur

Si la machine n’est pas utilisée pendant de longues périodes (par ex., vacances, 
congés, etc...), il est recommandé d’effectuer les opérations de nettoyage suivantes 
pour la maintenir en bon état et éviter d’éventuels problèmes pour la prochaine remise 
en marche.

SI NÉCESSAIRE : nettoyage et mise en veille de la machine.
• Effectuer un nettoyage complet du moulin-doseur 

comme décrit au Par. 6.1.1.
• Effectuer un nettoyage soigneux des meules 

comme décrit au Par. 6.1.3.
• Débrancher le câble d’alimentation électrique de la 

prise de courant.
• Couvrir la machine avec une toile pour éviter l’accu-

mulation de poussière et de saleté.
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6.1.5  Remplacement des meules

L’échéance prévue pour le remplacement des meules est fi xée par l’entreprise 
Fiorenzato M.C. S.r.l. selon le type de meules et le modèle du moulin-doseur.

À l’expiration du délai fi xé par le fabricant, l’icône d’avertissement «  », indiquant que 
les meules doivent être remplacées, s’affi che.

ATTENTION ! Le remplacement des meules doit être effectué par un 
opérateur qualifi é ou être confi é à des techniciens spécialisés en utilisant 
des pièces de rechange d’origine. 

6.2 Entretien extraordinaire

Aucune opération d’entretien extraordinaire n’est prévue pour le moulin-doseur. 
Toutefois, en cas de pannes et/ou de dysfonctionnements non indiqués dans la section 
« 7 ANOMALIES - CAUSES - REMÈDES », il ne faut intervenir de sa propre initiative 
mais informer le revendeur local qui contactera le service d’assistance technique 
Fiorenzato M.C. S.r.l. pour résoudre le problème.
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7  ANOMALIES - CAUSES - REMÈDES

Le tableau indique les défauts possibles pouvant entraîner une panne et/ou un mauvais 
fonctionnement du moulin-doseur. Pour chaque anomalie, la cause possible ainsi que 
les actions à entreprendre pour rétablir le bon fonctionnement de l’équipement sont 
indiquées.

Anomalie Cause Remède
Le moulin-doseur 
ne s’allume pas.

Panne de courant. • S’assurer que l’interrupteur soit 
en position « I » (ON) ;

• S’assurer que le disjoncteur 
situé en amont de la prise (si 
présent) soit en position ON.

• S’assurer que le câble 
d’alimentation ne soit pas 
endommagé et qu’il soit 
correctement connecté à la 
prise électrique prévue sur le 
lieu d’utilisation.

Les grains de 
café ne tombent 
pas de la trémie 
d’alimentation.

La vanne est fermée. • Ouvrir la vanne.

Le système perd 
les données 
des réglages 
précédents lors de 
la mise en marche.

La batterie tampon du 
système de gestion de 
la machine est épuisée.

• Contacter le service après-
vente pour remplacer la batterie 
tampon.

L’icône «  » 
s’affi che accompagnée 
d’un message d’alerte 
sur la nécessité de 
remplacer les meules 

Les meules ont 
quasiment atteint 
la limite des heures 
de travail fi xée par 
le fabricant et leur 
remplacement doit donc 
être planifi é.

• Il est possible de continuer à 
utiliser le moulin-doseur jusqu’à 
ce que la limite de temps 
fi xée soit atteinte. Lorsque la 
limite est atteinte, les meules 
doivent être remplacées afi n de 
garantir une effi cacité maximale 
de la machine, en suivant 
les instructions fournies au 
paragraphe 6.1.5. 

• Une fois le remplacement 
effectué, le technicien spécialisé 
remet le compteur de temps des 
meules à zéro.
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Anomalie Cause Remède
Le moteur s’arrête 
pendant la mouture.

Déclenchement du 
disjoncteur du moteur 
à cause du blocage du 
système de mouture en 
présence d’objets ou de 
corps étrangers entre 
les meules. 

• Éteindre l’appareil et attendre 
qu’il soit complètement refroidi.

• Débrancher l’appareil de 
l’alimentation électrique.

• Fermer la vanne et retirer la 
trémie d’alimentation.

• Nettoyer la chambre de mouture 
et retirer les corps étrangers 
éventuels. 

• Remonter l’appareil et lancer un 
cycle de mouture.

ATTENTION ! Si l’anomalie persiste même après avoir effectué les actions 
correctives suggérées, ou si des anomalies fonctionnelles non indiquées 
dans le tableau se produisent, contacter le revendeur local qui décidera entre 
faire intervenir le service assistance de Fiorenzato M.C. S.r.l. ou confi er la 
réparation ou la révision de l’appareil à un technicien spécialisé.
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8 DEMANDE DE PIÈCES DÉTACHÉES

S’il est nécessaire de remplacer des pièces usées du moulin-doseur (par ex. les meules), 
l’utilisateur fi nal (par ex. le barman/restaurateur, etc.) doit nécessairement contacter 
son distributeur local en tant qu’intermédiaire direct avec Fiorenzato M.C. S.r.l. et 
communiquer le modèle du moulin-doseur possédé pour l’identifi cation, la demande 
et la fourniture de pièces de rechange originales. Seuls les distributeurs locaux agréés 
auront alors la possibilité de s’enregistrer sur notre site web pour commander la pièce 
de rechange requise.

Pour demander des pièces de rechange, les distributeurs locaux devront :

• Accéder au site www.fi orenzato.com, entrer dans la section des pièces de rechange 
et sélectionner le modèle de moulin-doseur indiqué par l’utilisateur fi nal.

• Accéder à l’espace réservé en saisissant vos identifi ants dans le formulaire prévu à 
cet effet (l’enregistrement avec saisie des données d’identifi cation est requis dès le 
premier accès).

• Sélectionner les pièces de rechange nécessaires en utilisant les vues éclatées du 
produit présentes dans le portail.

• Suivre la procédure guidée pour compléter la commande et l’envoyer à 
Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• Le distributeur local sera contacté par le personnel de Fiorenzato M.C. S.r.l. qui se 
chargera de la demande. 

ATTENTION ! Il faut savoir que le remplacement des meules et en général 
de toutes les pièces internes du moulin-doseur doit être effectué par du 
personnel technique spécialisé.

ATTENTION ! L’entreprise Fiorenzato M.C. S.r.l. n’est pas responsable des 
accidents aux personnes et/ou des dommages à l’appareil provoqués par le 
remplacement de composants avec des pièces de rechange non originales 
et effectué par du personnel non qualifi é.
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9 ÉLIMINATION

ATTENTION ! Les lois relatives à l’élimination des produits électriques 
et électroniques diffèrent d’un pays à l’autre. Il convient donc de 
respecter les exigences des lois et des autorités spécifi ques du pays 
où l’élimination a lieu.

• Si l’étiquette d’identifi cation apposée sur l’appareil porte 
le symbole de la poubelle barrée illustré sur la fi gure, 
cela signifi e que le produit est classé, selon la réglemen-
tation en vigueur, comme équipement électrique ou élec-
tronique et qu’il est conforme à la Directive européenne 
EU 2002/96/EC (DEEE) et que, par conséquent, à la fi n 
de sa vie utile, il doit être traité séparément des déchets 
ménagers.

• L’appareil doit donc être remis gratuitement à un centre 
de tri pour équipements électriques et électroniques ou 
retourné au revendeur lors de l’achat d’un nouvel appa-
reil équivalent.

• L’utilisateur est responsable de l’acheminement de l’ap-
pareil en fi n de vie vers les structures de tri appropriées, 
sous peine de sanctions prévues par la législation en 
vigueur sur les déchets. Une collecte différenciée ap-
propriée pour l’acheminement ultérieur de l’appareil mis 
au rebut en vue de son recyclage, de son traitement et 
de son élimination écologiquement compatible permet 
d’éviter d’éventuels effets négatifs sur l’environnement 
et la santé, et favorise le recyclage des matériaux à par-
tir desquels le produit est fabriqué. Pour des informa-
tions plus détaillées sur les systèmes de tri disponibles, 
contacter le service local d’élimination des déchets ou 
le magasin où le produit a été acheté. Les producteurs 
et les importateurs doivent assumer leur responsabilité 
en matière de recyclage, de traitement et d’élimination 
écologiquement compatible, soit directement, soit en 
participant à un système collectif.



Fiorenzato M.C. S.r.l.
Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200
info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

R
ev

_0
0 

- E
d_

03
/2

02
2 

- C
od

. O
N

 D
E

M
A

N
D

_0
0

Elektronische Kaffeedosiermühle

F64F64 E 
F64F64 EVO 
F83F83 E 
F71F71 EK 

Installations-, Benutzungs- und 
Wartungshandbuch

Vor dem ersten Gebrauch die vorliegenden Anweisungen aufmerksam durchlesen.
ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

Überarb. 00, Ausg. 03/2022



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/20222 / 44 DE

DE Serie ON DEMAND

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/2022 3 / 44 DE

Serie ON DEMAND DE

D
E

1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN 5
1.1 Allgemeine Informationen zum Handbuch und seiner Benutzung 5
1.2 Im Handbuch verwendete Symbole 5
1.3 Hinweise für den Käufer 6
1.4 Kontaktdaten des Herstellers 6
1.5 Anweisungen für Wartungs- oder Reparatureinsätze 6
1.6 Garantie 7
1.7 Angewandte Richtlinien 7

2 KENNDATEN UND TECHNISCHE MERKMALE 8
2.1 Einleitung 8
2.2 Identifi zierung des Geräts 8
2.3 Identifi zierung der Hauptbestandteile der Dosiermühle 9
2.4 Zweckbestimmung 10
2.5 Modelle der Serie ON DEMAND und technische Merkmale 10
2.6 Lärm 12

3 SICHERHEIT 12
3.1 Allgemeine Informationen 12
3.2 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung 12
3.3 Vorsichtsmaßnahmen für einen korrekten und sicheren Gebrauch 13
3.4 An der Dosiermühle angebrachte Sicherheitsvorrichtungen 14
3.5 Restrisiken 15
3.6 Am Gerät angebrachte Signaletiketten 16

4 INSTALLATION 16
4.1 Lagerung 16
4.2 Wahl des Aufstellorts 17
4.3 Auspacken und Handling des Geräts 17
4.4 Installation und Anschluss an das Stromnetz 18

5 BENUTZUNG DER DOSIERMÜHLE 19
5.1 Vorbereitung 19
5.2 Befehle 20
5.2.1 Hauptschalter 20
5.2.2 Aktivierungs-Mikroschalter 20
5.3 Bedienfeld 21
5.3.1 Startseite  21
5.3.2 Einstellungsmenü 23
5.3.2.1 Dosis-Mahlzeit ändern 24
5.3.2.2 Betriebsart 24
5.3.2.3 Mahlzeit-Anzeige 27



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/20224 / 44 DE

DE Serie ON DEMAND

5.3.2.4 Manueller Mahlbetrieb 28
5.3.2.5 Statistiken anzeigen 28
5.3.2.6 Dreifachdosis anzeigen 28
5.3.2.7 Display-Helligkeit 29
5.3.2.8 Bildschirmeinstellung 29
5.3.2.9 Bildschirmschoner 30
5.3.2.10 Sprache 30
5.3.2.11 Datum und Uhrzeit 31
5.3.2.12 Informationen 31
5.3.2.13 Dosis-Mahlzeit zurücksetzen 32
5.3.2.14 Verwalterpasswort 32
5.4 Regulierung des Mahlgrads 33

6 DIE WARTUNG DER DOSIERMÜHLE 34
6.1 Die ordentliche Wartung 34
6.1.1 Reinigung des Geräts 35
6.1.2 Kontrolle des Zustands des Speisekabels 37
6.1.3 Feinreinigung des Mahlwerks 38
6.1.4 Stilllegung der Dosiermühle 38
6.1.5 Ersatz des Mahlwerks 39
6.2 Die außerordentliche Wartung 39

7 BETRIEBSSTÖRUNGEN - URSACHEN - ABHILFE 40

8 ERSATZTEIL-ANFRAGE 42

9 ENTSORGUNG 43

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/2022 5 / 44 DE

Serie ON DEMAND DE

D
E

1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 Allgemeine Informationen zum Handbuch und seiner Benutzung

Vor der Installation und dem ersten Gebrauch der elektronischen Kaf-
feedosiermühle Fiorenzato M.C. S.r.l. dieses Benutzungshandbuch auf-
merksam durchlesen.

Dieses Benutzungshandbuch wurde in Übereinstimmung mit der Richtlinie 2006/42/EG 
verfasst und liefert alle Angaben und Anweisungen, die der Endbenutzer für die Installati-
on, Einstellung und Benutzung der von Fiorenzato M.C. S.r.l. hergestellten elektronischen 
Kaffeedosiermühle braucht.
Der Inhalt dieses Handbuchs muss vor der Installation und der Benutzung der Dosier-
mühle in allen seinen Teilen gelesen und verstanden worden sein. Das Handbuch selbst 
ist aufzubewahren und in gutem Zustand zu erhalten, damit es auch zu späteren Zeit-
punkten eingesehen werden kann.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Bilder, Daten, Texte und Beschreibungen sind 
Eigentum der Fiorenzato M.C. S.r.l. und entsprechen dem Stand des Geräts bei seiner 
Markteinführung.

Fiorenzato M.C. S.r.l. ist stets auf der Suche nach neuen Lösungen, die 
die eigenen Produkte verbessern können, und behält sich daher das 
Recht vor, im Laufe der Zeit Änderungen an der Dosiermühle sowie am 
entsprechenden Handbuch vorzunehmen, ohne die bereits verkauften 
Produkte deshalb als unangemessen und/oder obsolet zu betrachten. 

Dieses Handbuch verfügt über ein allgemeines Inhaltsverzeichnis, das seine Benut-
zung vereinfacht und es ermöglicht, spezifi sche Themen umgehend zu fi nden, und ist 
mit einer Reihe von Infosymbolen versehen, die die Aufmerksamkeit des Benutzers 
auf besonders wichtige Inhalte bzgl. der Sicherheit und der korrekten Benutzung der 
Dosiermühle lenken.

1.2 Im Handbuch verwendete Symbole

HINWEIS - VORSICHT! Dieses Symbol weist auf einen wichtigen Hinweis 
bzgl. spezifi scher Funktionen und/oder nützlicher Informationen für den Be-
nutzer hin. Absätze, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, sind beson-
ders aufmerksam zu lesen.

ALLGEMEINE GEFAHR - ACHTUNG! Allgemeines Gefahrensymbol. Ist ein 
Absatz mit diesem Symbol gekennzeichnet, bedeutet dies, dass die Missach-
tung der darin enthaltenen Anweisungen dem Gerät Schäden und/oder dem 
Benutzer Verletzungen zufügen könnte.

GERÄT UNTER SPANNUNG - ACHTUNG! Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Absätze weisen auf eine mögliche Elektrokution hin. Die geliefer-
ten Anweisungen strengstens befolgen.

BEFUGTEN TECHNIKERN VORBEHALTENER VORGANG: Dieses Sym-
bol weist darauf hin, dass der im betreffenden Absatz beschriebene Vorgang 
von einem spezialisierten Techniker (Kundendienst) durchgeführt werden 
muss. 
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1.3 Hinweise für den Käufer

Dieses Handbuch sowie die EU-Konformitätserklärung sind ein fester Bestandteil Ihrer 
Dosiermühle und deshalb sorgfältig zu behandeln und aufzubewahren, allen Benutzern 
zur Verfügung zu stellen und dem Gerät bei Ortswechsel oder Verkauf an Dritte beizu-
legen. 

Geht dieses Handbuch verloren oder wird es beschädigt, so können Sie 
unter Angabe des auf der Rückseite angeführten Handbuchcodes beim 
Hersteller eine Kopie desselben anfordern.

Bevor Sie die Benutzung der Kaffeedosiermühle einem anderen Benutzer gestatten, 
vergewissern Sie sich bitte, dass dieser den Inhalt dieses Handbuchs gelesen und ver-
standen hat.

Das Handbuch enthält alle Anweisungen und Benutzungsvorgänge, die - wenn sie kor-
rekt ausgeführt werden - einen sicheren Betrieb ohne Schäden für Benutzer und/oder 
Gerät ermöglichen.

Der Käufer ist dazu verpfl ichtet, das mit der Benutzung der Kaffeedo-
siermühle beauftragte Personal angemessen bzgl. der Benutzung und 
Wartung des Geräts zu schulen.

Der Käufer und alle Benutzer der Dosiermühle haben alle in diesem 
Handbuch enthaltenen spezifi schen Hinweise sorgfältig zu beachten.

1.4 Kontaktdaten des Herstellers

Die Fiorenzato M.C. S.r.l. kann jederzeit unter folgender Adresse kontaktiert werden:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Anweisungen für Wartungs- oder Reparatureinsätze

Ist technische Hilfe für das Gerät notwendig, so muss sich der Benutzer an den 
Verkäufer wenden, bei dem er das Gerät gekauft hat. Für weitere Informationen 
oder Erläuterungen bzgl. der Benutzung und/oder Wartung der Dosiermühle steht 
Fiorenzato M.C. S.r.l. gerne zur Verfügung und kann jederzeit unter den oben ange-
führten Kontaktdaten kontaktiert werden. 
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1.6 Garantie

Die Fiorenzato M.C. S.r.l. bietet einen Garantie von 24 Monaten auf alle Produkte, und 
zwar ab dem Datum der von Fiorenzato M.C. S.r.l. ausgestellten Verkaufsrechnung.

Der Hersteller verpfl ichtet sich, während des Garantiezeitraums die Bestandteile und/
oder Komponenten, die aufgrund von Herstellungsmängeln defekt sein sollten, kos-
tenlos zu reparieren oder auszuwechseln. 

Die Produktgarantie verfällt in folgenden Fällen:

• Falls die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise/Anweisungen nicht eingehalten 
wurden.

• Falls die regelmäßigen Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerät nicht von ei-
nem angemessen bzgl. der korrekten Ausführung derselben angewiesenen Benut-
zer durchgeführt wurden.

• Falls eventuelle Reparaturen nicht qualifi ziertem oder nicht vom Hersteller befugtem 
Personal übertragen wurden.

• Falls das Produkt für andere als in diesem Handbuch angegebene Zwecke benutzt 
wurde.

• Falls eventuelle Auswechslungen nicht mit Originalersatzteilen durchgeführt wur-
den (es wird darauf hingewiesen, dass die Verwendung von nicht originalen Er-
satzteilen nicht nur die Garantie annulliert, sondern auch die „Konformitätserklä-
rung“, die das Gerät begleitet, ungültig macht).

• Die Garantie verfällt bei Schäden, die dem Gerät aufgrund von Nachlässigkeit, einer 
nicht diesem Handbuch entsprechenden Installation und/oder Benutzung oder man-
gelnder Wartung (Reinigung) zugefügt wurden bzw. bei Schäden, die von Blitzen 
oder anderen Wetterphänomenen, einer falschen elektrischen Speisung, Überspan-
nung und Überstrom verursacht wurden. 

1.7 Angewandte Richtlinien

Alle von Fiorenzato M.C. S.r.l. hergestellten Kaffeedosiermühlen wurden in Überein-
stimmung mit den wesentlichen Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien entwickelt 
und gefertigt:

 - 2006/42/EG [Maschinenrichtlinie].

 - 2014/35/EU [Niederspannungsrichtlinie].

 - 2014/30/EU [EMV-Richtlinie].

 - 2011/65/EU [RoHS-Richtlinie].

 - 2015/863/EU [delegierte RoHS-Richtlinie].

 - 2012/19/EU [WEEE-Richtlinie].
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2 KENNDATEN UND TECHNISCHE MERKMALE

2.1 Einleitung

Kaffee zuzubereiten ist eine Kunst. Wer die Geheimnisse dieser Kunst beherrschen will, 
muss eine ganze Reihe sehr präziser Regeln befolgen. Die Formel für ein Tässchen 
perfekten Espressos ist nämlich ausgesprochen komplex und der Anteil, den das ver-
wendete Gerät dabei spielt, ist von extremer Wichtigkeit. Für ein optimales Gelingen 
und eine unanfechtbare Qualität müssen drei Elemente korrekt miteinander kombiniert 
werden:
• Eine hochwertige Mischung.
• Eine angemessene Benutzung der verfügbaren Geräte.
• Das Geschick und die Professionalität des Zubereiters. Für einen guten Kaffee 

reicht es also nicht, wie häufi g angenommen, aus, eine besondere Mischung zu 
wählen.

Die Erfahrung und die Bravour des Kaffeebereiters bei der Befolgung der richtigen Zu-
bereitungsschritte und bei der Benutzung angemessener Geräte, tragen ausschlagge-
bend dazu bei, aus einem Kaffee ein kleines Meisterwerk zu machen. Deshalb messen 
echte Profi s Espressomaschinen und Dosiermühlen soviel Bedeutung bei. Nur echte 
Kaffeemeister kennen diese Geräte gut, sind imstande ihre perfekte Effi zienz zu erhal-
ten und ihr Potential voll auszuschöpfen. Die Qualität eines guten Espressos beruht 
auf einer Reihe von Vorgängen, darunter auch das Mahlen, das eine wesentliche Rol-
le spielt. Die Dosiermühle stellt also für den Kaffeebereiter ein grundlegendes Gerät 
dar und sollte bestimmte Eigenschaften, wie etwa Robustheit, Strapazierfähigkeit und 
Zweckmäßigkeit aufweisen. Alle von Fiorenzato M.C. S.r.l. hergestellten Dosiermühlen 
entsprechen diesen Anforderungen vollkommen.

2.2 Identifi zierung des Geräts

An der linken Seite aller von Fiorenzato M.C. S.r.l. hergestellter Dosiermühlen ist ein 
Produkterkennungsschild angebracht, auf welchem die folgenden Daten angegeben 
sind:

• Geschäftsbezeichnung der 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

• CE-Kennzeichnung und Baujahr.
• Eventuelle weitere Zertifi zierungskennzei-

chen.
• Modell und Seriennummer.
• Leistung des Geräts.
• Erforderliche Speisespannung und -fre-

quenz.
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2.3 Identifi zierung der Hauptbestandteile der Dosiermühle

Die Dosiermühlen bestehen aus einem Gehäuse mit allen notwendigen Vorrichtungen 
zum Mahlen von Kaffee und einem Trichter an der Oberseite, der dem Gerät die gerös-
teten Kaffeebohnen zuführt.

Mit Bezug auf Abb. 1 weisen alle Dosiermühlen der Serie ON DEMAND folgende Haupt-
bestandteile auf:

1 Trichterdeckel

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Abb. 1  - Identifi zierung der Bestandteile

2 Kaffeebohnentrichter

3 Schieber

4 Hebel zur Blockierung des 
Drehrings

5 Drehring zur Regulierung des 
Mahlgrads

6 Bedienfeld

7 Gerät/Benutzer-Schnittstellendisplay

8 Ausziehbares Ausgaberohr

9 Gabel für Siebträger

10 Aktivierungs-Mikroschalter

11 Ein/Aus-Schalter des Geräts

12 Kühlgebläse (nur an Mod. 
„EVO“ und „EK“)

13 Entklumpungsvorrichtung



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/202210 / 44 DE

DE Serie ON DEMAND

2.4 Zweckbestimmung

Dieses Gerät wurde ausschließlich zum Mahlen von gerösteten Kaffeebohnen entwi-
ckelt. Jede andere Verwendung ist als unsachgemäß und demnach gefährlich zu be-
trachten. Der Hersteller haftet auf keinem Fall für eventuelle Schäden, die auf eine 
unsachgemäße oder falsche Benutzung zurückzuführen sind. Das Gerät nicht zum 
Mahlen von anderen Lebensmitteln oder anderen körnigen Materialien verwenden.
Unsere Dosiermühlen sind für qualifi ziertes Personal zu einem professionellen Ge-
brauch und nicht zum Haushaltsgebrauch bestimmt.

2.5  Modelle der Serie ON DEMAND und technische Merkmale

Fiorenzato M.C. S.r.l. stellt folgende Modelle der Serie ON DEMAND her:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Bedeuting des Namneszeichens

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Elektronisches 
Modell

Elektronisches 
Hochgeschwindig-
keitsmodell

Konisches Mahl-
werk

In den folgenden Tabellen sind die Abmessungen und wichtigsten technischen Merkma-
le der Kaffeedosiermühlen der Serie ON DEMAND angegeben.

Abmessungen und Gewichte

A B

H

Abb. 2  - Abmessungen

Modelle Abmessungen
[A x H x B mm]

Gewicht
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Technische Merkmale

Modell

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Stromversorgung 220-240V 
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

Leistung [Watt] 350 350 650 850
Mahlwerktyp Flach Typ B Flach Typ C Flach Typ B Konisch
Mahlwerkdurchmesser [mm] 64 64 83 71

Drehgeschwindigkeit des 
Mahlwerks U/Min.

1350 bei 50 Hz 1350 bei 50 Hz 1350 bei 50 Hz 300 bei 50 Hz

1550 bei 60 Hz 1550 bei 60 Hz 1550 bei 60 Hz 300 bei 60 Hz

Fassungsvermögen des 
Trichters [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5

Einzeldosis-Mahlzeiten [Sek.] 1,0÷ 12,0 1,0÷ 12,0 1,0÷ 12,0 1,0÷ 12,0
Doppeldosis-Mahlzeiten [Sek.] 1,0÷ 25,0 1,0÷ 25,0 1,0÷ 25,0 1,0÷ 25,0
Mahlzeiten-Toleranz [Sek.] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Tagesmahlmenge [kg] 1÷ 2 2÷ 3 3÷ 7 8÷ 14
Empfohlene Einzeldo-
sis-Ausgabezeit 7g [Sek.] 3,4 2,1 1,9 1,4

Empfohlene Doppeldo-
sis-Ausgabezeit 14g [Sek.] 6,8 4,2 3,8 2,8

Mahlwerk-Ersatzhäufi gkeit ausgedrückt in Betriebsstunden (h) und in Kilo gemahlenen Kaffees [kg] 
„Standard“-Mahlwerk (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
„Red Speed“ Mahlwerk (h)-[kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Optionales Zubehör

500 g Kaffeebohnenbehälter

Kaffeestopfer aus Metall

Seitlicher Kaffeestopfer, 
links oder rechts

„Red Speed“ Mahlwerk
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2.6 Lärm

Die maximale Geräuschemission unserer Dosiermühlen, entsprechend der 
Norm EN 60704-1 in einem UNI EN ISO 3741 Hallraum gemessen, entspricht 
den Anforderungen der Normen EN 60704-1:1998 und EN 607043:1996. Die 
Lärmexposition des Bedieners beträgt bei einem Grenzbetrieb des Geräts 
von 240 Min. in acht Stunden 78 dB(A), was den Anforderungen der Europäi-
schen Richtlinie 86/188/EWG und ihrer nachfolgenden Überarbeitung 2003/1 
0/ EWG entspricht. Bei der Benutzung des Geräts sind daher keine Vorkeh-
rungen gegen eventuelle Risiken, die aus der Lärmexposition an Arbeitsplät-
zen entstehen könnten (Art. 3-8 der Europäischen Richtlinie 2003/10/EWG), 
notwendig.

3 SICHERHEIT

3.1 Allgemeine Informationen

Der Käufer hat das gesamte Benutzerpersonal über die möglichen Gefahren aufzuklä-
ren, die aus einer unsachgemäßen Benutzung des Geräts entstehen könnten, sowie 
über die vom Hersteller angebrachten Sicherheitsvorrichtungen und die allgemeinen, 
von den europäischen Richtlinien und den Gesetzen des Benutzerlandes vorgesehenen 
Unfallverhütungsvorschriften.
Die Benutzer müssen genau wissen, wo sich alle Befehle befi nden und wie diese funk-
tionieren, sowie alle in diesem Handbuch angegebenen Merkmale des Geräts kennen.

ACHTUNG! Bevor Sie eine Dosiermühle der Fiorenzato M.C. S.r.l. installie-
ren, einschalten und zum ersten Mal in Gebrauch nehmen, müssen Sie alle 
Inhalte dieses Handbuchs sowie des Heftchens „SAFETY INSTRUCTIONS“ 
gelesen und verstanden haben.

ACHTUNG: Missbräuchliche Eingriffe am Gerät oder die nicht erlaubte Aus-
wechslung eines oder mehrerer Bestandteile desselben, die Verwendung 
von Zubehörteilen, die den Gebrauch des Geräts verändern, sowie die Ver-
wendung von nicht originalen Ersatzteilen können Unfälle verursachen und 
den einwandfreien Betrieb des Geräts beeinträchtigen.

Die Nichtbeachtung der oben angeführten Hinweise entbindet die 
Fiorenzato M.C. S.r.l. von jeglicher Haftpfl icht für Sach- und/oder Personen-
schäden.

3.2 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

Fiorenzato M.C. S.r.l. haftet nicht und die Garantie verfällt, falls bei der Benutzung des 
Geräts Nachlässigkeit vorliegt oder der Benutzer die in diesem Handbuch angegebenen 
Gebrauchsanweisungen nicht befolgt hat.

Jede Benutzung des Geräts, die nicht den Anweisungen dieses Handbuchs 
entspricht, wird als Fehlanwendung betrachtet.

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/2022 13 / 44 DE

Serie ON DEMAND DE

D
E

Während der Benutzung des Geräts sind keine anderen Arbeiten oder Tätigkeiten zuge-
lassen, die als nicht korrekt betrachtet werden und die im Allgemeinen Gefahren für die 
Sicherheit der Benutzer und/oder Schäden am Gerät verursachen könnten.
Folgende werden als vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendungen betrachtet:

 - Verwendung des Geräts zum Mahlen von anderen Produkten als geröstetem 
Kaffee (z.B. Pfeffer, Salz usw.).

 - Verwendung des Geräts mit bereits gemahlenem Kaffee.
 - Unkorrekte Verwendung des Geräts durch nicht in der Benutzung geschultes 

Personal bzw. von Bedienern, die dieses Handbuch nicht gelesen haben.
 - Verwendung von nicht originalen und/oder nicht für das bestimmte Dosiermüh-

lenmodell spezifi schen Ersatzteilen.
 - Verwendung des Geräts in einem explosionsgefährdeten Bereich.

Außerdem darf der Bediener niemals und in keinem Fall:
 - Eventuelle, zufällig in den Kaffeebohnentrichter und/oder in den Mahlbereich 

gefallene Fremdkörper zu entfernen versuchen, ohne vorher das Gerät ausge-
steckt zu haben.

 - Das Gerät mit feuchten oder nassen Händen bedienen.
 - Flüssigkeiten jeder Art in den Kaffeebohnentrichter und in den Mahlbereich ein-

führen.

Treten Anomalien oder Störungen am Gerät auf, sind alle notwendigen Ein-
griffe ausschließlich von befugten Wartungsfachleuten durchzuführen.

3.3 Vorsichtsmaßnahmen für einen korrekten und sicheren Gebrauch

Um die Sicherheit des Benutzers zu gewährleisten und das Gerät auf optimale Weise 
zu verwenden, ist es wichtig, einige einfache, jedoch wesentliche Regeln zu befolgen, 
und zwar:

 - Eine Fehlverwendung des Stromkabels vermeiden. Ausschließlich Kabel oder 
Verlängerungskabel verwenden, die einen für die installierte Leistung des Geräts 
angemessenen Kabelquerschnitt aufweisen. 

 - Das Kabel vor hohen Temperaturen, Öl und schneidenden Kanten schützen. 
 - Im Vergleich zum normalen Betrieb auftretende Veränderungen (höhere Leis-

tungsaufnahme, Erhöhung der Temperatur, übermäßiges Vibrieren, ungewöhnli-
che Geräusche oder Alarmsignale auf dem Display) zeigen an, dass der Betrieb 
des Geräts gestört ist. Um Störungen zu vermeiden, die direkt oder indirekt zu 
Personen- oder Geräteschäden führen könnten, die notwendige Wartung durch-
führen oder, falls notwendig, den Händler oder einen spezialisierten Reparatur-
service kontaktieren.

 - Schweres Gerät! Vorsicht bei Transport, Handling und Installation! Kapitel 4 zum 
korrekten Handling des Geräts durchlesen.
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3.4  An der Dosiermühle angebrachte Sicherheitsvorrichtungen

Alle von Fiorenzato M.C. S.r.l. hergestellte Dosiermühlen sind mit angemes-
senen mechanischen und elektromechanischen Vorrichtungen ausgestattet, 
die die Sicherheit des Bedieners und die Unversehrtheit/Funktion des Geräts 
während seiner Benutzung gewährleisten.

Die Dosiermühlen der Serie ON DEMAND sind mit folgenden Sicherheitsvorrichtungen 
ausgestattet:

• Überhitzungsschutz für den Motor
Der Motor des Geräts verfügt über eine Schutzvorrichtung, die ihn vor auf Über-
strom zurückzuführender Überhitzung schützt und die Stromversorgung des Motors 
unterbricht.

• Kühlgebläse (Abb. 3)
Nur an den Dosiermühlen Modell F64 EVO und F71 EK ist ein Kühlgebläse an der 
Rückseite angebracht, das eine Überhitzung des Mahlwerkmotors vermeidet. Das 
Gebläse wird elektronisch aktiviert. In einigen Modellen wird das Gebläse nach je-
der Ausgabe gestartet und bleibt dann 60 Sekunden in Aktion, in anderen Modellen 
startet es zu Beginn der Dosierung und endet nach Beendigung des Mahlvorgangs.

• Fingerschutz am Kaffeebohnentrichter (Abb. 4)
Der Fingerschutz (Bestandteil 1) im Inneren des Kaffeebohnentrichters (Bestand-
teil 2) ermöglicht das Einfüllen von Kaffeebohnen in die Mahlkammer und verhindert 
dabei, dass die Finger des Bedieners unbeabsichtigt ebenfalls dort hineingelangen.

• Sicherheitshebel zur Blockierung des Drehrings (Abb. 5)
Um eine unbeabsichtigte Drehung des Drehrings (Bestandteil 1) zu verhindern, ist 
ein Hebel zur Blockierung desselben (Bestandteil 2) an der Rückseite angebracht.

1

1

2

1

2

Abb. 3   Abb. 4   Abb. 5   
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3.5 Restrisiken

Fiorenzato M.C. S.r.l. hat bei der Projektentwicklung alle notwendigen Vorkehrungen 
getroffen, um eine sichere Benutzung der Dosiermühle zu gewährleisten. Dennoch kön-
nen einige Restrisiken während der Installation, Reinigung und Wartung des Geräts 
nicht vermieden werden. Diese können jedoch durch eine angemessene Schulung des 
Bedieners entsprechend der Anweisungen der folgenden Tabelle überwunden werden.

Für jedes Restrisiko werden im Folgenden die zur Einschränkung/Aufhebung desselben 
notwendigen Anweisungen geliefert.

Restrisiko Vorhanden während: Anweisung zur Risikobegren-
zung:

Prellung und/
oder Quetschung 
der oberen und 

unteren Gliedma-
ßen aufgrund des 

Gewichtes des 
Geräts

Handling des Geräts bei:

• Auspacken.
• Installation.
• Handling des Geräts 

zur Reinigung der 
Arbeitsfl äche.

• Das Gerät vor dem Verstellen 
fest anpacken.

• Sicherstellen, genügend Be-
wegungsraum zu haben, um 
das Gerät in Sicherheit und 
ohne an Hindernisse zu stoßen 
verstellen zu können.

• Eventuell rutschfeste Hand-
schuhe für das Handling der 
Dosiermühle verwenden.

Elektrokution 

• Ein- und Ausstecken 
des Speisekabels.

• Den Zustand des Speisekabels 
häufi g überprüfen. Das Spei-
sekabel falls abgenutzt oder 
beschädigt ersetzen.

• Vor dem Anschluss des Spei-
sekabels an die Dosiermühle 
sicherstellen, dass der Schalter 
auf „O“ (OFF) steht.
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3.6 Am Gerät angebrachte Signaletiketten

Am Boden der Dosiermühle, in der Nähe des Speisekabels, ist eine Klebeetikett (siehe 
Abb. 1) angebracht, das auf die Elektrokutionsgefahr hinweist. Das Etikett signalisiert, 
dass das Gehäuse unter Spannung stehende Bestandteile enthält. 

ACHTUNG! Die untere Abdeckung darf nicht entfernt werden, wenn das 
Speisekabel noch im Stromstecker eingesteckt ist. Alle elektrischen War-
tungsarbeiten (z.B. der Ersatz des eventuell beschädigten Kabels) müs-
sen von qualifi ziertem Personal und bei ausgestecktem Gerät durchgeführt 
werden.

Abb. 6  

4 INSTALLATION

ACHTUNG! Vor der Installation und der Inbetriebnahme des Geräts folgende 
Anleitungen aufmerksam durchlesen.

4.1 Lagerung

Wird das Gerät nicht sofort an seinem Gebrauchsort installiert, sondern muss vorüber-
gehend gelagert werden, so ist es an einem sicheren Ort zu verwahren, der folgenden 
Anforderungen entspricht:

• der für die momentane Lagerung gewählte Ort muss ein geschlossener, vor Sonne 
und Wetter geschützter Raum sein;

• die Temperatur des Lagerortes muss zwischen 5°C und 40°C betragen und eine 
relative Feuchte zwischen 30% und 90% aufweisen;

• sollte das Gerät lange Zeit im Lager bleiben, bevor es installiert werden kann, ist es 
ratsam, es in seiner Originalverpackung aufzubewahren, damit es besser geschützt 
ist.
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4.2 Wahl des Aufstellorts

In Anbetracht der Funktion der Dosiermühle wird empfohlen, diese in der Nähe der Kaf-
feemasche AUFZUSTELLEN.
Vor der Installation des Geräts zudem sicherstellen, dass der Aufstellort folgenden An-
forderungen entspricht:
• Die Oberfl äche, auf die das Gerät gestellt werden soll, muss eben, gut abgefl acht 

und ausreichend robust sein, um dem Gewicht des Geräts standzuhalten;
• Es muss ausreichend Platz zur Verfügung stehen, um eine korrekte Installation und 

eine bequeme Benutzung des Geräts zu ermöglichen;
• Das Gerät darf nicht in der Nähe von Spülbecken und/oder Wasserhähnen installiert 

werden: es könnte sonst durch einen Wasserstrahl und/oder Spritzer nass gemacht 
werden;

• Der Benutzungsort muss ausreichend beleuchtet und gut durchlüftet sein;
• In der Nähe des Aufstellorts sollte eine Steckdose sein, um das Gerät in Überein-

stimmung mit den im Benutzungsland geltenden Vorschriften an das Stromnetz an-
zuschließen.

ACHTUNG! Die Steckdose muss über eine effi ziente Erdung verfügen. 

ACHTUNG! Die elektrische Anlage, die das Gerät speist, muss zudem über 
einen vor der Steckdose angebrachten thermisch-magnetischen Schutz-
schalter verfügen, dessen Lage dem Bediener bekannt und für diesen leicht 
zugänglich ist, um das Gerät vor Überlast und Spannungsschwankungen 
und den Bediener vor Elektrokution zu schützen.

4.3 Auspacken und Handling des Geräts

Nach dem Öffnen der Verpackung, sorgfältig überprüfen, ob das Gerät unversehrt ist 
und keine beschädigten Bestandteile vorliegen.
• Die Verpackung in der Nähe des Aufstellorts öffnen, dabei sicherstellen, dass aus-

reichend Platz für ein sicheres Handling vorhanden ist. 
• Das Gerät fest und sicher anpacken und aus der Verpackung ziehen.
• Die Dosiermühle auf die Aufstellfl äche stellen.

ACHTUNG! Beim Handling des Geräts ist maximale Vorsicht geboten. Sein 
Gewicht (18 ÷ 25 kg) und die besondere, abgerundete Form des Gehäuses 
könnten ein Abrutschen und Entgleiten des Geräts verursachen, was zu ei-
nem Sturz desselben und zur Prellung/Quetschung der Füße beim Hochhe-
ben und/oder der Hände beim Aufstellen des Geräts auf die Arbeitsfl äche 
führen könnte. Sind Sie sich nicht sicher, das Gerät fest halten zu können, 
holen Sie sich bitte Hilfe von einer zweiten Person.

ACHTUNG! Die Teile der Verpackung sind nicht in Reichweite von Kindern 
zu lassen, da sie eine mögliche Gefahrenquelle darstellen. Die Verpackung 
bis zum Ablauf der Garantie aufbewahren.
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4.4 Installation und Anschluss an das Stromnetz

Um die Installation abzuschließen und Ihre neue Kaffeedosiermühle in Gebrauch zu 
nehmen, reicht es aus:

• Sicherzustellen, dass die Spannung des Speisestromnetzes den erforderten Spei-
seanforderungen entspricht und dass die elektrische Leistung der Anlage für die 
Leistungsaufnahme des Geräts ausreicht (siehe Produkterkennungsschild an der 
Seite der Dosiermühle); 

• Den Stecker des Speisekabels (Abb. 7 Bestandteil 1) in die Steckdose an der Wand 
des Aufstellorts zu stecken ((Abb. 7 Bestandteil 2);

Sollte die Verwendung von Stromadaptern, Mehrfachsteckdosen oder Ver-
längerungskabeln notwendig sein, müssen Produkte verwendet werden, die 
den Zertifi zierungsnormen des jeweiligen Benutzerlandes entsprechen.

1

2

Abb. 7   

• Falls vorhanden, den vor der Speisesteckdose angebrachten thermisch-magneti-
schen Schutzschalter auf „ON“ stellen (Abb. 8).

• Den Hauptschalter des Geräts auf „I“ drehen (Abb. 9).

ON

OFF

Abb. 8   Abb. 9   

Nun ist die Dosiermühle mit Strom versorgt und betriebsbereit. 
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5 BENUTZUNG DER DOSIERMÜHLE

5.1 Vorbereitung

Nach Abschluss der Installation ist das Gerät betriebsbereit und kann mit Kaffeebohnen 
gefüllt werden. Mit Bezug auf Abb. 10, zur Befüllung mit Kaffeebohnen:

• Den Trichter (Bestandteil 1) auf 
die Dosiermühle (Bestandteil 2) 
montieren und mit der 
entsprechenden Schraube befestigen 
(Bestandteil 3).

• Sicherstellen, dass der Schieber 
(Bestandteil 4) vollständig 
geschlossen ist.

• Den Deckel (Bestandteil 5) 
abnehmen und den Trichter mit 
gerösteten Kaffeebohnen füllen.

• Den Trichter mit seinem Deckel 
verschließen (Bestandteil 5) drehen.

• Den Schieber (Bestandteil 4) 
langsam öffnen, damit die 
Kaffeebohnen in die Mahlkammer 
gelangen können.

• Nun ist die Dosiermühle mit 
Kaffeebohnen gefüllt und 
betriebsbereit.

1

4

2

5

3

Abb. 10   
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5.2 Befehle

Die Dosiermühle wird über den Ein/Aus-Schalter (siehe Absatz 5.2.1), einen Aktivie-
rungs-Mikroschalter in der Nähe der Siebträger-Gabel (siehe Absatz 5.2.2) und ein Be-
dienfeld mit Touchscreen, von dem aus alle Betriebsfunktionen des Geräts ausgewählt 
und eingestellt werden können (siehe Absatz 5.3), gesteuert. Alle Informationen zum 
Betriebszustand des Gerätes, die Betriebsparameter und die verfügbaren Befehle wer-
den auf dem Display auf der Vorderseite des Geräts angezeigt. Im Folgenden werden 
alle Steuer- und Anzeigevorrichtungen der Dosiermühle beschrieben.

5.2.1  Hauptschalter

Schaltet das Gerät ein und aus.

• Auf „O“: Gerät aus
(keine Stromversorgung)

• Auf „I“: Gerät an
(mit Stromversorgung)

5.2.2  Aktivierungs-Mikroschalter

Steuert den Start des Mahlzyklus, wenn er vom Siebträger gedrückt wird. Im Betriebs-
modus „Direkt“ (siehe Absatz 5.3.2.2) ist dieser Steuerbefehl nicht aktiv.

• Er ist nur für die Betriebsmodi 
„STANDARD“, „AUTOMATISCH“ und 
„VORAUSWAHL“ aktiv (siehe Absatz 
5.3.2.2).

• Dieser besondere Steuerbefehl 
ermöglicht es dem Benutzer, den 
Mahlvorgang mit der den Siebträger 
haltenden Hand zu starten, nachdem 
er den gewünschten Dosistyp 
ausgewählt hat.
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5.3  Bedienfeld

Beim Einschalten der Dosiermühle, einige Sekunden nach dem Start des Systems, 
zeigt das Display des Bedienfelds die STARTSEITE an, auf der alle zur Benutzung und 
Steuerung des Geräts notwendigen Funktionstasten zu fi nden sind. 
Die Verwendung der von Fiorenzato für seine Kaffeedosiermühlen angewandten Steu-
ersoftware ist ausgesprochen intuitiv und diese Gebrauchsanleitung ermöglicht es Ih-
nen, schnell mit den Funktionstasten und den verschiedenen Einstellungsmöglichkeiten 
Ihres neuen Geräts vertraut zu werden. Das Bedienfeld ist ein Touchscreen, deshalb er-
folgen die Funktionsbefehle, die Menü-Navigation und die Einstellung der Präferenzen 
und der Betriebsparameter ganz einfach per Fingerdruck auf das Display.

5.3.1 Startseite 

Auf Abb. 11 wird die STARTSEITE mit der Beschreibung ihrer Funktionstasten und An-
zeigefelder dargestellt. Die STARTSEITE kann über das „Einstellungsmenü“ individuell 
gestaltet werden. Das in der Abbildung wiedergegebene Bild kann also anders sein, als 
jenes, das beim ersten Einschalten Ihres Geräts auf dem Display angezeigt wird. 
Alle von „Einstellungsmenü“ zugänglichen Funktionen werden in den nächsten Absät-
zen näher beschrieben.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Abb. 11  - Startseite

Mit Bezug auf Abb. 11, sind auf der STARTSEITE folgende Anzeigefelder und Funkti-
onstasten vorhanden:
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Beschreibung

1
Anzeigefeld des laufenden Datums und der aktuellen Uhrzeit. Die Daten können 
auf der Bildschirmseite „Datum und Uhrzeit“ vom Einstellungsmenü aus einge-
stellt werden (Absatz 5.3.2.11).

2
Anzeigefeld des aktiven „Mahlbetriebs“. Der Mahlbetrieb (Standard, Direkt, Auto-
matisch oder Vorauswahl) kann auf der Bildschirmseite „Betriebsart“ des Einstel-
lungsmenüs eingestellt werden (Absatz 5.3.2.2).

3

Taste „Statistiken“. Diese Taste öffnet ein Fenster, in dem die Anzahl der am 
betreffenden Tag oder in der laufenden Woche ausgegebenen Dosen sowie die 
Gesamtzahl der ab dem ersten Gebrauch der Dosiermühle ausgegebenen Dosen 
angezeigt wird. Um das „Statistiken“-Fenster wieder zu schließen, reicht es aus, 
ein zweites Mal die Funktionstaste „Statistiken“ zu drücken. Die Taste „Statistiken“ 
wird nur angezeigt, wenn die Funktion „Statistiken anzeigen“ im Einstellungsmenü 
freigegeben wurde (Absatz 5.3.2.5).

4
Einzeldosis-Ausgabetaste. Startet die Ausgabe einer Einzeldosis Kaffee ent-
sprechend der auf der Bildschirmseite „Dosis-Mahlzeit ändern“ eingestellten Zei-
ten (Absatz 5.3.2.1). Der effektive Start des Mahlvorgangs hängt von der jeweils 
aktiven Betriebsart ab (Absatz 5.3.2.2).

5
Anzeigefeld der für die Einzeldosis eingestellten Mahlzeit. Während des Mahl-
vorgangs zeigt dieses Feld rückwärts zählend die zur Fertigstellung der Dosis 
fehlende Zeit an.

6
Doppeldosis-Ausgabetaste. Startet die Ausgabe einer Doppeldosis Kaffee ent-
sprechend der auf der Bildschirmseite „Dosis-Mahlzeit ändern“ eingestellten Zei-
ten (Absatz 5.3.2.1). Der effektive Start des Mahlvorgangs hängt von der jeweils 
aktiven Betriebsart ab (Absatz 5.3.2.2).

7
Anzeigefeld der für die Doppeldosis eingestellten Mahlzeit. Während des Mahl-
vorgangs zeigt dieses Feld rückwärts zählend die zur Fertigstellung der Dosis 
fehlende Zeit an.

8
Taste Manueller Mahlbetrieb. Taste zur manuellen Ausgabe von gemahlenem 
Kaffee. Falls von der aktiven „Betriebsart“ zugelassen (Absatz 5.3.2.2), beginnt 
der Mahlvorgang mit der Betätigung der Taste und hört auf, sobald diese freige-
lassen wird.

9
Einstellungsmenü-Taste. Ermöglicht den Zugang zum Einstellungsmenü
(Absatz 5.3.2) mit dem die verschiedenen Einstellungen und Betriebsarten des 
Geräts geändert werden können.

10
Abkürzungstaste für den Zugang zur Seite „Dosis-Mahlzeit ändern“. Ermöglicht 
einen direkten Zugang zur Einstellungsseite der Dosis-Mahlzeiten (Absatz 5.3.2.1) 
ohne über das „Einstellungsmenü“ gehen zu müssen (Absatz 5.3.2)

11

Dreifachdosis-Ausgabetaste. Startet die Ausgabe einer Dreifachdosis Kaffee 
entsprechend der auf der Bildschirmseite „Dosis-Mahlzeit ändern“ eingestellten 
Zeiten (Absatz 5.3.2.1). Der effektive Start des Mahlvorgangs hängt von der je-
weils aktiven Betriebsart ab (Absatz 5.3.2.2). Die Funktionstaste wird nur ange-
zeigt, wenn die Funktion „Dreifachdosis anzeigen“ im „Einstellungsmenü“ freige-
geben wurde (Absatz 5.3.2.6).

12
Anzeigefeld der für die Dreifachdosis eingestellten Mahlzeit. Während des Mahl-
vorgangs zeigt dieses Feld rückwärts zählend die zur Fertigstellung der Dosis 
fehlende Zeit an.

13 Warn-Icon. Erscheint ausschließlich, wenn der von Fiorenzato für den Ersatz des 
Mahlwerks eingestellte Zeitpunkt überschritten wurde (Absatz 6.1.5).
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5.3.2  Einstellungsmenü

Über das „Einstellungsmenü“ können alle Parameter und Betriebsarten Ihrer Dosier-
mühle eingestellt und geregelt werden. 
Um Zugang zum Einstellungsmenü zu erhalten reicht es aus, auf die Funktionstaste 

 zu drücken, die immer am linken unteren Rand des Displays sichtbar ist (siehe Abb. 
11 Bestandteil 9) drehen. Nach erteiltem Befehl lädt das Display dann das Menü, über 
welches der zu ändernde Parameter und/oder die zu aktivierende/deaktivierende Funk-
tion ausgewählt werden können, und zwar ganz einfach, indem die Liste der möglichen 
Optionen nach unten durchgegangen wird, bis der gewünschte Menüpunkt gefunden 
ist. Das Einstellungsmenü weist folgende Menüpunkte auf:

Technische Einstellungen
• Dosis-Mahlzeit ändern (Absatz 5.3.2.1)
• Betriebsart (Absatz 5.3.2.2)
• Mahlzeit-Anzeige (Absatz 5.3.2.3)
• Manueller Mahlbetrieb (Absatz 5.3.2.4)
• Statistiken anzeigen (Absatz 5.3.2.5)
• Dreifachdosis anzeigen (Absatz 5.3.2.6)
Benutzereinstellungen
• Display-Helligkeit (Absatz 5.3.2.7)
• Bildschirmeinstellung (Absatz 5.3.2.8)
• Bildschirmschoner (Absatz 5.3.2.9)
• Sprache (Absatz 5.3.2.10)
• Datum und Uhrzeit (Absatz 5.3.2.11)
• Informationen (Absatz 5.3.2.12)
Sicherheitseinstellungen
• Dosis-Mahlzeit zurücksetzen

(Absatz 5.3.2.13)
• Verwalterpasswort (Absatz 5.3.2.14)

Einige Menüpunkte erlauben nur die Aktivierung (ON) oder Deaktivierung (OFF) einer 
spezifi schen Funktion über den Wahlschalter „ “, andere Menüpunkte, die mit dem 
Symbol „ “ gekennzeichnet sind, ermöglichen den Zugang zu einer Seite, auf der 
der spezifi sche Parameter eingestellt und reguliert werden kann. Durch Drücken der 
Funktionstaste „ “ (die immer am oberen rechten Rand der Menüseite sichtbar ist), 
wird das Menü geschlossen und man gelangt zurück auf die Startseite. Es folgt eine 
Beschreibung der einzelnen Punkte des Einstellungsmenüs.

Einstellungen

Technische Einstellungen

Dosis-Mahlzeit ändern

Betriebsart

Mahlzeit-Anzeige

Manueller Mahlbetrieb

Statistiken anzeigen

Dreifachdosis anzeigen

Benutzereinstellungen

Display-Helligkeit

Bildschirmeinstellung

Bildschirmschoner

Sprache

Datum und Uhrzeit

Informationen 

Sicherheitseinstellungen

Dosis-Mahlzeit zurücksetzen

Verwalterpasswort
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5.3.2.1  Dosis-Mahlzeit ändern

Durch Drücken auf den Menüpunkt „Do-
sis-Mahlzeit ändern“ des Menüs „Techni-
sche Einstellungen“ gelangt man auf die 
Einstellungsseite der Mahlzeiten für die 
Einzel-, Doppel- und Dreifachdosis.

Anmerkung: Die Mahlzeit der Dreifach-
dosis wird nur angezeigt, wenn die Opti-
on „Dreifachdosis anzeigen“ im Einstel-
lungsmenü freigegeben wurde (Absatz 
5.3.2.6).

Mit den Funktionstasten  oder  die 
Ausgabezeiten erhöhen oder reduzieren. 

Das Speichern der geänderten Parame-
ter erfolgt automatisch beim Verlassen 
der Seite.

5.3.2.2  Betriebsart

Durch die Auswahl des Menüpunkts 
„Betriebsart“ des Menüs „Technische 
Einstellungen“ gelangt man zur Einstel-
lungsseite, die es ermöglicht, eine der vier 
Betriebsarten der Dosiermühle (Standard, 
Direkt, Automatisch oder Vorauswahl) 
auszuwählen und damit zu aktivieren.

Die Betriebsart „Standard“ ist jene, die 
beim ersten Einschalten des Geräts aktiv 
ist. Der Betriebsartwechsel von „Stan-
dard“ auf „Automatisch“, „Vorauswahl“ 
oder „Direkt“ (und umgekehrt) bleibt auch 
nach dem Ausschalten der Dosiermühle 
gespeichert.

Im Folgenden wird mit einem Beispiel verdeutlicht, wie der Kaffee in den verschiedenen 
Betriebsarten ausgegeben wird.

Dosis-Mahlzeit ändern

Einzeldosis Doppeldosis

Betriebsart

Standard

Direkt

Automatisch

Vorauswahl
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• Betriebsart „Standard“
Die gewünschte Dosis (Einzel-, Doppel- oder Dreifachdosis, falls freigegeben) durch 
Berühren der entsprechenden Funktionstaste auswählen (siehe Abb. 11 Bestandteil 
4, 6 oder 11). Das Icon der berührten Taste beginnt zu blinken, um die erfolgte Aus-
wahl zu signalisieren.
Den Mahlvorgang durch Drücken des Siebträgers auf den Aktivierungs-Mikroschal-
ter starten. Nach erteiltem Befehl, wird die Dosiermühle gestartet und läuft genau die 
der gewählten spezifi schen Dosis entsprechenden Mahlzeit. 
Die Taste „Manueller Mahlbetrieb“ (siehe Abb. 11 Bestandteil 8) gedrückt halten, 
um einen kontinuierlichen Mahlvorgang zu starten. Der Mahlvorgang wird automa-
tisch unterbrochen, sobald die Taste freigelassen wird.

Doppeldosis-AusgabeAusgabe-Aktivierung

Standard

Doppeldosis-Auswahl

CLICK!

Standard

Abb. 12  - Ausgabe einer Doppeldosis in der Betriebsart „Standard“.

• Betriebsart „Direkt“
Die der Einzel-, Doppel- oder Dreifachdosis entsprechende Funktionstaste (siehe 
Abb. 11 Bestandteil 4, 6 oder 11) berühren; nach erteiltem Befehl beginnt sogleich 
der Mahlvorgang der gewünschten Dosis. 
Die Taste „Manueller Mahlbetrieb“ (siehe Abb. 11 Bestandteil 8) gedrückt halten, 
um einen kontinuierlichen Mahlvorgang zu starten. Der Mahlvorgang wird automa-
tisch unterbrochen, sobald die Taste freigelassen wird.
In dieser Betriebsart ist der Aktivierungs-Mikroschalter deaktiviert und alle Do-
sis-Wahlschalter (siehe Abb. 11 Bestandteil 4, 6, 8 und 11) sind aktivierbar.

Doppeldosis-Auswahl Doppeldosis-Ausgabe

Direkt

Abb. 13  - Ausgabe einer Doppeldosis in der Betriebsart „Direkt“.
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• Betriebsart „Automatisch“
Den Aktivierungs-Mikroschalter mit dem Siebträger einmal drücken, um den Mahl-
vorgang für eine Einzeldosis zu starten; den Aktivierungs-Mikroschalter schnell 
zweimal hintereinander drücken, um den Mahlvorgang für eine Doppeldosis Kaf-
fee zu starten. Für die Ausgabe einer Dreifachdosis, falls freigegeben, den Aktivie-
rungs-Mikroschalter schnell dreimal hintereinander drücken. Nach erteiltem Befehl, 
wird die Dosiermühle gestartet und läuft genau die der gewählten spezifi schen Dosis 
entsprechenden Mahlzeit. 
In dieser Betriebsart sind der manuelle Mahlvorgang (siehe Abb. 11 Bestandteil 8) 
und die Dosis-Wahltasten (siehe Abb. 11 Bestandteile 4, 6 und 11) deaktiviert.

Doppeldosis-AusgabeDoppeldosis-Auswahl

CLICK!
x 2

Automatisch

Automatisch

Abb. 14  - Ausgabe einer Doppeldosis in der Betriebsart „Automatisch“.

• Betriebsart „Vorauswahl“
Die gewünschte Dosis (Einzel-, Doppel- oder Dreifachdosis, falls freigegeben) durch 
Berühren der entsprechenden Funktionstaste auswählen (siehe Abb. 11 Bestandteil 
4, 6 oder 11). Nach der Auswahl beginnt das Icon der berührten Taste zu blinken, 
um die erfolgte Auswahl zu signalisieren und bleibt bis zur Auswahl einer anderen 
Dosis aktiviert. Mit dem Siebträger den Aktivierungs-Mikroschalter (einmal) drücken, 
um den Mahlvorgang der gewünschten Dosis zu starten.
In dieser Betriebsart bleibt auch der manuelle Mahlvorgang (siehe Abb. 11 Bestand-
teil 8) aktiviert.

Doppeldosis-AusgabeAusgabe-Aktivierung

Vorauswahl

Doppeldosis-Auswahl

CLICK!

Vorauswahl

Abb. 15  - Beispiel Ausgabe einer Doppeldosis in der Betriebsart „Vorauswahl“.
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Unabhängig von der eingestellten Betriebsart:

• Während des Mahlvorgangs wird der Countdown der zur Fertigstellung der gewähl-
ten Dosis notwendigen Zeit (in Sekunden und Zehntelsekunden) nur angezeigt, 
wenn die Option „Mahlzeit-Anzeige“ aktiviert wurde. Im manuellen Mahlbetrieb zeigt 
die (steigende) Zeitangabe die Dauer des Mahlvorgangs an.

• Nach Abschluss jeder Ausgabe werden die Zähler der Statistiken aktualisiert (siehe 
Abb. 11 Bestandteil 3). In den Statistiken entspricht der kontinuierliche Mahlvorgang 
(siehe Abb. 11 Bestandteil 8) der Erhöhung um eine Einheit der Kaffeeausgabenan-
zahl. Die Mahlzyklen werden auch gespeichert, wenn die Option „Statistiken anzei-
gen“ des Menüs Technische Einstellungen deaktiviert ist.

5.3.2.3  Mahlzeit-Anzeige

Ist der Menüpunkt „Mahlzeit-Anzeige“ 
des Menüs „Technische Einstellungen“ 
aktiviert ( ), werden auf der Startbild-
schirmseite die für die Ausgabe der ver-
schiedenen Dosen eingestellten Zeiten 
angezeigt. 

Während der Ausgabe läuft die der ge-
wählten Dosis entsprechende Zeit in 
Echtzeit ab, bis sie am Ende des Mahl-
vorgangs die „0“ (Null) erreicht. Bei ma-
nuellem Mahlbetrieb wird die ablaufende 
Zeit steigend angezeigt und stellt die fort-
laufende Dauer der effektiven Kaffeeaus-
gabe dar. 

Ist die Option „Mahlzeit-Anzeige“ deakti-
viert ( ), werden die Dosis-Ausgabe-
zeiten nicht auf der Startbildschirmseite 
angezeigt. 

Startbildschirmseite mit sichtbaren 
Mahlzeiten

Startbildschirmseite mit nicht sichtbaren 
Mahlzeiten
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5.3.2.4  Manueller Mahlbetrieb

Ermöglicht es, den manuellen Mahlbe-
trieb zu aktivieren ( ) oder zu deakti-
vieren ( ).

Ist der manuelle Mahlbetrieb (Abb. 11 
Bestandteil 8) deaktiviert, kann die ent-
sprechende Funktionstaste nicht gewählt 
werden und wird in grau angezeigt. 

Startseite mit deaktiviertem manuellem 
Mahlbetrieb

5.3.2.5  Statistiken anzeigen

Ermöglicht die Aktivierung ( ) oder De-
aktivierung ( ) der Anzeige der Funk-
tionstaste „Statistiken“ auf der Startbild-
schirmseite (siehe Abb. 11 Bestandteil 3) 
drehen.

Anmerkung: Die ausgegebenen Dosen 
werden gezählt und gespeichert, auch 
wenn die Option „Statistiken anzeigen“ 
deaktiviert ist. 

Startseite mit deaktivierter
„Statistiken“-Taste.

5.3.2.6  Dreifachdosis anzeigen

Ermöglicht die Aktivierung ( ) oder 
Deaktivierung ( ) der Anzeige und 
Steuerung der Funktionstaste für die Aus-
gabe einer Dreifachdosis auf der Start-
bildschirmseite.

Startseite mit aktivierter
„Dreifachdosis“-Taste
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5.3.2.7  Display-Helligkeit

Durch die Auswahl des Menüpunkts „Dis-
play-Helligkeit“ gelangt man auf die in der 
Abbildung gezeigte Bildschirmseite, auf 
der die Helligkeit des Bildschirms erhöht 
oder reduziert werden kann, und zwar 
ganz einfach durch Verschieben des Cur-
sors nach rechts (heller) oder links (dunk-
ler).

Startseite mit aktivierter
„Dreifachdosis“-Taste

5.3.2.8  Bildschirmeinstellung

Durch die Auswahl des Menüpunkts „Bild-
schirmeinstellung“ gelangt man auf die 
in der Abbildung gezeigte Bildschirmsei-
te, auf der gewählt werden kann, ob der 
Bildschirm in der „schwarzen Version“ 
(Dark mode) oder in der „weißen Version“ 
(Light mode) angezeigt werden soll.

Die unterschiedliche Bildschirmeinstel-
lung hat keine weiteren Änderungen in 
Bezug auf andere Optionen und/oder ein-
stellbare Parameter zur Folge.

Startseite in „schwarzer Version“

Startseite in „weißer Version“

Display-Helligkeit

Bildschirmeinstellung

Schwarze Version

Weiße Version
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5.3.2.9  Bildschirmschoner

Durch die Auswahl des Menüpunkts 
„Bildschirmschoner“ gelangt man auf die 
in der Abbildung gezeigte Bildschirmsei-
te, auf der die gleichnamige Funktion 
aktiviert ( ) oder deaktiviert ( ) 
werden kann, sowie eingestellt werden 
kann, wann diese gestartet werden soll.
Der Start des Bildschirmschoners kann 
wahlweise nach 20 Sek., 45 Sek. oder 
5 Min. Inaktivität des Geräts eingestellt 
werden.
Ist der Bildschirmschoner aktiviert und 
die eingestellte Zeit vergangen, wird 
der Bildschirm in einen stromsparenden 
Modus versetzt und zeigt nur mehr Her-
stellerlogo, Datum und Uhrzeit an.
Um den Bildschirmschoner-Modus zu 
verlassen, reicht es aus, das Display zu 
berühren.

Startseite mit aktivierter
„Dreifachdosis“-Taste

5.3.2.10  Sprache

Durch die Auswahl des Menüpunkts 
„Sprache“ gelangt man auf eine Bild-
schirmseite, auf der die Sprache des 
Bedienfelds eingestellt werden kann. 
Nach erfolgter Auswahl werden alle 
Menüs und Funktionstasten in der ge-
wünschten Sprache angezeigt.
Folgende Sprachen können eingestellt 
werden:
• Italienisch
• Englisch
• Französisch
• Deutsch 
• Spanisch
• Portugiesisch
• Griechisch
• Kroatisch
• Arabisch
• Chinesisch
• Koreanisch

Italienisch

Sprache

Englisch

Griechisch

Chinesisch

Spanisch

Kroatisch

Koreanisch

Deutsch

Französisch

Portugiesisch 

Arabisch

Sprachauswahl

Bildschirmschoner

Bildschirmschoner

Aktiv nach 20 Sekunden

45 Sekunden

5 Minuten
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5.3.2.11  Datum und Uhrzeit

Der Menüpunkt „Datum und Uhrzeit“ führt 
auf eine Bildschirmseite, auf der das aktu-
elle Datum und die aktuelle Uhrzeit einge-
stellt werden können.

Anhand von zwei Schaltern ( ) kann 
die Uhrzeit im 24- oder 12-Stunden-For-
mat eingestellt werden. Beim 12-Stun-
den-Format muss die Abkürzung „AM“ 
(Ante meridiem) oder „PM“ (Post meri-
diem) spezifi ziert werden, damit das Sys-
tem das Datum um Mitternacht korrekt 
aktualisieren kann.

Um die Uhrzeit (Stunden und Minuten) 
oder das Datum (Tag / Monat / Jahr) ein-
zustellen, reicht es aus, die Funktionstas-
ten  oder  zu berühren (kurze ein-
zelne Berührungen oder längerer Druck).

Anmerkung: Die Einstellung wird in Echt-
zeit gespeichert, deshalb werden auf der 
Startseite nach Verlassen des Menüs das 
korrekte Datum und die aktuelle Uhrzeit 
angezeigt.

Einstellung von Datum und Uhrzeit

5.3.2.12  Informationen

Durch die Auswahl des Menüpunkts „In-
formationen“ aus dem Einstellungsmenü 
gelangt man auf die in der Abbildung ge-
zeigte Seite, auf der folgende Angaben 
angezeigt werden:

• Die auf dem Bedienfeld installierte 
Firmware-Version;

• Die Seriennummer des auf dem Gerät 
installierten Bedienfelds;

• Die Gesamtanzahl der ausgegebenen 
Dosen seit der ersten Inbetriebnahme 
des Geräts;

• Der die effektive Gesamtbetriebszeit 
des Geräts (Betriebszeit des Mahl-
werk-Motors)angebende Hauptzähler.

Bildschirmseite „Informationen“

Datum und Uhrzeit

Informationen

JAN.22 21Uhrzeit Datum
T M J

Firmware- Vers.

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Gesamtanzahl der ausgegebenen Dosen

Hauptzähler
Stunden   Min.  Sek.
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5.3.2.13  Dosis-Mahlzeit zurücksetzen

Der Menüpunkt „Dosis-Mahlzeit zurück-
setzen“ führt auf die in der Abbildung ge-
zeigte Reset-Seite, auf der die vom Be-
nutzer eingestellten Dosis-Ausgabezeiten 
zurückgesetzt und die vom Hersteller 
eingestellten Parameter wiederhergestellt 
werden können.

Achtung: Der Befehl „Dosis-Mahlzeit zu-
rücksetzen“ ist irreversibel und hat den 
Verlust der vom Benutzer selbst einge-
stellten Dosis-Ausgabezeiten zur Folge. 
Um einen unbeabsichtigten Verlust der 
vom Benutzer eingestellten Zeiten zu ver-
hindern, bittet das System den Benutzer, 
den Schritt durch Berühren der Taste „JA, 
BESTÄTIGEN“ zu bestätigen, bevor es 
die Werkeinstellungen wiederherstellt.

Kehrt der Benutzer zum Menü [  ] oder 
zur Startseite [  ] zurück, ohne die 
Rücksetzung zu bestätigen, bleiben die 
von ihm eingestellten Zeiten gespeichert.

Dosis-Mahlzeit zurücksetzen

5.3.2.14  Verwalterpasswort

Durch Berühren des Menüpunkts „Ver-
walterpasswort“ (letzter Punkt des Ein-
stellungsmenüs) gelangt man auf die 
in der Abbildung gezeigte Authentifi zie-
rungsseite, die es ausschließlich befug-
ten Technikern ermöglicht, Zugang zu den 
ihnen vorbehaltenen Seiten mit besonde-
ren Einstellungen und Initialisierungsfunk-
tionen zu erhalten.

Anmerkung: Das numerische Passwort 
wird nicht dem Endbenutzer, sondern 
ausschließlich spezialisierten Technikern 
des Herstellers sowie seinen zugelasse-
nen Händlern geliefert.

Authentifi zierung für den Zugang zu den 
Passwortgeschützten Seiten

Dosen zurücksetzen

Verwalterpasswort

Sind Sie sicher, die Dosis-Mahlzeiten zurücksetzen zu wollen?
Der Vorgang ist nicht umkehrbar.

Ja, Dosen zurücksetzen

Passwort eingeben:

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/2022 33 / 44 DE

Serie ON DEMAND DE

D
E

5.4  Regulierung des Mahlgrads

Um den Kaffee mehr oder weniger fein 
zu mahlen, muss man den Drehring (Be-
standteil 1) unter dem Trichter (Bestandteil 
2) drehen. 

Die Regulierung des Mahlgrads erfolgt fol-
gendermaßen:

• Den Hebel zur Blockierung des 
Drehrings (Bestandteil 3) drücken und 
gedrückt halten

• Für einen gröberen Mahlgrad den 
Drehring im Uhrzeigersinn drehen.

• Für einen feineren Mahlgrad den 
Drehring entgegen dem Uhrzeigersinn 
drehen.

• Nach der Regulierung den Hebel (Be-
standteil 3) loslassen, um den Drehring 
wieder zu blockieren.

Die Regulierung ist bei laufendem Motor 
durchzuführen. Es wird empfohlen, klei-
nere Kaffeemengen zu mahlen, um den 
Mahlgrad durch Sichtkontrolle zu überprü-
fen.

3

2

-

+

1
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6 DIE WARTUNG DER DOSIERMÜHLE

6.1 Die ordentliche Wartung

ACHTUNG! Vor der Durchführung jeder Art von ordentlichen Wartungsein-
griffen an der Dosiermühle, das Gerät vom Stromnetz trennen. Dazu den 
Hauptschalter auf „O“ (OFF) stellen (Abb. 16) und den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen (Abb. 17).

Abb. 16   Abb. 17   

Alle Eingriffe der ordentlichen Wartung Ihres Geräts sind in folgender Tabelle zusam-
mengefasst. Fiorenzato M.C. S.r.l. möchte allen Kunden nahe legen, die angegebenen 
Eingriffe mit großer Sorgfalt in den spezifi zierten Zeitabständen und nach den beschrie-
benen Modalitäten auszuführen.

ORDENTLICHE WARTUNGSEINGRIFFE
Häufi gkeit Art des Eingriffs Ausführender Abs.
Nach jedem Schicht-
ende Akkurate Reinigung des Geräts Benutzer 6.1.1

Nach jedem Schicht-
ende

Kontrolle des Zustands des 
Speisekabels Benutzer 6.1.2

Jeden Monat Feinreinigung des Mahlwerks Benutzer 6.1.3

Bei Bedarf Stilllegung der Dosiermühle Benutzer 6.1.4

Zum voreingestellten 
Termin (der auf der 
Startseite durch das 
Erscheinen des Icons 
„  „ links vom Logo 
signalisiert wird).

Ersatz des Mahlwerks

Qualifi zierter 
Bediener 
oder
spezialisierter 
Techniker

6.1.5
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6.1.1  Reinigung des Geräts

NACH JEDEM SCHICHTENDE: eine akkurate Reinigung des Geräts durchführen.
• Den Schieber (Bestandteil 1) schließen, die Befes-

tigungsschraube (Bestandteil 2) lockern und den 
Trichter (Bestandteil 3) vom Gerät trennen.

• Den Deckel (Bestandteil 4) vom Trichter nehmen 
und diesen entleeren. Man empfi ehlt, die Kaffee-
bohnen in den ursprünglichen Beutel zurückzu-
schütten und diesen gut zu versiegeln, damit das 
Aroma erhalten bleibt.

• Die inneren und äußeren Oberfl ächen des Trichter 
mit warmem Wasser und einem für den Lebensmit-
telbereich geeigneten reinigenden und entfetten-
den Mittel ohne Duftstoffe und mit neutralem pH-
Wert reinigen. Keine scheuernden Putzschwämme 
und/oder aggressiven Reinigungsmittel verwen-
den, da diese die Oberfl ächen des Trichters be-
schädigen könnten.

• Die gereinigten Teile sorgfältig mit einem weichen 
trockenen Tuch abtrocknen. 

ACHTUNG! Der Trichter darf nicht in der 
Spülmaschine gereinigt werden.

3

4

1
2

• Mit einem (gereinigten und desinfi zierten) Pinsel 
mit weichen Borsten und einem Absauggerät die 
in der Mahlkammer vorhandenen Kaffeebohnen 
und Kaffeepulverreste entfernen (Bestandteil 1) 
drehen.

ACHTUNG! Für die Reinigung der Mahl-
kammer und des Mahlwerks weder Wasser 
noch Reinigungsmittel verwenden.

2
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• Die Befestigungsschraube (Bestandteil 1) lockern 
und das Ausgaberohr (Bestandteil 2) herausziehen.

• Das Ausgaberohr mit warmem Wasser und einem 
für den Lebensmittelbereich geeigneten reinigen-
den und entfettenden Mittel ohne Duftstoffe und 
mit neutralem pH-Wert reinigen.

• Mit einem weichen Tuch abtrocknen.

• Mit einem Absauggerät und einem trockenen Tuch 
den Sitz des Ausgaberohrs von jeglichen Kaffee-
pulverrückständen befreien.

1

2

• Die äußere Reinigung des Gehäuses ist mit einem 
weichen Tuch und für den Lebensmittelbereich ge-
eigneten Produkten durchzuführen.

ACHTUNG! Keine scheuernden Putz-
schwämme und/oder aggressiven Reini-
gungsmittel verwenden, da diese die äuße-
ren Oberfl ächen des Gerätes beschädigen 
könnten.

 ACHTUNG! Zur Reinigung des Gehäuses 
dürfen keine Wasser- oder Dampfstrahlen 
verwendet werden.
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• Nach der Reinigung das Gerät wieder zusammen-
setzen. Dazu das Ausgaberohr (Bestandteil 1) in 
seinen Sitz stecken (Bestandteil 2) und mit der ent-
sprechenden Schraube befestigen (Bestandteil 3) 
drehen.

• Den Trichter (Bestandteil 4) montieren und mit der 
entsprechenden Schraube befestigen (Bestand-
teil 5) drehen.

• Den Trichter mit seinem Deckel verschließen (Be-
standteil 6) drehen.

Das Gerät kann nun ans Stromnetz angeschlossen, mit 
Kaffeebohnen gefüllt und wieder benutzt werden.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Kontrolle des Zustands des Speisekabels

NACH JEDEM SCHICHTENDE: das Speisekabel überprüfen.
• Das Kabel aus der Steckdose ziehen und durch 

Sichtkontrolle und Berühren überprüfen, ob die 
Schutzhülse unversehrt, die Drähte gut bedeckt 
und der Stecker unbeschädigt sind.

ACHTUNG! Sollten irgendwelche Schäden 
am Speisekabel festgestellt werden, ist die-
ses umgehend mit einem dieselben Eigen-
schaften aufweisenden Ersatzkabel zu er-
setzen. 



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ausg. 03/202238 / 44 DE

DE Serie ON DEMAND

6.1.3  Feinreinigung des Mahlwerks

JEDEN MONAT: eine Feinreinigung des Mahlwerks durchführen
Die Feinreinigung des Mahlwerks ist einmal monatlich 
(oder bei Bedarf) durchzuführen. Dazu sind spezifi sche, 
eigens für die Reinigung von Dosiermühlen vorgesehe-
ne und problemlos auf dem Markt erhältliche Produkte 
zu verwenden (z.B. das Reinigungsmittel PULY GRIND 
für Kaffeemühlen). 
• Die Feinreinigung ist nach der Reinigung nach 

Schichtende, an einem kaffeefreien Gerät und ohne 
Trichter durchzuführen. 

• Zur Reinigung des Mahlwerks eine Dosis Reini-
gungsprodukt in die (vollkommen leere) Mahlkam-
mer geben und den Mahlvorgang starten. Während 
des Mahlvorgangs regeneriert das Produkt (in Kör-
nern oder Kristallen) das Mahlwerk und entfernt alle 
Kaffeerückstände, Verkrustungen, Schimmel und 
Fettablagerungen von seinen Oberfl ächen, saugt 
das Öl auf und zerstört den ranzigen Geschmack, 
ohne Rückstände zu hinterlassen.

• Auf diese Weise erfolgt die Regenerierung ganz 
einfach, ohne das Mahlwerk auseinanderbauen 
und ohne die eingestellte Mahlposition verändern 
zu müssen. 

6.1.4  Stilllegung der Dosiermühle

Wird das Gerät über längere Zeiträume hinweg nicht benutzt (z.B. Feiertage, Ferien 
usw.) wird empfohlen, die folgenden Reinigungsarbeiten durchzuführen, um es in gu-
tem Zustand zu erhalten und mögliche Unannehmlichkeiten beim späteren Betrieb zu 
vermeiden.

BEI BEDARF: Reinigung und Stilllegung des Geräts.
• Eine akkurate Reinigung der Dosiermühle entspre-

chend Abs, 6.1.1. durchführen.
• Eine Feinreinigung des Mahlwerks entsprechend 

Abs. 6.1.3. durchführen.
• Das Speisekabel aus der Netzsteckdose ziehen.
• Das Gerät mit einem Tuch abdecken, damit sich 

kein Staub oder Schmutz darauf ansammelt.
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6.1.5  Ersatz des Mahlwerks

Der programmierte Termin für den Ersatz des Mahlwerks wird von Fiorenzato M.C. S.r.l. 
je nach Mahlwerktyp und Dosiermühlenmodell voreingestellt.

Rückt dieser vom Hersteller eingestellte Termin näher, erscheint auf dem Display das 
Warn-Icon „  “, das die Notwendigkeit signalisiert, das Mahlwerk auszuwechseln.

ACHTUNG! Der Ersatz des Mahlwerks ist von einem qualifi zierten Bediener 
oder einem spezialisierten Techniker unter Verwendung von Originalersatz-
teilen durchzuführen. 

6.2 Die außerordentliche Wartung

Für die Dosiermühle sind keine programmierten außerordentlichen Wartungseingriffe 
vorgesehen. Dennoch, sollten nicht im Abschnitt „7 BETRIEBSSTÖRUNGEN - URSA-
CHEN - ABHILFE“ beschriebene Störungen und/oder Ausfälle auftreten, nicht aus eige-
ner Initiative am Gerät eingreifen, sondern dies dem Gebietshändler melden, welcher 
dann den Kundendienst der Fiorenzato M.C. S.r.l. kontaktieren wird, um das Problem 
zu lösen.
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7  BETRIEBSSTÖRUNGEN - URSACHEN - ABHILFE

In der folgenden Tabelle werden mögliche Betriebsstörungen angeführt, die einen 
mangelnden und/oder unregelmäßigen Betrieb der Dosiermühle verursachen könnten.
Für jede Störung wird ihre mögliche Ursache angegeben sowie die zu unternehmenden 
Schritte, um den korrekten Betrieb des Geräts wiederherzustellen.

Betriebsstörung Ursache Abhilfe
Die Dosiermühle 
schaltet sich nicht 
ein.

Stromversorgung fehlt. • Sicherstellen, dass der 
Hauptschalter auf „I“ (ON) steht;

• Sicherstellen, dass der 
thermisch-magnetische 
Schutzschalter vor der 
Steckdose (falls vorhanden) auf 
ON steht.

• Sicherstellen, dass das 
Speisekabel unversehrt 
und korrekt mit der am 
Benutzungsort vorgesehenen 
Netzsteckdose verbunden ist.

Die Kaffeebohnen 
fallen nicht durch 
den Trichter.

Der Schieber ist zu. • Schieber öffnen.

Beim Einschalten 
verliert das 
System die Daten 
der vorherigen 
Einstellungen.

Die Pufferbatterie des 
Gerätesteuersystems ist 
verbraucht.

• Den Kundendienst zum 
Auswechseln der Pufferbatterie 
kontaktieren.

Auf dem Display 
erscheint das Icon 
„  „ zusammen 
mit einer 
Warnnachricht, 
dass das Mahlwerk 
ersetzt werden 
muss. 

Das Mahlwerk hat 
seine vom Hersteller 
eingestellten 
Betriebsstunden fast 
erreicht. Deshalb muss 
sein Ersatz geplant 
werden.

• Die Dosiermühle kann weiter 
verwendet werden, bis das 
eingestellte Zeitlimit erreicht 
ist. Dann ist, um eine maximale 
Effi zienz des Geräts zu 
gewährleisten, das Mahlwerk 
entsprechend der in Absatz 
enthaltenen Anweisungen 
auszuwechseln. 

• Nach dem Auswechseln setzt 
der spezialisierte Techniker 
den Betriebsstundenzähler des 
Mahlwerks wieder zurück.
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Betriebsstörung Ursache Abhilfe
Während des 
Mahlens bleibt der 
Motor stehen.

Eingriff des Motor-
Überhitzungsschutzes 
aufgrund einer 
Blockierung des 
Mahlsystems wegen 
Vorhandensein von 
Fremdkörpern im 
Mahlwerk. 

• Das Gerät ausschalten und 
warten, bis es völlig abgekühlt 
ist.

• Das Gerät ausstecken.
• Den Schieber schließen und 

den Trichter abmontieren.
• Die Mahlkammer reinigen 

und eventuelle Fremdkörper 
entfernen. 

• Das Gerät wieder 
zusammensetzen und einen 
Mahlzyklus starten.

ACHTUNG! Besteht die Störung auch nach der Durchführung der empfohle-
nen Abhilfen weiter oder treten nicht in der Tabelle angeführte Störungen auf, 
den Bezugshändler des Benutzungsgebiets kontaktieren, der dann entschei-
det, ob das Problem an den Kundendienst der Fiorenzato M.C. S.r.l. weiter-
geleitet oder das Gerät zur Reparatur oder Revision einem spezialisierten 
Techniker übergeben werden soll.
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8 ERSATZTEIL-ANFRAGE

Falls der Ersatz von abgenutzten Bestandteilen (z.B. des Mahlwerks) notwendig sein 
sollte, muss der Endbenutzer (z.B. Barkeeper / Gastwirt) den eigenen Gebietshändler 
kontaktieren, der als direkte Mittelsperson zur Fiorenzato M.C. S.r.l. fungiert, und das 
Modell seiner Dosiermühle mitteilen, damit die Originalersatzteile bestimmt, beantragt 
und beschaffen werden können. Nur befugte Gebietshändler erhalten die Möglichkeit, 
sich auf unserer Website zu registrieren, um das notwendige Ersatzteil zu bestellen.

Um Ersatzteile zu beantragen, müssen die Gebietshändler folgendermaßen vorgehen:

• Auf die Webseite www.fi orenzato.com und dann auf die Ersatzteil-Seite gehen und 
das vom Endbenutzer angegebene Dosiermühlenmodell auswählen.

• Sich einloggen: dazu Benutzername und Passwort in das dafür vorgesehene For-
mular eintragen. (Bei ersten Einloggen ist eine Registrierung erforderlich, dazu die 
Personendaten des Händlers eingeben).

• Die notwendigen Ersatzteile anhand der auf der Webseite vorhandenen Explosions-
zeichnungen auswählen.

• Das angeleitete Verfahren bis zum Abschluss der Bestellung befolgen und diese 
dann an Fiorenzato M.C. S.r.l. schicken. 

• Der Gebietshändler wird dann vom Personal der Fiorenzato M.C. S.r.l., das die An-
frage erledigt, kontaktiert. 

ACHTUNG! Es wird darauf hingewiesen, dass der Ersatz des Mahlwerks und 
im Allgemeinen aller inneren Bestandteile der Dosiermühle von spezialisier-
tem technischem Personal durchgeführt werden muss.

ACHTUNG! Fiorenzato M.C. S.r.l. haftet nicht für eventuelle Unfälle und/oder 
Geräteschäden, wenn diesen eine Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und ein nicht von qualifi ziertem Personal durchgeführter Ersatz zugrun-
de liegt.
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9 ENTSORGUNG

ACHTUNG! In den verschiedenen Ländern gelten andere Gesetzgebun-
gen, was die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Produk-
ten betrifft. Der Benutzer hat sich also an die von den spezifi schen Ge-
setzen und Behörden des Landes, in dem die Entsorgung stattfi ndet, 
vorgesehenen Vorschriften zu halten.

• Falls das auf dem Gerät angebrachte Produkterken-
nungsschild das auf der Abbildung gezeigte Symbol ei-
ner durchgestrichenen Mülltonne enthält, bedeutet das, 
dass das Produkt, entsprechend der geltenden Normen, 
als elektrisches oder elektronisches Gerät klassifi ziert 
wird, der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG (WEEE) 
entspricht und deshalb, am Ende seiner Lebensdauer, 
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf.

• Das Gerät muss daher kostenlos an einem Wertstoffhof 
abgegeben oder kann auch dem Händler beim Kauf eines 
neuen, gleichwertigen Geräts zurückgegeben werden.

• Der Benutzer ist für die korrekte Entsorgung des Geräts 
am Ende seiner Lebensdauer verantwortlich und unter-
liegt im gegenteiligen Fall allen vorgesehenen Strafen 
und Sanktionen. Eine korrekte getrennte Müllsammlung 
und die darauf folgende Zuführung in einen Recycling-
kreislauf sowie eine umweltgerechte Behandlung und 
Entsorgung tragen dazu bei, mögliche negative Um-
welt- und Gesundheitsauswirkungen zu vermeiden und 
fördert die Wiederverwertung der Materialien, aus denen 
das Produkt besteht. Für detailliertere Informationen 
zu den verfügbaren Müllsammelsystemen, wenden Sie 
sich bitte an Ihren örtlichen Müllsammeldienst bzw. an 
das Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben. Die 
Hersteller und Importeure kommen ihrer Verantwortung 
bzgl. des Recyclings sowie einer umweltgerechten Be-
handlung und Entsorgung sowohl direkt als auch inner-
halb eines Kollektivsystems nach.
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1 ALGEMENE INFORMATIE

1.1 Algemene informatie over de handleiding en de raadpleging ervan

Lees deze instructiehandleiding aandachtig alvorens de Elektronische 
koffi emolen voor de eerste keer in gebruik te nemen Fiorenzato M.C. S.r.l.

Deze instructiehandleiding voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en 
verstrekt de eindgebruiker alle nuttige informatie voor de installatie, de afstelling en het 
gebruik van de Elektronische koffi emolen geproduceerd door Fiorenzato M.C. S.r.l.

De inhoud van deze handleiding moet in zijn geheel worden gelezen en begrepen vóór 
de installatie en het gebruik van dekoffi emolen en moet in goede staat worden bewaard 
voor toekomstige raadplegingen.

Afbeeldingen, gegevens, teksten en beschrijvingen in deze documentatie zijn de 
eigendom van Fiorenzato M.C. S.r.l. en geven de stand van de techniek van de machine 
weer op het moment dat die op de markt werd gebracht.

Het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. streeft steeds naar nieuwe oplossingen 
om de eigen producten te verbeteren en behoudt zich derhalve het 
recht voor om in de loop van de tijd wijzigingen aan te brengen aan de 
koffi emolen en relatieve documentatie, zonder dat de reeds verkochte 
producten als tekortschietend en/of verouderd mogen worden 
beschouwen. 

Een algemene inhoudstafel zorgt ervoor dat de handleiding vlot geraadpleegd kan 
worden, aan de hand van symbolen die volgens het onderwerp de aandacht van de 
gebruiker vestigen op inhoud die van bijzonder belang is voor zijn eigen veiligheid en 
voor het correct gebruik van de koffi emolen.

1.2 Symbolen gebruikt In de handleiding

WAARSCHUWING - OPMERKING! Duidt op een waarschuwing of belangrij-
ke opmerking in verband met specifi eke functies en/of nuttige informatie voor 
de gebruiker. Let op de paragrafen aangegeven met dit symbool.

ALGEMEEN GEVAAR - LET OP! Algemeen gevaarteken. Tekst waarnaast 
dit symbool staat geeft aan dat het niet naleven van de geleverde instructies 
kan leiden tot schade aan het apparaat en/of risico van letsels voor de 
gebruiker.

APPARATUUR ONDER SPANNING - LET OP! Tekst waarnaast dit symbool 
staat duidt op een mogelijk risico van elektrocutie. Let op de gegeven 
instructies.

HANDELING VOORBEHOUDEN AAN BEVOEGDE TECHNICI: Tekst 
waarnaast dit symbool staat geeft aan dat de beschreven handeling door een 
gespecialiseerd technicus (technische assistentie) moet worden uitgevoerd. 
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1.3 Waarschuwingen voor de koper

Deze handleiding maakt, evenals de EG-Conformitietsverklaring, wezenlijk deel uit 
van uw koffi emolen en moet daarom met zorg worden behandeld en bewaard, aan 
alle gebruikers ter beschikking worden gesteld en de machine altijd vergezellen, ook 
wanneer die doorverkocht wordt aan derden. 

In geval van verlies en/of beschadiging van deze documentatie kan bij 
de fabrikant een kopie worden verkregen, met vermelding van de code 
de achter op de cover staat.

Alvorens een andere gebruiker de Koffi emolen te laten gebruiken, dient u zich ervan 
te vergewissen dat die persoon de inhoud van deze handleiding heeft gelezen en 
begrepen.

De instructiehandleiding bevat alle aanwijzingen en procedures voor het gebruik die u, 
indien ze correct worden opgevolgd, in staat stellen veilig te werken zonder schade aan 
uzelf of aan de machine te berokkenen.

De koper is verplicht het personeel dat met het gebruik van de 
Koffi emolen is belast voldoende voor te lichten over het gebruik en het 
onderhoud van de koffi emolen.

De koper en alle gebruikers van de koffi emolen dienen alle specifi eke 
waarschuwingen in deze handleiding zorgvuldig in acht te nemen.

1.4 Contactgegevens van de fabrikant

Voor vragen kunt u contact opnemen met het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. op het 
volgende adres:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instructies voor het aanvragen van interventies

Voor technische assistentie met betrekking tot de machine moet de gebruiker zich 
noodzakelijkerwijs wenden tot de dealer bij wie hij het apparaat heeft gekocht. Voor 
meer informatie of verduidelijking betreffende het gebruik en/of onderhoud van de 
koffi emolen, kan Fiorenzato M.C. S.r.l. altijd worden gecontacteerd op de hierboven 
vermelde adressen. 
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1.6 Garantie

Fiorenzato M.C. S.r.l. past een garantie van 24 maanden toe op haar producten vanaf 
de verkoopdatum op de factuur van Fiorenzato M.C. S.r.l.

In de garantieperiode verbindt de fabrikant zich ertoe de onderdelen en/of componenten 
die defect blijken omwille van fabrieksfouten gratis te repararen of te vervangen. 

De garantie op het product vervalt indien:

• De waarschuwingen/instructies in deze handleiding niet zijn opgevolgd.
• Het gewoon en buitengewoon onderhoud en de reiniging van de machine zijn niet 

uitgevoerd door een gebruiker die voldoende was opgeleid omtrent de werkwijzen.
• Eventuele reparaties uitgevoerd door niet-gekwalifi ceerd of niet door de fabrikant 

geautoriseerd personeel.
• Het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan aangegeven in deze 

handleiding.
• Eventuele vervangingen zijn uitgevoerd met niet-originele wisselonderdelen 

(vervangingen met niet-originele wisselonderdelen doen niet alleen de garantie 
vervallen, maar ook de “Conformiteitsverklaring” die bij het apparaat wordt geleverd.

• De garantie vervalt in geval van schade aan het apparaat veroorzaakt door: 
onachtzaamheid, installatie en/of gebruik dat afwijkt van de aanwijzingen in deze 
handleiding, gebrekkig onderhoud (reiniging), schade veroorzaakt door blikseminslag 
en atmosferische verschijnselen, verkeerde stroomtoevoer, overspanning en 
overstroom. 

1.7 Toegepaste richtlijnen

Alle Koffi emolens vervaardigd door het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. zijn ontworpen 
en gebouwd in overeenstemming met de essentiële vereisten van de volgende 
gemeenschapsrichtlijnen:

 - 2006/42/EC [Machinerichtlijn].

 - 2014/35/UE [Laagspanningsrichtlijn].

 - 2014/30/UE [Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit].

 - 2011/65/UE [RoHS-richtlijn].

 - 2015/863/UE [RoHS-gedelegeerde richtlijn].

 - 2012/19/UE [AEEA.richtlijn].
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2 IDENTIFICATIEGEGEVENS EN TECHNISCHE KENMERKEN

2.1 Inleiding

Koffi ezetten is een kunst, en om de geheimen ervan grondig te leren kennen, moet je 
nauwkeurige regels volgen. De formule voor een perfect kopje espressokoffi e is zeer 
complex, en de apparatuur speelt daarbij een uiterst belangrijke rol. Voor een optimaal 
succes en een onbetwistbare kwaliteit moeten drie elementen op de juiste wijze worden 
gecombineerd:

• Een fi jne mix.
• Het juiste gebruik van de beschikbare apparatuur.
• De vakkundigheid en professionaliteit van de persoon die de koffi e bereidt. Om van 

een goede koffi e te genieten is het, in tegenstelling tot wat vaak wordt gedacht, niet 
voldoende om alleen maar een bepaalde mix te kiezen.

De ervaring en vaardigheid bij het toepassen van de juiste procedures en de juiste 
machines, dragen in grote mate bij tot de verwezenlijking van een klein meesterwerk. 
Daarom hechten professionals zoveel belang aan de espressomachine en de 
koffi emolen. Deze instrumenten door en door kennen, ze in perfecte staat houden 
en ten volle benutten is iets wat enkel ware koffi emeesters toebehoort. De kwaliteit 
van een goede espressokoffi e hangt af van een aantal handelingen, waaronder het 
malen van de koffi ebonen een belangrijke rol speelt. De koffi emolen is dus één van de 
essentiële instrumenten, die weliswaar aan bepaalde kenmerken moet beantwoorden: 
robuustheid, weerstand en functionaliteit, wat men bij Fiorenzato M.C. S.r.l. maar al te 
goed weet.

2.2 Identifi catie van de apparatuur

Op de linkerzijde van de koffi emolens van Fiorenzato M.C. S.r.l. is een identifi catielabel 
aangebracht waarop de volgende gegevens zijn vermeld:

• Bedrijfsnaam van Fiorenzato M.C. S.r.l.
• CE-markering en bouwjaar.
• Andere mogelijke certifi catiemerken.
• Model en serienummer.
• Vermogen van het apparaat.
• Voedingsspanning en -frequentie.
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2.3 Identifi catie van de belangrijkste onderdelen van de Koffi emolen

De koffi emolens bestaan uit een romp met alle toebehoren voor het malen van de 
koffi ebonen en een vultrechter aan de bovenzijde om de te malen gebrande koffi ebonen 
in de koffi emolen te doen.

Met verwijzing naar Fig. 1 bestaan alle koffi emolens van de serie ON DEMAND uit de 
volgende hoofdonderdelen:

1 Deksel vultrechter

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Fig. 1  - Identifi catie van de onderdelen

2 Vultrechter koffi ebonen

3 Klep op trechter

4 Blokkeerhendel ring

5 Ring voor het regelen van de 
maalgraad

6 Bedieningspaneel

7 Display interface machine/
gebruiker

8 Verwijderbare afvoerbuis voor 
gemalen koffi e

9 Steunvork fi lterbeker

10 Microschakelaar voor de 
activering

11 Schakelaar in-/uitschakeling 
machine

12 Koelventilator (alleen op mod. 
“EVO” en “EK”)

13 Breekplaatje koffi e
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2.4 Gebruiksdoelen

Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor het malen van gebrande koffi ebonen.
Elk ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk en dus gevaarlijk. De fabrikant 
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door een oneigenlijk 
of verkeerd gebruik. Gebruik het apparaat niet om andere soorten voedsel of andere 
materialen in korrels te vermalen. Onze koffi emolens zijn bestemd voor gekwalifi ceerd 
personeel, voor professioneel en niet voor huishoudelijk gebruik.

2.5  Modellen Serie ON DEMAND en technische kenmerken

Het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. produceert de koffi emolens van de serie ON DEMAND 
in de volgende modellen:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Hoe het modelnummer lezen

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Elektronisch model Elektronisch model 
met hoge snelheid

Conische 
maalelementen

In de onderstaande tabellen vindt u de totale afmetingen en de belangrijkste technische 
kenmerken van de koffi emolens van de serie ON DEMAND.

Afmetingen en gewichten

A B

H

Fig. 2  - Afmetingen

Modellen Afmetingen
[A x H x B mm]

Gewicht
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20

Fiorenzato | Serie ON DEMAND_00 Ed. 03/2022 11 / 44 NL

Serie ON DEMAND NL

N
L

Technische kenmerken

Model

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Stroomvoorziening 220-240V 
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

Vermogen [Watt] 350 350 650 850
Type maalelementen Plat type B Plat type C Plat type B Conisch
Diameter maalelementen [mm] 64 64 83 71

Toerental maalelementen 
toeren/min

1350 bij 50 Hz 1350 bij 50 Hz 1350 bij 50 Hz 300 bij 50 Hz

1550 bij 60 Hz 1550 bij 60 Hz 1550 bij 60 Hz 300 bij 60 Hz

Inhoud vultrechter [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Tijd voor het malen van 
één dosis [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Tijd voor het malen van 
een dubbele dosis [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolerantie op tijd malen [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Dagelijks malen [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Aanbevolen afgiftetijd 
één dosis 7g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Aanbevolen afgiftetijd 
dubbele dosis 14g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Frequentie vervanging maalelementen uitgedrukt in werkuren (u) en in Kg gemalen koffi e [kg] 
“Standaard” slijpelementen (u) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Slijpelementen “Red Speed” (u) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Optioneel

Bel 500 g

Metalen stamper

Laterale stamper rechts 
of links

Maalelementen “Red Speed”
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2.6 Geluid

De maximale geluidsemissie van onze koffi emolens, gemeten in een 
UNI EN ISO 3741 galmkamer volgens de normen EN 60704-1, voldoet 
aan de normen EN 60704-1:1998 en EN 607043:1996. Het equivalente 
geluidsblootstellingsniveau voor een bediener, uitsluitend met betrekking 
tot een bediening van het apparaat van minstens 240 min op acht uren, 
bedraagt 78 dB(A), overeenkomstig de Europese Richtlijn 86/188/EEG en de 
daaropvolgende herziening 2003/1 0/ EEG. Het gebruik van het apparaat vergt 
derhalve geen voorzorgsmaatregelen tegen risico’s in verband met blootstelling 
aan lawaai op de werkplaats (artikelen 3-8 van DE 2003/1 0/EEG).

3 VEILIGHEID

3.1 Algemene informatie

De koper moet het personeel dat het toestel gebruikt op de hoogte brengen van de 
risico’s verbonden met een verkeerd gebruik van het apparaat, de veiligheidsvoorzie-
ningen van de fabrikant en de algemene regels ter voorkoming van ongevallen bepaald 
in de gemeenschapsrichtlijnen en de wetgeving van het land waar het apparaat wordt 
gebruikt.

De gebruikers moeten op de hoogte zijn van de plaats en werking van alle bedieningen 
en kenmerken van de machine beschreven in deze handleiding.

LET OP! Voordat u de koffi emolen van Fiorenzato M.C. S.r.l. installeert, 
inschakelt en voor de eerste keer gebruikt, moet u de volledige inhoud van 
deze documentatie en het boekje “VEILIGHEIDSINSTRUCTIES” gelezen en 
begrepen hebben.

LET OP: Het manipuleren of niet-geautoriseerd vervangen van één of meer 
onderdelen van de machine, het gebruik van accessoires die het gebruik 
van de machine wijzigen en het gebruik van niet-originele reserveonderdelen 
kunnen het risico van letsels inhouden en de correcte werking van het 
apparaat in het gedrang brengen.

Het niet naleven van wat voorafgaat ontheft Fiorenzato M.C. S.r.l. van elke 
aansprakelijkheid voor schade aan personen en/of voorwerpen.

3.2 Redelijkerwijs voorspelbaar verkeerd gebruik

Fiorenzato M.C. S.r.l. kan in geen geval aansprakelijk gesteld worden en de garantie 
vervalt bij nalatigheid bij het gebruik van het apparaat of het niet in acht nemen door de 
gebruiker van de bedieningsinstructies in deze handleiding.

Elk gebruik van het apparaat dat afwijkt van wat in deze handleiding staat 
wordt beschouwd als verkeerd.
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Bij het gebruik van het apparaat zijn geen andere werkzaamheden of activiteiten 
toegestaan die als verkeerd worden beschouwd en die in het algemeen risico’s kunnen 
inhouden voor de veiligheid van de gebruikers en/of schade aan de machine kunnen 
berokkenen.

Met redelijkerwijs voorspelbaar verkeer gebruik bedoelt men:

 - Gebruik van de machine voor het malen van andere producten dan gebrande 
koffi ebonen (vb. peper, zout, enz.).

 - Gebruik van het apparaat met reeds gemalen koffi e.

 - Verkeerd gebruik van het apparaat door personeel dat niet is opgeleid in het 
gebruik ervan en/of deze handleiding niet heeft gelezen.

 - Gebruik van niet-originele reserveonderdelen en/of onderdelen die niet specifi ek 
zijn voor het model van koffi emolen in uw bezit.

 - Gebruik van de machine in een potentieel explosieve omgeving.

Bovendien mag de gebruiker in geen geval:

 - Vreemde voorwerpen die per ongeluk in de vultrechter voor koffi ebonen en/
of on de maalzone gevallen zijn te verwijderen zonder eerst de stekker uit het 
stopcontact te hebben getrokken.

 - Het apparaat gebruiken met natte of vochtige handen.

 - Vloeistoffen in de vultrechter en in de maalzone gieten.

Bij een abnormaal gedrag van de machine, moet elke noodzakelijke interven-
tie worden toevertrouwd aan de onderhoudstechnici.

3.3 Aandacht voor een correct en veilig gebruik

Om de veiligheid van de gebruiker te waarborgen en het apparaat zo goed mogelijk te 
laten functioneren, moet men een aantal eenvoudige maar belangrijke bepalingen in 
acht te nemen, namelijk:

 - Gebruik het voedingskabel op correcte wijze. Gebruik alleen kabels of 
verlengsnoeren met een doorsnede die geschikt is voor het in de machine 
geïnstalleerde vermogen. 

 - Bescherm de kabel tegen hoge temperaturen, olie en scherpe randen. 

 - Afwijkingen van de normale werking (hoger stroomverbruik, temperatuurstijging, 
overmatige trillingen, abnormaal geluid of alarmsignalen op de display) wijzen op 
een verkeerde werking. Om storingen te voorkomen die direct of indirect schade 
kunnen toebrengen aan personen of aan het apparaat, dient u het nodige 
onderhoud te verrichten of, indien nodig, contact op te nemen met uw verkoper 
of een gespecialiseerd reparateur.

 - Zwaar apparaat! Wees voorzichtig tijdens het transport, de verplaatsing en 
installatie! Raadpleeg hoofdstuk 4 voor de juiste hantering van het apparaat.
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3.4  Veiligheidsvoorzieningen op de koffi emolen

Alle koffi emolens van Fiorenzato M.C. S.r.l. zijn uitgerust met passende 
mechanische en elektromechanische voorzieningen om de veiligheid van de 
gebruiker en de integriteit/functionaliteit van het apparaat tijdens het gebruik 
te waarborgen.

De koffi emolens van de serie ON DEMAND zijn uitgerust met de volgende veiligheids-
voorzieningen:

• Thermische motorbeveiliging
De motor van het apparaat is thermisch beveiligd tegen oververhitting als gevolg van 
overstroom en grijpt in door de stroomtoevoer naar de motor te onderbreken.

• Koelventilator (Fig. 3)
Alleen op de koffi emolens model F64 EVO en F71 EK is een koelventilator voorzien 
aan de achterkant van de machineromp om oververhitting van de aandrijfmotor van 
de maalelementen te voorkomen. Deze ventilator wordt elektronisch geactiveerd.
Bij sommige modellen start de ventilator na elke afgifte en blijft 60 seconden actief; 
bij andere modellen wordt de start gestuurd bij het begin van de afgifte van de dosis 
en stopt na het malen.

• Noodpaddenstoelknop op vultrechter koffi ebonen (Fig. 4)
De noodpaddenstoelknop (Ond. 1) aanwezig in de vultrechter (Ond. 2) laat de 
koffi ebonen door naar de maalkamer, zonder dat de vingers van de gebruiker per 
ongeluk ingevoerd kunnen worden.

• Blokkeerhendel ring (Fig. 5)
Om te voorkomen dat de regelring per ongeluk wordt verdraaid (Ond. 1), is er een 
hendel voorzien om de ring in kwestie te blokkeren (Ond. 2) aan de achterkant.

1

1

2

1

2

Fig. 3   Fig. 4   Fig. 5   
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3.5 Restrisico’s

Het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. heeft in de ontwerpfase alle nodige voorzorgsmaatre-
gelen getroffen om ervoor te zorgen dat de koffi emolen op de meest veilige manier kan 
worden gebruikt. Tijdens de installatie, de reiniging en het onderhoud van het apparaat 
blijven er evenwel restrisico’s bestaan die niet kunnen worden uitgesloten en waarvan 
de gevolgen kunnen worden opgevangen door een passende vorming van de gebruiker 
volgens de bepalingen in de onderstaande tabel.

Voor elk restrisico wordt aangegeven hoe elk afzonderlijk risico kan worden beperkt en/
of de omvang ervan kan worden geannuleerd.

Restrisico Aanwezig tijdens: Bepalingen om het risico te 
beperken

Kneuzing en/
of Verplettering 
van de bovenste 

en onderste 
ledematen door 
het gewicht van 

het apparaat

Verplaatsen van het 
apparaat voor:

• Uitpakken.
• Installatie.
• Verplaatsen van 

het apparaat om 
het steunoppervlak 
schoon te maken.

• Houd het apparaat stevig vast 
voordat u het verplaatst.

• Zorg ervoor dat u voldoende 
ruimte hebt om het apparaat 
veilig te verplaatsen zonder 
obstakels te raken.

• Gebruik indien nodig slipvrije 
handschoenen om de 
koffi emolen te verplaatsen.

Elektrocutie 

• Aansluiten en 
loskoppelen van de 
voedingskabel.

• Regelmatig de toestand van 
de voedingskabel controleren 
en hem vervangen wanneer hij 
versleten of beschadigd lijkt.

• Zorg ervoor dat de schakelaar 
in de stand “O” (UIT) staat 
alvorens de voedingskabel op 
de koffi emolen aan te sluiten.
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3.6 Op de machine aangebrachte waarschuwingslabels

Op de bodem van de koffi emolen wordt, vlakbij de voedingskabel, een sticker 
aangebracht (zie Fig. 1) die duidt op het gevaar van elektrocutie. Het etiket duidt op de 
aanwezigheid van componenten die onder spanning staan in de machineromp. 

LET OP! Het is verboden de onderste beschermkap te verwijderen wanneer 
de stekker in het stopcontact zit. Alle elektrische onderhoudsinterventies (vb. 
het vervangen van een beschadigde kabel) moeten worden uitgevoerd door 
gekwalifi ceerd personeel en wanneer het apparaat losgekoppeld is van het 
elektriciteitsnet.

Fig. 6  

4 INSTALLATIE

LET OP! Lees het volgende aandachtig voordat u het apparaat installeert en 
in gebruik neemt.

4.1 Opslag

Indien het apparaat niet onmiddellijk op de plaats van gebruik wordt geïnstalleerd en 
een tijdelijke opslag nodig is, wordt een veilige plaats aanbevolen die aan de volgende 
eisen voldoet:

• de tijdelijke opslagplaats van het apparaat moet een gesloten omgeving zijn, 
afgeschermd van zon en ongunstige weersomstandigheden;

• de temperatuur van de opslagplaats ligt tussen 5C° en 40°C, met een relatieve 
vochtigheidsgraad tussen 30% en 90%;

• als het apparaat lange tijd moet worden opgeslagen voor de installatie, wordt 
aangeraden dit in de oorspronkelijke verpakking te doen voor een betere 
bescherming.
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4.2 Keuze van de installatieplaats

Gezien de functie van de koffi emolen, wordt aanbevolen deze dichtbij de koffi emachine 
te POSITIONEREN.

Voordat u het apparaat installeert, controleer of de installatieplaats aan de volgende 
eisen voldoet:

• Het oppervlak waarop het apparaat wordt geplaatst moet vlak, goed genivelleerd en 
sterk genoeg zijn om het gewicht van het apparaat te dragen;

• Er moet voldoende ruimte beschikbaar zijn voor een correcte installatie en een vlot 
gebruik van het apparaat;

• Het apparaat mag niet worden geïnstalleerd vlakbij wastafels en/of kranen, om niet 
nat te worden door waterstralen en/of -spatten;

• De plaats van gebruik moet voldoende verlicht en geventileerd zijn;
• In de nabijheid van de installatieplaats moet een stopcontact aanwezig zijn voor de 

elektrische aansluiting van het apparaat, in overeenstemming met de voorschriften 
die gelden in het land van gebruik.

LET OP! De contactdoos moet effi ciënt geaard zijn. 

LET OP! Het elektriciteitsnet moet tevens voorzien zijn van een magneet-
thermische veiligheidsschakelaar stroomopwaarts van het stopcontact, op 
een plaats die de gebruiker kent en makkelijk kan bereiken, teneinde het 
apparaat te beschermen tegen overbelasting en spanningspieken en de ge-
bruiker tegen het risico van elektrocutie.

4.3 Het apparaat uitpakken en verplaatsen

Controleer na het openen van de verpakking zorgvuldig of het apparaat intact is en of er 
geen beschadigde onderdelen zijn.

• Open de verpakking in de buurt van de installatieplaats en zorg ervoor dat er 
voldoende ruimte is om het apparaat veilig te hanteren. 

• Hou het apparaat stevig en veilig vast om het uit de verpakking te halen.
• Plaats de koffi emolen op het werkblad.

LET OP! Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van het apparaat. Het 
gewicht (18 ÷ 25 kg) en de bijzondere ronde vorm van de romp verhogen het 
risico van wegglijden en verlies van grip met mogelijk vallen en kneuzing/
verplettering van de voeten tijdens het tillen en/of de handen tijdens het 
positioneren van het apparaat op het werkblad. Als u zich niet zeker voelt, 
vraag voor het tillen dan de hulp van een tweede persoon.

LET OP! De onderdelen van de verpakking moeten buiten het bereik van 
kinderen gehouden worden, omdat ze gevaarlijk kunnen zijn. Bewaar de 
verpakking tot het einde van de garantieperiode.
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4.4 Installatie en aansluiting op het elektriciteitsnet

Om de installatie te voltooien en uw nieuwe koffi emolen in gebruik te nemen, volstaat 
het:

• Te controleren of de spanning van het elektriciteitsnet voldoet aan de vereisten 
en of het elektrisch vermogen van het systeem geschikt is voor het vermogen 
geabsorbeerd door het apparaat (zie identifi catielabel van het product aangebracht 
op de zijkant van de koffi emolen). 

• Steek de stekker van de voedingskabel (Fig. 7 Ond. 1) in het muurstopcontact op de 
plaats van gebruik (Fig. 7 Ond. 2);

Indien men adapters, stekkerdozen of verlengsnoeren moet gebruiken, moet 
men producten gebruiken die voldoen aan de certifi catienormen die van 
kracht zijn in het land van gebruik.

1

2

Fig. 7   

• Zet, indien aanwezig, de magneetthermische veiligheidsschakelaar stroomopwaarts 
van het stopcontact in de stand “ON” (Fig. 8).

• Zet de schakelaar van de machine (Fig. 9)in de stand “I”.

AAN

UIT

Fig. 8   Fig. 9   

De koffi emolen is nu ingeschakeld en klaar voor gebruik. 
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5 GEBRUIK VAN DE KOFFIEMOLEN

5.1 Voorbereiding op het gebruik van de koffi emolen

Na de installatie is de machine klaar voor gebruik en kan hij worden gevuld met te malen 
koffi ebonen. Raadpleeg Fig. 10, om de koffi ebonen te laden:

• Monteer de trechter (Ond. 1) op de 
koffi emolen (Ond. 2) en blokkeer in 
de werkstand door de desbetreffende 
bevestigingsschroef aan te draaien 
(Ond. 3).

• Zorg ervoor dat de klep (Ond. 4) 
volledig dicht is.

• Verwijder het deksel (Ond. 5) en vul 
de trechter met de te malen gebrande 
koffi ebonen.

• Sluit de trechter met het deksel (Ond. 5).
• Open de klep geleidelijk aan (Ond. 4) 

om de koffi ebonen in de maalkamer 
te laten vallen.

• De koffi emolen is nu klaar voor 
gebruik.

1

4

2

5

3

Fig. 10   
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5.2 Bedieningen machine

De koffi emolen wordt bediend met de schakelaar (zie paragraaf 5.2.1), een 
microschakelaar voor de activering vlakbij de vork van de fi lterhouder (zie paragraaf 
5.2.2) en een bedieningspaneel met display van het TOUCH-type voor de selectie en 
instelling van alle functies van het bedrijfsapparaat (zie paragraaf 5.3). Alle informatie 
over de bedrijfsstaat van het apparaat, de bedrijfsparameters en de commando’s die 
kunnen worden gegeven, worden weergegeven op de display aan de voorzijde van de 
machine. Hierna worden alle bedienings- en signaleringsinrichtingen van de koffi emolen 
beschreven.

5.2.1  Schakelaar

Schakelt het apparaat in en uit.

• In stand “O”: apparaat uit 
(stroomvoorziening onderbroken).

• In stand “I”: apparaat aan (elektrische 
gevoed).

5.2.2  Microschakelaar voor de activering

Regelt de start van de maalcyclus wanneer er vanuit de fi lterbeker op gedrukt wordt.
Het commando is niet actief in de bedrijfsmodus “Direct” (zie paragraaf 5.3.2.2).

• Alleen ingeschakeld in de 
bedrijfsmodi “STANDAARD”, 
“AUTOMATISCH” en 
“PRESELECTIE” (zie paragraaf 
5.3.2.2).

• Met dit specifi ek commando kan de 
gebruiker beginnen malen door eerst 
het gewenste dosistype te selecteren 
en vervolgens de fi lterbeker vast te 
houden met een hand.
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5.3  Bedieningspaneel

Bij het inschakelen van de koffi emolen verschijnt, enkele seconden na het opstarten 
van het systeem, op de display van het bedieningspaneel de HOME-pagina met alle 
functietoetsen die nodig zijn voor het gebruik en het beheer van het apparaat. 

De beheersoftware die Fiorenzato voor zijn koffi emolens heeft gekozen is bijzonder 
gebruiksvriendelijk en deze gids maakt u snel vertrouwd met de functietoetsen en de 
verschillende instellingsmogelijkheden van uw nieuw apparaat. Het paneel is van het 
type met touchscreen. De functionele bedieningen, het overlopen van het menu en 
de instelling van de voorkeuren en bedrijfsparameters vindt derhalve plaats met een 
simpele aanraking van de vinger op de gevoelige delen van de display.

5.3.1 Home-pagina 

Fig. 11 Toont de HOME-pagina met een beschrijving van de functietoetsen en aanwezige 
weergavevelden. De HOME-pagina kan worden aangepast in het “Menu Instellingen”. 
De afbeelding in de fi guur kan dus verschillen van wat daadwerkelijk op uw apparaat 
wordt weergegeven wanneer het voor het eerst wordt ingeschakeld. 

Alle functies die toegankelijk zijn vanuit het “Menu Instellingen” worden in de volgende 
paragrafen beschreven.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Fig. 11  - Home-pagina

Met betrekking tot Fig. 11 zijn de weergavevelden en functietoetsen aanwezig in de 
HOME-pagina:



Fiorenzato | Serie ON DEMAND_00 Ed. 03/202222 / 44 NL

NL Serie ON DEMAND

Beschrijving

1 Weergaveveld huidige datum en tijd. De gegevens kunnen worden ingesteld in het 
scherm “Datum en tijd” in het menu instellingen (§ 5.3.2.11).

2
Weergaveveld actieve “Maalmodus”. Het maaltype (Standaard, Direct, Automa-
tisch of Voorselectie) kan worden geselecteerd in het scherm “Bedrijfsmodus” 
van het menu instellingen (§ 5.3.2.2).

3

Toets “Statistieken”. Regelt de opening van het venster met de telling van het 
aantal verstrekte dosissen voor de huidige dag en week en het totaal aantal ver-
strekte dosissen sinds de eerste ingebruikname van de koffi emolen. Om het ven-
ster “Statistieken” te sluiten, volstaat het een tweede keer op de toets “Statistie-
ken” te drukken. De toets “Statistieken” wordt alleen weergegeven als de functie 
“Statistieken weergeven” in het menu instellingen is ingeschakeld (§ 5.3.2.5).

4

Toets voor afgifte van Eén Dosis. Activeert de afgifte van een enkele dosis koffi e 
volgens de tijden die zijn ingesteld in het scherm “Wijziging van doseringstijden” 
(§ 5.3.2.1). Het eigenlijke begin van het malen varieert naargelang de actieve 
bedrijfsmodus (§ 5.3.2.2).

5 Alleen weergaveveld voor de maalduur ingesteld voor één enkele dosis. Geeft tij-
dens het malen de tijd weer die nodig is om de dosering achterwaarts te voltooien.

6

Toets voor afgifte Dubbele Dosis. Activeert de afgifte van een dubbele dosis 
koffi e volgens de tijden die zijn ingesteld in het scherm “Wijziging van doseringstij-
den” (§ 5.3.2.1). Het eigenlijke begin van het malen varieert naargelang de actieve 
bedrijfsmodus (§ 5.3.2.2).

7 Alleen weergaveveld voor de maalduur ingesteld voor de dubbele dosis. Geeft tij-
dens het malen de tijd weer die nodig is om de dosering achterwaarts te voltooien.

8

Toets Handmatig Malen. Commando met gehandhaafde actie om handmatig 
koffi e te zetten. Het malen van de koffi e, indien toegestaan door de actieve “Be-
drijfsmodus” (§ 5.3.2.2), start zodra de toets wordt ingedrukt en gaat door totdat 
de toets wordt losgelaten.

9
Toets Menu Instellingen. Geeft toegang tot het menu van de instellingen (§ 5.3.2) 
waarmee de verschillende instellingen en bedrijfsmodi van het apparaat kunnen 
worden gewijzigd.

10
Sneltoets voor toegang tot de pagina “Wijziging van doseringstijden”. Biedt 
rechtstreeks toegang tot de pagina voor het instellen van de doseringstijden 
(§ 5.3.2.1) zonder langs het “Menu Instellingen” te gaan (§ 5.3.2)

11

Toets Afgifte Drievoudige Dosis. Activeert de afgifte van een drievoudige dosis 
koffi e volgens de tijden die zijn ingesteld in het scherm “Wijziging van doserings-
tijden” (§ 5.3.2.1). Het eigenlijke begin van het malen varieert naargelang de ac-
tieve bedrijfsmodus (§ 5.3.2.2). De functietoets wordt alleen weergegeven als de 
functie “Weergave drievoudige dosis” in het “Menu Instellingen” is ingeschakeld 
(§ 5.3.2.6).

12
Alleen weergaveveld voor de maalduur ingesteld voor de drievoudige dosis. 
Geeft tijdens het malen de tijd weer die nodig is om de dosering achterwaarts te 
voltooien.

13
Waarschuwingsicoon. Verschijnt pas wanneer de tijd door Fiorenzato ingesteld 
om aan te geven dat de maalelementen moeten worden vervangen verlopen is 
(§ 6.1.5).
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5.3.2  Menu Instellingen

In het “Menu Instellingen” kunt u alle parameters en bedrijfsmodi van uw koffi emolen 
instellen en aanpassen. 

Om naar het Menu instellingen te gaan, druk op de functietoets  die altijd zichtbaar 
is linksonder op de display (zie Fig. 11 Ond. 9). Zodra het commando is gegeven, laadt 
de display het menu voor de selectie van de te wijzigen parameter en/of de te activeren/
deactiveren functie, door eenvoudig naar beneden te scrollen in de lijst met mogelijke 
opties totdat het gewenste item is gevonden. Het menu Instellingen bevat de volgende 
opties:

Technische instellingen
• Wijziging van doseringstijden (§ 5.3.2.1)
• Bedrijfsmodus (§ 5.3.2.2)
• Weergave van de maalduur (§ 5.3.2.3)
• Manueel maalelement (§ 5.3.2.4)
• Statistieken tonen (§ 5.3.2.5)
• Weergave drievoudige dosis (§ 5.3.2.6)
Gebruikersinstellingen
• Helderheid van de display (§ 5.3.2.7)
• Schermweergave (§ 5.3.2.8)
• Screensaver (§ 5.3.2.9)
• Taal (§ 5.3.2.10)
• Datum en tijd (§ 5.3.2.11)
• Informatie (§ 5.3.2.12)
Veiligheidsinstellingen
• Reset doseringstijden (§ 5.3.2.13)
• Beheerder wachtwoord (§ 5.3.2.14)

Met bepaalde opties van het menu kan men enkel specifi eke functies inschakelen 
(ON) of uitschakelen (OFF) met behulp van de schakelaar “ ”, terwijl andere items, 
herkenbaar aan het symbool “ ”, toegang geven tot een speciale subpagina voor 
het instellen/wijzigen van de parameter. Door op de functietoets “ ” te drukken (altijd 
zichtbaar rechtsboven op het menuscherm) verlaat u het menu en keert u terug naar de 
HOME-pagina. Hierna volgt een beschrijving van de afzonderlijke items van het menu 
instellingen.

Instellingen
Technische instellingen

Wijziging van doseringstijden

Bedrijfsmodus

Weergave maalduur

Manueel maalelement

Statistieken tonen

Weergave drievoudige dosis

Gebruikersinstellingen

Helderheid display

Schermweergave

Screensaver

Taal

Datum en tijd

Informatie 

Veiligheidsinstellingen

Reset doseringstijden

Beheerder wachtwoord
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5.3.2.1  Wijziging van doseringstijden

Door in het menu “Technische instellin-
gen” op het item “Wijzigen tijden dosis” te 
drukken, gaat u naar de pagina voor het 
instellen van de tijden voor het malen van 
één dosis, een dubbele dosis en drievou-
dige dosis.

Opmerking: De maalduur van de drie-
voudige dosis wordt alleen weergege-
ven als de optie “Weergave drievoudige 
dosis” in het menu Instellingen is geacti-
veerd (§ 5.3.2.6).

Gebruik de functietoetsen  of  om de 
doseertijden te verlengen of te verkorten. 

De gewijzigde parameters worden auto-
matisch opgeslagen bij het verlaten van 
de pagina.

5.3.2.2  Bedrijfsmodi

Door het item “Bedrijfsmodi” te selecteren 
in het menu “Technische instellingen” gaat 
men naar de pagina met de instellingen, 
waar u een van de vier verschillende be-
drijfsmodi van de koffi emolen (Standaard, 
Direct, Automatisch of Voorselectie) kunt 
activeren door eenvoudig de gewenste 
modus te selecteren.

De modus “Standaard” is de standaard-
modus wanneer de machine voor het 
eerst wordt ingeschakeld. De verande-
ring van “Standaard” naar “Automatisch”, 
“Voorselectie” of “Direct” (en omgekeerd) 
blijft ook na het uitschakelen van de kof-
fi emolen in het geheugen bewaard.

Hierna ziet u een voorbeeld van hoe koffi e kan worden gezet zet volgens de verschillen-
de selecteerbare bedrijfsmodi.

Wijziging van doseringstijden

Enkele dosis Dubbele dosis

Bedrijfsmodus

Standaard

Direct

Automatisch

Voorselectie
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• Bedrijfsmodus “Standaard”
Selecteer de gewenste dosis (enkel, dubbel of drievoudig, indien ingeschakeld) 
door op de relevante functietoets te drukken (zie Fig. 11 Ond. 4, 6 of 11). Het icoon 
van de ingedrukte toets begint te knipperen om aan te geven dat de selectie heeft 
plaatsgevonden.
Regelt de start van het malen door de microschakelaar voor de activering met 
de fi lterbeker in te drukken. De koffi emolen start gedurende de maalduur die 
overeenkomt met de specifi eke dosis die moet worden bereid. 
Druk op de toets met gehandhaafde actie “Manueel Malen” (zie Fig. 11 Ond. 8) om 
het continu malen te starten. Het malen stopt automatisch wanneer de toets wordt 
losgelaten.

Afgifte dubbele dosisActivering van de afgifte

Standaard

Selectie dubbele dosis

KLIK!

Standaard

Fig. 12  - Afgifte dubbele dosis in modus “Standaard”.

• Bedijfsmodus “Direct”
Druk op de functietoets voor de enkele, dubbele of drievoudige dosis (zie Fig. 11 
Ond. 4, 6 of 11); wanneer het commando wordt gegeven, start het malen van de 
gewenste dosis onmiddellijk. 
Druk op de toets met gehandhaafde actie “Manueel Malen” (zie Fig. 11 Ond. 8) om 
het continu malen te starten. Het malen stopt automatisch wanneer de toets wordt 
losgelaten.
In deze bedrijfsmodus is de microschakelaar voor de activering uitgeschakeld 
en zijn alle toetsen voor de selectie van de dosis (zie Fig. 11 Ond. 4, 6, 8 en 11) 
activeerbaar.

Selectie dubbele dosis Afgifte dubbele dosis

Direct

Fig. 13  - Afgifte dubbele dosis in modus “Direct”.
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• Bedrijfsmodus “Automatisch”
Druk eenmaal op de microschakelaar voor de activering met de fi lterbeker om het 
malen van één dosis te starten; druk tweemaal kort na elkaar op de microschakelaar 
voor de activering om een dubbele dosis koffi e te malen. De afgifte van een 
drievoudige dosis, indien ingeschakeld, wordt geregeld door de microschakelaar 
voor de activering driemaal snel na elkaar in te drukken. De koffi emolen start 
gedurende de maalduur die overeenkomt met de specifi eke dosis die moet worden 
bereid. 
In deze bedrijfsmodus wordt manueel gemalen (zie Fig. 11 Ond. 8) en zijn de toetsen 
voor de selectie van de enkele, dubbele en drievoudige dosis (zie Fig. 11 Ond. 4, 6 
en 11) uitgeschakeld.

Afgifte dubbele dosisSelectie dubbele dosis

KLIK!
x 2

Automatisch

Automatisch

Fig. 14  - Afgifte dubbele dosis in de modus “Automatisch”.

• Bedrijfsmodus “Voorselectie”
Selecteer de gewenste dosis (enkel, dubbel of drievoudig, indien geactiveerd) door 
op de relatieve functietoets te drukken (zie Fig. 11 Ond. 4, 6 of 11). Na de selectie 
begint het icoon van de ingedrukte toets te knipperen om aan te geven dat de 
selectie heeft plaatsgevonden en blijft actief tot een andere dosis wordt gekozen. 
Druk de microschakelaar voor de activering met de fi lterbeker (eenmaal) in om de 
gekozen dosis te malen.
In deze bedrijfsmodus blijft ook het manueel malen (zie Fig. 11 Ond. 8) ingeschakeld.

Afgifte dubbele dosisActivering van de afgifte

Voorselectie

Selectie dubbele dosis

KLIK!

Voorselectie

Fig. 15  - Voorbeeld van afgifte dubbele dosis toediening in de modus “Voorselectie”.
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Ongeacht de ingestelde bedrijfsmodus:

• Tijdens het malen wordt de tijd afgeteld die nodig is om de gekozen dosering te 
voltooien (in seconden en tienden van seconden), alleen als de optie “Weergave 
maalduur” is ingeschakeld. Tijdens het manueel malen geeft de telling (oplopend) 
de duur van het malen aan.

• Na elke afgifte worden de tellers van de statistieken aangepast (zie Fig. 11 Ond. 3). 
In de statistieken komt het continu malen (zie Fig. 11 Ond. 8) overeen met een toe-
name van het aantal afgiftes met één eenheid. De maalcycli worden in het geheugen 
opgeslagen, ook als de optie “Statistieken tonen” in het menu Technische instellin-
gen is uitgeschakeld.

5.3.2.3  Weergave maalduur

Wanneer het item “Weergave maalduur” 
in het menu “Technische instellingen” is 
geactiveerd ( ), worden de ingestelde 
tijden voor de verschillende doseringen 
weergegeven in het HOME-scherm. 

Tijdens de afgifte wordt de tijd voor de 
gekozen dosis in real-time afgebouwd tot 
“0” (nul) na het malen. Bij manueel malen 
wordt de tijd in stappen weergegeven en 
geeft de oplopende duur van de daadwer-
kelijke afgifte aan. 

Als de optie “Weergave maalduur” is uit-
geschakeld ( ), worden de doseer-
tijden niet weergegeven in het HOME-
scherm. 

HOME met weergegeven maalduur

HOME met niet-weergegeven maalduur
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5.3.2.4  Manueel malen

Activeert ( ) of deactiveert ( ) de 
manuele maalmodus.

Wanneer het manueel malen (Fig. 11 
Ond. 8) is uitgeschakeld, kan de relatieve 
functietoets niet worden geselecteerd en 
wordt deze grijs weergegeven. 

HOME met manueel malen 
uitgeschakeld

5.3.2.5  Statistieken tonen

Activeert ( ) of deactiveert ( ) de 
weergave van de functietoets “Statistie-
ken” op het HOME-scherm (zie Fig. 11 
Ond. 3).

Opmerking: De telling van het aantal do-
sissen neemt toe en wordt in het geheu-
gen opgeslagen, zelfs als de optie “Statis-
tieken tonen” is uitgeschakeld. HOME met toets “Statistieken” 

gedeactiveerd

5.3.2.6  Weergave drievoudige dosis

Activeert ( ) of deactiveert ( ) de 
weergave en het beheer van de functie-
toets voor de afgifte van de drievoudige 
dosis vanaf het HOME-scherm.

HOME met de toets “Drievoudige dosis” 
ingeschakeld

Fiorenzato | Serie ON DEMAND_00 Ed. 03/2022 29 / 44 NL

Serie ON DEMAND NL

N
L

5.3.2.7  Helderheid display

Door het item “Helderheid display” te se-
lecteren gaat u naar het scherm waar het 
mogelijk is de helderheid van het scherm 
te verhogen of te verlagen door de re-
gelcursor naar rechts (verhogen) of links 
(verlagen) te verplaatsen.

HOME met de toets “Drievoudige dosis” 
ingeschakeld

5.3.2.8  Schermweergave

Door het item “Schermweergave” te se-
lecteren gaat men naar een scherm waar 
het mogelijk is te kiezen of de schermen 
worden weergegeven in de “Donkere 
modus” (Dark mode) of “Heldere modus” 
(Light mode).

De schermweergave heeft geen invloed 
op de andere opties en/of de parameters 
die kunnen worden ingesteld.

HOME in “Donkere modus”

HOME in “Heldere modus”

Helderheid display

Schermweergave

Zwarte versie

Heldere versie
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5.3.2.9  Screensaver

Door het item “Screensaver” te selecte-
ren gaat u naar een scherm waar u de 
functie met dezelfde naam kunt activeren 
( ) of deactiveren ( ) en de tijd van 
inactiviteit voor het opstarten ervan kunt 
selecteren.

De start van de screensaver kan worden 
ingesteld na 20”, 45” of 5 minuten inactivi-
teit van het apparaat.

Indien ingeschakeld en nadat de geselec-
teerde tijd is verstreken, schakelt de dis-
play over op de energiebesparingsmodus 
en toont alleen het logo van de fabrikant 
en de huidige datum en tijd.

Om de screensaver-modus te verlaten, 
raakt u gewoon de display aan.

HOME met de toets “Drievoudige dosis” 
ingeschakeld

5.3.2.10  Taal

Selecteer “Taal” om toegang te krijgen tot 
het scherm waarin de taal van het paneel 
wordt ingesteld. Zodra de gewenste 
taal is gekozen, zullen alle menu’s en 
functietoetsen in de gewenste taal worden 
weergegeven.

De beschikbare talen zijn:

• Italiaans
• Engels
• Frans
• Duits 
• Spaans
• Portugees
• Grieks
• Kroatisch
• Arabisch
• Chinees
• Koreaans

Italiaans

Taal

Engels

Grieks

Chinees

Spaans

Kroatisch

Koreaans

Duits

Frans

Portugees 

Arabisch

Taalkeuze

Screensaver

Screensaver

Actief na 20 seconden

45 seconden

5 minuten
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5.3.2.11  Datum en tijd

Met het item “Datum en tijd” kunt u de pa-
gina voor de instelling van datum en tijd 
laden.

Met behulp van de twee keuzeschake-
laars ( ) kan de tijd worden ingesteld 
volgens het formaat 24 of 12 uren en, in 
het geval van 12 uren, moet de tijdband 
“AM” (Ante meridiem) of “PM” (Post me-
ridiem) worden gespecifi ceerd om het 
systeem in staat te stellen de datum om 
middernacht correct bij te werken.

Om de tijd (uren en minuten) of de datum 
(dag/maand/jaar) in te stellen, drukt u ge-
woon op de functietoetsen  of  (één 
keer aanraken of ingedrukt houden).

Opmerking: De instelling wordt in real-time 
in het geheugen opgeslagen, zodat wan-
neer u het menu verlaat, de HOME-pagi-
na de juiste datum en tijd weergeeft.

Datum en tijd aanpassen

5.3.2.12  Informatie

Als u in het menu instellingen het item 
“Informatie” selecteert, gaat u naar de in 
de onderstaande fi guur getoonde pagina, 
waar u de volgende informatie vindt:

• De versie van de Firmware die op het 
paneel is geïnstalleerd;

• Het serienummer van het paneel dat 
op het apparaat is geïnstalleerd;

• Het totale aantal dosissen afgegeven 
sinds de ingebruikneming van het ap-
paraat;

• De algemene teller geeft de totale tijd 
aan dat het apparaat werkelijk heeft 
gefunctioneerd (werktijd van de aan-
drijfmotor van de maalelementen).

Pagina “Informatie”

Datum en tijd

Informatie

JAN22 21Tijd Datum
G M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Totaal afgegeven dosissen

Algemene teller
Uren Min Sec
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5.3.2.13  Reset doseringstijden

Het item “Reset doseringstijden” geeft 
toegang tot de resetpagina afgebeeld in 
de fi guur waarin het mogelijk is de door 
de gebruiker aangepaste doseringstijden 
te resetten en de fabrieksinstellingen te 
herstellen.

Let op: Het commando “Reset doserings-
tijden” is onomkeerbaar en leidt tot het 
verlies van de door de gebruiker aange-
paste doseringstijden. Om te voorkomen 
dat de ingestelde tijden per ongeluk ver-
loren gaan, zal het systeem de gebruiker 
vragen de actie te bevestigen door op de 
toets “JA, BEVESTIGEN” te drukken alvo-
rens de fabrieksinstellingen te herstellen.

Door terug te keren naar het menu
[  ] of de HOME-pagina [  ] zonder 
de Reset-actie te bevestigen, blijven de 
gepersonaliseerde tijden in het geheugen 
bewaard.

Reset doseringstijden

5.3.2.14  Beheerder wachtwoord

Door op het item “Beheerder wachtwoord” 
(laatste item in het “Menu Instellingen”) te 
drukken, wordt de in de fi guur getoonde 
authentifi catiepagina geladen die alleen 
bevoegde technici toegang geeft tot de 
gereserveerde pagina’s met bepaalde in-
stellingen en functies voor het initialiseren 
van het apparaat.

Opmerking: Het numerieke authentica-
tiewachtwoord wordt niet aan de eind-
gebruiker verstrekt, maar alleen aan de 
gespecialiseerde technici en erkende 
dealers van de fabrikant.

Authenticatie voor toegang tot de 
pagina’s beveiligd met wachtwoord

Reset Dosissen

Beheerder wachtwoord

Weet je zeker dat je de doseringstijden opnieuw wilt instellen?
De operatie is niet omkeerbaar.

Ja, reset de dosissen

Wachtwoord invoeren:
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5.4  Regeling van de maalgraad

Om de koffi e fi jner of minder fi jn te malen, 
draait u aan de regelring (Ond. 1) onder de 
vultrechter (Ond. 2). 

Om de grofheid van de gemalen koffi ebo-
nen te verhogen:

• Hou de hendel voor het blokkeren van 
de ring ingedrukt (Ond. 3),

• Draai de ring rechtsom om grover te 
malen;

• Draai de ring linksom om fi jner te malen.
• Na de regeling, laat u de hendel los 

(Ond. 3) om de ring weer te blokkeren.
De regeling moet plaatsvinden bij draaien-
de motor. Het is raadzaam kleine hoeveel-
heden koffi ebonen te malen voor een visu-
ele beoordeling van de maalgraad.

3

2

-

+

1
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6 ONDERHOUD KOFFIEMOLEN

6.1 Gewoon onderhoud

LET OP! Alvorens gewone onderhoudswerkzaamheden aan de koffi emolen 
uit te voeren, dient u hem los te koppelen van het elektriciteitsnet door de 
schakelaar in de stand “O” (UIT) te zetten (Fig. 16) en de stekker uit het 
stopcontact te trekken (Fig. 17).

Fig. 16   Fig. 17   

Alle gewone onderhoudswerkzaamheden van uw apparaat worden opgesomd in de 
onderstaande tabel.

Fiorenzato M.C. S.r.l. raadt haar klanten aan de gegeven instructies strikt op te volgen 
en deze volgens de aangegeven tijden en modaliteiten uit te voeren.

GEWONE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
Frequentie Type interventie Uitvoerder Par.

Elke werkdienst Grondige reiniging van het 
apparaat Gebruiker 6.1.1

Elke werkdienst Controle staat voedingskabel Gebruiker 6.1.2

Elke maand Diepe reiniging van de 
maalelementen Gebruiker 6.1.3

Wanneer nodig Afdanking Koffi emolen Gebruiker 6.1.4

Op de vastgestelde 
vervaldatum (in de 
“HOME”-pagina 
aangegeven met het 
icoon “ ” links van 
het logo).

Vervanging van de 
maalelementen

Gekwalifi ceer-
de operator of 
gespecialiseer-
de technicus

6.1.5
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6.1.1  Het apparaat reinigen

OP HET EINDE VAN ELKE WERKDIENST: reinig het apparaat grondig.
• Sluit de klep (Ond. 1), draai de bevestigingsschroef 

los (Ond. 2) en verwijder de vultrechter (Ond. 3) 
van het apparaat.

• Haal het deksel (Ond. 4) van de vultrechter en 
verwijder alle koffi ebonen. Wij raden aan de kof-
fi ebonen terug te gieten in de oorspronkelijke zak 
en deze hermetisch af te sluiten om het aroma te 
behouden.

• Reinig de binnen- en buitenkant van de trechter 
met warm water en een pH-neutraal reinigings- en 
ontvettingsproduct zonder parfum dat geschikt is 
voor de voedingsmiddelenindustrie. Gebruik geen 
schurende sponzen en/of agressieve schoon-
maakmiddelen die de oppervlakken van de trech-
ter kunnen beschadigen.

• Droog de gewassen onderdelen grondig af met 
een zachte en droge doek. 

LET OP! De trechter kan niet in een vaat-
wasmachine worden gewassen.

3

4

1
2

• Verwijder met een borstel met zachte haren 
(schoon en ontsmet) en een stofzuiger de koffi e-
bonen en de restjes koffi epoeder uit de maalkamer 
(Ond. 1).

LET OP! Gebruik geen water en/of reini-
gingsproducten om de maalkamer en de 
maalelementen te reinigen.

2
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• Draai de bevestigingsschroef los (Ond. 1) en ver-
wijder de koffi eafvoerslang (Ond. 2) uit zijn zitting.

• Was de buis met warm water en een pH-neutraal 
ontvettings- en reinigingsproduct zonder parfum 
speciaal voor de voedingsmiddelenindustrie.

• Wrijf droog met een zachte doek.

• Maak met een stofzuiger en een droge doek de 
zitting van de afvoerbuis vrij van alle restjes kof-
fi epoeder.

1

2

• De buitenkant van de romp moet worden gereinigd 
met zachte doeken en producten die geschikt zijn 
voor de voedingsmiddelenindustrie.

LET OP! Gebruik geen schurende sponzen 
en/of agressieve producten die de buiten-
kant van het apparaat kunnen beschadigen.

 LET OP! Het is verboden water- of stoom-
stralen te gebruiken om de romp van de ma-
chine te reinigen.
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• Hermonteer de machine na het reinigen door de 
afvoerbuis (Ond. 1) in zijn zitting te voeren (Ond. 2) 
en te bevestigen door de schroef vast te draaien 
(Ond. 3).

• Monteer de trechter (Ond. 4) en zet hem vast met 
de bijbehorende schroef (Ond. 5).

• Sluit de trechter met het deksel (Ond. 6).

De machine is weer klaar voor gebruik na te zijn inge-
schakeld en gevuld met koffi ebonen.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Controle staat voedingskabel

NA ELKE WERKDIENST: controleer de voedingskabel.
• Controleer, terwijl de kabel uit het stopcontact is ge-

trokken, visueel en op de tast of de beschermhuls 
intact is, of de draden niet blootliggen en of de stek-
ker niet beschadigd is.

LET OP! Als de voedingskabel beschadigd 
is, vervang die dan door een van hetzelfde 
type. 
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6.1.3  Grondige reiniging van de maalelementen

ELKE MAAND: maak de maalelementen grondig schoon
De maalelementen moeten eenmaal per maand (of 
wanneer nodig) grondig worden gereinigd met specifi e-
ke, in de handel verkrijgbare reinigingsproducten voor 
koffi emolens (vb. PULY GRIND voor koffi emolens). 

• De grondige reiniging vindt plaats op het einde van 
de werkdienst, zonder koffi ebonen in de machine 
en zonder vultrechter. 

• Om de maalelementen te reinigen wordt in de maal-
kamer (die volledig leeg is) een dosis product gego-
ten en wordt het malen gestart. Tijdens het malen 
regenereert het product (in korrels of kristallen) de 
maalelementen door alle resten van koffi e, kalk, 
schimmel en vet van hun oppervlak volledig te ver-
wijderen, olie te absorberen en ranzigheid te vernie-
tigen zonder enig residu achter te laten.

• Zo vindt de regeneratie plaats zonder dat de maale-
lementen moeten worden gedemonteerd en zonder 
dat de ingestelde maalstand moet worden gewij-
zigd. 

6.1.4  De koffi emolen opbergen

Indien de machine voor lange tijd niet zal worden gebruikt (vb. vakantie, feestdagen, 
enz.), is het raadzaam de volgende handelingen uit te voeren, met het oog op een 
goede staat van bewaring en om mogelijke problemen bij de volgende inschakeling te 
voorkomen.

WANNEER NODIG: de machine reinigen en opbergen.
• Voer een grondige reiniging van de koffi emolen uit 

zoals beschreven in Par. 6.1.1.
• Voer een grondige reiniging van de maalelementen 

uit zoals beschreven in Par. 6.1.3.
• Koppel de voedingskabel los van het elektriciteits-

net.
• Dek het apparaat af met een zeil om ophoping van 

stof en vuil te voorkomen.
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6.1.5  Vervanging van de maalelementen

De geplande vervaldatum voor de vervanging van de maalelementen wordt bepaald 
door Fiorenzato M.C. S.r.l. in functie van het type van maalelementen en het model van 
koffi emolen.

Na de periode die de fabrikant instelde verschijnt op de display het waarschuwingspic-
togram “ ” om aamn te geven dat ze vervangen moeten worden.

LET OP! De vervanging van de maalelementen moet worden uitgevoerd 
door een gekwalifi ceerde bediener of gespecialiseerde technici die originele 
reserveonderdelen gebruiken. 

6.2 Buitengewoon onderhoud

Er zijn geen buitengewone onderhoudswerkzaamheden voor de koffi emolen gepland. 
In geval van breuken en/of storingen die niet worden behandeld in de rubriek
“7 PROBLEMEN - OORZAKEN - OPLOSSINGEN”,mag u evenwel niet zelf aan het 
apparaat sleutelen, maar moet u uw plaatselijke verkoper waarschuwen die contact zal 
opnemen met Fiorenzato M.C. S.r.l. om het probleem op te lossen.
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7  PROBLEMEN - OORZAKEN - OPLOSSINGEN

In de tabel staan de mogelijke problemen die aanleiding kunnen geven tot een 
gebrek aan en/of onregelmatige werking van de koffi emolen. Voor elk probleem wordt 
aangegeven wat de mogelijke oorzaak is en welke acties moeten worden ondernomen 
om de correcte werking van de apparatuur te herstellen.

Probleem Oorzaak Oplossing
De koffi emolen 
schakelt niet in.

Geen stroomtoevoer. • Zorg ervoor dat de schakelaar 
in de stand "I" (AAN) staat;

• Zorg ervoor dat de 
magneetthermische schakelaar 
stroomopwaarts van het 
stopcontact (indien aanwezig) in 
de stand ON staat.

• Zorg ervoor dat de 
voedingskabel onbeschadigd 
en correct is aangesloten op het 
stopcontact op de plaats van 
gebruik.

De koffi ebonen 
vallen niet uit de 
vultrechter.

De klep is dicht. • Open de klep.

Bij de inschakeling 
verliest het systeem 
de eerdere 
instellingen.

De bufferbatterij van de 
machine is plat.

• Neem contact op met de 
assistentie om de bufferbatterij 
te vervangen.

Het icoon
“ ” verschijnt 
op de display, 
vergezeld van 
een bericht dat 
waarschuwt voor 
de noodzaak om de 
maalelementen te 
vervangen 

De maalelementen 
hebben de limiet van 
bedrijfsuren van de 
fabrikant bijna bereikt 
en zijn bijna aan 
vervanging toe.

• De koffi emolen kan verder 
gebruikt blijven worden tot de 
ingestelde limiettijd bereikt is. 
Wanneer de limiet bereikt is, 
moeten de maalelementen 
vervangen worden om een 
maximaal rendement van de 
machine te garanderen. Doe dit 
volgens de aanwijzingen in de 
paragraaf 6.1.5. 

• Nadat de vervanging zal de 
gespecialiseerd technicus de 
teller van de bedrijfsuren van de 
maalelementen terugstellen.
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Probleem Oorzaak Oplossing
Tijdens het malen 
stopt de motor.

De thermische 
beveiliging van de 
motor treedt in werking 
door een blokkering 
van het maalsysteem 
in aanwezigheid 
van vreemde 
voorwerpen tussen de 
maalelementen. 

• Schakel het apparaat uit 
en wacht tot het volledig is 
afgekoeld.

• Koppel het apparaat los van het 
elektriciteitsnet.

• Sluit de klep en verwijder de 
vultrechter.

• Reinig de maalkamer en 
verwijder eventuele vreemde 
voorwerpen. 

• Hermonteer het apparaat en 
start een maalcyclus.

LET OP! Als het probleem aanhoudt na de voorgestelde maatregelen, of als 
er zich functionele problemen voordoen die niet in de tabel zijn aangegeven, 
contacteer dan uw plaatselijke verkoper die zal beslissen of contact wordt 
genomen met Fiorenzato M.C. S.r.l.of een gespecialiseerd technicus voor de 
reparatie of revisie van het apparaat.
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8 ONDERDELEN AANVRAGEN

Indien versleten onderdelen van de koffi emolen (vb. de maalelementen) moeten 
worden vervangen, moet de eindgebruiker (vb. barman / restauranthouder, enz.) zich 
noodzakelijkerwijs wenden tot zijn plaatselijke distributeur die optreedt als rechtstreeks 
tussenpersoon met Fiorenzato M.C. S.r.l. en het model van de koffi emolen in zijn bezit 
meedelen voor de identifi catie, de aanvraag en bevoorrading van de reserveonderdelen. 
Alleen erkende distributeurs uit de regio kunnen zich registreren op onze website om het 
vereiste reserveonderdeel te bestellen.

De distributeurs uit de regio zijn:

• Ga naar de website www.fi orenzato.com, ga naar de rubriek gewijd aan de 
reserveonderdelen en selecteer het model van koffi emolen aangegeven door de 
eindgebruiker.

• Ga naar de toegewijde rubriek door uw gegevens in te voeren in het daartoe 
bestemde formulier (de eerste keer dat u inlogt moet u registreren door uw 
identifi catiegegevens in te voeren).

• Selecteer de benodigde reserveonderdelen aan de hand van de tabellen met 
producten die op de website vindt.

• Volg de geleide procedure om uw bestelling af te ronden en op te sturen naar de 
Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• De plaatselijke distributeur zal door het personeel van Fiorenzato M.C. S.r.l. 
gecontacteerd worden om uw verzoek in behandeling zal nemen. 

LET OP! De vervanging van de maalelementen en in het algemeen van 
alle interne onderdelen van de koffi emolen moet toevertrouwd worden aan 
gespecialiseerd technisch personeel.

LET OP! Het bedrijf Fiorenzato M.C. S.r.l. is niet aansprakelijk voor 
persoonlijke letsele en/of schade aan de apparatuur veroorzaakt door het 
vervangen van onderdelen door niet-originele reserveonderdelen, uitgevoerd 
door niet-gekwalifi ceerd personeel.
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9 AFDANKING

LET OP! Elk land heeft zijn eigen wetgeving betreffende de afdanking 
van elektrische en elektronische producten, en daarom moeten de 
specifi eke wetgevingen en voorschriften van de plaatselijke overheden 
worden nageleefd.

• Als het identifi catielabel op het apparaat voorzien is 
van het symbool van een doorkruiste vuilnisbak, zoals 
weergegeven in de fi guur, betekent dit dat het product 
volgens de geldende voorschriften beschouwd wordt als 
elektrische of elektronische apparatuur en voldoet aan 
de EU-richtlijn 2002/96/EG (AEEA) en daarom aan het 
einde van zijn levensduur apart van het huishoudelijk 
afval moet worden afgedankt.

• Het apparaat moet gratis worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor elektrische en elektronische apparatuur 
of bij de verkoper wanneer een nieuw gelijkwaardig 
apparaat wordt aangeschaft.

• De gebruiker is verantwoordelijk voor het afvoeren van 
de afgedankte apparatuur naar de juiste inzamelpunten, 
op straffe van sancties krachtens de geldende wetgeving 
betreffende de afvalverwerking. De correcte gesorteerde 
inzameling van het afgedankte toestel met het oog op 
recyclage, verwerking en milieuvriendelijke verwijdering 
ervan helpt mogelijke ongunstige gevolgen voor het 
milieu en de gezondheid te voorkomen en bevordert 
de recyclage van de materialen waarvan het product 
is gemaakt. Voor meer gedetailleerde informatie over 
de beschikbare inzamelsystemen kunt u contact 
opnemen met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst 
of de winkel waar u het product hebt gekocht.
De producenten en importeurs komen tegemoet aan hun 
verantwoordelijkheid voor milieuvriendelijke recyclage, 
verwerking en afdanking, hetzij rechtstreeks, hetzij door 
deel te nemen aan een collectief systeem.
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Οδηγίες εγκατάστασης, χρήσης
και συντήρησης

Πριν από την πρώτη χρήση, διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες.
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1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

1.1 Γενικές πληροφορίες για το εγχειρίδιο και την κατανόησή του

Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν εγκαταστήσετε και 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά τον ηλεκτρονικό δοσομετρικό μύλο 
καφέ της Fiorenzato M.C. S.r.l.

Το παρόν εγχειρίδιο έχει συνταχθεί σύμφωνα με όσα προβλέπονται στην οδηγία 
2006/42/ΕΚ και παρέχει στον τελικό χρήστη όλες τις χρήσιμες οδηγίες για την 
εγκατάσταση, τη ρύθμιση και τη χρήση του ηλεκτρονικού δοσομετρικού μύλου καφέ της 
Fiorenzato M.C. S.r.l.
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση του δοσομετρικού μύλου, πρέπει να διαβάσετε 
και να κατανοήσετε όλο το περιεχόμενο του παρόντος εγχειριδίου και στη συνέχεια να το 
φυλάξετε και να το διατηρήσετε σε καλή κατάσταση για ενδεχόμενη μελλοντική χρήση.
Οι εικόνες, τα στοιχεία, τα κείμενα και οι περιγραφές του εγχειριδίου αποτελούν ιδιοκτησία 
της Fiorenzato M.C. S.r.l. και αντιστοιχούν στα τεχνικά χαρακτηριστικά της μηχανής τη 
στιγμή της διάθεσής της στην αγορά.

Η Fiorenzato M.C. S.r.l. αναζητά διαρκώς νέες λύσεις με σκοπό τη 
βελτίωση των προϊόντων της και, συνεπώς, διατηρεί ανά πάσα στιγμή 
το δικαίωμα να επιφέρει τροποποιήσει στον δοσομετρικό μύλο και στα 
έγγραφά του χωρίς αυτό να καθιστά ακατάλληλα ή/και απαρχαιωμένα 
τα προϊόντα που έχουν πωληθεί ήδη. 

Για την καλύτερη κατανόηση του εγχειριδίου, υπάρχει ένα γενικό ευρετήριο, το οποίο 
διευκολύνει την ανεύρεση του θέματος που ενδιαφέρει, καθώς και μια σειρά από 
ενημερωτικά σύμβολα, τα οποία επισημαίνουν στον χρήστη ιδιαιτέρως σημαντικά σημεία 
που αφορούν την ασφάλεια και τη σωστή χρήση του δοσομετρικού μύλου.

1.2 Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο εγχειρίδιο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Επισημαίνει μια προειδοποίηση ή μια 
σημαντική σημείωση για ειδικές λειτουργίες ή/και χρήσιμες πληροφορίες για 
τον χρήστη. Δώστε προσοχή στις παραγράφους που επισημαίνονται με το 
σύμβολο αυτό.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ - ΠΡΟΣΟΧΗ! Σήμα γενικού κινδύνου. Όταν το κείμενο 
επισημαίνεται με το σύμβολο αυτό, σημαίνει ότι η μη τήρηση των οδηγιών 
που παρέχει μπορεί να προκαλέσει βλάβες στη μηχανή ή/και κινδύνους 
ατυχήματος για τον χρήστη.

ΣΥΣΚΕΥΗ ΥΠΟ ΤΑΣΗ - ΠΡΟΣΟΧΗ! Το κείμενο που επισημαίνεται με το 
σύμβολο αυτό, αναφέρεται σε πιθανό κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Δώστε 
προσοχή στις σχετικές οδηγίες.

ΕΠΕΜΒΑΣΗ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟΥΣ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ: Το κείμενο που 
επισημαίνεται με το σύμβολο αυτό, περιγράφει επέμβαση που πρέπει να 
εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό (Σέρβις). 
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1.3 Προειδοποιήσεις για τον πελάτη

Το παρόν εγχειρίδιο, όπως και η Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ, αποτελεί αναπόσπαστο 
τμήμα του δοσομετρικού μύλου και, συνεπώς, πρέπει να φυλάσσεται προσεκτικά, να 
είναι διαθέσιμο για όλους τους χρήστες και να συνοδεύει τη μηχανή σε περίπτωση 
μετακίνησης ή μεταπώλησης σε τρίτους. 

Σε περίπτωση απώλειας ή/και καταστροφής του εγχειριδίου, μπορείτε 
να ζητήσετε αντίγραφο από τον κατασκευαστή, δηλώνοντας τον κωδικό 
του εγχειριδίου που αναγράφεται στο οπισθόφυλλο.

Πριν επιτρέψετε τη χρήση του δοσομετρικού μύλου καφέ σε άλλο χρήστη, βεβαιωθείτε 
ότι έχει διαβάσει και κατανοήσει το περιεχόμενο του παρόντος εγχειριδίου.

Το εγχειρίδιο περιέχει όλες τις οδηγίες και τις διαδικασίες χρήσης οι οποίες, αν 
εκτελούνται σωστά, επιτρέπουν την ασφαλή χρήση, αποφεύγοντας τραυματισμούς ή 
βλάβες στη μηχανή.

Ο αγοραστής υποχρεούται να παρέχει κατάλληλη κατάρτιση για 
τη χρήση και τη συντήρηση του δοσομετρικού μύλου καφέ στο 
προσωπικό που είναι υπεύθυνο για τη χρήση του.

Ο αγοραστής και όλοι οι χρήστες του δοσομετρικού μύλου οφείλουν 
να τηρούν πιστά όλες τις ειδικές προειδοποιήσεις που περιέχει το 
παρόν εγχειρίδιο.

1.4 Επικοινωνία με τον κατασκευαστή

Για οποιαδήποτε διευκρίνιση, μπορείτε να επικοινωνήσετε με τη Fiorenzato M.C. S.r.l. 
στις ακόλουθες διευθύνσεις:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Οδηγίες για αιτήματα επέμβασης

Για το σέρβις της μηχανής, ο χρήστης πρέπει να απευθύνεται πάντα στο κατάστημα 
από το οποίο αγόρασε τη συσκευή. Για περισσότερες πληροφορίες ή διευκρινήσεις 
σχετικά με τη χρήση ή/και τη συντήρηση του δοσομετρικού μύλου, μπορείτε να 
επικοινωνήσετε με τη Fiorenzato M.C. S.r.l. στις παραπάνω διευθύνσεις. 
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1.6 Εγγύηση

Η Fiorenzato M.C. S.r.l. παρέχει στα προϊόντα της εγγύηση 24 μηνών από την 
ημερομηνία του τιμολογίου πώλησης που εκδίδει η Fiorenzato M.C. S.r.l..

Κατά την περίοδο της εγγύησης, ο κατασκευαστής δεσμεύεται να επισκευάσει ή να 
αντικαταστήσει δωρεάν τα εξαρτήματα ή/και τα μέρη που αποδεικνύονται ελαττωματικά 
λόγω κατασκευαστικής αστοχίας. 

Η εγγύηση που καλύπτει το προϊόν ακυρώνεται σε περίπτωση που:

• Δεν τηρούνται οι προειδοποιήσεις/οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου.
• Οι επεμβάσεις τακτικής συντήρηση και καθαρισμού της μηχανής δεν εκτελούνται 

από κατάλληλα εκπαιδευμένο χρήστη για τον σωστό τρόπο εκτέλεσης.
• Έχουν πραγματοποιηθεί ενδεχόμενες επεμβάσεις επισκευής από μη εξειδικευμένο ή 

μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό του κατασκευαστή.
• Το προϊόν χρησιμοποιείται για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους που 

προβλέπονται στο παρόν εγχειρίδιο.
• Έχουν πραγματοποιηθεί αντικαταστάσεις χρησιμοποιώντας μη γνήσια ανταλλακτικά 

(υπενθυμίζεται ότι οι αντικαταστάσεις με μη γνήσια ανταλλακτικά ακυρώνουν την 
εγγύηση, αλλά και την ισχύ της «Δήλωσης συμμόρφωσης» που συνοδεύει τη συσκευή.

• Η εγγύηση δεν ισχύει για βλάβες που προκαλούνται στη συσκευή από: αμέλεια, 
εγκατάσταση ή/και χρήση κατά παράβαση των οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου, 
ελλιπή συντήρηση (καθαρισμό), κεραυνούς και ατμοσφαιρικά φαινόμενα, 
λανθασμένη ηλεκτρική τροφοδοσία, υπερτάσεις και υπερεντάσεις. 

1.7 Εφαρμοζόμενες οδηγίες

Όλοι οι δοσομετρικοί μύλοι καφέ της Fiorenzato M.C. S.r.l. έχουν σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί σύμφωνα με τις βασικές απαιτήσεις των ακόλουθων κοινοτικών οδηγιών:

 - 2006/42/ΕΚ [Οδηγία Μηχανών].

 - 2014/35/ΕΕ [Οδηγία Χαμηλής Τάσης].

 - 2014/30/ΕΕ [Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας].

 - 2011/65/ΕΕ [Οδηγία RoHS].

 - 2015/863/ΕΕ [Κατ' εξουσιοδότηση οδηγία RoHS].

 - 2012/19/UE [Οδηγία ΑΗΗΕ].
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2 ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

2.1 Εισαγωγή

Η παρασκευή του καφέ είναι τέχνη και για να μάθει κανείς όλα τα μυστικά της πρέπει να 
εφαρμόζει συγκεκριμένους κανόνες. Πράγματι, η συνταγή για ένα τέλειο φλιτζάνι καφέ 
εσπρέσο είναι πολύ περίπλοκη και ο ρόλος του εξοπλισμού είναι εξαιρετικά σημαντικός. 
Για το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα και μια ασυναγώνιστη ποιότητα, πρέπει να 
συνδυαστούν σωστά τρία στοιχεία:

• Το καλό χαρμάνι.
• Η σωστή χρήση του διαθέσιμου εξοπλισμού.
• Η επιδεξιότητα και ο επαγγελματισμός του παρασκευαστή. Αντίθετα από ό,τι 

πιστεύουν πολλοί, για ένα καλό φλιτζάνι καφέ δεν αρκεί μόνο το καλό χαρμάνι.
Η εμπειρία και η ικανότητα του παρασκευαστή στην τήρηση της σωστής διαδικασίας 
παρασκευής του ροφήματος και η χρήση κατάλληλων μηχανών, συμβάλλουν 
αποφασιστικά στην παρασκευή ενός αριστουργήματος. Για τον λόγο αυτό, οι 
επαγγελματίες δίνουν πολύ μεγάλη σημασία στη μηχανή εσπρέσο και στον δοσομετρικό 
μύλο. Η καλή γνώση αυτών των συσκευών, η διατήρησή τους σε τέλεια κατάσταση και η 
σωστή χρήση τους είναι δεξιότητες που διαθέτουν οι πραγματικοί καλλιτέχνες του καφέ. 
Η ποιότητα ενός καλού καφέ εσπρέσο οφείλεται σε μια σειρά από διαδικασίες, μεταξύ 
των οποίων η άλεση έχει εξαιρετικά σημαντικό ρόλο. Συνεπώς, ο δοσομετρικός μύλος 
αντιπροσωπεύει για την παρασκευαστή ένα από τα βασικά του εργαλεία που πρέπει να 
διαθέτει συγκεκριμένα χαρακτηριστικά, όπως: στιβαρότητα, αντοχή και ευχρηστία, όπως 
όλοι οι δοσομετρικοί μύλοι της Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Αναγνώριση της συσκευής

Στην αριστερή πλευρά όλων των δοσομετρικών μύλων της Fiorenzato M.C. S.r.l. 
υπάρχει ετικέτα αναγνώρισης στην οποία αναγράφονται πάντα τα ακόλουθα στοιχεία:

• Όνομα κατασκευαστή Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Σήμανση ΕΚ και έτος κατασκευής.
• Άλλα ενδεχόμενα σήματα πιστοποίησης.
• Μοντέλο και αριθμός σειράς.
• Ισχύς της συσκευής.
• Απαιτούμενη τάση και συχνότητα 

τροφοδοσίας.
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2.3 Αναγνώριση κύριων εξαρτημάτων δοσομετρικού μύλου

Οι δοσομετρικοί μύλοι αποτελούνται από ένα σώμα μηχανής με όλα τα αναγκαία 
εξαρτήματα για την άλεση του καφέ και από μια χοάνη τροφοδοσίας στο πάνω μέρος για 
την τροφοδοσία με καβουρδισμένο καφέ σε κόκκους για άλεση.

Όπως φαίνεται στην Εικ. 1 όλοι οι δοσομετρικοί μύλοι της σειράς ON DEMAND 
αποτελούνται από τα ακόλουθα κύρια μέρη:

1 Καπάκι χοάνης

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Εικ. 1  - Αναγνώριση εξαρτημάτων

2 Χοάνη εισαγωγής καφέ σε 
κόκκους

3 Κλείστρο χοάνης

4 Μοχλός ασφάλισης δακτυλίου

5 Δακτύλιος ρύθμισης βαθμού 
άλεσης

6 Πίνακας ελέγχου

7 Οθόνη επικοινωνίας μηχανής/
χρήστη

8 Αποσπώμενος σωλήνας εξόδου 
αλεσμένου καφέ

9 Διχάλα στήριξης θήκης 
υποδοχής φίλτρου

10 Μικροδιακόπτης ενεργοποίησης

11 Διακόπτης ON/OFF

12 Ανεμιστήρας ψύξης (μόνο στα 
μοντ. «EVO» και «EK»)

13 Έλασμα διάλυσης σβόλων
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2.4 Προορισμός χρήσης

Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για την άλεση κόκκων καβουρδισμένου 
καφέ. Κάθε άλλη χρήση πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και, συνεπώς, επικίνδυνη.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε ακατάλληλη ή 
λανθασμένη χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να αλέσετε άλλα είδη τροφίμων 
ή άλλα υλικά σε κόκκους. Οι δοσομετρικοί μύλοι μας είναι συσκευές που προορίζονται 
για εξειδικευμένο προσωπικό για επαγγελματική και όχι οικιακή χρήση.

2.5  Μοντέλα σειράς ON DEMAND και τεχνικά χαρακτηριστικά

Η Fiorenzato M.C. S.r.l. κατασκευάζει τα ακόλουθα μοντέλα δοσομετρικών μύλων της 
σειράς ON DEMAND:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Επεξήγηση κωδικών μοντέλων

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Ηλεκτρονικό 
μοντέλο

Ηλεκτρονικό 
μοντέλο υψηλής 
ταχύτητας

Κωνικά μαχαίρια

Στους πίνακες που ακολουθούν παρουσιάζονται οι διαστάσεις και τα κύρια τεχνικά 
χαρακτηριστικά των δοσομετρικών μύλων καφέ της σειράς ON DEMAND.

Διαστάσεις και βάρος

A B

H

Εικ. 2  - Διαστάσεις

Μοντέλα Διαστάσεις
[A x H x B mm]

Βάρος
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μοντέλο

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Τροφοδοσία 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz

Ισχύς [Watt] 350 350 650 850
Τύπος μαχαιριών Επίπεδα τύπου B Επίπεδα τύπου C Επίπεδα τύπου B Κωνικά
Διάμετρος μαχαιριών [mm] 64 64 83 71

Ταχύτητα περιστροφής 
μαχαιριών σ.α.λ.

1350 στα 50 Hz 1350 στα 50 Hz 1350 στα 50 Hz 300 στα 50 Hz

1550 στα 60 Hz 1550 στα 60 Hz 1550 στα 60 Hz 300 στα 60 Hz

Χωρητικότητα χοάνης [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Χρόνοι άλεσης μονής δόσης [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0
Χρόνοι άλεσης διπλής 
δόσης [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Ανοχή χρόνου άλεσης [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Ημερήσια άλεση [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Χρόνος παροχής 
συνιστώμενης μονής 
δόσης 7g [s]

3,4 2,1 1,9 1,4

Χρόνος παροχής 
συνιστώμενης διπλής 
δόσης 14g [s]

6,8 4,2 3,8 2,8

Συχνότητα αντικατάστασης μαχαιριών σε ώρες εργασίας (h) και σε Kg αλεσμένου καφέ [kg] 
Μαχαίρια «Standard» (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Μαχαίρια «Red Speed» (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Προαιρετικά

Χοάνη 500 g

Μεταλλικό πατητήρι

Δεξιό ή αριστερό 
πλευρικό πατητήρι

Μαχαίρια «Red Speed»
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2.6 Θόρυβος

Η μέγιστη εκπομπή θορύβου των δοσομετρικών μύλων σε θάλαμο 
αντήχησης UNI EN ISO 3741 κατά τα πρότυπα EN 60704-1, ανταποκρίνεται 
στα πρότυπα EN 60704-1:1998 και EN 607043:1996. Η ισοδύναμη στάθμη 
έκθεσης ενός χειριστή αποκλειστικά για περιορισμένη χρήση 240 min ανά 
οκτάωρο, είναι 78 dB(A), σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 86/188/ΕΟΚ, 
όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2003/10/ΕΟΚ. Η χρήση της συσκευής 
δεν απαιτεί συνεπώς κανένα μέτρο πρόληψης κατά των κινδύνων από 
την έκθεση στον θόρυβο στους χώρους εργασίας (άρθρα 3-8 της οδηγίας 
2003/10/ΕΟΚ).

3 ΑΣΦΑΛΕΙΑ

3.1 Γενικές πληροφορίες

Ο αγοραστής οφείλει να ενημερώσει όλο το προσωπικό που χρησιμοποιεί τη συσκευή 
για τους πιθανούς κινδύνους που προκύπτουν από την κακή χρήση της συσκευής, 
για τις διατάξεις ασφαλείας που χρησιμοποιεί ο κατασκευαστής και για τους γενικούς 
κανόνες πρόληψης ατυχημάτων που προβλέπονται από τις κοινοτικές οδηγίες και τη 
νομοθεσία της χώρας χρήσης της συσκευής.
Οι χρήστες θα πρέπει να γνωρίζουν τη θέση και τη λειτουργία όλων των χειριστηρίων και 
τα χαρακτηριστικά της μηχανής που αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν την εγκατάσταση, την ενεργοποίηση και την πρώτη 
χρήση ενός δοσομετρικού μύλου της Fiorenzato M.C. S.r.l., πρέπει να έχετε 
διαβάσει και κατανοήσει όλο το περιεχόμενο του παρόντος εγχειριδίου και του 
φυλλαδίου «SAFETY INSTRUCTIONS».

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η μη εγκεκριμένη μετατροπή ή αντικατάσταση ενός ή 
περισσοτέρων εξαρτημάτων της μηχανής, η χρήση αξεσουάρ που μεταβάλλουν 
τη λειτουργία της μηχανής, καθώς και μη γνήσιων ανταλλακτικών, μπορούν 
να αποτελέσουν αιτία κινδύνου ατυχήματος και να επηρεάσουν τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

Κατά συνέπεια, η μη τήρηση των παραπάνω οδηγιών απαλλάσσει τη 
Fiorenzato M.C. S.r.l. από κάθε ευθύνη για ατυχήματα ή/και βλάβες.

3.2 Ευλόγως προβλέψιμη κακή χρήση

Η Fiorenzato M.C. S.r.l. δεν φέρει καμία ευθύνη και η εγγύηση ακυρώνεται σε 
περίπτωση αμέλειας στη χρήση της μηχανής ή μη τήρησης από τον χρήστη των 
οδηγιών χρήσης του παρόντος εγχειριδίου.

Κακή χρήση θεωρείται οποιαδήποτε χρήση της συσκευής κατά παράβαση 
των οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου.
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Κατά τη χρήση της συσκευής δεν επιτρέπονται άλλοι τύποι εργασίας και δραστηριότητες 
που θεωρούνται λανθασμένες και, γενικότερα, μπορούν να προκαλέσουν κινδύνους για 
την ασφάλεια των χρηστών ή/και βλάβες στη μηχανή.
Ευλόγως προβλέψιμη κακή χρήση θεωρείται:

 - Η χρήση της μηχανής για την άλεση άλλων προϊόντων πλην του καβουρδισμένου 
καφέ σε κόκκους (π.χ. πιπέρι, αλάτι κ.λπ.).

 - Η χρήση της συσκευής με ήδη αλεσμένο καφέ.
 - Η κακή χρήση της συσκευής από προσωπικό που δεν έχει εκπαιδευτεί στη 

χρήση της ή/και δεν έχει μελετήσει το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
 - Η χρήση μη γνήσιων ή/και μη κατάλληλων ανταλλακτικών για το συγκεκριμένο 

μοντέλο δοσομετρικού μύλου.
 - Η χρήση της μηχανής σε εν δυνάμει εκρήξιμο περιβάλλον.

Επίσης, ο χρήστης δεν πρέπει ποτέ και σε καμία περίπτωση:
 - Να επιχειρεί να αφαιρέσει ενδεχόμενα ξένα σώματα που έχουν πέσει τυχαία στο 

εσωτερικό της χοάνης τροφοδοσίας καφέ ή/και της ζώνης άλεσης χωρίς να έχει 
αποσυνδέσει τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο.

 - Να χρησιμοποιεί τη συσκευή με υγρά ή βρεγμένα χέρια.
 - Να εισάγει υγρά παντός τύπου στο εσωτερικό της χοάνης τροφοδοσίας καφέ και 

στη ζώνη άλεσης.

Σε περίπτωση ανώμαλης λειτουργίας της μηχανής, οποιαδήποτε αναγκαία 
επέμβαση πρέπει να εκτελείται από τεχνικούς υπεύθυνους για τη συντήρηση.

3.3 Κανόνες για τη σωστή και ασφαλή χρήση

Για την ασφάλεια του χρήστη και τη σωστή διαχείριση της συσκευής είναι σημαντικό να 
τηρείτε ορισμένους απλούς, αλλά σημαντικούς κανόνες, όπως:

 - Αποφεύγετε τη λανθασμένη χρήση του ηλεκτρικού καλωδίου. Χρησιμοποιείτε 
μόνο καλώδια ή προεκτάσεις κατάλληλης διατομής για την εγκατεστημένη ισχύ 
της μηχανής. 

 - Προστατεύετε το καλώδιο από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια και αιχμηρές 
επιφάνειες. 

 - Οι μεταβολές στην ομαλή λειτουργία (αυξημένη κατανάλωση ισχύος, αύξηση της 
θερμοκρασίας, υπερβολικοί κραδασμοί, ανώμαλοι θόρυβοι ή σήματα συναγερμού 
στην οθόνη) υποδηλώνουν λανθασμένη λειτουργία. Για την αποφυγή βλαβών 
που μπορούν να προκαλέσουν άμεσα ή έμμεσα ατυχήματα ή βλάβες, εκτελείτε 
την αναγκαία συντήρηση ή, αν χρειάζεται, απευθύνεστε στην αντιπροσωπεία ή 
σε εξειδικευμένο τεχνικό.

 - Συσκευή μεγάλου βάρους! Προσοχή κατά τη μεταφορά, τη μετακίνηση και 
την εγκατάσταση! Για τη σωστή μετακίνηση της συσκευής, συμβουλευτείτε το 
κεφάλαιο 4.
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3.4  Διατάξεις ασφαλείας του δοσομετρικού μύλου

Όλοι οι δοσομετρικοί μύλοι της Fiorenzato M.C. S.r.l. διαθέτουν ειδικές 
μηχανικές και ηλεκτρομηχανικές διατάξεις για την προστασία της ασφάλειας 
του χρήστη και της ακεραιότητας/λειτουργίας της συσκευής κατά τη χρήση 
της

Οι δοσομετρικοί μύλοι της σειράς ON DEMAND διαθέτουν τις ακόλουθες διατάξεις 
ασφαλείας:

• Θερμική ασφάλεια μοτέρ
Το μοτέρ της συσκευής διαθέτει θερμική ασφάλεια που το προστατεύει από 
υπερθέρμανση λόγω υπερεντάσεων και επεμβαίνει διακόπτοντας την τροφοδοσία 
του μοτέρ.

• Ανεμιστήρας ψύξης (Εικ. 3)
Μόνο οι δοσομετρικοί μύλοι μοντ. F64 EVO και F71 EK διαθέτουν στο πίσω μέρος 
της μηχανής ανεμιστήρα ψύξης που επιτρέπει την αποφυγή της υπερθέρμανσης 
του μοτέρ κίνησης των μαχαιριών. Ο ανεμιστήρας αυτός ενεργοποιείται ηλεκτρονικά. 
Σε ορισμένα μοντέλα, ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται στο τέλος κάθε παροχής και 
παραμένει σε λειτουργία επί 60 δευτερόλεπτα, ενώ σε άλλα μοντέλα η ενεργοποίηση 
ξεκινά με την έναρξη της λειτουργίας και διακόπτεται στο τέλος της άλεσης.

• Μανιτάρι προστασίας εισόδου στη χοάνη τροφοδοσίας καφέ (Εικ. 4)
Το μανιτάρι προστασίας εισόδου (αριθ. 1) στο εσωτερικό της χοάνης τροφοδοσίας 
(αριθ. 2) επιτρέπει τη διέλευση των κόκκων του καφέ προς τον θάλαμο άλεσης, 
εμποδίζοντας την ακούσια είσοδο των δακτύλων του χειριστή.

• Μοχλός ασφάλισης δακτυλίου ασφαλείας (Εικ. 5)
Για να αποφεύγεται η ακούσια περιστροφή του δακτυλίου ρύθμισης (αριθ. 1), υπάρχει 
ένας μοχλός ασφάλισης (αριθ. 2) στο πίσω μέρος.

1

1

2

1

2

Εικ. 3   Εικ. 4   Εικ. 5   
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3.5 Εναπομένοντες κίνδυνοι

Στο στάδιο του σχεδιασμού, η Fiorenzato M.C. S.r.l. έχει λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα 
για την επίτευξη της χρήσης του δοσομετρικού μύλου σε συνθήκες μέγιστης ασφάλειας. 
Ωστόσο, κατά την εγκατάσταση, τον καθαρισμό και τη συντήρηση της συσκευής, 
υπάρχουν εναπομένοντες κίνδυνοι που δεν μπορούν να εξαλειφθούν, οι συνέπειες των 
οποίων πρέπει να αποφεύγονται με τη σωστή κατάρτιση του χρήστη σύμφωνα με τις 
οδηγίες του πίνακα που ακολουθεί.

Για κάθε εναπομένοντα κίνδυνο παρέχονται χρήσιμες οδηγίες για τον περιορισμό ή/και 
την εξάλειψη του κινδύνου.

Εναπομένων 
κίνδυνος Περιστάσεις: Οδηγίες περιορισμού του κινδύνου

Μώλωπες ή/και 
σύνθλιψη των 
άνω και κάτω 
άκρων λόγω 

του βάρους της 
συσκευής

Μετακίνηση της 
συσκευής για:

• Αποσυσκευασία.
• Εγκατάσταση.
• Μετακίνηση της 

συσκευής για 
καθαρισμό της 
επιφάνειας στήριξης.

• Κρατήστε σταθερά τη συσκευή 
πριν τη μετακινήσετε.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
επαρκής χώρος για τη 
μετακίνηση της συσκευής με 
ασφάλεια και χωρίς εμπόδια.

• Χρησιμοποιήστε ενδεχομένως 
αντιολισθητικά γάντια για τη 
μετακίνηση του δοσομετρικού 
μύλου.

Ηλεκτροπληξία 

• Σύνδεση και 
αποσύνδεση του 
καλωδίου ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας.

• Ελέγχετε τακτικά την 
κατάσταση του ηλεκτρικού 
καλωδίου και, σε περίπτωση 
φθοράς ή ζημίας, φροντίστε για 
την αντικατάστασή του.

• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
βρίσκεται στη θέση «O» (OFF) 
πριν συνδέσετε το ηλεκτρικό 
καλώδιο στον δοσομετρικό 
μύλο.
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3.6 Ετικέτες σήμανσης στη μηχανή

Στο κάτω μέρος του δοσομετρικού μύλου, κοντά στο ηλεκτρικό καλώδιο, υπάρχει 
αυτοκόλλητη ετικέτα (βλ. Εικ. 1) που επισημαίνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Η ετικέτα 
επισημαίνει την ύπαρξη εξαρτημάτων υπό τάση στο εσωτερικό του σώματος της 
μηχανής. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Απαγορεύεται η αφαίρεση του καλύμματος στο κάτω μέρος με 
το φις συνδεδεμένο στην πρίζα του ρεύματος. Όλες οι επεμβάσεις ηλεκτρικής 
συντήρησης (π.χ. αντικατάσταση καλωδίου σε περίπτωση βλάβης) 
πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό και με τη συσκευή 
αποσυνδεδεμένη από το ηλεκτρικό δίκτυο.

Εικ. 6  

4 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν εγκαταστήσετε και θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, 
διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες.

4.1 Αποθήκευση

Σε περίπτωση που η συσκευή δεν εγκατασταθεί αμέσως στον χώρο χρήσης και 
καταστεί αναγκαία η προσωρινή αποθήκευσή της, συνιστάται η τοποθέτησή της σε 
ασφαλή χώρο που πληροί τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

• ο επιλεγμένος χώρος για την προσωρινή αποθήκευση της συσκευής πρέπει να είναι 
κλειστός και προστατευμένος από τον ήλιο και τις καιρικές συνθήκες,

• η θερμοκρασία του χώρου αποθήκευσης πρέπει να κυμαίνεται από 5°C έως 40°C, 
με σχετική υγρασία από 30% έως 90%,

• σε περίπτωση που η συσκευή πρέπει να παραμείνει αποθηκευμένη για μεγάλο 
χρονικό διάστημα πριν εγκατασταθεί, συνιστάται η φύλαξή της στην αρχική 
συσκευασία της έτσι ώστε να προστατεύεται σωστά.
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4.2 Επιλογή σημείου εγκατάστασης

Λαμβάνοντας υπόψη τη λειτουργία του δοσομετρικού μύλου, συνιστάται η 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ του κοντά στη μηχανή του καφέ.

Πριν προχωρήσετε στην εγκατάσταση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το σημείο 
εγκατάστασης πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις:

• Η επιφάνεια για την τοποθέτηση της συσκευής πρέπει να είναι επίπεδη, καλά 
αλφαδιασμένη και επαρκώς ανθεκτική για το βάρος της,

• Ο διαθέσιμος χώρος πρέπει να είναι επαρκής για να επιτρέπεται η σωστή 
εγκατάσταση και η ευχερής χρήση της συσκευής,

• Η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται κοντά σε νεροχύτες ή/και βρύσες, προκειμένου 
να μην βρέχεται από πίδακες ή/και σταγόνες νερού,

• Ο χώρος χρήσης πρέπει να είναι καλά φωτισμένος και αεριζόμενος,
• Κοντά στο σημείο εγκατάσταση πρέπει να υπάρχει πρίζα ηλεκτρικής σύνδεσης της 

συσκευής σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς στη χώρα χρήσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η πρίζα του ρεύματος πρέπει να διαθέτει κατάλληλη 
εγκατάσταση γείωσης. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ηλεκτρική εγκατάσταση τροφοδοσίας πρέπει να διαθέτει 
επίσης αυτόματο διακόπτη ασφαλείας πριν την πρίζα, σε θέση γνωστή και 
με εύκολη πρόσβαση από τον χειριστή, προκειμένου να προστατεύει τη 
συσκευή από υπερφορτώσεις και αυξομειώσεις τάσης και τον χρήση από τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

4.3 Αποσυσκευασία και μετακίνηση της συσκευής

Αφού ανοίξετε τη συσκευασία, ελέγξετε προσεκτικά αν η συσκευή βρίσκεται σε τέλεια 
κατάσταση και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ζημίες.

• Ανοίξτε τη συσκευασία κοντά στο σημείο εγκατάστασης και βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
επαρκής χώρος για την ασφαλή μετακίνηση της συσκευής. 

• Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία κρατώντας την σταθερά και με ασφάλεια.
• Τοποθετήστε τον δοσομετρικό μύλο στην επιφάνεια στήριξης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά τη μετακίνηση της συσκευής απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή. 
Το βάρος της (18 ÷ 25 kg) και το στρογγυλεμένο σχήμα της μηχανής μπορούν 
να προκαλέσουν κίνδυνο ολίσθησης και απώλειας της στήριξης με πιθανή 
πτώση και τραυματισμό/σύνθλιψη των κάτω άκρων κατά την ανύψωση ή/
και των άνω άκρων κατά την τοποθέτηση της συσκευής στην επιφάνεια 
στήριξης. Αν δεν είστε βέβαιοι για το σωστό κράτημα, συνιστάται να ζητήσετε 
τη βοήθεια δεύτερου ατόμου.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τα στοιχεία της συσκευασίας, 
καθώς αποτελούν πηγή πιθανού κινδύνου. Φυλάξτε τη συσκευασία έως τη 
λήξη της εγγύησης.
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4.4 Εγκατάσταση και σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο

Για να ολοκληρώσετε την εγκατάσταση και να ξεκινήσετε τη χρήση του δοσομετρικού 
μύλου καφέ, αρκεί:

• Να βεβαιωθείτε ότι η τάση της ηλεκτρικής εγκατάστασης τροφοδοσίας πληροί 
τις απαιτήσεις τροφοδοσίας που απαιτούνται και ότι η ηλεκτρική παροχή της 
εγκατάστασης είναι κατάλληλη για την απορρόφηση ισχύος της συσκευής
(βλ. ετικέτα αναγνώρισης προϊόντος στο πλευρό του δοσομετρικού μύλου). 

• Συνδέστε το φις του ηλεκτρικού καλωδίου (Εικ. 7 αριθ. 1) στην πρίζα τροφοδοσίας 
του χώρου εγκατάστασης (Εικ. 7 αριθ. 2)

Σε περίπτωση που είναι αναγκαία η χρήση αντάπτορα ρεύματος, πολύπριζου 
ή προεκτάσεων, είναι υποχρεωτική η χρήση προϊόντων που πληρούν τους 
ισχύοντες κανόνες πιστοποίησης στη χώρα χρήσης.

1

2

Εικ. 7   

• Αν υπάρχει, γυρίστε τον αυτόματο διακόπτη προστασίας πριν την πρίζα 
τροφοδοσίας στη θέση «ON» (Εικ. 8).

• Γυρίστε στη θέση «I» τον διακόπτη ενεργοποίησης της μηχανής (Εικ. 9).

ON

OFF

Εικ. 8   Εικ. 9   

Στο σημείο αυτό, ο δοσομετρικός μύλος έχει συνδεθεί με την τροφοδοσία και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί. 

Fiorenzato  |  Σειρά ON DEMAND_00  Ed. 03/2022 19 / 44 EL

Σειρά ON DEMAND EL

EL

5 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΟΥ ΜΥΛΟΥ

5.1 Προετοιμασία του δοσομετρικού μύλου για χρήση

Μετά την εγκατάσταση, η μηχανή είναι έτοιμη για χρήση και μπορεί να φορτωθεί με τους 
κόκκους καφέ για άλεση. Με οδηγό την Εικ. 10, για τη φόρτωση των κόκκων καφέ:

• Τοποθετήστε τη χοάνη (αριθ. 1) 
στον δοσομετρικό μύλο (αριθ. 2) και 
ασφαλίστε τη στη θέση λειτουργίας 
σφίγγοντας τη σχετική βίδα 
στερέωσης (αριθ. 3).

• Βεβαιωθείτε ότι το κλείστρο (αριθ. 4) 
είναι εντελώς κλειστό.

• Αφαιρέστε το καπάκι (αριθ. 5) και 
γεμίστε τη χοάνη με τους κόκκους 
καβουρδισμένου καφέ για άλεση.

• Κλείστε τη χοάνη με το καπάκι της 
(αριθ. 5).

• Ανοίξτε σταδιακά το κλείστρο (αριθ. 4) 
για να επιτρέψετε τη ροή των κόκκων 
του καφέ στον θάλαμο άλεσης.

• Στο σημείο αυτό, ο δοσομετρικός 
μύλος έχει φορτωθεί και μπορεί να 
ξεκινήσει η άλεση.

1

4

2

5

3

Εικ. 10   
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5.2 Χειριστήρια μηχανής

Η λειτουργία του δοσομετρικού μύλου ελέγχεται με τον διακόπτη ON/OFF (βλ. παρ. 5.2.1), 
έναν μικροδιακόπτη ενεργοποίησης κοντά στη διχάλα στήριξης φίλτρου (βλ. παρ. 5.2.2) 
και έναν πίνακα χειρισμού με οθόνη ΑΦΗΣ από τον οποίο μπορείτε να επιλέξετε και να 
ρυθμίσετε όλες τις λειτουργίες της συσκευής (βλ. παρ. 5.3). Όλες οι πληροφορίες για 
την κατάσταση λειτουργίας της συσκευής, οι παράμετροι λειτουργίας και οι διαθέσιμες 
εντολές εμφανίζονται στην οθόνη που βρίσκεται στο εμπρός μέρος της συσκευής. Στη 
συνέχεια περιγράφονται όλα τα χειριστήρια και οι σημάνσεις του δοσομετρικού μύλου.

5.2.1  Διακόπτης

Επιτρέπει την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της συσκευής.

• Στη θέση «O»: συσκευή 
απενεργοποιημένη (διακοπή 
ηλεκτρικής τροφοδοσίας).

• Στη θέση «I»: συσκευή 
ενεργοποιημένη (παροχή ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας).

5.2.2  Μικροδιακόπτης ενεργοποίησης

Ελέγχει την έναρξη του κύκλου άλεσης όταν πιέζεται από τη θήκη υποδοχής φίλτρου.
Το χειριστήριο δεν είναι ενεργό σε «Άμεση» λειτουργία (βλ. παρ. 5.3.2.2).

• Ενεργοποιημένο μόνο στις 
λειτουργίες χρήσης «ΣΤΑΝΤΑΡ», 
«ΑΥΤΟΜΑΤΗ» και «ΠΡΟΕΠΙΛΟΓΗ» 
(βλ. παρ. 5.3.2.2).

• Το ειδικό αυτό χειριστήριο επιτρέπει 
στον χρήστη να ξεκινάει την άλεση 
με το χέρι που κρατάει τη θήκη 
υποδοχής φίλτρου, αφού επιλέξει τον 
επιθυμητό τύπο δόσης.
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5.3  Πίνακας χειρισμού

Με την ενεργοποίηση του μύλου, μετά από λίγα δευτερόλεπτα για την εκκίνηση του 
συστήματος, η οθόνη του πίνακα χειρισμού εμφανίζει την ΑΡΧΙΚΗ σελίδα με όλα τα 
πλήκτρα των λειτουργιών για τη χρήση και τη ρύθμιση της συσκευής. 

Η χρήση του λογισμικού χειρισμού που διαθέτει η Fiorenzato για τους δοσομετρικούς 
μύλους καφέ είναι εξαιρετικά διαισθητική και ο παρών οδηγός χρήσης θα σας επιτρέψει 
να εξοικειωθείτε γρήγορα με τα πλήκτρα λειτουργιών και με τις δυνατότητες ρύθμισης 
της συσκευής σας. Ο πίνακας είναι τύπο αφής και, συνεπώς, τα χειριστήρια λειτουργιών, 
η πλοήγηση στο μενού και η επιλογή των προτιμήσεων και των παραμέτρων λειτουργίας 
πραγματοποιούνται με ένα απλό άγγιγμα των δακτύλων στις ευαίσθητες περιοχές της 
οθόνης.

5.3.1 Αρχική σελίδα 

Στην Εικ. 11 απεικονίζεται η ΑΡΧΙΚΗ σελίδα με την περιγραφή των πλήκτρων λειτουργίας 
και των πεδίων εμφάνισης. Η ΑΡΧΙΚΗ σελίδα μπορεί να διαμορφωθεί από το «Μενού 
ρυθμίσεων» και, συνεπώς, η εικόνα μπορεί να διαφέρει από την οθόνη που εμφανίζεται 
στη συσκευή σας μετά την πρώτη ενεργοποίηση. 

Όλες οι διαθέσιμες λειτουργίες από το «Μενού ρυθμίσεων» περιγράφονται στις 
επόμενες παραγράφους.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Εικ. 11  - Αρχική σελίδα

Με οδηγό την Εικ. 11 τα πεδία εμφάνισης και τα πλήκτρα λειτουργιών στην αρχική 
ΣΕΛΙΔΑ είναι:
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Περιγραφή

1 Πεδίο εμφάνισης τρέχουσας ημερομηνίας και ώρας. Τα δεδομένα ρυθμίζονται από 
την οθόνη «Ημερομηνία και ώρα» του μενού ρυθμίσεων (§ 5.3.2.11).

2
Πεδίο εμφάνισης επιλεγμένου «Τρόπου άλεσης». Ο τύπος της άλεσης (Στάνταρ, 
Άμεση, Αυτόματη ή Προεπιλογή) επιλέγεται από την οθόνη «Τρόπος λειτουργίας» 
του μενού ρυθμίσεων (§ 5.3.2.2).

3

Πλήκτρο «Στατιστικά». Επιτρέπει το άνοιγμα του παραθύρου με τις μετρήσεις 
του αριθμού των δόσεων της ημέρας και της εβδομάδας και του συνολικού 
αριθμού δόσεων από την πρώτη χρήση του δοσομετρικού μύλου. Για να κλείσει το 
παράθυρο «Στατιστικά» αρκεί να πιέστε πάλι το πλήκτρο λειτουργίας «Στατιστικά». 
Το πλήκτρο «Στατιστικά» εμφανίζεται μόνο αν έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
«Εμφάνιση στατιστικών» από το μενού ρυθμίσεων (§ 5.3.2.5).

4

Πλήκτρο παροχής Μονής Δόσης. Ενεργοποιεί την παροχή μονής δόσης καφέ 
με τους επιλεγμένους χρόνους στην οθόνη «Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης» 
(§ 5.3.2.1). Η έναρξη της άλεσης διαφέρει αναλόγως με τον επιλεγμένο τρόπο 
λειτουργίας (§ 5.3.2.2).

5
Πεδίο μόνο εμφάνισης του επιλεγμένου χρόνου άλεσης για τη μονή δόση. Κατά 
τη διάρκεια της άλεσης, εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του χρόνου για την 
ολοκλήρωση της δόσης.

6

Πλήκτρο παροχής Διπλής Δόσης. Ενεργοποιεί την παροχή διπλής δόσης καφέ 
με τους επιλεγμένους χρόνους στην οθόνη «Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης» 
(§ 5.3.2.1). Η έναρξη της άλεσης διαφέρει αναλόγως με τον επιλεγμένο τρόπο 
λειτουργίας (§ 5.3.2.2).

7
Πεδίο μόνο εμφάνισης του επιλεγμένου χρόνου άλεσης για τη διπλή δόση. Κατά 
τη διάρκεια της άλεσης, εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του χρόνου για την 
ολοκλήρωση της δόσης.

8

Πλήκτρο Μη Αυτόματης Άλεσης. Πλήκτρο συνεχούς πίεσης για τη μη αυτόματη 
παροχή καφέ. Η άλεση του καφέ, αν επιτρέπεται από τον επιλεγμένο «Τρόπο 
λειτουργίας» (§ 5.3.2.2), αρχίζει πιέζοντας το πλήκτρο και συνεχίζεται έως ότου 
απελευθερωθεί.

9
Πλήκτρο Μενού Ρυθμίσεων. Επιτρέπει την πρόσβαση στο μενού των ρυθμίσεων 
(§ 5.3.2) μέσω του οποίου μπορείτε να αλλάξετε ποικίλες ρυθμίσεις και τον τρόπο 
χρήσης της συσκευής.

10
Πλήκτρο άμεσης πρόσβασης στη σελίδα «Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης». 
Επιτρέπει την απευθείας πρόσβαση στη σελίδα ρύθμισης των χρόνων παροχής 
των δόσεων (§ 5.3.2.1) παρακάμπτοντας το «Μενού ρυθμίσεων» (§ 5.3.2)

11

Πλήκτρο παροχής Τριπλής Δόσης. Ενεργοποιεί την παροχή τριπλής δόσης 
καφέ με τους επιλεγμένους χρόνους στην οθόνη «Αλλαγή χρόνων άλεσης 
δόσης» (§ 5.3.2.1). Η έναρξη της άλεσης διαφέρει αναλόγως με τον επιλεγμένο 
τρόπο λειτουργίας (§ 5.3.2.2). Το πλήκτρο λειτουργίας εμφανίζεται μόνο αν έχει 
ενεργοποιηθεί η λειτουργία «Εμφάνιση τριπλής δόσης» από το μενού ρυθμίσεων 
(§ 5.3.2.6).

12
Πεδίο μόνο εμφάνισης του επιλεγμένου χρόνου άλεσης για την τριπλή δόση. Κατά 
τη διάρκεια της άλεσης, εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του χρόνου για την 
ολοκλήρωση της δόσης.

13 Εικονίδιο ειδοποίησης. Εμφανίζεται μόνο όταν λήξει ο επιλεγμένος χρόνος από τη 
Fiorenzato για να επισημάνει την ανάγκη αντικατάστασης των μαχαιριών (§ 6.1.5).
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5.3.2  Μενού ρυθμίσεων

Από το «Μενού ρυθμίσεων» έχετε τη δυνατότητα να επιλέξετε και να ρυθμίσετε όλες 
τις παραμέτρους και τις λειτουργίες του δοσομετρικού μύλου. 

Για την πρόσβαση στο Μενού ρυθμίσεων, αρκεί να πιέσετε το πλήκτρο λειτουργίας  
που εμφανίζεται πάντα στο κάτω αριστερό τμήμα της οθόνης (βλ. Εικ. 11 αριθ. 9). Με 
την πίεση του πλήκτρου, η οθόνη εμφανίζει το μενού μέσω του οποίου μπορείτε να 
επιλέξετε την παράμετρο προς τροποποίηση ή/και τη λειτουργία προς ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση μετακινώντας προς τα κάτω τη λίστα με τις διαθέσιμες επιλογές, 
έως ότου εμφανιστεί το στοιχείο που σας ενδιαφέρει. Το μενού ρυθμίσεων περιέχει τα 
ακόλουθα στοιχεία:

Τεχνικές Ρυθμίσεις
• Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης (§ 5.3.2.1)
• Τρόπος λειτουργίας (§ 5.3.2.2)
• Εμφάνιση χρόνων άλεσης (§ 5.3.2.3)
• Μη αυτόματη άλεση (§ 5.3.2.4)
• Εμφάνιση στατιστικών (§ 5.3.2.5)
• Εμφάνιση τριπλής δόσης (§ 5.3.2.6)
Ρυθμίσεις Χρήστη
• Φωτεινότητα οθόνης (§ 5.3.2.7)
• Εμφάνιση οθόνης (§ 5.3.2.8)
• Προστασία οθόνης (§ 5.3.2.9)
• Γλώσσα (§ 5.3.2.10)
• Ημερομηνία και ώρα (§ 5.3.2.11)
• Πληροφορίες (§ 5.3.2.12)
Ρυθμίσεις Ασφαλείας
• Reset χρόνων άλεσης δόσης (§ 5.3.2.13)
• Password διαχειριστή (§ 5.3.2.14)

Ορισμένα στοιχεία του μενού επιτρέπουν μόνο την ενεργοποίηση (ON) ή την 
απενεργοποίηση (OFF) της συγκεκριμένης λειτουργίας μέσω του ειδικού επιλογέα « », 
ενώ άλλα στοιχεία, που φέρουν το σύμβολο « » επιτρέπουν την πρόσβαση σε μια ειδική 
υποσελίδα για τη ρύθμιση/επιλογή της παραμέτρου. Πιέζοντας το πλήκτρο λειτουργίας 
« », (πάντα ορατό στο πάνω δεξιό τμήμα της οθόνης του μενού) επιτυγχάνεται η 
έξοδος από το μενού και η επιστροφή στην ΑΡΧΙΚΗ σελίδα. Ακολουθεί η περιγραφή των 
επιμέρους στοιχείων του μενού ρυθμίσεων.

Ρυθμίσεις

Τεχνικές Ρυθμίσεις

Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης

Τρόπος λειτουργίας

Εμφάνιση χρόνων άλεσης

Μη αυτόματη άλεση

Εμφάνιση στατιστικών

Εμφάνιση τριπλής δόσης

Ρυθμίσεις Χρήστη

Φωτεινότητα οθόνης

Εμφάνιση οθόνης

Προστασία οθόνης

Γλώσσα

Ημερομηνία και ώρα

Πληροφορίες 

Ρυθμίσεις Ασφαλείας

Reset χρόνων άλεσης δόσης

Password διαχειριστή
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5.3.2.1  Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης

Πιέζοντας το στοιχείο «Αλλαγή χρόνων 
άλεσης δόσης» στο μενού «Τεχνικές 
Ρυθμίσεις» ανοίγει η σελίδα ρύθμισης των 
χρόνων άλεσης για τη μονή, τη διπλή και 
την τριπλή δόση.

Σημείωση: Το πλήκτρο άλεσης τριπλής 
δόσης εμφανίζεται μόνο αν έχει ενεργο-
ποιηθεί η επιλογή «Εμφάνιση τριπλής 
δόσης» στο μενού ρυθμίσεων (§ 5.3.2.6).

Πιέστε τα πλήκτρα λειτουργιών  ή 
 για να αυξήσετε ή να μειώσετε τους 

χρόνους παροχής. 

Οι τροποποιημένες παράμετροι αποθη-
κεύονται αυτόματα με την έξοδο από τη 
σελίδα.

5.3.2.2  Τρόπος λειτουργίας

Επιλέγοντας το στοιχείο «Τρόπος 
λειτουργίας» από το μενού «Τεχνικές 
Ρυθμίσεις» ανοίγει η σελίδα ρύθμισης 
που επιτρέπει την ενεργοποίηση 
ενός εκ των τεσσάρων διαφορετικών 
τρόπων λειτουργίας του δοσομετρικού 
μύλου (Στάνταρ, Άμεση, Αυτόματη ή 
Προεπιλογή) επιλέγοντας απλώς την 
επιθυμητή λειτουργία.

Ο τρόπος λειτουργίας «Στάνταρ» είναι η 
προεπιλεγμένη λειτουργία μετά την πρώτη 
ενεργοποίηση της συσκευής. Η αλλαγή 
του τρόπου χρήσης από «Στάνταρ» σε 
«Αυτόματη», «Προεπιλογή» ή «Άμεση» 
(και αντιστρόφως) αποθηκεύεται στη 
μνήμη και μετά την απενεργοποίηση του 
δοσομετρικού μύλου.

Ακολουθεί ένα παράδειγμα παροχής του καφέ ανάλογα με τον επιλεγμένο τρόπο 
λειτουργίας.

Αλλαγή χρόνων άλεσης δόσης

Μονή δόση Διπλή δόση

Τρόπος λειτουργίας

Στάνταρ

Άμεση

Αυτόματη

Προεπιλογή
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• Λειτουργία «Στάνταρ»
Επιλέξτε την επιθυμητή δόση (μονή, διπλή ή τριπλή, αν έχει ενεργοποιηθεί) 
πιέζοντας το αντίστοιχο πλήκτρο λειτουργίας (βλ. Εικ. 11 αριθ. 4, 6 ή 11). Το 
εικονίδιο του πλήκτρου αρχίζει να αναβοσβήνει επισημαίνοντας την επιλογή του.
Ξεκινήστε την άλεση πιέζοντας τον μικροδιακόπτη ενεργοποίησης με τη θήκη 
υποδοχής φίλτρου. Με την πίεση του μικροδιακόπτη, ο δοσομετρικός μύλος τίθεται 
σε λειτουργία για τον χρόνο άλεσης που αντιστοιχεί στην επιλεγμένη δόση. 
Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο «Μη Αυτόματη Άλεση» (βλ. Εικ. 
11 αριθ. 8) για να ξεκινήσει η συνεχής άλεση. Η άλεση διακόπτεται αυτόματα 
απελευθερώνοντας το πλήκτρο.

Παροχή διπλής δόσηςΕνεργοποίηση παροχής

Στάνταρ

Επιλογή διπλής δόσης

ΚΛΙΚ!

Στάνταρ

Εικ. 12  - Παροχή διπλής δόσης σε λειτουργία «Στάνταρ».

• Λειτουργία «Άμεση»
Πιέστε το πλήκτρο μονής, διπλής ή τριπλής δόσης (βλ. Εικ. 11 αριθ. 4, 6 ή 11). Μετά 
την πίεση του πλήκτρου ξεκινάει αμέσως η άλεση της επιλεγμένης δόσης. 
Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο «Μη Αυτόματη Άλεση» (βλ. Εικ. 
11 αριθ. 8) για να ξεκινήσει η συνεχής άλεση. Η άλεση διακόπτεται αυτόματα 
απελευθερώνοντας το πλήκτρο.
Στη λειτουργία αυτή η χρήση του μικροδιακόπτη ενεργοποίησης είναι 
απενεργοποιημένη και όλα τα πλήκτρα επιλογής δόσης (βλ. Εικ. 11 αριθ. 4, 6, 8 και 
11) είναι διαθέσιμα.

Επιλογή διπλής δόσης Παροχή διπλής δόσης

Άμεση

Εικ. 13  - Παροχή διπλής δόσης σε λειτουργία «Άμεση».



Fiorenzato  |  Σειρά ON DEMAND_00  Ed. 03/202226 / 44 EL

EL Σειρά ON DEMAND

• Λειτουργία «Αυτόματη»
Πιέστε μία φορά τον μικροδιακόπτη ενεργοποίησης με τη θήκη υποδοχής φίλτρου για 
να ξεκινήσει η άλεση μονής δόσης. Πιέστε διαδοχικά δύο φορές τον μικροδιακόπτη 
ενεργοποίησης για να ξεκινήσει η άλεση διπλής δόσης καφέ. Η παροχή τριπλής δόσης, 
αν έχει ενεργοποιηθεί, επιτυγχάνεται πιέζοντας τον μικροδιακόπτη ενεργοποίησης 
τρεις φορές διαδοχικά. Με την πίεση του μικροδιακόπτη, ο δοσομετρικός μύλος 
τίθεται σε λειτουργία για τον χρόνο άλεσης που αντιστοιχεί στην επιλεγμένη δόση. 
Σε αυτή τη λειτουργία χρήσης η μη αυτόματη άλεση (βλ. Εικ. 11 αριθ. 8) και τα 
πλήκτρα επιλογής μονής, διπλής και τριπλής δόσης (βλ. Εικ. 11 αριθ. 4, 6 και 11) 
δεν είναι διαθέσιμα.

Παροχή διπλής δόσηςΕπιλογή διπλής δόσης

ΚΛΙΚ!
x 2

Αυτόματη

Αυτόματη

Εικ. 14  - Παροχή διπλής δόσης σε λειτουργία «Αυτόματη».

• Λειτουργία «Προεπιλογή»
Επιλέξτε την επιθυμητή δόση (μονή, διπλή ή τριπλή, αν έχει ενεργοποιηθεί) πιέζοντας 
το αντίστοιχο πλήκτρο λειτουργίας (βλ. Εικ. 11 αριθ. 4, 6 ή 11). Μετά την επιλογή, 
το εικονίδιο του επιλεγμένου πλήκτρου αρχίζει να αναβοσβήνει επισημαίνοντας 
την επιλογή και παραμένει ενεργοποιημένο έως ότου επιλεχθεί διαφορετική δόση. 
Πιέστε τον μικροδιακόπτη ενεργοποίησης με τη θήκη υποδοχής φίλτρου (μία φορά) 
για να ξεκινήσει η άμεση της επιλεγμένης δόσης.
Σε αυτή τη λειτουργία χρήσης η μη αυτόματη άλεση (βλ. Εικ. 11 αριθ. 8) είναι 
διαθέσιμη.

Παροχή διπλής δόσηςΕνεργοποίηση παροχής

Προεπιλογή

Επιλογή διπλής δόσης

ΚΛΙΚ!

Προεπιλογή

Εικ. 15  - Παράδειγμα παροχής διπλής δόσης σε λειτουργία «Προεπιλογή».
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Ανεξάρτητα από τον επιλεγμένο τρόπο χρήσης:

• Κατά τη διάρκεια της άλεσης εμφανίζεται η αντίστροφη μέτρηση του χρόνου 
για την ολοκλήρωση της επιλεγμένης δόσης (σε δευτερόλεπτα και δέκατα του 
δευτερολέπτου), μόνο αν έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία «Εμφάνιση χρόνων 
άλεσης». Κατά τη διάρκεια της μη αυτόματης άλεσης η μέτρηση του χρόνου 
(αύξουσα) εμφανίζει τη διάρκεια της άλεσης.

• Μετά την ολοκλήρωση κάθε παροχής, ενημερώνονται οι μετρητές των στατιστικών 
(βλ. Εικ. 11 αριθ. 3). Στα στατιστικά η συνεχής άλεση (βλ. Εικ. 11 αριθ. 8) αντιστοιχεί 
σε αύξηση του αριθμού παροχών κατά μία μονάδα. Οι κύκλοι άλεσης αποθηκεύονται 
ακόμη και αν έχει απενεργοποιηθεί η λειτουργία «Εμφάνιση στατιστικών» από το 
μενού τεχνικών ρυθμίσεων.

5.3.2.3  Εμφάνιση χρόνων άλεσης

Όταν έχει ενεργοποιηθεί το στοιχείο 
«Εμφάνιση χρόνων άλεσης» από το 
μενού «Τεχνικές Ρυθμίσεις» ( ), 
στην ΑΡΧΙΚΗ οθόνη εμφανίζονται οι 
επιλεγμένοι χρόνοι για την άλεση των 
διαφόρων δόσεων. 

Κατά τη διάρκεια της άλεσης, ο χρόνος της 
επιλεγμένης δόσης μετράει αντίστροφα 
έως το «0» (μηδέν) με την ολοκλήρωση 
της άλεσης. Σε περίπτωση μη αυτόματης 
άλεσης, ο χρόνος αυξάνεται μετρώντας τη 
διάρκεια της άλεσης. 

Αν έχει απενεργοποιηθεί η επιλογή «Εμ-
φάνιση χρόνων άλεσης» ( ), οι χρόνοι 
παροχής των δόσεων δεν εμφανίζονται 
στην ΑΡΧΙΚΗ οθόνη. 

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με εμφάνιση των χρόνων 
άλεσης

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη χωρίς εμφάνιση των 
χρόνων άλεσης
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5.3.2.4  Μη αυτόματη άλεση

Επιτρέπει την ενεργοποίηση ( ) ή 
απενεργοποίηση ( ) της λειτουργίας 
μη αυτόματης άλεσης.

Όταν η μη αυτόματη άλεση (Εικ. 11 αριθ. 
8) είναι απενεργοποιημένη, το αντίστοιχο 
πλήκτρο λειτουργίας δεν είναι διαθέσιμο 
και εμφανίζεται με γκρι χρώμα. 

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με απενεργοποιημένη μη 
αυτόματη άλεση

5.3.2.5  Εμφάνιση στατιστικών

Επιτρέπει την ενεργοποίηση ( ) ή 
απενεργοποίηση ( ) της εμφάνισης 
του πλήκτρου «Στατιστικά» στην ΑΡΧΙΚΗ 
οθόνη (βλ. Εικ. 11 αριθ. 3).

Σημείωση: Η μέτρηση των δόσεων που 
αλέθονται αυξάνεται και αποθηκεύεται στη 
μνήμη ακόμη και αν έχει απενεργοποιηθεί 
η λειτουργία «Εμφάνιση στατιστικών». ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με απενεργοποιημένο 

πλήκτρο «Στατιστικά»

5.3.2.6  Εμφάνιση τριπλής δόσης

Επιτρέπει την ενεργοποίηση ( ) ή 
α[ενεργοποίηση ( ) της εμφάνισης και 
τη χρήσης του πλήκτρου λειτουργίας για 
παροχή τριπλής δόσης από την ΑΡΧΙΚΗ 
οθόνη.

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με πλήκτρο «Τριπλή 
δόση» απενεργοποιημένο
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5.3.2.7  Φωτεινότητα οθόνης

Επιλέγοντας το στοιχείο «Φωτεινότητα 
οθόνης» ανοίγει η σελίδα που εμφανίζεται 
στην εικόνα, από την οποία μπορείτε να 
αυξήσετε ή να μειώσετε τη φωτεινότητα 
της οθόνης μετακινώντας τον κέρσορα 
ρύθμισης προς τα δεξιά (για αύξηση) ή 
προς τα αριστερά (για μείωση).

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με πλήκτρο «Τριπλή 
δόση» απενεργοποιημένο

5.3.2.8  Εμφάνιση οθόνης

Επιλέγοντας το στοιχείο «Εμφάνιση 
οθόνης» ανοίγει η σελίδα που εμφανίζεται 
στην εικόνα, από την οποία μπορείτε να 
επιλέξετε αν θα εμφανίζεται «Μαύρη» 
(Dark mode) ή «Λευκή» (Light mode) 
οθόνη.

Η διαφορετική εμφάνιση της οθόνης δεν 
προκαλεί μεταβολές στις άλλες επιλογές 
ή/και στις άλλες διαθέσιμες επιλογές.

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με «Μαύρη» εμφάνιση

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με «Λευκή» εμφάνιση

Φωτεινότητα οθόνης

Εμφάνιση οθόνης

Μαύρο

Λευκό
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5.3.2.9  Προστασία οθόνης

Επιλέγοντας το στοιχείο «Προστασία 
οθόνης» ανοίγει η σελίδα που 
εμφανίζεται στην εικόνα, από την οποία 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε ( ) ή 
να απενεργοποιήσετε ( ) τη σχετική 
λειτουργία και να επιλέξετε τον χρόνο 
αδράνειας για την ενεργοποίηση της 
προστασίας.
Η έναρξη της προστασίας οθόνης μπορεί 
να επιλεχθεί μετά από 20», 45» ή 5 λεπτά 
αδράνειας της συσκευής.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η προστασία 
και παρέλθει ο επιλεγμένος χρόνος, 
η οθόνη τίθεται σε κατάσταση 
εξοικονόμησης ενέργειας εμφανίζοντας 
μόνο το λογότυπο του κατασκευαστή, την 
τρέχουσα ημερομηνία και την ώρα.
Για έξοδο από τη λειτουργία «προστασίας 
οθόνης» αρκεί να αγγίξετε την οθόνη.

ΑΡΧΙΚΗ οθόνη με πλήκτρο «Τριπλή 
δόση» απενεργοποιημένο

5.3.2.10  Γλώσσα

Επιλέγοντας το στοιχείο «Γλώσσα» 
ανοίγει τη σελίδα από την οποία μπορείτε 
να επιλέξετε τη γλώσσα εμφάνισης των 
ενδείξεων του πίνακα. Μετά την επιλογή 
της επιθυμητής γλώσσας, όλα τα μενού και 
τα πλήκτρα λειτουργιών θα εμφανίζονται 
στην επιθυμητή γλώσσα.

Οι διαθέσιμες γλώσσες είναι:

• Ιταλικά
• Αγγλικά
• Γαλλικά
• Γερμανικά 
• Ισπανικά
• Πορτογαλικά
• Ελληνικά
• Κροατικά
• Αραβικά
• Κινέζικα
• Κορεατικά

Ιταλικά

Γλώσσα

Αγγλικά

Ελληνικά

Κινέζικα

Ισπανικά

Κροατικά

Κορεατικά

Γερμανικά

Γαλλικά

Πορτογαλικά 

Αραβικά

Επιλογή γλώσσας

Προστασία οθόνης

Προστασία οθόνης

Ενεργοποίηση μετά από 20 δεύτ.

45 δεύτ.

5 λεπτά
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5.3.2.11  Ημερομηνία και ώρα

Το στοιχείο «Ημερομηνία και ώρα» 
επιτρέπει το άνοιγμα της σελίδας 
ρύθμισης της ημερομηνίας και της ώρας.

Μέσω των δύο επιλογέων ( ) η ώρα 
μπορεί να ρυθμιστεί σε μορφή 24 ή 12 
ωρών και, σε περίπτωση 12 ωρών, πρέπει 
να επιλέξετε ζώνη ώρας «ΠΜ» (προς 
μεσημβρίας) ή «ΜΜ» (μετά μεσημβρίας) 
έτσι ώστε το σύστημα να μπορεί να 
ενημερώνει σωστά την ημερομηνία μετά 
τα μεσάνυχτα.

Για να ρυθμίσετε την ώρα (ώρα και λεπτά) 
ή την ημερομηνία (ημέρα / μήνας / έτος) 
αρκεί να χρησιμοποιήσετε (με διαδοχικές 
ή συνεχή πίεση) τα πλήκτρα λειτουργιών 

 ή .

Σημείωση: Η ρύθμιση αποθηκεύεται στη 
μνήμη σε πραγματικό χρόνο και συνεπώς, 
μετά την έξοδο από το μενού, η ΑΡΧΙΚΗ 
σελίδα εμφανίζει τη σωστή ημερομηνία 
και ώρα.

Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας

5.3.2.12  Πληροφορίες

Επιλέγοντας το στοιχείο «Πληροφορίες» 
στο μενού ρυθμίσεων ανοίγει η σελίδα 
που εμφανίζεται στην εικόνα, η οποία 
περιέχει:

• Την έκδοση του εγκατεστημένου 
λογισμικού του πίνακα,

• Τον αριθμό σειράς του πίνακα της 
συσκευής,

• Τον συνολικό αριθμό δόσεων που έχει 
παράγει η συσκευή από την πρώτη 
θέση σε λειτουργία,

• Τον γενικό μετρητή με τον συνολικό 
πραγματικό χρόνο λειτουργίας της 
συσκευής (χρόνος λειτουργίας του 
μοτέρ κίνησης μαχαιριών).

Σελίδα «Πληροφορίες»

Ημερομηνία και ώρα

Πληροφορίες

ΙΑΝ22 21Ώρα Ημερομηνία
Η Μ Ε

Εκ. Firmware

Αριθ. Σειράς 002 100 40 303 951 14 383 136

Σύνολο παραχθεισών δόσεων

Γενικός μετρητής
Ώρα Λεπτά Δευτ.
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5.3.2.13  Reset χρόνων άλεσης δόσης

Το στοιχείο «Reset χρόνων άλεσης 
δόσης» επιτρέπει την πρόσβαση στη 
σελίδα reset που εμφανίζεται στην εικόνα, 
από την οποία μπορείτε να επαναφέρεται 
τους χρόνους παροχής δόσεων που έχει 
επιλέξει ο χρήστης, αποκαθιστώντας 
τις εργοστασιακές παραμέτρους του 
κατασκευαστή.

Προσοχή: Η εντολή «Reset χρόνων 
άλεσης δόσης» δεν είναι αντιστρεπτή 
και προκαλεί την απώλεια των χρόνων 
παροχής που έχει επιλέξει ο χρήστης. 
Για να αποφεύγεται η ακούσια απώλεια 
των επιλεγμένων χρόνων, το σύστημα 
απαιτεί από τον χρήστη την επιβεβαίωση 
της ενέργειας με το πλήκτρο «ΝΑΙ, 
ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ» πριν επαναφέρει τους 
εργοστασιακούς χρόνους.

Επιστρέφοντας στο μενού [  ] ή ανοίγο-
ντας την ΑΡΧΙΚΗ σελίδα [  ] χωρίς επι-
βεβαίωση του Reset, οι επιλεγμένοι χρό-
νοι του χρήστη διατηρούνται στη μνήμη.

Reset χρόνων άλεσης δόσης

5.3.2.14  Password διαχειριστή

Επιλέγοντας το στοιχείο «Password 
διαχειριστή» (τελευταίο στοιχείο στο 
«Μενού Ρυθμίσεων») ανοίγει η σελίδα 
αναγνώρισης που εμφανίζεται στην 
εικόνα, η οποία επιτρέπει μόνο στους 
εξουσιοδοτημένους τεχνικούς την είσοδο 
στις σελίδες περιορισμένης πρόσβασης 
για ειδικές ρυθμίσεις και λειτουργίες 
αρχικοποίησης της συσκευής.

Σημείωση: Το αριθμητικό password 
αναγνώρισης δεν παρέχεται στον τελικό 
χρήστη, αλλά μόνο στους εξειδικευμένους 
τεχνικούς του κατασκευαστή και στους 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους του.

Αναγνώριση για είσοδο σε σελίδες 
προστατευόμενες από password

Reset δόσεων

Password διαχειριστή

Είσαι σίγουρος ότι θέλεις να επαναφέρεις τους χρόνους δόσεων;
Η διαδικασία δεν είναι αναστρέψιμη.

Ναι, επαναφορά δόσεων

Εισαγωγή password:
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5.4  Ρύθμιση βαθμού άλεσης

Για να ρυθμίσετε τον βαθμό άλεσης, 
γυρίστε τον δακτύλιο ρύθμισης (αριθ. 1) 
κάτω από τη χοάνη (αριθ. 2). 

Για πιο χοντροκομμένο καφέ:

• Πιέστε και κρατήστε πατημένο τον 
μοχλό ασφάλισης του δακτυλίου 
(αριθ. 3),

• Γυρίστε τον δακτύλιο δεξιόστροφα για 
πιο χοντροκομμένο καφέ,

• Γυρίστε τον δακτύλιο αριστερόστροφα 
για πιο ψιλοκομμένο καφέ,

• Μετά τη ρύθμιση, ελευθερώστε τον 
μοχλό (αριθ. 3) για να ασφαλίσει πάλι 
ο δακτύλιος.

Η ρύθμιση πρέπει να γίνει με το μοτέρ σε 
λειτουργία. Συνιστάται να αλέσετε μικρές 
ποσότητες καφέ για να διαπιστώσετε 
οπτικά τον βαθμό άλεσης.

3

2

-

+

1
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6 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΟΥ ΜΥΛΟΥ

6.1 Τακτική συντήρηση

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση τακτικής συντήρησης 
στον δοσομετρικό μύλο, αποσυνδέστε τον από την ηλεκτρική τροφοδοσία 
γυρίζοντας στη θέση «O» (OFF) τον διακόπτη (Εικ. 16) και αποσυνδέοντας 
το φις του καλωδίου από την πρίζα (Εικ. 17).

Εικ. 16   Εικ. 17   

Όλες οι επεμβάσεις τακτικής συντήρησης της συσκευής συνοψίζονται στον πίνακα 
που ακολουθεί.

Η Fiorenzato M.C. S.r.l. συνιστά στους πελάτες της τη σχολαστική εκτέλεση των 
επεμβάσεων αυτών με τη συνιστώμενη συχνότητα και σύμφωνα με τις οδηγίες.

ΕΠΕΜΒΑΣΕΙΣ ΤΑΚΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
Συχνότητα Τύπος επέμβασης Υπεύθυνος Παρ.

Τέλος βάρδιας Επιμελής καθαρισμός της συσκευής Χρήστης 6.1.1

Τέλος βάρδιας Έλεγχος κατάστασης ηλεκτρικού 
καλωδίου Χρήστης 6.1.2

Ανά μήνα Βαθύς καθαρισμός μαχαιριών Χρήστης 6.1.3

Όταν χρειάζεται Θέση Δοσομετρικού Μύλου 
εκτός λειτουργίας Χρήστης 6.1.4

Στη λήξη του επιλεγ-
μένου διαστήματος 
(επισημαίνεται στην 
ΑΡΧΙΚΗ σελίδα με 
την εμφάνιση του ει-
κονιδίου « » αρι-
στερά από το λογό-
τυπο).

Αντικατάσταση μαχαιριών
Εξειδικευμένος 
χειριστής ή 
τεχνικός

6.1.5
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6.1.1  Καθαρισμός συσκευής

ΤΕΛΟΣ ΒΑΡΔΙΑΣ: καθαρίστε επιμελώς τη συσκευή.
• Κλείστε το κλείστρο (αριθ. 1), λασκάρετε τη βίδα 

στερέωσης (αριθ. 2) και αφαιρέστε τη χοάνη (αριθ. 
3) από τη συσκευή.

• Αφαιρέστε το καπάκι (αριθ. 4) από τη χοάνη και 
αδειάστε τους κόκκους καφέ από το εσωτερικό της. 
Συνιστάται να ρίχνετε τον καφέ στο σακουλάκι της 
συσκευασίας του και να το κλείνετε ερμητικά για να 
διατηρεί το άρωμά του.

• Καθαρίστε τις εσωτερικές και εξωτερικές επιφάνειες 
της χοάνης με ζεστό νερό και απολιπαντικό 
καθαριστικό ουδέτερου PH χωρίς άρωμα που 
είναι κατάλληλο για τρόφιμα. Μην χρησιμοποιείτε 
σκληρά σφουγγαράκια ή/και καθαριστικά σε σκόνη 
που μπορούν να χαράξουν τις επιφάνειες της 
χοάνης.

• Σκουπίστε καλά τις πλυμένες επιφάνειες με μαλακό 
και στεγνό πανί. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η χοάνη δεν πλένεται σε 
πλυντήριο πιάτων.

3

4

1
2

• Με ένα μαλακό πινέλο (καθαρό και στείρο) και 
ένα ηλεκτρικό σκουπάκι, αφαιρέστε τους κόκκους 
και τα υπολείμματα σκόνης καφέ από τον θάλαμο 
άλεσης (αριθ. 1).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην χρησιμοποιείτε νερό ή/και 
καθαριστικά για τον θάλαμο άλεσης και τα 
μαχαίρια.

2
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• Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης (αριθ. 1) και 
αφαιρέστε τον σωλήνα εξαγωγής καφέ (αριθ. 2) 
από τη θέση του.

• Πλύνετε τον σωλήνα με ζεστό νερό και απολιπαντικό 
καθαριστικό προϊόν ουδέτερου PH χωρίς άρωμα 
που είναι κατάλληλο για τρόφιμα.

• Σκουπίστε με ένα καθαρό πανί.

• Με ένα ηλεκτρικό σκουπάκι και ένα στεγνό πανί, 
καθαρίστε την υποδοχή του σωλήνα εξαγωγής 
από τα υπολείμματα σκόνης καφέ.

1

2

• Ο εξωτερικός καθαρισμός του σώματος της 
μηχανής πρέπει να γίνεται με μαλακό πανί και 
προϊόντα κατάλληλα για τρόφιμα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην χρησιμοποιείτε σκληρά 
σφουγγαράκια ή/και καθαριστικά σε σκόνη 
που μπορούν να χαράξουν τις εξωτερικές 
επιφάνειες της μηχανής.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Απαγορεύεται η χρήση νερού 
υπό πίεση ή ατμού για τον καθαρισμό του 
σώματος της μηχανής.
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• Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε στη μηχανή 
τον σωλήνα εξαγωγής (αριθ. 1) στην υποδοχή του 
(αριθ. 2) και στερεώστε τον σφίγγοντας τη βίδα 
(αριθ. 3).

• Τοποθετήστε τη χοάνη (αριθ. 4) και στερεώστε τη 
με τη βίδα (αριθ. 5).

• Κλείστε τη χοάνη με το καπάκι της (αριθ. 6).

Η μηχανή είναι έτοιμη για να χρησιμοποιηθεί εκ νέου, 
συνδέοντας την τροφοδοσία και γεμίζοντας τη χοάνη με 
καφέ.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Έλεγχος κατάστασης ηλεκτρικού καλωδίου

ΤΕΛΟΣ ΒΑΡΔΙΑΣ: έλεγχος ηλεκτρικού καλωδίου.
• Με το καλώδιο αποσυνδεδεμένο από την πρίζα 

του ρεύματος, ελέγξτε οπτικά και με την αφή για 
να βεβαιωθείτε ότι ο μανδύας προστασίας είναι 
ανέπαφος, οι αγωγοί δεν έχουν αποκαλυφθεί και το 
φις δεν είναι ελαττωματικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε περίπτωση που διαπιστώσε-
τε ελαττώματα στο ηλεκτρικό καλώδιο, φρο-
ντίστε για την αντικατάστασή του με καλώδιο 
ίδιων χαρακτηριστικών. 
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6.1.3  Βαθύς καθαρισμός μαχαιριών

ΑΝΑ ΜΗΝΑ: καθαρίστε επιμελώς τα μαχαίρια
Ο βαθύς καθαρισμός των μαχαιριών πρέπει να γίνεται 
μια φορά τον μήνα (ή όταν χρειάζεται), χρησιμοποιώντας 
ειδικά προϊόντα για τον καθαρισμό δοσομετρικών 
μύλων που κυκλοφορούν στην αγορά (π.χ. καθαριστικό 
PULY GRIND για μύλους καφέ). 

• Ο βαθύς καθαρισμός πρέπει να γίνεται στο τέλος 
του καθαρισμού τέλους βάρδιας, με τη μηχανή 
χωρίς καφέ και χωρίς τη χοάνη τροφοδοσίας. 

• Ο καθαρισμός των μαχαιριών επιτυγχάνεται 
ρίχνοντας στον (εντελώς άδειο) θάλαμο άλεσης μια 
δόση προϊόντος και ενεργοποιώντας την άλεση. 
Κατά τη διάρκεια της άλεσης, το προϊόν (σε κόκκους 
ή κρυστάλλους) αναγεννά τα μαχαίρια αφαιρώντας 
πλήρως από την επιφάνειά τους όλες τις επικαθήσεις 
καφέ, άλατα, μύκητες και λίπη, απορροφώντας το 
λάδι και καταστρέφοντας την ταγκάδα χωρίς να 
αφήνει υπολείμματα.

• Με τον τρόπο αυτό, η αναγέννηση επιτυγχάνεται 
χωρίς να αφαιρεθούν τα μαχαίρια και χωρίς να 
αλλάζει η επιλεγμένη θέση άλεσης. 

6.1.4  Θέση δοσομετρικού μύλου εκτός λειτουργίας

Αν η μηχανή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα (π.χ. γιορτές, 
διακοπές κ.λπ.), συνιστάται η εκτέλεση των ακόλουθων επεμβάσεων καθαρισμού για να 
διατηρηθεί σε καλή κατάσταση και να αποφευχθούν ενδεχόμενα προβλήματα κατά την 
επανεκκίνηση.

ΟΤΑΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ: καθαρισμός και θέση εκτός λειτουργίας της μηχανής.
• Καθαρίστε επιμελώς τον δοσομετρικό μύλος 

σύμφωνα με τις οδηγίες της παρ. 6.1.1.
• Καθαρίστε σε βάθος τα μαχαίρια σύμφωνα με τις 

οδηγίες της παρ. 6.1.3.
• Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο από την πρίζα 

του ρεύματος.
• Καλύψτε τη μηχανή με ένα πανί για να αποφύγετε τη 

συσσώρευση σκόνης και βρωμιάς.
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6.1.5  Αντικατάσταση μαχαιριών

Ο προγραμματισμένος χρόνος για την αντικατάσταση των μαχαιριών έχει επιλεχθεί 
από τη Fiorenzato M.C. S.r.l. ανάλογα με τον τύπο των μαχαιριών και το μοντέλο του 
μύλου.

Με τη λήξη του επιλεγμένου χρόνου από τον κατασκευαστή, εμφανίζεται στην οθόνη το 
εικονίδιο ειδοποίησης « » που επισημαίνει την ανάγκη αντικατάστασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η αντικατάσταση των μαχαιριών πρέπει να γίνει από 
εξειδικευμένο χειριστή ή να ανατεθεί σε εξουσιοδοτημένο τεχνικό, 
χρησιμοποιώντας γνήσια ανταλλακτικά. 

6.2 Έκτακτη συντήρηση

Για τον δοσομετρικό μύλο δεν προβλέπονται προγραμματισμένες επεμβάσεις 
έκτακτης συντήρησης. Ωστόσο, σε περίπτωση βλαβών ή/και κακής λειτουργίας που 
δεν προβλέπονται στο κεφάλαιο «7 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ - ΑΙΤΙΕΣ - ΛΥΣΕΙΣ», αποφύγετε 
τις επεμβάσεις στη συσκευή με δική σας πρωτοβουλία και ενημερώστε τον τοπικό 
αντιπρόσωπο για να επικοινωνήσει με το Σέρβις της Fiorenzato M.C. S.r.l. με σκοπό την 
επίλυση του προβλήματος.
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7  ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ - ΑΙΤΙΕΣ - ΛΥΣΕΙΣ

Στον πίνακα παρουσιάζονται τα πιθανά προβλήματα που μπορούν να θέσουν εκτός 
λειτουργίας ή να προκαλέσουν ανώμαλη λειτουργία του δοσομετρικού μύλου. Για κάθε 
πρόβλημα παρατίθενται η πιθανή αιτία που το προκαλεί και οι αναγκαίες ενέργειες για 
την αποκατάσταση της σωστής λειτουργίας της συσκευής.

Πρόβλημα Αιτία Λύση
Ο μύλος δεν 
ενεργοποιείται

Διακοπή τροφοδοσίας. • Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
βρίσκεται στη θέση «I» (ON)

• Βεβαιωθείτε ότι ο αυτόματος 
διακόπτης πριν από την πρίζα 
(αν υπάρχει) βρίσκεται σε θέση 
ON.

• Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό 
καλώδιο είναι καλή κατάσταση 
και σωστά συνδεδεμένο στην 
ηλεκτρική πρίζα του χώρου 
χρήσης.

Οι κόκκοι του καφέ 
δεν κατεβαίνουν 
από τη χοάνη 
τροφοδοσίας.

Κλείστρο κλειστό. • Ανοίξτε το κλείστρο.

Με την 
ενεργοποίηση, 
το σύστημα χάνει 
τις προηγούμενες 
ρυθμίσεις.

Εφεδρική μπαταρία της 
μηχανής άδεια.

• Απευθυνθείτε στο Σέρβις για την 
αντικατάσταση της εφεδρικής 
μπαταρίας.

Στην οθόνη 
εμφανίζεται το 
εικονίδιο «  » 
συνοδευόμενο 
από μήνυμα 
Συναγερμού για την 
αντικατάσταση των 
μαχαιριών 

Τα μαχαίρια έχουν 
συμπληρώσει το όριο 
των ωρών λειτουργίας 
που έχει επιλέξει ο 
κατασκευαστής και, 
συνεπώς, πρέπει να 
προγραμματίσετε την 
αντικατάστασή τους.

• Μπορείτε να συνεχίσετε 
τη χρήση του μύλου έως 
ότου συμπληρωθεί το 
επιλεγμένο χρονικό όριο. 
Όταν συμπληρωθεί το όριο, 
για να διασφαλίσετε τη σωστή 
λειτουργία της μηχανής, πρέπει 
να αντικαταστήσετε τα μαχαίρια 
σύμφωνα με τις οδηγίες της 
παρ, 6.1.5. 

• Μετά την αντικατάσταση, 
ο εξειδικευμένος τεχνικός 
μηδενίζει τον μετρητή του 
χρόνου λειτουργίας των 
μαχαιριών.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση
Το μοτέρ διακόπτει 
την άλεση.

Επέμβαση θερμικής 
ασφάλειας προστασίας 
του μοτέρ λόγω 
εμπλοκής του 
συστήματος άλεσης 
από αντικείμενα ή ξένα 
σώματα στα μαχαίρια. 

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και περιμένετε να κρυώσει καλά.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την ηλεκτρική τροφοδοσία.

• Κλείστε το κλείστρο και 
αφαιρέστε τη χοάνη 
τροφοδοσίας.

• Καθαρίστε τον θάλαμο άλεσης 
και αφαιρέστε ενδεχόμενα ξένα 
σώματα. 

• Συναρμολογήστε τη συσκευή 
και ξεκινήστε έναν κύκλο 
άλεσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν το πρόβλημα παραμένει και μετά την εκτέλεση των 
συνιστώμενων ενεργειών ή αν παρουσιαστούν προβλήματα λειτουργίας που 
δεν προβλέπονται στον πίνακα, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
για να επικοινωνήσει με το Σέρβις της Fiorenzato M.C. S.r.l.ή να αναθέσει την 
επισκευή της συσκευής σε εξειδικευμένο τεχνικό.
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8 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΓΝΗΣΙΩΝ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ

Σε περίπτωση που καταστεί αναγκαία η αντικατάσταση ελαττωματικών εξαρτημάτων 
του δοσομετρικού μύλου (π.χ. μαχαίρια) ο τελικός χρήστης (π.χ. ιδιοκτήτης μπαρ/
εστιατορίου κ.λπ.) πρέπει να επικοινωνήσει με τον τοπικό αντιπρόσωπο της 
Fiorenzato M.C. S.r.l. και να δηλώσει το μοντέλο του δοσομετρικού μύλου του με σκοπό 
τον εντοπισμό, την παραγγελία και τη διάθεση των γνήσιων ανταλλακτικών. Μόνο οι 
τοπικοί αντιπρόσωποι έχουν δικαίωμα εγγραφής στην ιστοσελίδα της εταιρείας για την 
παραγγελία γνήσιων ανταλλακτικών.

Για να παραγγείλουν τα ανταλλακτικά οι τοπικοί αντιπρόσωποι:

• Πρέπει να επισκεφθούν την ιστοσελίδα www.fi orenzato.com, και να επιλέξουν το 
μοντέλο δοσομετρικού μύλου που δηλώνει ο τελικός χρήστης στην ενότητα των 
ανταλλακτικών.

• Να επισκεφθούν το τμήμα περιορισμένης πρόσβασης εισάγοντας τους κωδικούς 
τους στην ειδική φόρμα (για την πρώτη πρόσβαση απαιτείται εγγραφή με την 
εισαγωγή των στοιχείων αναγνώρισης).

• Να επιλέξουν τα αναγκαία ανταλλακτικά από τους αναλυτικούς πίνακες του 
προϊόντος.

• Να ακολουθήσουν την καθοδηγούμενη διαδικασία για συμπλήρωση της παραγγελίας 
και αποστολή στη Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• Το προσωπικό της Fiorenzato M.C. S.r.l. που χρεώνεται με την παραγγελία θα 
επικοινωνήσει με τον τοπικό αντιπρόσωπο. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπενθυμίζεται ότι οι επεμβάσεις αντικατάστασης των μαχαιριών 
και γενικότερα όλων των εσωτερικών οργάνων του δοσομετρικού μύλου 
πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η Fiorenzato M.C. S.r.l. δεν είναι υπεύθυνη για ενδεχόμενα 
ατυχήματα ή/και βλάβες στη συσκευή που οφείλονται στην αντικατάσταση 
εξαρτημάτων με μη γνήσια ανταλλακτικά ή από μη εξειδικευμένο προσωπικό.
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9 ΔΙΑΘΕΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κάθε χώρα έχει διαφορετικούς νόμους σχετικά με την 
απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων και, ως εκ τούτου, 
πρέπει να τηρούνται οι απαιτήσεις των συγκεκριμένων νόμων και 
κανονισμών για τη διάθεσή τους.

• Σε περίπτωση που η ετικέτα της συσκευής φέρει το 
σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων που 
φαίνεται στην εικόνα, σημαίνει ότι το προϊόν ταξινομείται, 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, ως ηλεκτρικός 
ή ηλεκτρονικός εξοπλισμός και συμμορφώνεται με την 
οδηγία ΕΕ 2002/96/ΕΚ (ΑΗΗΕ) και, συνεπώς, στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του, πρέπει να διατίθεται χωριστά 
από τα οικιακά απόβλητα.

• Η συσκευή θα πρέπει συνεπώς να παραδοθεί δωρεάν 
σε κέντρο διαφοροποιημένης συλλογής ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού ή να επιστραφεί στο 
κατάστημα πώλησης κατά την αγορά νέας αντίστοιχης 
συσκευής.

• Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τη μεταφορά της 
συσκευής στο τέλος της ωφέλιμης ζωής της σε 
κατάλληλες εγκαταστάσεις συλλογής, επί ποινή των 
κυρώσεων που προβλέπονται στην ισχύουσα νομοθεσία 
για τα απόβλητα. Η κατάλληλη διαφοροποιημένη 
συλλογή για τη μετέπειτα παράδοση της αποσυρθείσας 
συσκευής προς ανακύκλωση, επεξεργασία και φιλική 
προς το περιβάλλον διάθεση, συμβάλλει στην αποφυγή 
πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον 
και την υγεία και προωθεί την ανακύκλωση των υλικών 
από τα οποία είναι κατασκευασμένο το προϊόν. Για 
πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα 
συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με την τοπική 
υπηρεσία διάθεσης αποβλήτων ή με το κατάστημα 
αγοράς του προϊόντος. Οι παραγωγοί και οι εισαγωγείς 
εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους για την ανακύκλωση, 
επεξεργασία και φιλική προς το περιβάλλον διάθεση, είτε 
άμεσα είτε συμμετέχοντας σε ένα συλλογικό σύστημα.
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1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

1.1 Általános információk a kézikönyvről és a kézikönyv tanulmányozásáról

Olvassa el fi gyelmesen ezt a használati útmutatót, mielőtt üzembe 
helyezi és első alkalommal használja a Fiorenzato M.C. S.r.l. elektronikus 
adagolós kávédarálóját

Ez a használati útmutató a 2006/42/EK irányelv rendelkezéseivel összhangban 
készült, és minden hasznos információt tartalmaz a végfelhasználó számára a 
Fiorenzato M.C. S.r.l. által gyártott elektronikus adagolós kávédaráló telepítéséhez, 
beállításához és használatához. 
Ennek a kézikönyvnek a tartalmát teljes egészében el kell olvasni és meg kell érteni a 
adagolós kávédaráló üzembe helyezése és használata előtt, és jó állapotban kell tárolni 
és karbantartani, hogy a későbbiekben megtekinthető legyen.
A jelen dokumentációban található képek, adatok, szövegek és leírások a 
Fiorenzato M.C. S.r.l. tulajdonát képezik és tükrözik a gép legkorszerűbb állapotát a 
forgalomba hozatal időpontjában.

A Fiorenzato M.C. S.r.l. vállalat folyamatosan új megoldásokat keres 
termékei fejlesztésére, ezért fenntartja a jogot, hogy idővel változtatá-
sokat hajtson végre az adagolós kávédarálón és annak dokumentáci-
ójában anélkül, hogy a már eladott termékeket nem megfelelőnek és/
vagy elavultnak tekintené. 

A kézikönyv elolvasását egy általános tárgymutató segíti, amely megkönnyíti a téma 
azonosítását, valamint egy sor információs szimbólum, amelyek saját biztonsága és az 
adagolós kávédaráló helyes használata érdekében felhívják a felhasználó fi gyelmét a kü-
lönösen érdekes tartalomra.

1.2 A kézikönyvben használt szimbólumok

FIGYELMEZTETÉS - MEGJEGYZÉS! Figyelmeztetést vagy fontos meg-
jegyzést jelez bizonyos funkciókkal és/vagy a felhasználó számára hasznos 
információkkal kapcsolatban. Ügyeljen az ezzel a szimbólummal jelölt be-
kezdésekre.

VESZÉLY ÁLTALÁNOS - FIGYELEM! Jelzés általános veszélyről. Az ezzel 
a szimbólummal jelölt szöveg azt jelzi, hogy a mellékelt utasítások fi gyelmen 
kívül hagyása a gép károsodását és/vagy a felhasználó sérülésének 
kockázatát okozhatja.

FESZÜLTSÉG ALATT BERENDEZÉS - FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal 
jelölt szöveg az áramütés lehetséges veszélyére utal. Ügyeljen a megadott 
utasításokra.

FELHATALMAZOTT TECHNIKUSOK ÁLTAL ELVÉGZENDŐ MŰVELET 
Az ezzel a szimbólummal jelölt szöveg azt jelzi, hogy a leírt műveletet 
szakképzett technikusnak kell elvégeznie (műszaki segítség). 
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1.3 Vásárlóra vonatkozó fi gyelmeztetések

Ez a kézikönyv, akárcsak az EK-megfelelőségi nyilatkozat, az Ön adagolós kávédaráló-
jának szerves részét képezi, ezért gondosan kell kezelni és tárolni, minden felhasználó 
számára elérhetővé kell tenni, áthelyezés vagy harmadik fél részére történő továbbadás 
esetén a gépet kell kísérnie. 

A dokumentáció elvesztése és/vagy megrongálódása esetén a gyár-
tótól kérhet másolatot a hátlapon feltüntetett kézikönyvkód feltünte-
tésével.

Mielőtt egy másik felhasználó számára engedélyezné az adagolós kávédaráló haszná-
latát, győződjön meg arról, hogy elolvasta és megértette a kézikönyv tartalmát.

A kezelési útmutató minden olyan utasítást és használati eljárást tartalmaz, amelyek 
megfelelő betartása esetén biztonságos működést tesz lehetővé anélkül, hogy kárt 
okozna önmagában és a gépben.

A vásárló kötelessége, hogy a használatáért felelős személyzetet meg-
felelő képzésben részesítse az adagolós kávédaráló használatáról és 
karbantartásáról.

A vásárló és az adagolós kávédaráló minden felhasználója köteles gon-
dosan betartani az ebben a kézikönyvben található specifi kus fi gyel-
meztetéseket.

1.4 A gyártó elérhetőségei

Bármilyen pontosításért kérjük, forduljon a Fiorenzato M.C. S.r.l. vállalathoz alábbi 
címen:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Beavatkozásra vonatkozó utasítások

A géppel kapcsolatos műszaki segítségért a felhasználónak feltétlenül kapcsolatba kell 
lépnie azzal a kereskedővel, akitől a berendezést vásárolta. Az adagolós kávédaráló 
használatával és/vagy karbantartásával kapcsolatos további információkért vagy felvi-
lágosításért a Fiorenzato M.C. S.r.l. továbbra is elérhető, és a fent felsorolt   címeken 
érhető el. 
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1.6 Garancia

A Fiorenzato M.C. S.r.l. az általa kiállított eladási számla keltétől számított 24 hónap 
garanciát vállal Fiorenzato M.C. S.r.l. termékeire.

A gyártó vállalja, hogy a jótállási idő alatt a gyártási hibából eredően hibás alkatrészeket 
és/vagy alkatrészeket ingyenesen megjavítja vagy kicseréli. 

A termékre vonatkozó garancia érvényét veszti, ha:

• A kézikönyvben található fi gyelmeztetéseket/utasításokat nem vették fi gyelembe.
• A szokásos karbantartási és géptisztítási műveleteket nem olyan felhasználó végez-

te, aki megfelelően eligazította a végrehajtás helyes módját.
• A javításokat szakképzetlen vagy a gyártó által nem felhatalmazott személyekre 

bízták.
• A terméket a jelen kézikönyvben meghatározottaktól eltérő célokra használják.
• Bármilyen csere nem eredeti cserealkatrészek felhasználásával történt, kérjük, 

vegye fi gyelembe, hogy a nem eredeti alkatrészekkel történő csere a garancia 
elvesztése mellett a készülékhez mellékelt „Megfelelőségi nyilatkozatot” is 
érvényteleníti.

• A garancia érvényét veszti a készülékben okozott károk esetén: hanyagság, 
beszerelés és/vagy a jelen kézikönyvben foglaltaknak nem megfelelő használat, 
nem megfelelő karbantartás (tisztítás), villámcsapás és légköri jelenségek által 
okozott károk, nem megfelelő tápellátás, túlfeszültség, ill. túláramok. 

1.7 Alkalmazott irányelvek

Az összes Fiorenzato M.C. S.r.l. által gyártott adagolós kávédarálót a következő 
közösségi irányelvek alapvető követelményeinek megfelelően tervezték és gyártották:

 - 2006/42/EK [Gépekről szóló irányelv].

 - 2014/35/EU [Alacsony feszültség irányelve].

 - 2014/30/EU [Elektromágneses kompatibilitás irányelve].

 - 2011/65/EU [RoHS irányelv].

 - 2015/863/EU [Felhatalmazáson alapuló RoHS 2015/863/EU irányelv].

 - 2012/19/EU [RAEE irányelv].
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2 AZONOSÍTÓ ADATOK ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

2.1 Bevezetés

A kávéfőzés művészet, és titkainak teljes megismeréséhez pontos szabályokat kell 
betartani. A tökéletes espresso kávé elkészítésének formulája valójában nagyon 
összetett, és a berendezés által végzett rész rendkívül fontos. Az optimális siker és a 
vitathatatlan minőség érdekében három elemet kell helyesen kombinálni:

• Finom elegy.
• A rendelkezésre álló berendezések megfelelő használata.
• A kávé készítőjének bölcs képessége és professzionalizmusa. A jó kávé élvezeté-

hez a közhiedelemmel ellentétben nem elég csak egy adott keveréket kiválasztani.
A kezelő tapasztalata és készsége az ital elkészítésének megfelelő eljárásai 
követésében és a megfelelő gépek használatában jelentősen hozzájárul egy kis 
remekmű létrehozásához. Ezért tulajdonítanak nagy jelentőséget a szakemberek 
az eszpresszógépnek és az adagolós kávédarálónak. Ezeknek az eszközöknek a 
megfelelő ismerete, tökéletes működésben tartása és a bennük rejlő lehetőségek 
teljes kihasználása a kávé igazi mestereihez tartozik. A jó eszpresszó minősége egy 
sor műveletből adódik, amelyek között az őrlés fontos szerepet játszik. Az adagolós 
kávédaráló tehát a kezelő számára az egyik alapvető eszközt jelenti, amely szerkezetének 
meg kell felelnie bizonyos jellemzőknek, amelyek a következők: szilárdság, ellenállás 
és funkcionalitás, amelyeket az összes Fiorenzato M.C. S.r.l. által gyártott adagolós 
kávédaráló teljes mértékben kielégít.

2.2 Készülék azonosítás

Az összes Fiorenzato M.C. S.r.l. által gyártott adagolós kávédaráló bal oldalán egy 
azonosító címke található, amelyen mindig a következő adatok láthatók:

• A Fiorenzato M.C. S.r.l. cég neve
• CE jelölés és gyártási év.
• Bármilyen egyéb tanúsító jel.
• Modell és sorozatszám.
• A készülék teljesítménye.
• Szükséges tápfeszültség és frekvencia.
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2.3 Az adagolós kávédaráló fő részeinek azonosítása

Az adagolós kávédaráló egy géptestből állnak a kávé darálásához szükséges összes 
eszközzel és egy adagológaratból a felső részen, amely az őrlendő pörkölt szemes 
kávé adagolására szolgál.

Az 1. ábra összes ON DEMAND sorozatú adagolós kávédaráló a következő fő részekből 
áll:

1 Adagológarat fedél

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

1. ábra  - Alkatrészek azonosítása

2 Kávébab betöltő tartály

3 Garat zsalu

4 Rögzítőgyűrű kar

5 Szabályzógyűrű az őrlés 
mértékének beállításához

6 Vezérlőpanel

7 Gép/felhasználói felület kijelző

8 Kivehető őrölt kávé ürítő cső

9 Szűrőtartó pohár tartóvilla

10 Aktiváló mikrokapcsoló

11 A gép be/ki kapcsolója

12 Hűtőventilátor (csak alábbi 
modellek: „EVO” és „EK”)

13 Kávétörő lemez
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2.4 Felhasználási terület

Ezt a készüléket kizárólag pörkölt szemes kávé őrlésére tervezték. Minden más hasz-
nálat helytelennek és ezért veszélyesnek minősül. A gyártó elhárít minden felelősséget 
a nem megfelelő vagy helytelen használatból eredő károkért. Ne használja a készü-
léket más típusú élelmiszerek vagy egyéb gabonás anyagok őrlésére. Kávédarálóink   
szakképzett személyzet számára készült eszközök, professzionális használatra, nem 
háztartási használatra.

2.5  ON DEMAND sorozat modelljei és műszaki jellemzői

A Fiorenzato M.C. S.r.l. cég az ON DEMAND sorozatú adagolós kávédaráló a következő 
modellekben gyártja:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Hogyan kell kiolvasni a modellkódot

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Elektronikus modell Nagy sebességű 
elektronikus modell

Kúpos őrlők

Az alábbi táblázatok az ON DEMAND adagolós kávédaráló teljes méreteit és főbb 
műszaki jellemzőit mutatják be.

Méretek és súly

A B

H

2. ábra  - Méretek

Modellek Méretek
[A x H x B mm]

Súly
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Műszaki jellemzők

Modell

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Tápellátás 220-240V 
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

Teljesítmény [Watt] 350 350 650 850

Őrlő típusa B típusú 
felület

C típusú 
felület

B típusú 
felület Kúpok

Őrlő átmérő [mm] 64 64 83 71

Őrlők forgási sebessége 
fordulat/perc

1350 50 Hz-en 1350 50 Hz-en 1350 50 Hz-en 300 50 Hz-en

1550 60 Hz-en 1550 60 Hz-en 1550 60 Hz-en 300 60 Hz-en

Garat kapacitása [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Egy adag őrlési idői [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0
Dupla adag őrlési idői [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0
Őrlési idő tűrésérték [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Napi őrlés [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Javasolt szimpla adag 
adagolási idő 7g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Javasolt dupla adag 
adagolási idő 14g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

A daráló cseréjének gyakorisága munkaórában (h) és őrölt kávé kg-ban kifejezve [kg] 
„Szabványos” darálók (h) – [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
„Red Speed” darálók (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcionális tartozékok

Harang 500 g

Fém nyomószár

Bal és jobb nyomószár

„Red Speed” daráló
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2.6 Zaj

Adagolós kávédarálóink maximális hangkibocsátása az EN 60704-1 szab-
ványnak megfelelő UNI EN ISO 3741 reverberációs helyiségben mérve 
az EN 60704-1:1998 és az EN 607043:1996. szabványoknak megfelelő.
Az egyenértékű hangexpozíció szintje a kezelő számára, amely kizárólag 
a készülék nyolc órán keresztüli 240 perces működési határértékéhez kap-
csolódik, 78 dB (A) a 86/188/EGK európai irányelvnek és a 2003/1 0/ EGK 
későbbi felülvizsgálatának megfelelően. Az eszköz használata ezért nem 
igényel semmilyen óvintézkedést a munkahelyi zajnak való kitettségből ere-
dő kockázatok ellen (DE 2003/1 0/EGK 3-8. Cikk).

3 BIZTONSÁG

3.1 Általános információk

A vevő köteles az összes felhasználót tájékoztatni a készülék nem rendeltetésszerű 
használatából eredő lehetséges kockázatokról, a gyártó által elfogadott biztonsági 
berendezésekről, valamint az EU-irányelvek és a készülék használatának helye szerinti 
ország jogszabályai által előírt általános baleset-megelőzési szabályokról.

A felhasználóknak tisztában kell lenniük a jelen kézikönyvben felsorolt   gép összes 
kezelőszervének és jellemzőinek helyzetével és működésével.

FIGYELEM! A Fiorenzato M.C. S.r.l. adagolós kávédaráló üzembe helyezé-
se, bekapcsolása és első használata előtt el kell olvasni és meg kell érteni a 
jelen dokumentáció és a „BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK” füzet teljes tartalmát.

FIGYELEM: A gép egy vagy több részének jogosulatlan módosítása vagy 
cseréje, a használatot módosító tartozékok alkalmazása és nem eredeti 
pótalkatrészek használata sérülésveszélyt okozhat, és veszélyeztetheti a 
készülék megfelelő működését.

A fentiek be nem tartása mentesíti a Fiorenzato M.C. S.r.l. vállalatot a 
személyi és/vagy vagyoni károkért való felelősség alól.

3.2 Észszerűen elkerülhető nem megfelelő használat

A Fiorenzato M.C. S.r.l. vállalat elhárít minden felelősséget, és a garancia érvényét 
veszti, ha a gépet hanyagságból használták, vagy ha a felhasználó nem tartja be a jelen 
kézikönyvben foglalt használati utasításokat.

Az eszköznek a jelen kézikönyvben leírtaktól eltérő használata helytelennek 
minősül.
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A készülék használata során tilos más, helytelennek ítélt munka és tevékenység, amely 
általában a felhasználók biztonságát és/vagy a gép károsodását okozhatja.

Észszerűen előre látható helytelen használat:

 - A gép használata a pörkölt szemes kávétól eltérő termékek (pl. bors, só stb.) 
darálására.

 - A készülék használata előre őrölt kávéval.

 - A készülék nem megfelelő használata nem oktatott személy által és/vagy akik 
nem olvasták el ezt a használati útmutatót.

 - Nem eredeti és/vagy nem specifi kus pótalkatrészek használata a birtokában 
lévő adagolós kávédaráló modellhez.

 - A gép használata robbanásveszélyes környezetben.

Továbbá a felhasználónak soha és semmilyen körülmények között:

 - Ne kísérelje meg eltávolítani a véletlenül a kávéadagoló tartályba és/vagy az 
őrlési területbe esett idegen tárgyat anélkül, hogy a készüléket először le ne 
választaná az elektromos hálózatról.

 - Ne használja a készüléket nedves vagy vizes kézzel.

 - Nem engedjen semmilyen folyadékot a kávéadagoló tartályba és az őrlőtérbe.

A gép rendellenes viselkedése esetén minden szükséges beavatkozás a 
karbantartók felelőssége.

3.3 Figyelmeztetések a helyes és biztonságos használatával kapcsolatosan

A felhasználó biztonsága és a készülék optimális kezelése érdekében fontos néhány 
egyszerű, de fontos előírás betartása, nevezetesen:

 - Kerülje el a tápkábellel való visszaélést. Csak olyan kábelt vagy hosszabbítót 
használjon, amelynek keresztmetszete megfelel a gép teljesítményének 

 - Óvja a kábelt a magas hőmérséklettől, olajtól és éles szélektől. 

 - A normál működéssel kapcsolatos eltérések (megnövekedett teljesítményfelvé-
tel, megnövekedett hőmérséklet, túlzott vibráció, rendellenes zajok vagy riasz-
tási jelek a kijelzőn) azt feltételezik, hogy a működés nem megfelelő. Az olyan 
meghibásodások elkerülése érdekében, amelyek közvetlenül vagy közvetve kárt 
okozhatnak az emberekben vagy a készülékben, gondoskodjon a szükséges 
karbantartásról, vagy ha szükséges, lépjen kapcsolatba a viszonteladóval vagy 
szakszervizzel.

 - Nehéz készülék! Ügyeljen a szállítási, mozgatási és szerelési fázisokra! A készü-
lék helyes kezelésével kapcsolatban lásd a 4. fejezetet.



Fiorenzato  |  ON DEMAND sorozat_00  kiad. 03/202214 / 44 HU

HU ON DEMAND sorozat

3.4  Biztonsági berendezések az adagolós kávédarálón

A Fiorenzato M.C. S.r.l. által gyártott összes adagolós kávédaráló megfelelő 
mechanikus és elektromechanikus eszközökkel van felszerelve, amelyek 
célja a felhasználó biztonságának és a készülék épségének/működésének 
védelme a használat során.

Az ON DEMAND adagolós kávédaráló a következő biztonsági berendezésekkel vannak 
felszerelve:

• Motor hővédő
A készülék motorja hővédővel rendelkezik, amely megvédi a túláram okozta 
túlmelegedéstől, és a motor tápellátásának megszakításával közbelép.

• Hűtőventilátor (3. ábra)
Csak az F64 EVO és F71 EK típusú adagolós kávédarálóknál van hűtőventilátor a 
géptest hátulján, amely lehetővé teszi a darálókat meghajtó motor túlmelegedésének 
elkerülését. Ez a ventilátor elektronikusan aktiválódik. Egyes modelleknél a ventilátor 
minden adagolás végén elindul, és 60 másodpercig aktív marad; más modelleknél 
az indítás az adagolás kezdetének vezérlésekor megy végbe, és az őrlés végén 
leáll.

• Behatolásgátló gomba a kávéadagoló tölcséren (4. ábra)
Az adagológarat (2. rész) belsejében található behatolásgátló gomba (1. rész) 
lehetővé teszi a kávébabok áthaladását az őrlőkamra felé, megakadályozva, hogy a 
kezelő véletlenül bevezesse az ujjait.

• Biztonsági gyűrű reteszelő kar (5. ábra)
A biztonsági gyűrű (1. rész) véletlen elfordulásának elkerülése érdekében a 
hátoldalon található egy biztonsági gyűrű reteszelő kar (2. rész).

1

1

2

1

2

3. ábra   4. ábra   5. ábra   
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3.5 Fennmaradó kockázatok

A tervezés során a Fiorenzato M.C. S.r.l. minden szükséges óvintézkedést megtett, 
hogy biztosítsa az adagolós kávédaráló maximális biztonságú használatát. A készülék 
üzembe helyezése, tisztítása és karbantartása során azonban vannak olyan fennmaradó 
kockázatok, amelyeket nem lehet kiküszöbölni, és amelyek hatásai a felhasználó 
megfelelő oktatásával kezelhetők a következő táblázatban foglalt rendelkezések szerint.

Minden fennmaradó kockázatnál fel kell tüntetni azokat a céltartalékokat, amelyek 
alkalmasak az egyes kockázatok egységének korlátozására és/vagy megszüntetésére.

Fennmaradó 
kockázat

Az alábbiak alatt: A kockázat csökkentését célzó 
intézkedések

A felső és alsó 
végtag zúzódása 
és/vagy zúzódása 
a készülék súlya 

miatt

A készülék mozgatása:

• Kicsomagolás.
• Telepítés.
• A készülék mozgása 

a megfelelő 
támasztófelület 
tisztításához.

• Mozgatás előtt erősen fogja 
meg a készüléket.

• Győződjön meg arról, 
hogy elegendő hely áll 
rendelkezésére a készülék 
biztonságos mozgatásához 
anélkül, hogy akadályokba 
ütközne.

• Használjon csúszásgátló 
kesztyűt a kávédaráló 
kezeléséhez.

Áramütés 

• A tápkábel 
csatlakoztatása és 
leválasztása.

• Gyakran ellenőrizze a tápkábel 
állapotát, és cserélje ki, ha 
elhasználódott vagy sérült.

• Győződjön meg arról, hogy a 
kapcsoló „O” (OFF) állásban 
van, mielőtt a tápkábelt a 
kávédarálóhoz csatlakoztatja.
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3.6 Figyelmeztető címkék a gépen

Az adagolós kávédaráló alján, a tápkábel közelében öntapadós címke található (lásd 
1. ábra), amely jelzi az áramütés veszélyét. A címke feszültség alatt álló alkatrészek 
jelenlétét jelzi a géptestben. 

FIGYELEM! Tilos eltávolítani az alsó zárófedelet, ha a dugó a konnektorba 
van csatlakoztatva. Minden elektromos karbantartási műveletet (például 
a sérült kábel cseréjét) szakképzett személyzetnek kell elvégeznie, és a 
készüléket le kell választani az elektromos hálózatról.

6. ábra  

4 TELEPÍTÉS

FIGYELEM! Mielőtt folytatná a készülék beszerelését és üzembe helyezé-
sét, fi gyelmesen olvassa el az alábbiakat.

4.1 Tárolás

Abban az esetben, ha a készüléket nem azonnal telepítik a felhasználási helyre, és 
átmeneti tárolásra van szükség, ajánlott biztonságos helyen tárolni, amely megfelel az 
alábbi jellemzőknek:

• a készülék ideiglenes tárolására választott hely zárt, napfénytől és rossz időjárástól 
védett környezet;

• a tárolóhely hőmérséklete 5 °C és 40 °C közötti, relatív páratartalma 30% és 90% 
közötti;

• ha a készüléket hosszú ideig kel tárolni a telepítés előtt, a megfelelőbb védelem 
érdekében ajánlatos az eredeti csomagolásában tartani.
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4.2 A telepítési pont kiválasztása

Figyelembe véve a kávédaráló funkcióját, célszerű a kávéfőző közelében ELHELYEZNI.

Mielőtt elvégezné a készülék telepítését, győződjön meg arról is, hogy a telepítési pont 
megfelel a következő követelményeknek:

• A készülék elhelyezésére szolgáló felületnek síknak, megfelelően vízszintesnek és 
elég erősnek kell lennie ahhoz, hogy elbírja a készülék súlyát;

• A rendelkezésre álló helynek elég nagynak kell lennie ahhoz, hogy lehetővé tegye a 
helyes telepítést és a készülék egyszerű használatát;

• A készüléket nem szabad mosogatók és/vagy csapok közelébe telepíteni, ahol 
vízsugár és/vagy fröccsenő víz érheti;

• A felhasználás helye megfelelően megvilágított és jól szellőző;
• A telepítési hely közelében egy aljzat található a készülék elektromos csatlakoztatá-

sához, a felhasználás országában hatályos előírásoknak megfelelően.

FIGYELEM! Az aljzatot hatékony földelőrendszerrel kell felszerelni. 

FIGYELEM! Az elektromos áramellátó rendszert fel kell szerelni egy 
biztonsági magnetotermikus kapcsolóval is, amelyet a dugaszolóaljzat előtt 
kell elhelyezni, ismert helyzetben, és könnyen hozzáférhet a kezelő számára, 
annak érdekében, hogy a készüléket megóvja a túlterheléstől és feszültség 
ingadozásoktól, valamint a felhasználót az áramütés veszélyétől.

4.3 A készülék kicsomagolása és mozgatása

A csomagolás felbontása után gondosan ellenőrizze, hogy a készülék sértetlen-e, és 
nincsenek-e rajta sérült részek.

• Nyissa fel a csomagolást a telepítési hely közelében, ügyelve arra, hogy elegendő 
hely álljon rendelkezésére a készülék biztonságos kezeléséhez. 

• Vegye ki a készüléket a csomagolásból, erősen és biztonságosan fogja meg.
• Helyezze a kávédarálót a használati felületre.

FIGYELEM! Legyen a lehető legnagyobb odafi gyeléssel a készülék mozga-
tásakor. A gép súlya (18 ÷ 25 kg) és a gép testének sajátos lekerekített alak-
ja a csatlakozó csúszását és elvesztését, a lábak zúzódását/becsípődését 
okozhatja emelés közben, és a kezek zúzódását/becsípődését okozhatja a 
készülék munkafelületre történő elhelyezése alatt. Ha bizonytalannak érzi 
magát a fogásban, tanácsos egy második személy segítségét kérni.

FIGYELEM! A csomagolás részeit nem szabad gyermekek kezébe kerülni, 
mert potenciális veszélyforrást jelentenek. Őrizze meg a csomagolást a 
garancia lejártáig.
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4.4 Telepítés, elektromos hálózatra való bekötés

A telepítés befejezéséhez és az új kávédaráló használatának megkezdéséhez:

• Győződjön meg arról, hogy az áramellátó rendszer feszültsége megfelel az előírt 
teljesítmény követelményeknek, és a rendszer elektromos kapacitása megfelelő 
ahhoz, hogy elviselje a készülék által felvett teljesítményt (lásd az adagolós 
kávédaráló oldalán elhelyezett termékazonosító címkét). 

• Csatlakoztassa a tápkábel (7. ábra 1. rész) dugóját a használat helyén elhelyezett 
fali aljzatba (7. ábra 2. rész);

Ha hálózati adaptert, több aljzatot vagy hosszabbítót kell használni, akkor 
kötelező olyan termékeket használni, amelyek megfelelnek a felhasználási 
országban érvényes tanúsítási szabványoknak.

1

2

7. ábra   

• Ha van, állítsa a tápcsatlakozó előtt található magnetotermikus védőkapcsolót „ON” 
állásba (8. ábra).

• Fordítsa a gép gyújtáskapcsolóját „I” állásba (9. ábra).

ON

OFF

8. ábra   9. ábra   

Ekkor a kávédaráló be van kapcsolva és használatra kész. 
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5 AZ ADAGOLÓS KÁVÉDARÁLÓ HASZNÁLATA

5.1 Az adagolós kávédaráló előkészítése

A telepítés befejezése után a gép készen áll a használatra, és meg lehet tölteni őrölni 
kívánt kávészemekkel. A 10. ábra alapján a kávébab betöltéséhez végezze el az 
alábbiakat:

• Szerelje fel a garatot (1. rész) az 
adagolós kávédarálóra (2. rész), 
és rögzítse a munkahelyzetben a 
megfelelő rögzítőcsavar (3. rész) 
meghúzásával.

• Győződjön meg arról, hogy a retesz 
(4. rész) teljesen zárt.

• Vegye le a fedelet (5. rész), és töltse 
fel a garatot az őrölni kívánt pörkölt 
szemes kávéval.

• Zárja le a garatot a megfelelő fedéllel 
(5. rész).

• Fokozatosan nyissa ki a reteszt 
(4. rész), hogy a kávészemek 
befolyjanak az őrlőkamrába.

• Ekkor az adagolós kávédaráló 
meg van töltve, és készen áll a 
működésre.

1

4

2

5

3

10. ábra   
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5.2 A gép vezérlői

Az adagolós kávédaráló a be-/kikapcsoló (lásd a 5.2.1 bekezdést), a szűrőtartó villa 
közelében található aktiváló mikrokapcsoló (lásd a 5.2.2 bekezdést) és a TOUCH típusú 
kijelzővel ellátott kezelőpanel irányítja, ahonnan a készülék összes működési funkciója 
kiválasztható és beállítható (lásd a bekezdést5.3). A készülék működési állapotáról, 
a működési paraméterekről és a hozzárendelhető parancsokról minden információ 
megjelenik a gép elején található kijelzőn. Az alábbiakban ismertetjük a kávédaráló 
összes vezérlő- és jelzőberendezését.

5.2.1  Főkapcsoló

Lehetővé teszi a készülék be- és kikapcsolását.

• „O” helyzetbe forgatva: a készülék 
kikapcsolt állapotban van (az 
áramellátás megszakadt).

• „I” helyzetbe forgatva: a készülék 
bekapcsolt állapotban van 
(elektromosan működik).

5.2.2  Aktiváló mikrokapcsoló

Vezérli az őrlési ciklus elindítását, amikor megnyomja a szűrőtartó csésze. A parancs 
nem aktív „Közvetlen” üzemmódban (lásd a 5.3.2.2 bekezdést).

• Csak „NORMÁL”, „AUTOMATIKUS” 
és „KIVÁLASZTÁS” 
üzemmódban használható (lásd a 
bekezdést5.3.2.2).

• Ez a speciális vezérlő lehetővé 
teszi a felhasználó számára, 
hogy a megfelelő adagtípus 
kiválasztása után a szűrőtartó 
csésze alátámasztására szolgáló kar 
használatával kezdje meg az őrlést.
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5.3  Kezelőpanel

A kávédaráló bekapcsolásakor néhány másodperc elteltével a rendszer elindulása után 
a kezelőpanel kijelzőjén megjelenik a KEZDŐOLDALT, amely tartalmazza a készülék 
használatához és kezeléséhez szükséges összes funkciógombot. 

A Fiorenzato által az adagolós kávédarálókhoz alkalmazott kezelőszoftver használata 
rendkívül intuitív, ez a használati útmutató lehetővé teszi, hogy gyorsan megismerkedjen 
új készülékének funkciógombjaival és különféle beállítási lehetőségeivel. A panel 
érintőképernyős, ezért a funkcionális kezelőszervek, a menüben való navigáció és a 
preferenciák, munkaparaméterek beállítása a kijelző érzékeny területein egy egyszerű 
ujjérintéssel történik.

5.3.1 Kezdőlap 

A 11. ábra a KEZDŐOLDALT a funkcióbillentyűk és a megjelenített mezők leírása 
illusztrálja. A KEZDŐOLDAL a „Beállítások menüből” testreszabható, ezért az ábrán 
látható kép eltérhet attól a képernyőtől, amely a készüléken az első bekapcsoláskor 
ténylegesen látható. 

A „Beállítások menüből” elérhető összes funkció leírása a következő bekezdésekben 
található.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

11. ábra  - Kezdőlap

A 11. ábra alapján a KEZDŐLAP kijelzőmezői és funkcióbillentyűi a következők:
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Leírás

1 Az aktuális dátumot és időt megjelenítő mező. Az adatok a beállítások menüből 
(§ 5.3.2.11) a „Dátum és idő” képernyőn állíthatók be.

2
Az aktív „Darálási mód” kijelzőmezője. A darálás típusa (Normál, Közvetlen,
Automata vagy Előválasztás) a beállítási menü „Üzemmód” képernyőjén 
(§ 5.3.2.2) választható ki.

3

„Statisztika” gomb. Szabályozza az ablak nyitását az adott napon és héten ki-
adott adagok számával, valamint az adagolós kávédaráló első használatától 
kezdve kiadott adagok teljes számával. A „Statisztika” ablak bezárásához egysze-
rűen nyomja meg a „Statisztika” funkciógombot másodszor is. A „Statisztika” gomb 
csak akkor jelenik meg, ha a „Statisztika megjelenítése” funkció engedélyezve van 
a beállítások menüben (§ 5.3.2.5).

4
Szimpla adag adagolás gomb. Aktiválja a szimpla adag kávé adagolását az 
„Adagolási idők módosítása” (§ 5.3.2.1) beállított időpontoknak megfelelően.
Az őrlés tényleges kezdete az aktív üzemmódtól függően változik (§ 5.3.2.2).

5 Csak az egyszeri adaghoz beállított őrlési idő megjelenítésére szolgáló mező.
Az őrlés során fordítva mutatja az adag befejezéséhez szükséges időt.

6
Dupla adag adagolás gomb. Engedélyezi a dupla adag kávé adagolását az 
„Adagolási idők módosítása” (§ 5.3.2.1) beállított időpontoknak megfelelően.
Az őrlés tényleges kezdete az aktív üzemmódtól függően változik (§ 5.3.2.2).

7 Csak a dupla adaghoz beállított őrlési idő megjelenítésére szolgáló mező. Az őrlés 
során fordítva mutatja az adag befejezéséhez szükséges időt.

8
Kézi őrlés gomb. Nyomva tartott működésű vezérlő a kávé adagolásához kézi 
üzemmódban. A kávédarálás, ha az aktív „Üzemmód” (§ 5.3.2.2) lehetővé teszi,
a gomb megnyomásával kezdődik, és addig folytatódik, amíg el nem engedi.

9
Beállítások menü gomb. Lehetővé teszi a beállítások menü elérését (§ 5.3.2), 
amelyen keresztül módosíthatja a különböző beállításokat és a készülék haszná-
lati módját.

10
Gyorsbillentyű az „Adagolási idők módosítása” oldal eléréséhez. Közvetlen hoz-
záférést tesz lehetővé az adagolási idők beállítására szolgáló oldalhoz (§ 5.3.2.1) 
a „Beállítások menü” (§ 5.3.2) átugrása nélkül.

11

Tripla adag adagoló gomb. Engedélyezi a tripla kávédózis adagolását az „Ada-
golási idők módosítása” (§ 5.3.2.1) képernyőn beállított időknek megfelelően.
Az őrlés tényleges kezdete az aktív üzemmódtól függően változik (§ 5.3.2.2).
A funkciógomb csak akkor jelenik meg, ha a „Tripla dózis megjelenítése” funkció 
engedélyezve van a „Beállítások menüben” (§ 5.3.2.6).

12 Csak a tripla adaghoz beállított őrlési idő megjelenítésére szolgáló mező. Az őrlés 
során fordítva mutatja az adag befejezéséhez szükséges időt.

13 Figyelmeztető ikon. Csak a Fiorenzato által beállított idő letelte után jelenik meg, 
jelezve az őrlők cseréjének szükségességét. (§ 6.1.5).
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5.3.2  Beállítások menü

A „Beállítások menüben” lehetősége nyílik az adagolós kávédaráló összes paraméteré-
nek és üzemmódjának beállítására és beállítására. 

A beállítások menü eléréséhez egyszerűen nyomja meg a funkciógombot , amely 
mindig látható a kijelző bal alsó részén (lásd a 11. ábra 9. részt). A parancs kiadása 
után a kijelző betölti azt a menüt, amelyen keresztül kiválasztható a módosítani kívánt 
paraméter és/vagy az aktiválandó/deaktiválandó funkció, egyszerűen görgessen 
lefelé a lehetséges opciók listájában, amíg meg nem találja a használni kívánt elemet.
A következő elemek találhatók a Beállítások menüben:

Műszaki beállítások
• Adagolási idők módosítása (§ 5.3.2.1)
• Üzemmód (§ 5.3.2.2)
• Őrlési idők megjelenítése (§ 5.3.2.3)
• Manuális darálás (§ 5.3.2.4)
• Statisztikák megjelenítése (§ 5.3.2.5)
• Tripla adag megjelenítése (§ 5.3.2.6)
Felhasználó beállítások
• Kijelző megvilágítás (§ 5.3.2.7)
• Képernyő megjelenés (§ 5.3.2.8)
• Képernyőkímélő (§ 5.3.2.9)
• nyelv (§ 5.3.2.10)
• Dátum és idő (§ 5.3.2.11)
• Információk (§ 5.3.2.12)
Biztonsági beállítások
• Adagolási idő visszaállítása (§ 5.3.2.13)
• Rendszergazda jelszó (§ 5.3.2.14)

Egyes menüpontok csak az adott funkció engedélyezését (ON) vagy letiltását (OFF) 
teszik lehetővé a megfelelő „ ” választógombbal, a „ ” szimbólummal azonosítható 
egyéb elemek hozzáférést biztosítanak egy megfelelő aloldalhoz a paraméter beállítá-
sának elvégzéséhez. A „ ” funkciógomb megnyomásával (mindig látható a menüké-
pernyő jobb felső sarkában) kiléphet a menüből és visszatérhet a KEZDŐOLDALRA.
Az alábbiakban a beállítások menü egyes elemeinek leírása található.

Beállítások
Műszaki beállítások

Adagolási idő módosítás

Üzemmód

Őrlési idők megjelenítése

Manuális őrlés

Statisztikák megjelenítése

Tripla adag megjelenítése

Felhasználó beállítások

Kijelző megvilágítás

Képernyő megjelenése

Képernyőkímélő

Nyelv

Dátum és idő

Információk 

Biztonsági beállítások

Adagolási idő visszaállítása

Rendszergazda jelszó
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5.3.2.1  Adagolási idő módosítás

A „Műszaki beállítások” menü „Adagolási 
idők módosítása” menüpontjának meg-
nyomásával megnyílik az egyszeri adag, 
a dupla adag és a hármas adag őrlési ide-
jének beállítására szolgáló oldal.

Megjegyzés: A tripla adag őrlési ideje 
csak akkor jelenik meg, ha a Beállítások 
menüben (§ 5.3.2.6) a „Tripla adag látha-
tósága” opciót aktiválta.

A  vagy  funkciógombokkal növelhe-
ti vagy csökkentheti a szállítási időt. 

A módosított paraméterek mentése az 
oldalról való kilépéskor automatikusan 
megtörténik.

5.3.2.2  Működési módok

A „Műszaki beállítások” menüben az 
„Üzemmódok” menüpont kiválasztásával 
a beállítási oldalra juthat, amely lehetővé 
teszi az adagolós kávédaráló négy külön-
böző üzemmódjának (Normál, Közvetlen, 
Automatikus vagy Előválasztás) egyiké-
nek aktiválását egyszerűen válassza ki 
az egyik üzemmódot.

A „Normál” üzemmód a gép első bekap-
csolásakor aktív alapértelmezett üzem-
mód. A használati mód „Normál” módról 
„Automatikus”, „Előválasztás” vagy „Köz-
vetlen” (és fordítva) módra váltása az 
adagolós kávédaráló kikapcsolása után is 
megmarad a memóriában.

Az alábbiakban egy példa látható arra, hogyan kell kávét főzni a különböző választható 
üzemmódok szerint.

Adagolási idő módosítás

Szimpla adag Dupla adag

Üzemmód

Normál

Közvetlen

Automatikus

Kiválasztás
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• „Normál” használati mód
Válassza ki a használni kívánt adagot (szimpla, dupla vagy tripla adag, ha 
engedélyezve van) a megfelelő funkciógomb megnyomásával (lásd 11. ábra 4., 6. 
vagy 11. rész). A megnyomott gomb ikonja villogni kezd, jelezve a választást.
Parancsolja az őrlés megkezdését az aktiváló mikrokapcsoló megnyomásával a 
szűrőtartó csészével. A kiadott parancs hatására az adagolós kávédaráló a konkrét 
elkészítendő adagnak megfelelő őrlési időre elindul. 
Tartsa lenyomva a „Kézi őrlés” gombot (lásd a 11. ábra 8. részt) a folyamatos őrlés 
elindításához. A gomb elengedésekor az őrlés automatikusan leáll.

Dupla adag adagolásAdagolás aktiválás

Normál

Dupla adag kiválasztás

KATTANÁS

Normál

12. ábra  - Dupla adag adagolás „Normál” módban.

• „Közvetlen” használati mód
Nyomja meg a szimpla, dupla vagy tripla adag funkciógombját (lásd 11. ábra a 4., 6. 
vagy 11. részt); a parancs kiadásakor azonnal megkezdődik a kívánt adag őrlése. 
Tartsa lenyomva a „Kézi őrlés” gombot (lásd a 11. ábra 8. részt) a folyamatos őrlés 
elindításához. A gomb elengedésekor az őrlés automatikusan leáll.
Ebben a használati módban az aktiváló mikrokapcsoló le van tiltva, és az összes 
adagválasztó gomb (lásd 11. ábra a 4., 6., 8. és 11. részt) aktiválható.

Dupla adag kiválasztás Dupla adag adagolás

Közvetlen

13. ábra  - Dupla adag adagolás „Közvetlen” módban.
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• „Automatikus” használati mód
Nyomja meg egyszer az aktiváló mikrokapcsolót a szűrőtartó csészével, hogy 
elindítsa a szimpla adag őrlését; nyomja meg az aktiváló mikrokapcsolót kétszer 
egymás után, hogy elkezdje a dupla adag kávé őrlését. A tripla adag beadása, 
ha engedélyezve van, az aktiváló mikrokapcsoló gyors egymásutáni háromszori 
megnyomásával szabályozható. A kiadott parancs hatására az adagolós kávédaráló 
a konkrét elkészítendő adagnak megfelelő őrlési időre elindul. 
Ebben a használati módban a kézi őrlés (lásd a 11. ábra 8. részt) és az szimpla, 
dupla és tripla adag kiválasztó gombok (lásd a 11. ábra 4., 6. és 11. részt) le vannak 
tiltva.

Dupla adag adagolásDupla adag kiválasztás

KATTANÁS
x 2

Automatikus

Automatikus

14. ábra  - Dupla adag adagolás „Automatikus” módban.

• „Előkiválasztás” használati mód
Válassza ki a használni kívánt adagot (szimpla, dupla vagy tripla, ha engedélyezve 
van) a megfelelő funkciógomb megnyomásával (lásd 11. ábra 4., 6. vagy 11. 
rész). A kiválasztást követően a megnyomott gomb ikonja villogni kezd, jelezve a 
választást, és aktív marad mindaddig, amíg más adagot nem választanak ki. Nyomja 
meg az aktiváló mikrokapcsolót a szűrőtartó csészével (egyszer), hogy elindítsa a 
kiválasztott adag őrlését.
Ebben az üzemmódban a kézi köszörülés (lásd a 11. ábra 8. részt) is engedélyezve 
marad.

Dupla adag adagolásAdagolás aktiválás

Kiválasztás

Dupla adag kiválasztás

KATTANÁS

Kiválasztás

15. ábra  - Dupla adag adagolás „Kiválasztás” módban.
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A beállított használati módtól függetlenül:

• Az őrlés során a kiválasztott adag befejezéséhez szükséges idő visszaszámlálása 
(másodpercben és tizedmásodpercben) csak akkor jelenik meg, ha az „Őrlési idők 
láthatósága” opció engedélyezve van. A kézi őrlés során az időszámlálás (felfelé) az 
őrlés időtartamát jelenti.

• Minden egyes adagolás befejeztével a statisztikai számlálók frissülnek (lásd 11. 
ábra 3. részt). A statisztikában a folyamatos őrlés (lásd 11. ábra 8. rész) a szállítások 
számának egyetlen egységgel történő növekedésének felel meg. Az őrlési ciklusok 
akkor is mentésre kerülnek, ha a „Statisztika megjelenítése” opció ki van kapcsolva 
a műszaki beállítások menüben.

5.3.2.3  Őrlési idők megjelenítése

Ha a „Műszaki beállítások” menüben az 
„Őrlési idők megjelenítése” menüpon-
tot aktiválja ( ), a KEZDŐOLDALON 
megjelennek a különböző adagok adago-
lására beállított idők. 

Az adagolás során a kiválasztott adaghoz 
tartozó idő valós időben csökken, amíg az 
őrlés végén el nem éri a „0” (nulla) érté-
ket. Kézi őrlés esetén az idő növekszik, 
és jelzi a tényleges adagolás fokozatos 
időtartamát. 

Ha az „Őrlési idők megjelenítése” opció 
le van tiltva ( ), az adagolási idők nem 
jelennek meg a KEZDŐOLDALON. 

Látható őrlési idők KEZDŐOLDALA

Nem látható őrlési idők KEZDŐOLDALA
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5.3.2.4  Manuális őrlés

Lehetővé teszi a kézi őrlési mód engedé-
lyezését ( ) vagy letiltását ( ).

Ha a kézi köszörülés (11. ábra8. rész) le 
van tiltva, a megfelelő funkciógomb nem 
választható, és szürkén jelenik meg. 

KEZDŐOLDAL tiltott manuális őrléssel

5.3.2.5  Statisztikák megjelenítése

Lehetővé teszi a „Statisztika” funkció-
gomb megjelenítésének engedélyezését 
( ) vagy letiltását ( ) a KEZDŐOL-
DALON (lásd 11. ábra 3. részt).

Megjegyzés: A kiadott adagok száma 
megnövekszik és a memóriában tároló-
dik, még akkor is, ha a „Statisztikák meg-
jelenítése” opció ki van kapcsolva. KEZDŐOLDAL tiltott „Statisztika” 

gombbal

5.3.2.6  Tripla adag megjelenítése

Lehetővé teszi, hogy engedélyezze ( ) 
vagy letiltsa ( ) a funkciógomb megjele-
nítését és kezelését a tripla adag adagolá-
sához a KEZDŐOLDALRÓL.

KEZDŐOLDAL engedélyezett
„Tripla adag” gombbal

Fiorenzato  |  ON DEMAND sorozat_00  kiad. 03/2022 29 / 44 HU

ON DEMAND sorozat HU

H
U

5.3.2.7  Kijelző megvilágítás

A „Kijelző megvilágítása” elem kiválasztá-
sával az ábrán látható képernyőt érheti el, 
amelyen keresztül a beállító kurzor jobbra 
(növelése) vagy balra (csökkentése) tör-
ténő mozgatásával növelheti vagy csök-
kentheti a képernyő fényerejét.

KEZDŐOLDAL engedélyezett
„Tripla adag” gombbal

5.3.2.8  Képernyő megjelenése

A „Képernyő megjelenés” elem kiválasz-
tásával az ábrán látható képernyőre jut, 
amelyen keresztül kiválaszthatja, hogy 
a képernyők „Fekete verzióban” (Sötét 
mód) vagy „Fehér változatban” (világos 
módban) jelenjenek meg.

A képernyők eltérő megjelenítési módja 
nem jár további változtatásokkal a többi 
opcióban és/vagy a különböző beállítható 
paraméterekben.

KEZDŐOLDAL „Fekete verzióban”

KEZDŐOLDAL „Fehér verzióban”

Kijelző megvilágítás

Képernyő megjelenése

Fekete verzió

Fehér verzió
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5.3.2.9  Képernyőkímélő

A „Képernyőkímélő” menüpont kiválasz-
tásával az ábrán látható képernyőt éri el, 
amelyen keresztül aktiválhatja ( ) vagy 
letilthatja ( ) az azonos nevű funkciót, 
és kiválaszthatja, hogy mennyi tétlenség 
után induljon el.

A képernyővédő indítása 20, 45 vagy 
5 perc inaktivitás után állítható be.

Ha engedélyezve van, és a kiválasztott 
idő letelte után a kijelző energiatakarékos 
üzemmódba lép, és csak a gyártó logója, 
az aktuális dátum és idő látható.

A képernyővédő módból való kilépéshez 
egyszerűen érintse meg a kijelzőt.

KEZDŐOLDAL engedélyezett
„Tripla adag” gombbal

5.3.2.10  Nyelv

A „Nyelv” menüpont kiválasztásával meg-
jelenik a képernyő, ahonnan beállíthatja 
a panel megjelenítési nyelvét. A kívánt 
nyelv kiválasztása után az összes menü 
és funkciógomb a kívánt nyelven jelenik 
meg.

A rendelkezésre álló nyelvek a követke-
zők:

• Olasz
• Angol
• Francia
• Német 
• Spanyol
• Portugál
• Greco
• Horváth
• Arab
• Kínai
• Koreai

Olasz

Nyelv

Angol

Görög

Kínai

Spanyol

Horváth

Koreai

Német

Francia

Portugál 

Arab

Nyelv beállítása

Képernyőkímélő

Képernyőkímélő

Aktiválás 20 másodperc után

45 másodperc után

5 perc
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5.3.2.11  Dátum és idő

A „Dátum és idő” elem lehetővé teszi az 
oldal betöltését az aktuális dátum és idő 
beállításához.

A két választókapcsoló ( ) segítsé-
gével az idő 24 vagy 12 órára állítható, 
12 óra esetén pedig az „AM” (Ante meridi-
em) vagy a „PM” (Post meridiem) időrést 
kell megadni, hogy a rendszer éjfél után 
helyesen frissíthesse a dátumot.

Az idő (óra és perc) vagy a dátum (nap/
hónap/év) beállításához egyszerűen vé-
gezze el a megfelelő műveletet (egyszeri 
érintéssel vagy nyomva tartással) a  
vagy a  funkciógombokon.

Megjegyzés: A beállítás valós időben ke-
rül mentésre a memóriában, ezért a me-
nüből való kilépés után a KEZDŐOLDA-
LON a helyes dátum és idő jelenik meg.

Dátum és idő beállítása

5.3.2.12  Információk

A beállítások menüben az „Információ” 
menüpontot választva az ábrán látható 
oldalra jutunk, amely a következőket mu-
tatja:

• A panelre telepített fi rmware verziója;
• A készülékre szerelt panel sorozat-

száma;
• A kiadott adagok teljes száma az esz-

köz első beindításától számítva;
• Az általános számláló, amely a készü-

lék tényleges működési idejét (a da-
ráló hajtómotorjának működési idejét) 
mutatja.

„Információk” oldal

Dátum és idő

Információk

GEN22 21Idő Dátum
G M A

Ell. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Teljes adagolt adagok száma

Fő számláló
Óra   Perc  Másodperc
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5.3.2.13  Adagolási idő visszaállítása

Az „Adagolási idők visszaállítása” pont 
lehetővé teszi az ábrán látható visszaállí-
tási oldal elérését, amelyen keresztül visz-
szaállíthatja a felhasználó által testresza-
bott adagolási időket és visszaállíthatja a 
gyártó által beállított gyári paramétereket.

Figyelem: Az „Adagolási idők visszaállí-
tása” parancs visszafordíthatatlan, és a 
felhasználó által testreszabott adagolási 
idők elvesztésével jár. A beállított idők vé-
letlen elvesztésének elkerülése érdeké-
ben a rendszer a gyári idők visszaállítása 
előtt megkéri a felhasználót, hogy erősít-
se meg a műveletet az „IGEN, MEGERŐ-
SÍTÉS” gomb megnyomásával.

Ha visszatér a [  ] menübe, vagy betölti 
a HOME [  ] oldalt a visszaállítás mű-
velet megerősítése nélkül, a testreszabott 
idők a memóriában maradnak.

Adagolási idő visszaállítása

5.3.2.14  Rendszergazda jelszó

Az „Rendszergazda jelszó” menüpont 
megnyomása (a „Beállítások menü” utol-
só eleme) betölti az ábrán látható hitele-
sítési oldalt, amely lehetővé teszi, hogy 
csak a jogosult technikusok férhessenek 
hozzá az adott beállításokat és eszközi-
nicializálási funkciókat tartalmazó fenntar-
tott oldalakhoz.

Megjegyzés: A numerikus hitelesítési jel-
szót nem a végfelhasználó, hanem csak a 
gyártó szakosodott technikusai és hivata-
los forgalmazói kapják meg.

Hitelesítés a jelszóval védett oldalak 
eléréséhez

Adagolási idő visszaállítása

Rendszergazda jelszó

Biztos, hogy visszaállítja az adagolási időt?
A művelet nem visszafordítható.

Igen, adagolási idők visszaállítása

Jelszó megadása:
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5.4  Őrlési fokozat beállítása

A többé-kevésbé fi nom kávé őrléséhez 
használja a garat alatt található beállító-
gyűrűt (1. rész) (2. rész). 

Az őrlés durvaságának növeléséhez:

• Nyomja le és tartsa lenyomva a gyűrű 
reteszelő kart (3. rész),

• Forgassa el a gyűrűt az óramutató já-
rásával megegyező irányba a durvább 
őrléshez;

• Forgassa el a gyűrűt az óramutató já-
rásával ellentétes irányba a fi nomabb 
őrléshez;

• A beállítás befejezése után engedje el 
a kart (3. rész), és rögzítse a gyűrűt.

A beállítást elindított motor mellett kell elvé-
gezni. Célszerű kis mennyiségű kávét őröl-
ni az őrlési fokozat vizuális értékeléséhez.

3

2

-

+

1
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6 AZ ADAGOLÓS KÁVÉDARÁLÓ KARBANTARTÁSA

6.1 Rendes karbantartás

FIGYELEM! Mielőtt bármilyen rutinszerű karbantartást végezne az adagolós 
kávédarálón, válassza le az áramellátást a kapcsoló (16. ábra) „O” (OFF) 
helyzetbe forgatásával, és húzza ki a tápkábelt a konnektorból (17. ábra).

16. ábra   17. ábra   

A következő táblázatban összefoglaljuk a készülék minden szokásos karbantartását.

A Fiorenzato M.C. S.r.l. azt javasolja ügyfeleinek, hogy a jelzett beavatkozásokat 
szigorúan kövessék, a leírt határidőn belül és módszerekkel hajtsák végre.

RENDES KARBANTARTÁSI BEAVATKOZÁSOK
Gyakoriság Beavatkozás típusa Végrehajtó Bekezdés:
Minden használat 
végén A készülék alapos tisztítása Felhasználó 6.1.1

Minden használat 
végén Tápkábel ellenőrzése Felhasználó 6.1.2

Havonta Őrlők fi nom tisztítása Felhasználó 6.1.3

Szükség esetén Az adagolós kávédaráló 
alaphelyzetbe állítása Felhasználó 6.1.4

A beállított 
lejárati időt (a 
„KEZDŐOLDALON” 
a logótól balra 
megjelenő „ ” ikon 
jelzi).

Őrlők cseréje

Képzett 
kezelő vagy 
szakképzett 
technikus

6.1.5
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6.1.1  A készülék tisztítása

MINDEN HASZNÁLAT UTÁN: végezze el a készülék alapos tisztítását.
• Zárja a reteszt (1. Rész), lazítsa meg a rögzítőcsa-

vart (2. Rész), és távolítsa el a garatot (3. Rész) a 
készülékről.

• Vegye le a fedelet (4. Rész) a garatról, és ürítse ki 
a garatban lévő kávé őrleményt. Célszerű a kávét 
az eredeti zacskóba önteni és hermetikusan lezár-
ni, hogy megőrizze az aromáját.

• Tisztítsa meg a garat belső és külső felületeit forró 
vízzel és illatosítatlan semleges PH-jú, élelmiszer-
ipai felhasználásra alkalmas tisztító- és zsíroldó-
szerrel. Ne használjon súroló szivacsokat és/vagy 
agresszív tisztítószereket, amelyek károsíthatják a 
garat felületét.

• Alaposan szárítsa meg a mosott részeket puha, 
száraz ruhával. 

FIGYELEM! A garat nem mosható mosoga-
tógépben.

3

4

1
2

• Puha sörtéjű kefével (tiszta és fertőtlenített) és por-
szívóval távolítsa el a kávészemeket és a kávépor 
maradványait az őrlőkamrából (1. rész).

FIGYELEM! Ne használjon vizet és/vagy 
tisztítószert az őrlőkamra és a darálók tisz-
tításához.

2
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• Lazítsa meg a rögzítőcsavart (1. rész), és vegye ki 
a kávé ürítő csövet (2. rész) a helyéről.

• Mossa le a csövet forró vízzel forró vízzel és illato-
sítatlan semleges PH-jú, élelmiszeripai felhaszná-
lásra alkalmas tisztító- és zsíroldószerrel.

• Szárítsa meg puha ruhával.

• Porszívóval és száraz ruhával tisztítsa meg a le-
folyócső helyét az összes kávépor maradványtól.

1

2

• A géptest külső tisztítását puha kendőkkel és élel-
miszeripari termékekkel kell végezni.

FIGYELEM! Ne használjon súroló szivacso-
kat és/vagy agresszív termékeket, amelyek 
károsíthatják a gép külső felületeit.

FIGYELEM! Tilos víz- vagy gőzsugarat 
használni a géptest tisztítására.
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• Tisztítás után szerelje össze a gépet úgy, hogy a le-
eresztő tömlőt (1. rész) a helyére helyezi (2. rész), 
és rögzítse a csavar meghúzásával (3. rész).

• Szerelje össze a garatot (4. rész), és rögzítse a 
megfelelő csavarral (5. rész).

• Zárja le a garatot a megfelelő fedéllel (6. rész).

A gép újra használatra kész, miután beadagolták és új-
ratöltötték kávéval.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Tápkábel ellenőrzése

MINDEN HASZNÁLAT UTÁN: tápkábel ellenőrzése.
• Ha a kábelt kihúzta a konnektorból, szemrevétele-

zéssel és érintéssel ellenőrizze, hogy a védőburko-
lat sértetlen-e, a vezetékek nincsenek-e szabadon, 
és a csatlakozódugó nem sérült-e.

FIGYELEM! Ha sérülést észlel a tápkábe-
len, cserélje ki ugyanazon jellemzőkkel. 
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6.1.3  Őrlők fi nom tisztítása

HAVONTA: végezze el az őrlők alapos tisztítását
Az őrlők alapos tisztítását havonta egyszer (vagy szük-
ség esetén) el kell végezni, speciális, a piacon elérhető 
adagolós kávédaráló tisztítására szolgáló termékekkel 
(pl. a PULY GRIND kávédarálókhoz való mosószer). 

• Alapos tisztítást kell végezni a használat után ta-
karítás végén, a kávé és az adagolótartály nélküli 
géppel. 

• A darálók tisztítása úgy történik, hogy egy adag 
terméket a (teljesen üres) őrlőkamrába öntünk 
és megkezdjük az őrlést. Az őrlés során a termék 
(szemcsés vagy kristályos formában) regenerálja 
az őrlőket azáltal, hogy teljesen eltávolítja a felü-
letükről a kávélerakódásokat, a kérgesedéseket, a 
penészgombákat és a zsírlerakódásokat, felszívja 
az olajat és elpusztítja az avasodást anélkül, hogy 
maradékot hagyna maga után.

• Ily módon a regenerálás az őrlők szétszerelése és 
a beállított őrlési pozíció megváltoztatása nélkül 
megy végbe. 

6.1.4  Az adagolós kávédaráló alaphelyzetbe állítása

Ha a gépet hosszabb ideig nem használják (pl. ünnepnapok, nyaralás stb.), ajánlatos a 
következő tisztítási műveleteket elvégezni, hogy jó állapotban maradjon, és elkerülje a 
következő újraindításkor előforduló esetleges problémákat.

SZÜKSÉG ESETÉN: tisztítás a gép nyugalmi helyzetében.
• Gondosan tisztítsa meg az adagolós kávédarálót a 

6.1.1 bekezdésben leírtak szerint.
• Alaposan tisztítsa meg az őrlőket a 6.1.3 bekezdés-

ben leírtak szerint.
• Az élelmiszerek karbantartása elektronikusan vezé-

relt.
• Fedje le a gépet egy ruhával, hogy megakadályoz-

za a por és szennyeződés felhalmozódását.
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6.1.5  Őrlők cseréje

A darálók cseréjének programozott határidejét a Fiorenzato M.C. S.r.l. daráló típusa és 
az adagolós kávédaráló modell szerint határozza meg.

A gyártó által beállított idő lejártakor a „ ” fi gyelmeztető ikon megjelenik a kijelzőn, 
jelezve, hogy ki kell cserélni az őrlőket.

FIGYELEM! Az őrlők cseréjét szakképzett kezelőnek kell elvégeznie, vagy 
erre szakosodott technikusra kell bízni, eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával. 

6.2 Rendkívüli karbantartás

Az adagolós kávédarálón nincsenek tervezett rendkívüli karbantartási műveletek. 
Azonban a „7 RENDELLENESSÉGEK - OKOK - MEGOLDÁSOK” szakaszban nem 
tárgyalt törések és/vagy meghibásodások esetén ne avatkozzon be a készülékbe saját 
kezdeményezésére, hanem értesítse a helyi forgalmazót, aki felveszi a kapcsolatot a 
Fiorenzato M.C. S.r.l. ügyfélszolgálattal a probléma megoldása érdekében.
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7  RENDELLENESSÉGEK - OKOK - MEGOLDÁSOK

A táblázat bemutatja azokat a lehetséges rendellenességeket, amelyek az adagolós 
kávédaráló hibás működését és/vagy nem megfelelő működését okozhatják. Minden 
anomáliánál fel van tüntetve az azt okozó lehetséges ok, valamint a készülék megfelelő 
működésének helyreállítása érdekében teendő intézkedések.

Rendellenesség Ok Megoldás
Az adagolós 
kávédaráló nem 
kapcsol be.

A készülék nincs áram 
alatt.

• Győződjön meg arról, hogy a 
főkapcsolót „I” (ON) pozícióban 
van.

• Győződjön meg arról, hogy az 
aljzat előtti megszakító (ha van) 
ON állásban van.

• Győződjön meg arról, hogy 
a tápkábel sértetlen, és 
megfelelően csatlakozik a 
használat helyén található 
elektromos aljzathoz.

A kávészemek 
nem jutnak le az 
adagolótartályból.

Zárt retesz. • Nyissa meg a reteszt.

Bekapcsoláskor a 
rendszer elveszti a 
korábbi beállítások 
adatait.

A gépkezelő rendszer 
puffereleme lemerült.

• A pufferelem cseréjéhez 
forduljon a vevőszolgálathoz.

A kijelzőn 
megjelenik az
„ ” ikon az 
őrlők cseréjének 
szükségességéről 
szóló fi gyelmeztető 
üzenettel együtt 

Az őrlők elérik a gyártó 
által meghatározott 
üzemidő-korlátot, ezért 
cseréjüket tervezni kell.

• Az adagolós kávédaráló 
használatát a beállított időhatár 
eléréséig folytathatja.
A határérték elérésekor a gép 
maximális hatékonyságának 
biztosítása érdekében ki 
kell cserélni a darálókat a 
6.1.5 bekezdésben megadott 
utasítások szerint. 

• Csere után a szakképzett 
technikus nullázza az őrlők 
munkaidő számlálóját.
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Rendellenesség Ok Megoldás
A darálás közben a 
motor leáll.

Motorvédő hővédelem 
beavatkozás az őrlő 
rendszer blokkolása 
miatt, ha tárgyak vagy 
idegen testek kerültek 
az őrlők közé. 

• Kapcsolja ki a készüléket, és 
várja meg, amíg teljesen kihűl.

• Válassza le a készüléket az 
elektromos hálózatról.

• zárja le a reteszt, és távolítsa el 
az adagológaratot.

• Tisztítsa meg a csiszolókamrát 
és távolítson el minden idegen 
testet. 

• Szerelje össze a készüléket, és 
indítsa el a darálási ciklust.

FIGYELEM! Ha az anomália a javasolt korrekciós intézkedések végrehajtása 
után is fennáll, vagy a táblázatban fel nem sorolt   funkcionális rendellenes-
ségek lépnek fel, vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskedővel, aki eldönti, 
hogy bevonja-e a Fiorenzato M.C. S.r.l. szervizszolgálatát, vagy a készülék 
javítását vagy nagyjavítását szakképzett technikusra bízza.
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8 CSEREALKATRÉSZ KÉRELEM

Ha ki kell cserélni a kávédaráló elhasználódott alkatrészeit (pl. darálókat), a végfel-
használó (pl. barista/éttermes stb.) szükségszerűen fel kell vennie a kapcsolatot a helyi 
forgalmazóval, mint közvetlen közvetítővel a Fiorenzato M.C. S.r.l. vállalattal, és kö-
zölnie kell a birtokában lévő adagolós kávédaráló modelljét az eredeti pótalkatrészek 
azonosításához, igényléséhez és biztosításához. Csak az erre felhatalmazott területi 
forgalmazók kapnak lehetőséget arra, hogy regisztráljanak weboldalunkon a szükséges 
alkatrész megrendeléséhez.

Pótalkatrészek kéréséhez a helyi forgalmazóknak:

• Lépjen be a www.fi orenzato.com weboldalra, lépjen be a pótalkatrészekkel foglal-
kozó részbe, és válassza ki a végfelhasználó által megjelölt adagolós kávédaráló 
modellt.

• A fenntartott terület eléréséhez adja meg hitelesítő adatait a megfelelő űrlapon 
(regisztráció szükséges az első belépéskor az azonosító adatok megadásával).

• Válassza ki a szükséges alkatrészeket a termék oldalán található robbantott ábrái 
segítségével.

• Kövesse az irányított eljárást a megrendelés befejezéséhez és küldje el a megren-
delést a Fiorenzato M.C. S.r.l. részére. 

• A helyi forgalmazóval felveszik a kapcsolatot a Fiorenzato M.C. S.r.l. munkatársai, 
akik feldolgozza a kérelmet. 

FIGYELEM! Felhívjuk fi gyelmét, hogy az őrlők és általában az adagolós ká-
védaráló összes belső részének cseréjét csak erre szakosodott műszaki sze-
mélyzetnek lehet elvégeznie.

FIGYELEM! A Fiorenzato M.C. S.r.l. nem vállal felelősséget a személyi sé-
rülésekért és/vagy a készülékben okozott károkért, amelyek abból erednek, 
hogy az alkatrészeket nem eredeti pótalkatrészekre cserélték ki, és nem ké-
pesített személyzet végezte el.
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9 ÁRTALMATLANÍTÁS

FIGYELEM! Az egyes országokban eltérő jogszabályok vannak érvény-
ben az elektromos és elektronikus termékek ártalmatlanítására vonat-
kozóan, ezért be kell tartani az adott törvények és az ártalmatlanításért 
felelős szervek előírásait.

• Abban az esetben, ha a készülékre ragasztott azonosító 
címkén az ábrán látható áthúzott szemetes szimbólum 
látható, azt jelenti, hogy a termék a hatályos előírások 
szerint elektromos vagy elektronikus berendezésnek mi-
nősül, és megfelel a 2002/96/EK (WEEE) EU-irányelv-
nek, és ezért hasznos élettartama végén minden eset-
ben háztartási hulladéktól elkülönítve kell kezelni.

• Ezért a készüléket ingyenesen el kell szállítani egy elekt-
romos és elektronikus berendezések szelektív gyűjtőhe-
lyére, vagy új, egyenértékű készülék vásárlásakor visz-
sza kell juttatni a kereskedőhöz.

• A felhasználó felelős azért, hogy a készüléket annak 
élettartama végén a megfelelő gyűjtőhelyre szállítsa, 
a hulladékról szóló hatályos jogszabályok által előírt 
szankciók mellett. A leselejtezett berendezés újrahasz-
nosítása, kezelése és környezetbarát ártalmatlanítása 
érdekében végzett megfelelő szelektív hulladékgyűjtés 
hozzájárul a környezetre és az egészségre gyakorolt 
negatív hatások megelőzéséhez, illetve elősegíti a ter-
méket alkotó anyagok újrahasznosítását. A rendelkezés-
re álló gyűjtőrendszerekkel kapcsolatos részletesebb 
információkért forduljon a helyi hulladékgyűjtő szolgá-
lathoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a vásárlás történt.
A gyártók és importőrök mind közvetlenül, mind kollektív 
rendszerben való részvétellel teljesítik felelősségüket a 
környezetbarát újrahasznosítás, kezelés és ártalmatla-
nítás terén.
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� 일반 정보 �
�.� 설명서 및 설명서 이용에 관한 일반 정보 �
�.� 설명서에 사용된 기호 �
�.� 구매자에 대한 경고 �
�.� 제조업체 연락처 정보 �
�.� 기술 지원 요청 지침 �
�.� 보증 �
�.� 적용된 지침 �

� 식별 데이터 및 기술적 특성 �
�.� 소개 �
�.� 기기 식별 �
�.� 그라인더 도저의 주요 부품 식별 �
�.� 용도 ��
�.� ON DEMAND 시리즈 모델 및 기술적 특징 ��
�.� 소음 ��

� 안전 ��
�.� 일반 정보 ��
�.� 합리적으로 예측 가능한 오용 ��
�.� 정확하고 안전한 사용을 위한 주의사항 ��
�.� 커피 그라인더 도저에 장착된 안전 장치 ��
�.� 잔여 위험 ��
�.� 기계에 부착된 경고 라벨 ��

� 설치 ��
�.� 보관 ��
�.� 설치 지점 선택 ��
�.� 기기의 포장 개봉 및 처리 ��
�.� 전기 네트워크 설치 및 연결 ��

� 그라인더 도저의 사용 ��
�.� 그라인더 도저의 사용 준비 ��
�.� 기계 제어 ��
�.�.� 스위치 ��
�.�.� 작동 마이크로스위치 ��
�.� 조작판 ��
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�.�.� Home 페이지  ��
�.�.� 설정 메뉴 ��
�.�.�.� 도즈 시간 변경 ��
�.�.�.� 작동 모드 ��
�.�.�.� 분쇄 시간 표시 ��
�.�.�.� 수동 분쇄 ��
�.�.�.� 통계 표시 ��
�.�.�.� 트리플 도즈 표시 ��
�.�.�.� 디스플레이 밝기 ��
�.�.�.� 화면 표시 ��
�.�.�.� 화면보호기 ��
�.�.�.�� 언어 ��
�.�.�.�� 날짜 및 시간 ��
�.�.�.�� 정보 ��
�.�.�.�� 도즈 시간 초기화 ��
�.�.�.�� 관리자 비밀번호 ��
�.� 분쇄 정도 조정 ��

� 그라인더 도저 유지관리 ��
�.� 정기 유지관리 ��
�.�.� 기기 청소 ��
�.�.� 전원 케이블 상태 점검 ��
�.�.� 그라인더의 미세 청소 ��
�.�.� 그라인더 도저의 휴지 ��
�.�.� 그라인더 교체 ��
�.� 특별 유지관리 ��

� 이상 - 원인 - 해결책 ��

� 예비 부품의 요청 ��

� 폐기 처리 ��
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� 일반�정보

�.� 설명서�및�설명서�이용에�관한�일반�정보

Fiorenzato M.C. S.r.l. 커피�그라인더�도저를�최초�설치�및�사용하기�전에 
설명서를�주의�깊게�읽으시기�바랍니다

이�사용�설명서는 ����/��/EC 지침의�규정에�따라�작성되었으며�최종�사용자가 
Fiorenzato M.C. S.r.l.에서�생산한�전자식�커피�그라인더�도저를�설치, 조정�및�사용하는 
데�필요한�모든�유용한�정보를�제공합니다.
커피�그라인더�도저를�설치�및�사용하기�전에�설명서의�전체�내용을�읽고�숙지한�후, 향후 
활용을�위해�양호한�상태로�보관�및�관리하십시오.
설명서에�포함된�이미지, 데이터, 텍스트�및�설명은 Fiorenzato M.C. S.r.l.의�소유이며 
시장�출시�당시에�기계에�사용된�최신�기술을�반영합니다.

Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�항상�자사�제품을�개선하기�위한�새로운�솔루션을 
찾고�있으며�시간이�지남에�따라�커피�그라인더�도저�및�관련�문서를�변경할 
수�있는�권리를�보유하지만, 그렇다고�해서�이미�판매된�제품이�부적절하거나 
쓸모없어지는�것은�아닙니다. 

사용자의�안전과�커피�그라인더�도저의�올바른�사용을�위해, 설명서를�쉽게�활용할 
수�있도록�색인을�사용하여�관심�주제를�찾아보기�편리하게�했고�일련의�정보�기호를 
사용하여�특히�중요한�내용에�주의를�집중할�수�있도록�하였습니다.

�.� 설명서에�사용된�기호

경고 - 주목! 사용자에게�유용한�특정�기능�및/또는�정보와�관련된�경고�또는 
중요�참고�사항을�표시합니다. 이�기호로�표시된�항목에�주의를�기울이십시오.

일반�위험 - 주의! 일반�경고�기호입니다. 이�기호와�함께�표시된�텍스트는, 
제공된�지침을�준수하지�않으면�기계가�손상되거나�사용자가�부상을�입을�수 
있음을�알려줍니다.

전압이�흐르는�장치 - 주의! 이�기호가�표시된�텍스트는�감전의�위험을�알립니다. 
제공된�지침에�주의를�기울이십시오.

공인�기술자가�수행해야�할�작업: 이�기호가�표시된�텍스트는�전문�기술자 (기술 
지원)가�설명된�작업을�수행해야�함을�나타냅니다. 
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�.� 구매자에�대한�경고

이�설명서는 EC 적합성�선언과�마찬가지로�커피�그라인더�도저에�필수적인�부분이기 
때문에�모든�사용자가�주의하여�취급하고�보관해야�하며, 기계를�이동하거나�제�자에게 
재판매할�경우�반드시�설명서를�함께�제공하십시오. 

설명서의�분실�및/또는�변질�시, 뒷면�표지에�표시된�설명서�코드와�함께 
제조업체에�사본을�요청할�수�있습니다.

다른�사용자의�커피�그라인더�도저�사용을�허용하기�전에�설명서의�내용을�읽고 
이해했는지�확인하십시오.
사용�설명서에는�사용자와�기계에�손상을�주지�않고�안전하게�작동할�수�있는�모든 
지침과�사용�절차가�포함되어�있습니다.

커피�그라인더�도저의�사용�책임자에게�커피�그라인더�도저의�사용�및�유지관리에 
대한�적절한�교육을�제공하는�것은�구매자의�의무입니다.

커피�그라인더�도저의�구매자와�모든�사용자는�설명서에�포함된�모든�특정�경고를 
주의�깊게�따라야�합니다.

�.� 제조업체�연락처�정보

의문�사항이�있을�때�문의할�수�있는 Fiorenzato M.C. S.r.l. 연락처:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, �� - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +��/��� ������ - Fax. +��/��� �������

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

�.� 기술�지원�요청�지침

기계에�대한�기술�지원을�받으려는�사용자는�기기를�구입한�대리점에�연락하시기 
바랍니다. 커피�그라인더�도저의�사용�및/또는�유지관리와�관련된�추가�정보�또는�설명이 
필요한�경우, 위에�적힌�주소로�언제든 Fiorenzato M.C. S.r.l. 에�연락하실�수�있습니다. 
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�.� 보증

Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�발행한�판매�송장에�기입된�일자부터 ��개월간�제품�보증을 
적용합니다.
보증�기간�동안�제조업체는�제조�결함으로�인해�원래부터�결함�가능성이�있는�부품�및/
또는�구성�요소를�무료로�수리�또는�교체합니다. 
제품에�적용되는�보증이�무효화되는�경우:

• 설명서에 포함된 경고/지침을 지키지 않은 경우.
• 사용자가 정기적인 유지관리 및 기계 청소 작업 시 사용자가 올바른 수행 방법에 대해 

배운대로 따르지 않은 경우.
• 무자격자 또는 제조업체에서 승인하지 않은 직원에게 수리 작업을 맡긴 경우.
• 설명서에 명시된 용도 이외의 용도로 사용한 경우.
• 오리지널 예비 부품이 아닌 다른 예비 부품을 사용하여 부품을 교체한 경우 (이 경우 

보증을 무효화하는 것 외에도 원래 예비 부품이 아닌 것을 사용한 교체로 인해 기기에 
수반되는 “적합성 선언” 도 무효화됨).

• 설명서의 요구 사항을 준수하지 않는 방치, 설치 및/또는 사용, 유지관리 불량(청소), 
낙뢰 및 대기 현상으로 인한 손상, 잘못된 전원 공급, 과전압 및 과전류로 인한 손상의 
경우에 보증이 무효화됩니다. 

�.� 적용된�지침

Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�생산한�모든�커피�그라인더�도저는�다음과�같은�유럽연합 
지침의�필수�요구�사항을�준수하여�설계�및�제작되었습니다.

 - ����/��/EC [기계 지침].

 - ����/��/EU [저전압 지침].

 - ����/��/EU [전자파 호환성 지침].

 - ����/��/EU [RoHS 지침].

 - ����/���/EU [RoHS 위임 입법 지침].

 - ����/��/EU [WEEE 지침].
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� 식별�데이터�및�기술적�특성

�.� 소개

커피를�만드는�것은�예술이고�그�비법을�완벽하게�익히려면�정확한�규칙을�따라야 
합니다. 완벽한�에스프레소�커피�한�잔을�얻기�위한�공식은�사실�매우�복잡하며, 기기가 
담당하는�부분이�매우�중요합니다. 최적의�결과물과�논란의�여지가�없는�품질을�얻으려면, 
다음�세�가지�요소를�올바르게�조합해야�합니다.

• 정교한 블렌딩.
• 사용 가능한 기기의 적절한 사용.
• 커피를 준비하는 사람의 숙련된 기술과 전문성. 흔히 생각하는 것과는 달리 좋은 

커피를 즐기기 위해 특정한 블렌드를 선택하는 것만으로는 충분치 않습니다.
음료를�준비하고�올바른�절차에�따라�적절하게�기계를�사용하는�운영자의�경험과 
기술을�통해�최고의�커피가�탄생합니다. 전문가들이�에스프레소�머신과�커피�그라인더를 
중요하게�생각하는�이유가�여기에�있습니다. 도구에�대해�잘�알고, 도구를�완벽한�효율로 
유지하고, 도구의�잠재력을�최대한으로�사용하는�것은�커피의�진정한�고수들이�지닌 
기술입니다. 좋은�에스프레소의�품질은�일련의�연속�작업의�결과물이며, 이때�원두의 
분쇄가�중요한�역할을�합니다. 그라인더�도저는�커피를�만드는�사람의�기본�도구이며, 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�생산하는�모든�그라인더�도저가�지닌�견고성, 저항성�및 
기능성�등의�특성을�지녀야�합니다.

�.� 기기�식별

Fiorenzato M.C. S.r.l.에서�생산하는�모든�커피�그라인더�도저의�왼쪽에는�항상�제품에 
관한�정보를�표시하는�식별�라벨이�부착되어�있습니다.

• Fiorenzato M.C. S.r.l. 회사명
• CE 표시 및 제조 연도.
• 다른 인증 마크.
• 모델 및 일련 번호.
• 기기의 전원.
• 필요한 전원 공급 전압 및 주파수.
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�.� 그라인더�도저의�주요�부품�식별

그라인더�도저는�커피를 분쇄하는 데 필요한 모든 장치를 갖춘 기계 본체와 분쇄할 볶은 
커피 원두를 공급하기 위한 상부의 공급 호퍼로�구성되어�있습니다.
ON DEMAND 시리즈에�속한�모든�그라인더�도저는�그림 �에�표시된�주요�부품으로 
구성됩니다.

� 호퍼�뚜껑

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

그림 �  - 부품 명칭 및 식별

� 커피�원두를�넣는�호퍼통

� 호퍼�스토퍼

� 디스크�잠금�레버

� 분쇄도�조절�디스크

� 제어판

� 기계/사용자�인터페이스 
디스플레이

� 분쇄된�커피�배출구

� 포터�필터�받침대

�� 작동�마이크로스위치

�� 기계�켜기/끄기�스위치

�� 냉각�팬 (모델 “EVO” 및 “EK” 
전용)

�� 커피�차단판
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�.� 용도

이�기기는�볶은�커피�원두�분쇄�전용�기기입니다. 다른�모든�용도의�사용은�부적절하고 
위험한�것으로�간주합니다. 제조업체는�부적절하거나�잘못된�사용으로�인한�손상에�대해 
모든�책임을�거부합니다. 다른�유형의�식품이나�기타�곡물�재료를�분쇄할�때�이�기기를 
사용하지�마십시오. 당사의�커피�그라인더�도저는�가정용이�아닌�자격을�갖춘�직원이 
사용하는�전문�기기입니다.

�.�  ON DEMAND 시리즈�모델�및�기술적�특징

 Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�생산하는 ON DEMAND 시리즈�모델:

• F�� E
• F�� EVO 
• F�� E
• F�� EK

E
Fxx EVO

K

모델�코드�읽는�방법

Fxx E EVO K
Ø ��mm

Ø ��mm

Ø ��mm

전자식�모델 고속�전자식�모델 코니컬�그라인더

다음�표는 ON DEMAND 커피�그라인더�도저의�전체�치수와�주요�기술적�특성을 
보여줍니다.

치수�및�중량

A B

H

그림 �  - 치수

모델 치수
[A x H x B mm]

중량
[kg]

F�� E ��� x ��� x ��� ��

F�� EVO ��� x ��� x ��� ��

F�� E ��� x ��� x ��� ��

F�� EK ��� x ��� x ��� ��
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기술적�특징

모델

F�� E F�� EVO F�� E F�� EK

전원�공급 ���~���V 
��Hz

���~���V
��Hz

���~���V
��Hz

���~���V
��Hz

전원 [Watt] ��� ��� ��� ���
그라인더�유형 B 타입�플랫 C 타입�플랫 B 타입�플랫 코니컬
그라인더�직경 [mm] �� �� �� ��

그라인더�회전�속도
 (회전/분)

����~��Hz ����~��Hz ����~��Hz ���~��Hz

����~��Hz ����~��Hz ����~��Hz ���~��Hz
호퍼�용량 [kg] �.� �.� �.� �.�
싱글�도즈�분쇄�시간 [s] �.� ~��.� �.� ~��.� �.� ~��.� �.� ~��.�
더블�도즈�분쇄�시간 [s] �.� ~��.� �.� ~��.� �.� ~��.� �.� ~��.�
분쇄�시간�공차 [s] ± �.� ± �.� ± �.� ± �.� 
일일�분쇄량 [kg] �~� �~� �~� �~��
싱글�도즈 �g 분쇄�추출 
권장�시간 [s] �.� �.� �.� �.�

더블�도즈 ��g 분쇄�추출 
권장�시간 [s] �.� �.� �.� �.�

작업�시간(h) 및�분쇄�커피량[kg]으로�표시한�그라인더�교체�빈도 
“스탠다드” 그라인더 (h) - [kg] (��) - [���] (��) - [���] (��) - [���] (��) - [����]
“레드�스피드” 그라인더 (h) - [kg] (���) - [����] (���) - [����] (���) - [����] (���) - [����]
옵션

벨 ���g

금속�탬퍼

좌측�또는�우측�탬퍼

“레드�스피드” 그라인더
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�.� 소음

EN �����-� 표준에�따라 UNIEN ISO ���� 잔향실에서�측정한�당사�커피 
그라인더�도저의�최대�소음�방출은 EN �����-�:���� 및 EN ������:���� 
표준을�준수합니다. �시간�중 ���분�동안�장치의�제한�작동에�해당하는 
작업자의�소음�노출�동등�수준은�유럽�지침 ��/���/EEC 및�후속�개정 ����/� 
�/ EEC에�따라 �� dB(A) 과�같습니다. 따라서�장치를�사용할�때�작업장의�소음 
노출로�인한�결과(DE ����/� �/EEC 제�-�조)에�따른�위험에�대해�어떠한 
예방�조치도�필요하지�않습니다.

� 안전

�.� 일반�정보

구매자는�모든�사용자�직원에게�기기의�부적절한�사용으로�인해�발생할�수�있는�위험, 
제조업체가�채택한�안전�장치�및�유럽연합�지침�및�기기를�사용하는�국가의�법에�따라 
제공되는�사고�예방에�관한�일반�규칙을�알려야�합니다.
사용자는�이�설명서에�나열된�기계의�모든�제어�장치�및�기능의�위치와�작동�방식을�알고 
있어야�합니다.

주의! Fiorenzato M.C. S.r.l. 커피�그라인더�도저를�처음�설치, 작동�및 
사용하기�전에�이�설명서와 “안전�지침” 장의�모든�내용을�읽고�이해한�후 
사용해야�합니다.

주의: 하나�이상의�기계�부품을�무단으로�개조�또는�교체하거나, 기계의�사용을 
변경하는�부속품을�채택하거나, 오리지널�부품이�아닌�예비�부품을�사용하면 
부상의�위험이�있으며, 기기의�양호한�작동을�저해할�수�있습니다.

위�사항을�준수하지�않아�발생하는�개인�및/또는�재산에�대한�손해에�대해 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�책임을�지지�않습니다.

�.� 합리적으로�예측�가능한�오용

기계�사용�시�과실이�발생하거나�사용자가�본�설명서에�포함된�사용�지침을�준수하지 
않을�경우 Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�어떠한�책임도�지지�않으며�제품에�대한�보증은 
만료됩니다.

본�설명서에�포함된�내용과�다른�기기의�사용은�잘못된�것으로�간주됩니다.
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기기�사용�중�부정확한�것으로�간주되고�일반적으로�사용자의�안전�및/또는�기계의 
손상을�초래할�수�있는�다른�유형의�작업�및�활동은�허용되지�않습니다.
합리적으로�예측�가능한�오용의�예:

 - 볶은 커피 원두 이외의 제품(예: 후추, 소금 등)을 분쇄하기 위한 기계 사용.

 - 커피가 이미 분쇄된 상태에서 기기 사용.

 - 교육을 받지 않은 직원 및/또는 사용 설명서를 읽지 않은 사람의 잘못된 기기 사용.

 - 보유하고 있는 커피 그라인더 도저 모델에 오리지널이 아니거나 사양에 맞지 않는 
예비부품 사용.

 - 폭발 가능성이 있는 환경에서 기계 사용

어떤�상황에서도�사용자가�절대�해서는�안�될�행위:

 - 먼저 전원 공급 장치에서 기기를 분리하지 않은 채 커피 공급 호퍼 및/또는 분쇄 
영역에 실수로 떨어진 이물질을 제거하려고 시도하는 것.

 - 젖거나 물 묻은 손으로 기기를 사용하는 것.

 - 어떤 종류의 액체든 커피 공급 호퍼와 분쇄 영역에 넣는 것.

비정상적인�기계�동작이�발생하는�경우�필요한�개입�작업은�유지관리�작업자의 
책임입니다.

�.� 정확하고�안전한�사용을�위한�주의사항

사용자의�안전을�보장하고�최적의�방법으로�기기를�관리하려면�다음과�같은�간단하지만 
중요한�몇�가지�조항을�지키는�것이�중요합니다.

 - 전원 코드의 잘못된 사용을 피하십시오. 기기 설치 전원에 적합한 단면을 지닌 
케이블 또는 연장선만 사용하십시오. 

 - 고온, 오일 및 날카로운 가장자리로부터 케이블을 보호하십시오. 

 - 정상 작동의 변화(전력 흡수 증가, 온도 상승, 과도한 진동, 비정상적인 소음 또는 
디스플레이의 경보 신호)가 있을 때 정확한 작동 상태가 아님을 예상할 수 있습니다. 
사람이나 기기에 직간접적으로 손상을 입힐 수 있는 고장을 방지하기 위해 필요한 
유지관리를 제공하거나 필요한 경우 판매점 또는 전문 수리점에 문의하십시오.

 - 무거운 기기! 운송, 취급 및 설치 단계에서 주의를 기울이십시오! 기기의 올바른 
취급에 대한 내용은 �장을 참조하십시오.
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�.�  커피�그라인더�도저에�장착된�안전�장치

Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�생산한�모든�그라인더�도저는�사용�중�사용자의 
안전과�기기의�무결성/기능성을�보호하도록�설계된�적절한�기계�및�전기�기계 
장치를�갖추고�있습니다.

ON DEMAND 시리즈�그라인더�도저에는�다음과�같은�안전�장치가�장착되어�있습니다.

• 모터 열 보호기
기기의�모터에는�과전류로�인한�발열로부터�보호하고�모터에�대한�전원�공급을 
차단하여�개입하는�열�보호�장치가�있습니다.

• 냉각 팬 (그림 �)
그라인더�도저�모델 F�� EVO 및 F�� EK에만�기계�본체�뒷면에�냉각�팬이�있어 
그라인더를�구동하는�모터의�과열을�방지할�수�있습니다. 팬은�전자적으로 
작동합니다. 일부�모델의�경우, 팬은�분쇄�커피�추출이�끝날�때마다�시동되고 ��
초�동안�작동�상태를�유지합니다. 다른�모델의�경우�도징이�시작될�때�시작�명령이 
전달되고�분쇄가�끝날�때�중지됩니다.

• 커피 공급 호퍼의 유입 방지판 (그림 �)
유입�방지판(부품 �)은�공급�호퍼(부품 �)의�내부에�있으며�커피�원두가�그라인딩 
챔버쪽으로�통과할�수�있도록�하고�작업자가�실수로�손가락을�삽입하는�것을 
방지합니다.

• 디스크 잠금 안전 레버 (그림 �)
조정�디스크의�우발적인�회전을�방지하기�위한�것으로(부품 �), 디스크�잠금�레버
(부품 �)가�뒷면에�있습니다.

1

1

2

1

2

그림 �   그림 �   그림 �   
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�.� 잔여�위험

Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�최대�안전�조건에서�커피�그라인더�도저를�사용할�수�있도록, 
설계하는�동안�필요한�모든�예방�조치를�적용하였습니다. 그러나�기기의�설치, 청소�및 
유지보수를�수행하는�동안�제거될�수�없는�잔여�위험이�있으며, 이러한�위험은�다음�표에 
명시된�규정에�따라�사용자에�대한�적절한�교육을�통해�해결할�수�있습니다.
각�잔여�위험에�대해�개별�위험의�범위를�제한하거나�무효화하는�데�유용한�내용이 
표시되어�있습니다.

잔여�위험 잔여�위험�상황: 위험�감소를�위한�준비

기기의�무게로�인한 
상체와�하체의�타박상 

및/또는�압궤

다음과�같은�기기�취급:

• 포장 해체.
• 설치.
• 지지면 청소를 위한 

기기의 이동.

• 기기를 이동하기 전에 기기를 
단단히 잡으십시오.

• 장애물에 부딪히지 않고 
안전하게 기기를 이동할 수 있는 
공간이 충분한지 확인합니다.

• 커피 그라인더 도저를 다룰 
때는 미끄럼 방지 장갑을 
착용하십시오.

감전 

• 전원 코드 연결 및 
분리.

• 전원 코드의 상태를 자주 
확인하고 열화되거나 손상된 
것을 확인하면 교체하십시오.

• 커피 그라인더 도저에 전원 
케이블을 연결하기 전에 
스위치가 “O” (OFF 꺼짐) 
위치에 있는지 확인하십시오.
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�.� 기계에�부착된�경고�라벨

커피�그라인더�도저�바닥의�전원�케이블�부근에�감전�위험을�경고하는�접착�라벨 (참조 
그림 �)이�붙어�있습니다. 라벨은�기계�본체�내부에�전압이�흐르는�구성�요소가�있음을 
나타냅니다. 

주의! 전원�소켓에�연결된�플러그를�사용하여�하부의�클로징�커버를�분리하는 
것을�금지합니다. 모든�전기적�유지관리�작업(예: 손상된�케이블�교체)은 
자격을�갖춘�직원이�수행해야�하며�이때�기기가�전기�주전원에서�분리되어 
있어야�합니다.

그림 �  

� 설치

주의! 기기�설치�및�시작동을�진행하기�전에�다음�사항을�주의�깊게 
읽으십시오.

�.� 보관

기기를�사용�장소에�즉시�설치하지�않고�임시�보관이�필요한�경우�다음과�같은�특성을 
충족하는�안전한�장소에�보관하는�것이�좋습니다.

• 기기의 임시 보관을 위한 장소는 햇빛과 악천후로부터 보호되는 폐쇄된 환경이어야 
합니다.

• 보관 장소의 온도는 �C°~��°C, 상대습도는 ��%~��%로 유지합니다.
• 기기를 설치하기 전에 장기간 보관해야 하는 경우, 보다 적절한 보호를 위해 기기를 

원래 포장에 담아 보관하는 것이 좋습니다.
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�.� 설치�지점�선택

커피�그라인더�도저의�기능을�고려하여�커피�머신�근처에�두는�것이�좋습니다.
기기�설치를�계속하기�전에�설치�지점이�다음�요구�사항을�충족하는지�확인하십시오.

• 기기를 배치하기 위한 표면은 평평하고 수평이 잘 맞으며 무게를 지탱할 수 있을 정도로 
튼튼해야 합니다.

• 사용 가능한 공간은 기기를 올바르게 설치하고 쉽게 사용할 수 있도록 충분히 넓어야 
합니다.

• 기기를 물 분사 및/또는 물 튀김으로 인해 젖을 수 있는 싱크대 및/또는 수도꼭지 
근처에 설치해서는 안 됩니다.

• 사용 장소의 조명이 충분하고 환기가 잘 되어야 합니다.
• 설치 지점 근처에 사용 국가에서 시행 중인 규정에 따라 기기의 전기 연결을 위한 

소켓을 준비하십시오.

주의! 소켓에는�효율적인�접지�시스템이�장착되어�있어야�합니다. 

주의! 또한�전원�공급�시스템은�과부하와�전압의�갑작스러운�변화�및�감전의 
위험으로부터�기기를�보호하기�위해�소켓의�업스트림에�위치해야�하며 
작업자가�쉽게�도달할�수�있는�안전�자기�열�스위치가�장착되어�있어야�합니다.

�.� 기기의�포장�개봉�및�처리

포장을�개봉한�후에는�기기가�손상되지�않았는지, 손상된�부품이�없는지�꼼꼼히 
확인하십시오.

• 설치 지점 근처에서 포장을 열고 기기를 안전하게 취급할 수 있는 공간이 충분한지 
확인합니다. 

• 기기를 단단히 잡고 포장에서 꺼냅니다.
• 커피 그라인더 도저를 사용면 위에 놓습니다.

주의! 기기를�다룰�때는�최대한�주의를�기울이십시오. 무게(��~�� kg) 및�기계 
본체의�특정한�둥근�모양으로�인해�미끄러짐과�접지력�상실의�위험이�발생할 
수�있으며, 들어올릴�때�넘어짐과�발의�멍/압궤�부상이�발생할�수�있고�작업 
표면에�기기를�배치하는�동안�손에�멍/압궤�부상이�발생할�수�있습니다. 기기가 
잘�잡히지�않는�경우�다른�사람에게�도움을�요청하는�것이�좋습니다.

주의! 포장의�부품은�잠재적�위험의�원인이므로�어린이의�손이�닿는�곳에 
놓아서는�안�됩니다. 보증이�만료될�때까지�포장을�보관하십시오.
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�.� 전기�네트워크�설치�및�연결

설치를�완료하고�새�커피�그라인더�도저를�사용하려면�다음과�같이�진행합니다.

• 전원 공급 시스템의 전압이 필요한 전력 요구 사항을 충족하고 시스템의 전기 용량이 
기기가 흡수하는 전력을 지원하는지 확인하십시오 (그라인더 도저의 측면에 부착된 
제품 식별 라벨 참조). 

• 전원 케이블(그림 � 부품 �)의 플러그를 사용 장소에 배치된 벽면 소켓(그림 � 부품 �)
에 연결합니다.

전원�어댑터, 다중�소켓�또는�확장�소켓을�사용해야�하는�경우�사용�국가에서 
시행�중인�인증�표준을�준수하는�제품을�사용해야�합니다.

1

2

그림 �   

• 전원 소켓의 업스트림에 있는 보호 자기 열 스위치를 “ON” (켜짐) 위치로 설정합니다
(그림 �).

• 기계 켜기 스위치를 “I” 위치로 돌립니다 (그림 �).

ON
(켜짐)

OFF
(꺼짐)

그림 �   그림 �   

이제�커피�그라인더�도저에�전원이�공급되고�사용할�준비가�되었습니다. 
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� 그라인더�도저의�사용

�.� 그라인더�도저의�사용�준비

설치가�완료되면�기계를�사용할�준비가�완료되며�분쇄할�커피�원두를�채울�수�있습니다. 
원두를�채우려면�그림 �� 그림을�참조하여�다음과�같이�진행하십시오.

• 호퍼(부품 �)를 커피 그라인더 도저
(부품 �)에 장착하고 해당 고정 
나사(부품 �)를 조여 작동 위치에 
고정합니다.

• 스토퍼(부품 �)가 완전히 닫혀 있는지 
확인합니다.

• 뚜껑(부품 �)을 열고 호퍼에 분쇄할 
볶은 원두를 채웁니다.

• 호퍼의 뚜껑(부품 �)을 닫습니다.
• 서서히 스토퍼(부품 �)를 열어 커피 

원두가 그라인딩 챔버로 흘러가도록 
합니다.

• 이제 커피 그라인더 도저를 사용할 
준비가 되었습니다.

1

4

2

5

3

그림 ��   
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�.� 기계�제어

커피�그라인더�도저는�켜기/끄기�스위치(�.�.� 항목�참조, 포터�필터�받침대 (�.�.� 항목 
참조) 부근에�위치한�작동�마이크로스위치) 및�기기의�모든�작동�기능(�.� 항목�참조)
을�선택�및�설정할�수�있는 TOUCH형�디스플레이�장착�조작판으로�관리합니다�기기의 
작동�상태, 작업�매개변수�및�할당할�수�있는�명령에�대한�모든�정보가�기기�전면의 
디스플레이에�표시됩니다. 아래에서�커피�그라인더�도저의�모든�제어�및�신호�장치에 
관해�설명합니다.

�.�.�  스위치

기기를�켜거나�끌�수�있습니다.

• 위치 “O” 로 회전: 기기 꺼짐(전원 공급 
장치 연결 끊김)

• 위치 “I” 로 회전: 기기 켜짐(전기 전원 
공급)

�.�.�  작동�마이크로스위치

포터 필터 컵에 의해 눌렸을 때 분쇄 사이클이 시작되도록 합니다. 이 명령은 “직접” 사용 
모드에서 활성화되지 않습니다 (�.�.�.� 항목 참조).

• “표준”, “자동” 및 “사전 선택” 사용 
모드에서만 작동합니다 (�.�.�.� 항목 
참조).

• 이 명령을 사용하면 원하는 도즈 유형을 
선택한 후 사용자가 손으로 포터 필터 
컵을 지탱하면서 분쇄를 시작할 수 
있습니다.

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_��  Ed. ��/���� �� / �� KO

ON DEMAND 시리즈 KO

K
O

�.�  조작판

커피�그라인더�도저를�켜면�몇�초가�지난�후�시스템이�시작되고�제어판�디스플레이에 
기기의�사용�및�관리에�필요한�모든�기능�키가�포함된 HOME 페이지가�표시됩니다. 
Fiorenzato의�커피�그라인더�도저에�채택된�관리�소프트웨어는�사용�방법이�매우 
직관적이며, 사용자�가이드를�활용하면�기능�키와�새�기기의�다양한�설정�가능성에�대해 
빠르게�익숙해질�수�있습니다. 패널은�터치�스크린�유형이므로�기능�제어, 메뉴�탐색�및 
기본�설정, 작업�매개�변수�설정은�디스플레이의�민감한�부분을�손가락으로�터치하는 
것만으로�수행됩니다.

�.�.� Home 페이지 

그림 ��에 HOME 페이지의�기능�키�및�표시�필드에�대한�설명이�나와�있습니다. HOME 
페이지는 “설정�메뉴” 에서�사용자�정의할�수�있으므로�그림에�표시된�이미지는�처음 
장치를�켤�때�실제로�장치에�표시되는�화면과�다를�수�있습니다. 
다음�단락에서는 “설정�메뉴” 에서�액세스할�수�있는�모든�기능에�대해�설명합니다.
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그림 ��  - Home 페이지

그림 ��에�표시된 HOME 페이지의�표시�필드�및�기능�키는�다음과�같습니다.
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설명

�
현재�날짜�및�시간�표시�필드입니다. 설정�메뉴(§ �.�.�.��)에서 “날짜�및�시간” 
화면에�접속하여�데이터를�설정할�수�있습니다.

�
작동�중인 “분쇄�모드” 의�표시�필드. 분쇄�종류(표준, 직접, 자동�또는�사전�선택)는 
설정�메뉴(§ �.�.�.�)의 “작동�모드” 화면에서�선택할�수�있습니다.

�

“통계” 버튼. 현재의�하루�및�한�주에�추출된�도즈�수와�그라인더�도저의�최초�사용 
이후�추출된�총�도즈�수가�표시된�창이�열립니다. “통계” 창을�닫으려면 “통계” 기능 
키를�한�번�더�누르면�됩니다. “통계” 키는�설정�메뉴(§ �.�.�.�)에서 “통계�표시” 
기능이�활성화된�경우에만�표시됩니다.

�
싱글�도즈�추출�키. “도즈�시간�변경” (§ �.�.�.�)화면에�설정된�시간에�따라�커피의 
싱글�도즈�추출을�활성화합니다. 실제�분쇄�시작은�활성화된�작동�모드(§ �.�.�.�)
에�따라�달라집니다.

�
싱글�도즈로�설정된�분쇄�시간만�표시하는�필드입니다. 분쇄하는�동안�도즈를 
완료하는�데�필요한�시간을�반대로�표시합니다.

�
더블�도즈�추출�키. “도즈�시간�변경” (§ �.�.�.�) 화면에�설정된�시간에�따라�커피의 
더블�도즈�추출을�활성화합니다. 실제�분쇄�시작은�활성화된�작동�모드(§ �.�.�.�)
에�따라�달라집니다.

�
더블�도즈로�설정된�분쇄�시간만�표시하는�필드입니다. 분쇄하는�동안�도즈를 
완료하는�데�필요한�시간을�반대로�표시합니다.

�
수동�분쇄�버튼. 수동�모드에서�커피�파우더를�추출하기�위해�유지되는�작업�명령. 
커피�분쇄는�활성화된 “작동�모드” (§ �.�.�.�)에서�허용될�경우�버튼을�누르면 
시작되어�해제될�때까지�계속됩니다.

�
설정�메뉴�버튼 다양한�설정과�기기�사용�방법을�변경할�수�있는�설정�메뉴(§ �.�.�) 
에�액세스할�수�있습니다.

��
“도즈�시간�변경 페이지에�액세스하기�위한�바로가기�키. “설정�메뉴” (§ �.�.�)를 
거치지�않고�도즈�추출�시간(§ �.�.�.�)을�설정할�수�있는�페이지에�바로�액세스할 
수�있습니다.

��

트리플�도즈�추출�키. “도즈�수�변경” (§ �.�.�.�)화면에�설정된�횟수에�따라�커피의 
트리플�도즈�추출을�활성화합니다, 실제�분쇄�시작은�활성화된�작동�모드(§ 
�.�.�.�)에�따라�달라집니다. 기능�키는 “설정�메뉴” (§ �.�.�.�)에서 “트리플�도즈 
보기” 기능이�활성화된�경우에만�표시됩니다.

��
트리플�도즈로�설정된�분쇄�시간만�표시하는�필드입니다. 분쇄하는�동안�도즈를 
완료하는�데�필요한�시간을�반대로�표시합니다.

��
경고�아이콘. Fiorenzato에서�설정한�시간이�만료되면�그라인더�교체가 
필요하다는�표시가�나타납니다 (§ �.�.�).
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�.�.�  설정�메뉴

“설정�메뉴”를�통해�그라인더�도저의�모든�매개변수와�작동�모드를�설정�및�구성할�수 
있습니다. 
설정�메뉴에�액세스하려면�디스플레이�왼쪽�하단에�항상�표시되는�기능�키  를�누르면 
됩니다 (그림 �� 참조, 부품 �). 명령이�전달되면�디스플레이에서�수정할�매개변수�및/또는 
활성화/비활성화할�기능을�선택할�수�있는�메뉴가�표시되며, 해당�항목을�찾을�때까지 
가능한�옵션�목록을�아래로�스크롤합니다. 설정�메뉴에�포함된�항목:

기술�설정

• 도즈 시간 변경 (§ �.�.�.�)
• 작동 모드 (§ �.�.�.�)
• 분쇄 시간 표시 (§ �.�.�.�)
• 수동 분쇄 (§ �.�.�.�)
• 통계 표시 (§ �.�.�.�)
• 트리플 도즈 표시 (§ �.�.�.�)
사용자�설정

• 디스플레이 밝기 (§ �.�.�.�)
• 화면 표시 (§ �.�.�.�)
• 화면보호기 (§ �.�.�.�)
• 언어 (§ �.�.�.��)
• 날짜 및 시간 (§ �.�.�.��)
• 정보 (§ �.�.�.��)
안전�설정

• 도즈 시간 리셋 (§ �.�.�.��)
• 관리자 비밀번호(§ �.�.�.��)

메뉴의�일부�항목은�해당 “ ” 선택기를�통해서만�특정�기능을�활성화(ON) 또는 
비활성화(OFF)할�수�있으며, “ ” 기호로�식별�가능한�다른�항목의�경우�매개변수�설정/
구성을�위한�전용�하위�페이지�액세스가�가능합니다. “ ” 기능�키(메뉴�화면�오른쪽 
상단에�항상�표시됨)를�누르면�메뉴를�종료하고 HOME 페이지로�돌아갈�수�있습니다. 
아래는�설정�메뉴의�개별�항목에�대한�설명입니다.

설정
기술�설정

도즈�시간�변경

작동�모드

분쇄�시간�표시

수동�분쇄

통계�표시

더블�도즈�표시

사용자�설정

디스플레이�밝기

화면�표시

화면�보호기

언어

날짜와�시간

정보 

안전�설정

도즈�시간�초기화

관리자�비밀번호
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�.�.�.�  도즈�시간�변경

“기술�설정” 메뉴에서 “도즈�시간�변경” 
항목을�누르면�싱글, 더블, 트리플�도즈의 
분쇄�시간을�설정하는�페이지에�액세스할 
수�있습니다.
참고: 트리플�도즈�분쇄�시간은�설정�메뉴
(§ �.�.�.�)에서 “트리플�도즈�표시” 
옵션이�활성화된�경우에만�표시됩니다.

 또는  기능�키로�추출�시간을 
늘리거나�줄일�수�있습니다. 
수정된�매개변수는�페이지를�종료할�때 
자동으로�저장됩니다.

�.�.�.�  작동�모드

“기술�설정” 메뉴에서 “작동�모드” 
항목을�선택하여�원하는�모드를�선택하는 
것만으로�그라인더 도저의 �가지 작동 모드
(표준, 직접, 자동 또는 사전선택) 중 하나를 
활성화할 수 있는 설정 페이지에 액세스할 
수 있습니다.
“표준” 모드는�기계를�처음�켤�때 
활성화되는�기본�모드입니다. 사용�모드를 
“표준”에서 “자동”, “사전�선택” 또는 “
직접” 으로 (또는�그�반대로) 변경하면�커피 
그라인더�도저가�꺼진�후에도�메모리에 
저장됩니다.

아래는�선택할�수�있는�다양한�작동�모드에�따라�커피를�만드는�방법의�예시입니다.

도즈�시간�변경

싱글�도즈 더블�도즈

작동�모드

표준

직접

자동

사전�선택
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• “표준” 사용 모드
해당�기능�키를�눌러�원하는�도즈(싱글, 더블�또는�활성화된�경우�트리플�도즈)를 
선택합니다 (참조�그림�그림 �� 부품 �, � 또는 ��). 키�아이콘을�누르면�깜박이기 
시작하면서�선택을�표시합니다.
포터�필터�컵으로�작동�마이크로스위치를�눌러�분쇄를�시작하도록�제어합니다. 제어가 
시작되면, 그라인더�도저는�준비될�특정�도즈에�해당하는�분쇄�시간�동안�작동합니다. 
“수동�분쇄” 키(참조�그림�그림 �� 부품 �)를�길게�눌러�연속�분쇄를�시작합니다. 
버튼을�놓으면�분쇄가�자동으로�멈춥니다.

더블�도즈�추출추출�활성화

표준

더블�도즈�선택

클릭!

표준

그림 ��  - “표준” 모드에서 더블 도즈 추출.

• “직접” 사용 모드
싱글, 더블�또는�트리플�도즈와�관련된�기능�키(참조�그림�그림 �� 부품 �, � 또는 ��)
를�누릅니다. 명령이�주어지면�원하는�도즈의�분쇄가�즉시�시작됩니다. 
“수동�분쇄” 키(참조�그림�그림 �� 부품 �)를�길게�눌러�연속�분쇄를�시작합니다. 
버튼을�놓으면�분쇄가�자동으로�멈춥니다.
이�사용�모드에서는�작동�마이크로스위치가�비활성화되고�모든�도즈�선택�키(참조 
그림�그림 �� 부품 �, �, � 및 ��)가�활성화될�수�있습니다.

더블�도즈�선택 더블�도즈�추출

직접

그림 ��  - “직접” 모드에서 더블 도즈 추출.
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• “자동” 사용 모드
포터�필터�컵으로�작동�마이크로스위치를�한�번�눌러�단일�도즈�분쇄를�시작하고�작동 
마이크로스위치를�빠르게�두�번�연속으로�눌러�더블�도즈�커피�분쇄를�시작합니다. 
활성화되어�있는�경우�작동�마이크로스위치를�세�번�연속적으로�눌러�트리플�도즈를 
추출할�수�있습니다. 제어가�시작되면, 그라인더�도저는�준비될�특정�도즈에�해당하는 
분쇄�시간�동안�작동합니다. 
이�사용�모드에서는�수동�분쇄(참조�그림�그림 �� 부품 �) 및�싱글, 더블, 트리플�도즈 
선택�키(참조�그림�그림 �� 부품 �, � 및 ��)가�비활성화됩니다.

더블�도즈�추출더블�도즈�선택

클릭!
x �

자동

자동

그림 ��  - “자동” 모드에서 더블 도즈 추출.

• “사전 선택” 사용 모드
해당�기능�키를�눌러�원하는�도즈(싱글, 더블�또는�활성화된�경우�트리플)을 
선택합니다 (참조�그림�그림 �� 부품 �, � 또는 ��). 선택이�완료되면�누른�버튼의 
아이콘이�깜박이기�시작하여�선택�신호를�보내고�다른�도즈가�선택될�때까지 
활성화된�상태를�유지합니다. 포터�필터�컵으로�작동�마이크로�스위치를 (한�번) 눌러 
선택한�도즈의�분쇄를�시작합니다.
이�사용�모드에서도�수동�분쇄(참조�그림�그림 �� 부품 �)는�비활성화된�상태입니다.

더블�도즈�추출추출�활성화

사전�선택

더블�도즈�선택

클릭!

사전�선택

그림 ��  - “사전 선택” 모드에서 더블 도즈 추출의 예.
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사용�모드�설정과�상관�없이,

• 분쇄 중에 “분쇄 시간 표시” 옵션이 활성화된 경우에만 선택한 도즈를 완료하는 데 
필요한 시간의 카운트다운이 (초 및 ��분의 �초 단위로) 표시됩니다. 수동 분쇄 중 시간 
카운트(증가 표시)는 분쇄 시간을 나타냅니다.

• 각 추출이 완료되면 통계 카운터(참조�그림�그림 �� 부품 �)가 업데이트됩니다. 
통계에서 연속 분쇄(참조�그림�그림 �� 부품 �)는 추출 횟수의 단일 단위 증가에 
해당합니다. 기술 설정 메뉴에서 “통계 표시” 옵션이 비활성화되어 있는 경우에도 분쇄 
사이클이 저장됩니다.

�.�.�.�  분쇄�시간�표시

“기술�설정” 메뉴의 “분쇄�시간�표시” 
항목이�활성화되면 ( ), HOME 화면에 
다른�도즈�추출을�위해�설정된�시간이 
표시됩니다. 
추출�중에는�분쇄가�끝나 “�”(영)에�도달할 
때까지�선택된�도즈와�관련된�시간이 
실시간으로�감소합니다. 수동�분쇄의�경우 
시간이�증가하도록�표시되며�실제�추출의 
진행�시간을�나타냅니다. 
“분쇄�시간�표시” 옵션이�비활성화된�경우
( ) 도즈�추출�시간은 HOME 화면에 
표시되지�않습니다. 

분쇄�시간이�표시되는 HOME

분쇄�시간이�표시되지�않는 HOME
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�.�.�.�  수동�분쇄

수동�분쇄�모드를�활성화 ( ) 하거나 
비활성화( )할�수�있습니다.

수동�분쇄(그림 �� 부품 �)가�비활성화되면 
해당�기능�키를�선택할�수�없으며�회색으로 
표시됩니다. 

수동�분쇄가�비활성화된 HOME

�.�.�.�  통계�표시

HOME 화면에서 “통계” 기능�키의�표시를 
활성화 ( ) 하거나�비활성화 ( ) 할 
수�있습니다 (참조�그림�그림 �� 부품 �).

참고: “통계�표시” 옵션이�비활성화된 
경우에도�추출된�도즈�수가�증가하여 
메모리에�저장됩니다. 

“통계” 키가�비활성화된 HOME

�.�.�.�  트리플�도즈�표시

HOME 화면에서�트리플�도즈�추출을�위한 
기능�키의�표시�및�관리를�활성화 ( ) 
하거나�비활성화 ( ) 할�수�있습니다.

“트리플�도즈” 키가�활성화된 HOME

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_��  Ed. ��/���� �� / �� KO

ON DEMAND 시리즈 KO

K
O

�.�.�.�  디스플레이�밝기

디스플레이�밝기�항목을�선택하면�그림에 
표시된�화면에�액세스하여�조정�커서를 
오른쪽(증가) 또는�왼쪽(감소)으로 
이동하기만�하면�화면의�밝기를�높이거나 
낮출�수�있습니다

“트리플�도즈” 키가�활성화된 HOME

�.�.�.�  화면�표시

“화면�표시” 항목을�선택하면�그림에 
표시된�화면에�액세스하여 “블랙�버전”
(다크�모드) 또는 “화이트�버전” (라이트 
모드) 중�어떤�화면을�표시할지�선택할�수 
있습니다.

화면의�다른�표시�모드는�다른�옵션�및/
또는�설정할�수�있는�다양한�매개변수에 
추가적인�변화를�수반하지�않습니다.

“블랙�버전”의 HOME

“화이트�버전”의 HOME

디스플레이�밝기

화면�표시

블랙�버전

화이트�버전
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�.�.�.�  화면보호기

“화면보호기” 항목을�선택하면�그림에 
표시된�화면에�액세스하여�같은�이름의 
기능을�활성화 ( ) 하거나�비활성화
( ) 할�수�있으며, 사용�없이�어느�정도 
시간이�지나면�화면보호기를�활성화할지 
선택할�수�있습니다
화면�보호기의�시작은 ��', ��' 또는 �분 
후로�설정할�수�있습니다.
이�기능이�활성화되고�선택한�시간이 
경과하면�디스플레이가�에너지�절약 
모드로�전환되어�제조업체�로고, 현재�날짜 
및�시간만�표시됩니다.
화면�보호기�모드를�종료하려면 
디스플레이를�터치하기만�하면�됩니다.

“트리플�도즈” 키가�활성화된 HOME

�.�.�.��  언어

“언어” 항목을�선택하면�패널의�표시 
언어를�설정할�수�있는�화면이�표시됩니다. 
기본설정�언어를�선택하면�모든�메뉴와 
기능�키가�원하는�언어로�표시됩니다.
사용�가능한�언어:

• 이탈리아어
• 영어
• 프랑스어
• 독일어 
• 스페인어
• 포르투갈어
• 그리스어
• 크로아티아어
• 아랍어
• 중국어
• 한국어

이탈리아어

언어

영어

그리스어

중국어

스페인어

크로아티아어

한국어

독일어

프랑스어

포르투갈어 

아랍어

언어�선택

화면�보호기

화면�보호기

작동�대기 ��초

��초

�분
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�.�.�.��  날짜�및�시간

“날짜�및�시간” 항목을�사용하여�현재 
날짜와�시간을�설정하기�위한�페이지를 
로드할�수�있습니다.
두�개의�선택기 ( ) 를�사용하여�시간을 
��시간�또는 ��시간�단위로�설정할�수 
있으며, ��시간의�경우�시스템이�자정 
이후�날짜를�올바르게�업데이트할�수 
있도록 “AM” (오전) 또는 “PM” (오후) 
시간�슬롯을�지정해야�합니다.
시간(시간�및�분) 또는�날짜(일/월/년)
를�조정하려면�기능�키  또는  
에서�적절히(한�번�누름�또는�길게�누름) 
조작하기만�하면�됩니다.
참고: 조정�후�실시간으로�메모리에 
저장되고�메뉴를�종료하면 HOME 
페이지에�올바른�날짜와�시간이 
표시됩니다.

날짜�및�시간�조정

�.�.�.��  정보

설정�메뉴에서 “정보” 항목을�선택하면 
그림에�표시된�페이지가�표시되어�다음 
내용을�확인할�수�있습니다.

• 패널에 설치된 펌웨어 버전,
• 기기에 설치된 패널의 일련 번호,
• 장치의 첫 번째 시동 후 추출된 총 도즈 

수,
• 기기의 총 작동 시간(그라인더 구동 

모터 작동 시간)을 나타내는 일반 
카운터.

“정보” 페이지

날짜와�시간

정보

GEN�� ��시간 날짜
G M A

버전�펌웨어

SN ��� ��� �� ��� ��� �� ��� ���

추출된�총�도즈�수

일반�카운터
시간    분       초



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_��  Ed. ��/������ / �� KO

KO ON DEMAND 시리즈

�.�.�.��  도즈�시간�초기화

“도즈�시간�초기화” 항목을�사용하면 
그림에�표시된�재설정�페이지가�표시되어 
사용자가�지정한�도즈�추출�시간을 
재설정하고�제조업체에서�설정한�공장 
매개변수를�복원할�수�있습니다.

주의: “도즈�시간�초기화” 명령은�되돌릴 
수�없으며�사용자가�지정한�도즈�추출 
시간의�손실을�수반합니다. 설정된�시간이 
실수로�손실되는�것을�방지하기�위해 
시스템은�사용자에게�공장�설정�시간을 
복원하기�전에 “예, 확인합니다” 버튼을 
눌러�작업을�확인하도록�요청합니다.

초기화�작업을�확인하지�않고 [  ] 
메뉴로�돌아가거나 HOME 페이지 [  ] 를 
로드하면�사용자�지정된�시간이�메모리에 
저장됩니다.

도즈�시간�초기화

�.�.�.��  관리자�비밀번호

“관리자�비밀번호” 항목(“설정�메뉴”
의�마지막�항목)을�누르면�그림에�표시된 
인증�페이지가�로드됩니다. 이�페이지에서 
인증된�기술자만�특정�설정�및�장치�초기화 
기능이�포함된�전용�페이지에�액세스할�수 
있습니다.

참고: 숫자 인증 비밀번호는 최종 
사용자에게 제공되지 않고 제조업체의 
전문 기술자와 공인 대리점에만 
제공됩니다.

비밀번호로�보호된�페이지에�대한�액세스 
인증

도즈�초기화

관리자�비밀번호

도즈�시간을�초기화하시겠습니까?
이�작업은�되돌릴�수�없습니다.

예, 도즈를�초기화합니다.

비밀번호�입력:
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�.�  분쇄�정도�조정

커피�분쇄�정도를�조정하려면�조정�디스크
(부품 �), 호퍼(부품 �). 
더�굵게�분쇄하려면:

• 잠금 레버(부품 �)을 길게 누르고,
• 디스크를 시계 방향으로 돌려 더 굵게 

분쇄하거나
• 디스크를 반시계 방향으로 돌려 더 

가늘게 분쇄할 수 있습니다.
• 조정이 완료되면 레버 (부품 �) 를 

해제하여 디스크를 다시 잠급니다.
모터�작동�상태에서�조정해야�합니다. 분쇄 
정도를�시각적으로�평가하기�위해�소량의 
커피를�분쇄해보십시오.

3

2

-

+

1
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� 그라인더�도저�유지관리

�.� 정기�유지관리

주의! 커피�그라인더�도저에�대한�정기�유지관리를�수행하기�전에�스위치
(그림 ��)를 “O” (OFF 꺼짐) 위치로�돌려�전원�공급�장치에서�분리하고�전원 
플러그를�소켓(그림 ��)에서�분리하십시오.

그림 ��   그림 ��   

기기의�모든�정기�유지관리에�대한�내용이�다음�표에�요약되어�있습니다.
Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�지정된�개입을�시간�내에�설명된�방식으로�작업을�수행하고 
신중하게�지침을�따를�것을�고객에게�권고합니다.

정기�유지관리�개입
빈도 개입�유형 실행자 항목
교대근무가�종료될 
때마다 기기의�철저한�청소 사용자 �.�.�

교대근무가�종료될 
때마다 전원�케이블�상태�점검 사용자 �.�.�

매달 그라인더의�미세�청소 사용자 �.�.�

필요할�때 그라인더�도저의�휴지 사용자 �.�.�

정해진�만료일(로고 
왼쪽에�있는 “ ” 
아이콘으로 “HOME” 
페이지에�표시됨).

그라인더�교체
자격을�갖춘 
작업자�또는 
전문�기술자

�.�.�
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�.�.�  기기�청소

교대근무가�종료될�때마다: 기기를�철저히�청소합니다
• 스토퍼(부품 �)를�닫고�고정�나사(부품 �)를�풀고 

호퍼(부품 �)를�기기에서�제거합니다.
• 호퍼에서�뚜껑(부품 �)을�제거하고�안에�들어 

있는�커피�원두를�비웁니다. 커피는�원래�담겨있던 
봉지에�담고�밀폐하여�향을�보존하는�것이 
좋습니다.

• 뜨거운�물과�식품에�사용하기�적합한�무향료�세제 
및�중성 PH 탈지제를�사용하여�호퍼의�내부�및 
외부�표면을�청소합니다. 호퍼�표면을�손상시킬�수 
있는�연마성�스폰지�및/또는�강한�세제를�사용하지 
마십시오.

• 부드럽고�마른�천을�사용하여�세척된�부품을�완전히 
말립니다. 

주의! 호퍼는�식기세척기에서�씻을�수 
없습니다.

3

4

1
2

• (청결하고�소독된) 털이�부드러운�브러시와�진공 
청소기를�사용하여�분쇄�챔버(부품 �).

주의! 분쇄�챔버�및�그라인더를�청소할�때�물 
및/또는�세제를�사용하지�마십시오.

2
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• 고정�나사(부품 �)를�풀고�장착�위치에서�커피 
배출관(부품 �)을�분리합니다.

• 관을�뜨거운�물과�식품�전용�무향료�세제�및�중성 
PH 탈지제를�사용하여�세척합니다.

• 부드러운�천으로�말립니다.
• 진공�청소기와�마른�천으로�배출관�장착�위치에 

남은�모든�커피�파우더�잔여물을�청소합니다.

1

2

• 기계�본체의�외부�청소는�부드러운�천과�식품�전용 
제품을�사용하여�수행하십시오.

주의! 기계의�외부�표면을�손상시킬�수 
있는�연마제�및/또는�강한�제품을�사용하지 
마십시오.

주의! 기계�본체를�청소하기�위해�물이나 
증기를�분사하는�것은�금지되어�있습니다.
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• 세척�후�배출관(부품 �)를�장착�위치(부품 �)
에�삽입하여�나사(부품 �)를�조여�제자리에 
고정합니다.

• 호퍼(부품 �)를�장착하고�해당�나사(부품 �) 로 
고정합니다.

• 뚜껑(부품 �)으로�호퍼를�닫습니다.

이제�기계에�전원을�연결하고�커피를�채워�다시�사용할 
수�있습니다.

1

2

4

6

5

3

�.�.�  전원�케이블�상태�점검

교대�근무가�종료될�때마다: 전원�공급�케이블을�확인합니다.
• 전원 소켓에서 케이블을 분리한 상태에서 육안과 

손으로 보호 피복이 손상되지 않았는지, 와이어가 
노출되지 않았는지, 플러그가 손상되지 않았는지 
확인합니다.

주의! 전원�공급�케이블에�손상이�발견되면 
동일한�특성을�지닌�것으로�교체합니다. 
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�.�.�  그라인더의�미세�청소

매달: 그라인더를�깨끗이�청소합니다
그라인더의�철저한�청소는�시중에서�쉽게�구할�수 
있는�그라인더�도저�세척을�위한�특정�제품(예: 커피 
그라인더용 PULY GRIND 세제)을�사용하여�한�달에�한 
번 (또는�필요할�때) 수행하십시오. 

• 기계에 커피가 없고 공급 호퍼가 없는 상태에서 교대 
근무가 종료될 때 철저하게 청소하십시오. 

• 분쇄기의 세척은 (완전히 비어 있는) 분쇄 챔버에 
세제 일회분을 주입하고 분쇄를 시작하는 방식으로 
진행합니다. 분쇄가 진행되는 동안 세제(알갱이 
또는 결정체)가 커피 퇴적물, 부식물, 곰팡이 및 지방 
퇴적물을 표면에서 완전히 제거하여 오일을 흡수하고 
잔여물을 남기지 않으면서 폐기물을 파괴함으로써 
그라인더를 깨끗하게 청소합니다.

• 이렇게 하면 그라인더를 분해하지 않고 설정된 분쇄 
위치를 변경하지 않고도 청소할 수 있습니다. 

�.�.�  그라인더�도저의�휴지

기계를�장기간�사용하지�않는�경우(예: 명절, 휴일�등) 다음과�같은�세척�작업을�수행하여 
기계를�양호한�상태로�유지하고�다음에�기계를�다시�시작할�때�발생할�수�있는�문제를 
방지하도록�권고합니다.

필요할�때: 기계를�청소하고�휴지합니다.
• 커피 그라인더를 조심스럽게 청소하고 이때 �.�.�. 

항목을 참조하십시오
• 그라인더를 철저히 청소하고 이때 �.�.�. 항목을 

참조하십시오
• 전원 콘센트에서 전원 코드를 뽑습니다.
• 먼지와 오염이 쌓이지 않도록 기계를 천으로 

덮으십시오.
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�.�.�  그라인더�교체

정해진�그라인더�교체�시기는�그라인더의�종류와�그라인더�도저�모델에�따라 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 에서�정합니다.
제조업체에서�설정한�시간이�만료되면�디스플레이에�경고 “ ” 아이콘이�나타나�교체 
필요성을�알려줍니다.

주의! 그라인더의�교체는�자격을�갖춘�작업자가�수행하거나�오리지널�예비 
부품을�사용하는�전문�기술자에게�맡겨야�합니다. 

�.� 특별�유지관리

그라인더�도저에�대한�특별�유지관리�작업은�예정되어�있지�않습니다. 그러나 “� 이상 - 
원인 - 해결책” 항목에서�다루지�않은�고장�및/또는�오작동이�발생하면, 스스로�장치에 
개입하지�말고�문제를�해결하기�위해 Fiorenzato M.C. S.r.l. 고객�서비스에�연락하도록 
현지�대리점에�알리십시오.
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�  이상 - 원인 - 해결책

이�표에는�커피�그라인더�도저가�고장�나거나�제대로�작동하지�않게�하는�이상�징후가 
표시되어�있습니다. 각�이상�징후마다�발생�가능한�원인과�장치의�올바른�기능을�복원하기 
위해�취해야�할�조치가�표시됩니다.

이상 원인 해결책
커피�그라인더 
도저가�켜지지 
않습니다.

전원�공급이�없습니다. • 스위치가 “I” (ON 켜짐) 위치에 
있는지 확인하십시오.

• 소켓의 업스트림 회로 차단기
(있는 경우)가 ON(켜짐) 위치에 
있는지 확인합니다.

• 전원 코드가 손상되지 않았는지, 
사용 장소에 제공된 전기 소켓에 
올바르게 연결되어 있는지 
확인하십시오.

커피�원두가�공급 
호퍼에서�내려오지 
않습니다.

스토퍼�닫힘. • 스토퍼를 엽니다.

켰을�때�시스템의 
이전�설정�데이터가 
손실됩니다.

컴퓨터�관리�시스템의 
버퍼�배터리가�모두 
소진되었습니다.

• 애프터서비스에 연락하여 버퍼 
배터리를 교체하십시오.

“ ” 아이콘이 
그라인더�교체 
필요성에�대한 
경고�메시지와 
함께�디스플레이에 
표시됩니다 

그라인더가�제조사가 
정한�작동�시간�제한에 
도달하고�있으므로�교체 
계획을�세우십시오.

• 설정된 시간 제한에 도달할 
때까지 커피 그라인더 도저를 
계속 사용할 수 있습니다. 시간 
제한에 도달하면 기계의 최대 
효율을 보장하기 위해 �.�.� 
항목의 지침에 따라 그라인더를 
교체해야 합니다. 

• 교체 후 전문 기술자가 
그라인더의 작업 시간 카운터를 
재설정합니다.
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이상 원인 해결책
분쇄하는�동안 
모터가�멈춥니다.

그라인더�사이에�물체 
또는�이물질이�있는 
경우, 그라인더�장치가 
차단되어�모터�열보호 
장치가�작동됩니다. 

• 기기를 끄고 완전히 식을 때까지 
기다립니다.

• 전원 공급 장치에서 기기의 
연결을 해제합니다.

• 스토퍼를 닫고 공급 호퍼를 
제거합니다.

• 분쇄 챔버를 청소하고 이물질을 
제거합니다. 

• 기기를 다시 조립하고 분쇄 
사이클을 시작합니다.

주의! 제안된�해결�조치를�수행한�후에도�이상이�지속되거나�표에�나열되지 
않은�기능적�이상이�발생하는�경우, 해당�지역의�대리점에�연락하여 
Fiorenzato M.C. S.r.l. 의�지원�서비스를�이용할지, 전문�기술자에게�기기 
수리�또는�점검을�의뢰할지�여부를�결정합니다.
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� 예비�부품의�요청

커피�그라인더�도저의�마모된�부품(예: 그라인더)을�교체해야�하는�경우, 최종�사용자
(예: 바리스타/식당�경영자) 는�반드시�해당�지역의 Fiorenzato M.C. S.r.l. 대리점에�직접 
연락하고�이때�제품의�식별�정보를�제공해야�합니다. 그런�다음�공인�지역�대리점에서 
당사�웹�사이트에�등록하여�필요한�예비�부품을�주문할�수�있습니다.

예비�부품을�요청하려면�현지�대리점에서�다음�사항에�따라�진행합니다.

• 웹사이트(www.fi orenzato.com)에 접속하여 예비 부품 전용 섹션에 들어가 최종 
사용자가 지정한 커피 그라인더 도저 모델을 선택합니다.

• 적절한 형식으로 자격 증명을 입력하여 예약 영역에 액세스합니다 (ID 정보를 
입력하며, 처음 액세스할 때는 등록이 필요합니다).

• 포털에 있는 제품의 분해도를 활용하여 필요한 예비 부품을 선택합니다.
• 가이드에 따라 주문을 완료하고 Fiorenzato M.C. S.r.l. 로 보냅니다. 
• 요청 사항을 처리할 Fiorenzato M.C. S.r.l. 직원이�현지�대리점에�연락합니다. 

주의! 그라인더�교체와�일반적으로�그라인더�도저의�모든�내부�기관에�대한 
개입은�전문�기술자가�담당하는�작업입니다.

주의! Fiorenzato M.C. S.r.l. 는�오리지널이�아닌�예비�부품으로�부품을 
교체하거나�무자격자가�수행한�작업�등으로�인해�발생한�부상�및/또는�기기 
손상에�대해�책임을�지지�않습니다.
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� 폐기�처리

주의! 다양한�국가에서�전기�및�전자�제품의�폐기에�관련된�다양한�법이�시행되고 
있으므로, 특정�법률과�폐기�책임�기관에서�부과한�요구�사항을�준수하십시오.

• 기기에 부착된 식별 라벨에 그림과 같이 엑스표가 그려진 
휴지통 기호가 부착되어 있는 경우, 현행 규정과 EU 
지침 ����/��/EC(WEEE)에 따라 제품이 전기 또는 
전자장비로 분류되는 것을 의미하며, 제품의 유용한 
수명이 다하면 반드시 가정용 폐기물과는 별도로 
처리되어야 합니다.

• 따라서 기기는 전기 및 전자 장비를 위한 별도의 수거 
센터로 무료 배송되거나 새로운 동급 장비를 구입할 때 
대리점에 반환되어야 합니다.

• 사용자는 현재 폐기물 법률에 의한 규정에 따라 적절한 
수거 시설에 수명이 다한 기기를 가져갈 책임이 있습니다. 
폐기된 기기의 후속 처리를 위한 적절한 분리 수거는 
재활용, 처리 및 환경 친화적인 폐기를 통해 환경과 
건강에 미칠 수 있는 부정적인 영향을 방지하는 데 도움이 
되며 제품이 제조된 자재의 재활용을 도울 수 있습니다. 
사용 가능한 수거 시스템에 대한 자세한 내용은 해당 
지역 폐기물 처리 서비스 또는 구입처에 문의하십시오. 
제조업체 및 수입업체는 직접 또는 공동 시스템에 
참여함으로써 환경 친화적인 재활용, 처리 및 폐기에 대한 
책임을 다합니다.
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1 ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

1.1 Общая информация о руководстве и порядок обращения к нему

Перед установкой и первым использованием электронной кофе-
молки с дозатором внимательно прочитайте данное руководство 
по эксплуатации Fiorenzato M.C. S.r.l.

Настоящее руководство по эксплуатации составлено в соответствии с положени-
ями Директивы 2006/42/EC и содержит всю полезную информацию для конечного 
пользователя по установке, настройке и использованию электронной кофемолки с 
дозатором производства компании Fiorenzato M.C. S.r.l.
Перед установкой и использованием кофемолки с дозатором необходимо полно-
стью прочитать и понять содержание данного руководства, а также хранить и под-
держивать его в хорошем состоянии для дальнейшего использования.

Содержащиеся в данной документации изображения, данные, тексты и описания 
являются собственностью компании Fiorenzato M.C. S.r.l. и отражают состояние 
техники на момент выпуска кофемолки на рынок.

Компания Fiorenzato M.C. S.r.l. всегда ищет новые решения для со-
вершенствования своей продукции и поэтому оставляет за собой 
право вносить изменения в кофемолку с дозатором и соответству-
ющую документацию с течением времени, не считая уже продан-
ную продукцию неадекватной и/или устаревшей. 

Общий указатель позволяет легко найти интересующую тему, а ряд информацион-
ных символов обращает внимание пользователя на содержание, представляющее 
особый интерес для его собственной безопасности и правильного использования 
кофемолки с дозатором.

1.2 Символы, используемые в руководстве

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - ОБРАТИТЬ ВНИМАНИЕ! Указывает предупре-
ждение или важное замечание, относящееся к конкретным функциям, 
и/или полезную информацию для пользователя. Обратите внимание на 
параграфы, отмеченные этим символом.

ОБЩАЯ ОПАСНОСТЬ - ВНИМАНИЕ! Общий знак опасности. Текст, от-
меченный этим символом, указывает на то, что несоблюдение приве-
денных инструкций может привести к повреждению машины и/или опас-
ности травмирования пользователя.

ОБОРУДОВАНИЕ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ - ВНИМАНИЕ! Текст, отмечен-
ный этим символом, указывает на возможный риск поражения электри-
ческим током. Обратите внимание на приведенные указания.

ОПЕРАЦИЯ, КОТОРАЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ УПОЛНОМОЧЕН-
НЫМИ ТЕХНИЧЕСКИМИ СПЕЦИАЛИСТАМИ: Текст, отмеченный этим 
символом, означает, что описанные действия должны выполняться 
специалистом (сервисной службой). 
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1.3 Предупреждения для покупателя

Данное руководство, как и Декларация соответствия ЕС, является неотъемлемой 
частью вашей кофемолки с дозатором, поэтому оно должно бережно храниться, 
предоставляться всем пользователям и сопровождать машину при ее перемеще-
нии или перепродаже третьим лицам. 

В случае утери и/или порчи данной документации копию можно за-
казать у производителя, указав код руководства, приведенный на 
задней обложке.

Прежде чем разрешить другому пользователю пользоваться кофемолкой с дозато-
ром, убедитесь, что он прочитал и понял содержание данного руководства.

Данное руководство содержит все указания и процедуры по использованию, ко-
торые при правильном соблюдении позволяют безопасно работать, не причиняя 
вреда себе и машине.

Покупатель обязан провести соответствующее обучение по ис-
пользованию и обслуживанию кофемолки для персонала, ответ-
ственного за ее использование.

Покупатель и все пользователи кофемолки должны тщательно со-
блюдать все специальные предупреждения, содержащиеся в дан-
ном руководстве.

1.4 Контактная информация производителя

По всем вопросам просим обращаться в Fiorenzato M.C. S.r.l. по следующему 
адресу:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Инструкции для подачи запроса на проведение работ

Для получения технической помощи по машине пользователь должен обяза-
тельно обращаться к дилеру, у которого он приобрел оборудование. Для по-
лучения дополнительной информации или разъяснений относительно исполь-
зования и/или обслуживания кофемолки с дозатором, пожалуйста, свяжитесь с 
Fiorenzato M.C. S.r.l. по вышеуказанному адресу. 
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1.6 Гарантия

Fiorenzato M.C. S.r.l. предоставляет на свою продукцию гарантию сроком на 24 ме-
сяца с даты выставления счета-фактуры компанией Fiorenzato M.C. S.r.l..

В течение гарантийного срока производитель обязуется бесплатно отремонтиро-
вать или заменить любые детали и/или компоненты, изначально неисправные из-
за производственных дефектов. 

Гарантия на изделие утрачивает силу, если:

• Не были соблюдены предупреждения/инструкции, приведенные в данном ру-
ководстве.

• Операции по текущему техническому обслуживанию и очистке машины не вы-
полнялись пользователем, соответствующим образом обученным правильно-
му порядку их выполнения.

• Любые ремонтные работы выполнялись неквалифицированным персоналом 
или персоналом, не уполномоченным производителем.

• Изделие используется в целях, отличных от указанных в данном руководстве.
• Любые замены производились с использованием неоригинальных запасных 

частей (обратите внимание, что замена неоригинальными деталями, помимо 
аннулирования гарантии, также аннулирует «Декларацию соответствия», кото-
рая прилагается к прибору.

• Гарантия аннулируется в случае повреждения прибора, вызванного: небреж-
ным обращением, установкой и/или использованием не в соответствии с ин-
струкциями данного руководства, некачественным обслуживанием (чисткой), 
повреждением, вызванным молнией и другими атмосферными явлениями, не-
правильным электропитанием, перенапряжением и сверхтоками. 

1.7 Примененные директивы

Все кофемолки-дозаторы производства компании Fiorenzato M.C. S.r.l. были раз-
работаны и изготовлены в соответствии с основными требованиями следующих 
директив ЕС:

 - 2006/42/EC [Директива по машинному оборудованию].

 - 2014/35/ЕС [Директива по низкому напряжению].

 - 2014/30/ЕС [Директива по электромагнитной совместимости].

 - 2011/65/ЕС [Директива RoHS].

 - 2015/863/ЕС [[Делегированная директива RoHS].

 - 2012/19/ЕС [Директива об отходах электрического и электронного обо-
рудования (WEEE)].
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2 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
2.1 Введение

Приготовление кофе - это искусство, и для того, чтобы досконально изучить его се-
креты, необходимо следовать точным правилам. Формула идеальной чашки кофе 
эспрессо на самом деле очень сложна, и роль, которую играет оборудование, 
чрезвычайно важна. Для оптимального успеха и бесспорного качества необходимо 
правильное сочетание трех элементов:

• Ценная смесь.
• Соответствующее использование имеющегося оборудования.
• Мастерство и профессионализм тех, кто его готовит. Чтобы насладиться хоро-

шим кофе, вопреки распространенному мнению, недостаточно просто выбрать 
определенную смесь.

Опыт и мастерство оператора в соблюдении правильных процедур приготовления 
напитка и использовании соответствующего оборудования вносят большой вклад 
в создание маленького шедевра. Именно поэтому профессионалы придают такое 
большое значение эспрессо-машине и кофемолке. Хорошее знание этих инстру-
ментов, поддержание их в полной работоспособности и максимальное использо-
вание предоставляемых ими возможностей - это то мастерство, которым обладают 
настоящие мастера приготовления кофе. Качество хорошего эспрессо зависит от 
ряда операций, среди которых важную роль играет помол. Таким образом, кофе-
молка-дозатор является для работника одним из базовых инструментов, структура 
которого должна соответствовать определенным характеристикам: устойчивости, 
прочности и функциональности, которым полностью удовлетворяют все кофемол-
ки с дозатором производства Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Обозначение устройства

На левой стороне всех кофемолок производства Fiorenzato M.C. S.r.l. прикреплена 
идентификационная табличка, на которой всегда указываются следующие данные:

• Название компании Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Маркировка CE и год изготовления.
• Другие знаки сертификации.
• Модель и серийный номер.
• Мощность прибора.
• Требуемое напряжение и частота 

электропитания.

Fiorenzato  |  Серия ON DEMAND_00  Изд. 03/2022 9 / 44 RU

Серия ON DEMAND RU

R
U

2.3 Основные части кофемолки с дозатором

Кофемолки-дозаторы состоят из корпуса со всеми необходимыми устройствами 
для помола кофе и загрузочного бункера сверху для подачи подлежащих помолу 
обжаренных кофейных зерен.

Со ссылкой на Рис. 1, все кофемолки-дозаторы серии ON DEMAND состоят из 
следующих основных частей:

1 Крышка бункера

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Рис. 1  - Идентификация деталей

2 Бункер для кофейных зерен

3 Заслонка на бункере

4 Рычаг блокировки круглой 
гайки

5 Круглая гайка для 
регулирования степени помола

6 Панель управления

7 Дисплей интерфейса машина/
пользователь

8 Съемная трубка для отвода 
молотого кофе

9 Опорная вилка стакана 
фильтра

10 Микровыключатель активации

11 Выключатель включения/
выключения машины

12 Охлаждающий вентилятор 
(только в мод. «EVO» и «EK»)

13 Пластина для 
предупреждения комкования
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2.4 Назначение

Этот прибор предназначен исключительно для помола обжаренных кофейных 
зерен. Любое другое использование считается ненадлежащим и, следовательно, 
опасным. Производитель не несет ответственности за любой ущерб, нанесенный 
в результате неправильного или некорректного использования. Не используйте 
устройство для измельчения других видов продуктов или других материалов в 
зернах. Наши кофемолки-дозаторы предназначены для профессионального ис-
пользования квалифицированным персоналом, а не для домашнего применения.

2.5  Модели и технические характеристики серии ON DEMAND

Компания Fiorenzato M.C. S.r.l. выпускает кофемолки-дозаторы серии ON DEMAND 
следующих моделей:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Расшифровка номера модели

Fxx E EVO K
Ø 64 мм

Ø 71 мм

Ø 83 мм

Электронная 
модель

Высокоскоростная 
электронная модель

Конические 
жернова

В таблицах ниже приведены габаритные размеры и основные технические харак-
теристики кофемолок-дозаторов серии ON DEMAND.

Размеры и вес

A B

H

Рис. 2  - Размеры

Модели Размеры
[A x H x B мм]

Вес
[кг]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Технические характеристики

Модель

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Электропитание 220-240 В 50 Гц 220-240 В 50 Гц 220-240 В 50 Гц 220-240 В 50 Гц
Мощность [Вт] 350 350 650 850
Тип жерновов Плоские типа B Плоские типа C Плоские типа B Конические
Диаметр жерновов [мм] 64 64 83 71

Скорость вращения 
жерновов об/мин

1350 при 50 Гц 1350 при 50 Гц 1350 при 50 Гц 300 при 50 Гц

1550 аров 60 Гц 1550 аров 60 Гц 1550 аров 60 Гц 300 аров 60 Гц

Емкость бункера [кг] 1,5 1,5 1,5 1,5
Время помола 
одинарной порции [с] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Время помола двойной 
порции [с] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Допуск на время 
помола [с] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Суточный помол [кг] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Рекомендуемое время 
выдачи одинарной 
порции 7 г [с]

3,4 2,1 1,9 1,4

Рекомендуемое время 
выдачи двойной порции 
14 г [с]

6,8 4,2 3,8 2,8

Частота замены жерновов, выраженная в рабочих часах (ч) и в кг молотого кофе [кг] 
«Стандартные» жернова (ч) - [кг] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Жернова «Red Speed» (ч) - [кг] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Дополнительно

Колпак 500 г

Металлическая трамбовка

Правая или левая 
боковая трамбовка

Жернова «Red Speed»
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2.6 Шум

Максимальный уровень шума наших кофемолок-дозаторов, измеренный 
в реверберационной камере UNI EN ISO 3741 по стандартам EN 60704-1, 
соответствует стандартам EN 60704-1:1998 и EN 607043:1996. Эквива-
лентный уровень звукового воздействия для оператора, связанный ис-
ключительно с предельной продолжительностью работы 240 мин. в те-
чение восьми часов, составляет 78 дБ(A), в соответствии с Европейской 
директивой 86/188/ЕЭС и последующим пересмотром 2003/1 0/ EEC. 
Поэтому использование оборудования не требует принятия мер предо-
сторожности против рисков, связанных с воздействием шума на рабочем 
месте (статьи 3-8 европейской директивы 2003/1 0/ЕЭС).

3 БЕЗОПАСНОСТЬ
3.1 Общая информация
Покупатель должен проинформировать весь персонал пользователя о возмож-
ных рисках, возникающих при неправильном использовании прибора, о защитных 
устройствах, принятых производителем, и об общих правилах по предотвращению 
несчастных случаев, установленных директивами Европейского Сообщества и за-
конодательством страны, где используется прибор.

Пользователи должны знать расположение и принцип действия всех органов 
управления и характеристики машины, приведенные в данном руководстве.

ВНИМАНИЕ! Перед установкой, первым включением и использованием 
кофемолки с дозатором Fiorenzato M.C. S.r.l. необходимо прочитать и 
понять все содержание данной документации и брошюры «ИНСТРУК-
ЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ».

ВНИМАНИЕ: Вскрытие или несанкционированная замена одной или 
нескольких частей машины, использование принадлежностей, изменя-
ющих назначение машины, а также использование неоригинальных за-
пасных частей может привести к риску получения травмы и нарушить 
правильную работу машины.

Несоблюдение вышеуказанных требований освобождает 
Fiorenzato M.C. S.r.l. от любой ответственности за ущерб, нанесенный 
людям и/или материальным ценностям.

3.2 Разумно предсказуемое неправильное использование

Fiorenzato M.C. S.r.l. снимает с себя всю ответственность, и гарантия теряет силу 
в случае небрежности при использовании машины или несоблюдения пользовате-
лем приведенных в данном руководстве инструкций по эксплуатации.

Любое использование прибора, отличное от описанного в данном руко-
водстве, считается неправильным.
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При использовании машины не допускаются никакие другие работы или действия, 
которые считаются неправильными и которые в целом могут создать риски для 
безопасности пользователей и/или вызвать повреждения машины.

Разумно предполагаемое неправильное использование:

 - Использование машины для измельчения других продуктов, отличных от 
обжаренных кофейных зерен (например, перца, соли и т.д.).

 - Использование прибора с уже молотым кофе.

 - Неправильное использование прибора персоналом, не прошедшим ин-
структаж по его использованию и/или не прочитавшим данное руководство 
по эксплуатации.

 - Использование запасных частей, не являющихся оригинальными и/или не 
предназначенных для имеющейся у вас модели кофемолки.

 - Использование машины в потенциально взрывоопасной среде.

Кроме того, пользователь никогда и ни при каких обстоятельствах не должен:

 - Пытаться удалить посторонние предметы, которые могли случайно попасть 
в бункер подачи кофе и/или зону помола, предварительно не отключив при-
бор от электросети.

 - Пользоваться прибором мокрыми или влажными руками.

 - Наливать жидкости любого вида в бункер для подачи кофе и в зону помола.

В случае аномального поведения машины любое необходимое вмеша-
тельство должно выполняться только ремонтниками.

3.3 Меры предосторожности для обеспечения правильного безопасного 
использования

Для обеспечения безопасности пользователя и оптимальной эксплуатации прибо-
ра необходимо соблюдать некоторые простые, но важные положения, а именно:

 - Избегайте неправильного использования шнура питания. Используйте 
только шнуры питания или удлинители с сечением, соответствующим уста-
новленной мощности машины. 

 - Защищайте шнур питания от воздействия высоких температур, масла и 
острых кромок. 

 - Отклонения от нормальной работы (повышенное энергопотребление, повы-
шение температуры, чрезмерная вибрация, анормальный шум или сигна-
лы тревоги на дисплее) указывают на неполадки в работе. Для предотвра-
щения неисправностей, которые могут причинить прямой или косвенный 
ущерб людям или прибору, проводите необходимое техническое обслужи-
вание или, при необходимости, обратитесь к дилеру или специализирован-
ному ремонтнику.

 - Тяжелое оборудование! Будьте внимательны при транспортировке, погру-
зочно-разгрузочных работах и установке! Обратитесь к главе 4 для пра-
вильного перемещения прибора.
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3.4  Предохранительные устройства, применяемые на кофемолке с дозатором

Все кофемолки-дозаторы производства Fiorenzato M.C. S.r.l. оснащены 
соответствующими механическими и электромеханическими устрой-
ствами, обеспечивающими безопасность пользователя и целостность/
функциональность прибора во время использования.

Кофемолки-дозаторы серии ON DEMAND оснащены следующими предохрани-
тельными устройствами:

• Термопротектор двигателя
Двигатель прибора оснащен термопротектором, который защищает его от 
чрезмерного нагрева вследствие перегрузки по току и срабатывает, прерывая 
подачу питания на двигатель.

• Охлаждающий вентилятор (Рис. 3)
Только на кофемолках-дозаторах моделей F64 EVO и F71 EK в задней части 
корпуса машины установлен охлаждающий вентилятор для предотвращения 
перегрева двигателя привода жерновов. Этот вентилятор включается с помо-
щью электроники. В некоторых моделях вентилятор запускается в конце ка-
ждой выдачи и остается активным в течение 60 секунд; в других моделях ко-
манда на запуск подается в начале выдачи и прекращается в конце помола.

• Защита пальцев на бункере для подачи кофе (Рис. 4)
Защита пальцев (Поз. 1) внутри загрузочного бункера (Поз. 2) пропускает ко-
фейные зерна в измельчительную камеру, не допуская случайного попадания 
пальцев оператора.

• Рычаг блокировки предохранительной круглой гайки (Рис. 5)
Для предотвращения случайного поворота круглой регулировочной гайки 
(Поз. 1) предусматривается рычаг блокировки круглой гайки (Поз. 2) на задней 
части.

1

1

2

1

2

Рис. 3   Рис. 4   Рис. 5   
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3.5 Остаточные риски

Компанией Fiorenzato M.C. S.r.l. в процессе проектирования были приняты все не-
обходимые меры предосторожности, чтобы обеспечить максимально безопасное 
использование кофемолки. Однако при установке, чистке и обслуживании прибора 
остаются остаточные, неустранимые риски, последствия которых можно устранить 
путем соответствующего обучения пользователя в соответствии с положениями, 
изложенными в таблице ниже.

Для каждого остаточного риска указываются меры для ограничения и/или устране-
ния степени отдельных рисков.

Остаточный риск Этап присутствия: Указания по снижению риска

Ушиб и/или 
защемление 

верхних и нижних 
конечностей из-
за веса аппарата

Обращение с 
оборудованием для:

• Распаковки.
• Установки.
• Перемещения 

прибора для 
очистки его 
поверхности.

• Надежно захватите 
устройство перед его 
перемещением.

• Убедитесь, что у вас 
достаточно места для 
безопасного перемещения 
устройства без столкновения 
с препятствиями.

• Для перемещения 
кофемолки с дозатором при 
необходимости используйте 
противоскользящие перчатки.

Электротравма 

• Подключение и 
отключение шнура 
питания.

• Часто проверяйте состояние 
шнура питания и заменяйте 
его при его износе или 
повреждении.

• Перед подключением 
шнура питания к кофемолке 
убедитесь, что выключатель 
находится в положении «O» 
(ОТКЛ).
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3.6 Предупреждающие наклейки на устройстве

В нижней части кофемолки, рядом с входом шнура питания, имеется наклейка 
(см. Рис. 1), указывающая на опасность поражения электрическим током. Наклей-
ка указывает на наличие компонентов под напряжением внутри корпуса машины. 

ВНИМАНИЕ! Запрещается снимать нижнюю крышку при вилке, подклю-
ченной к розетке электропитания. Все работы по обслуживанию элек-
трооборудования (например, замена поврежденного кабеля) должны 
выполняться квалифицированным персоналом и при электроприборе, 
отключенном от сети.

Рис. 6  

4 УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ! Перед установкой и вводом прибора в эксплуатацию вни-
мательно прочтите следующее.

4.1 Хранение

Если прибор не устанавливается сразу на месте использования и его необходимо 
временно хранить, его следует поместить в безопасное место, отвечающее следу-
ющим требованиям:

• место, выбранное для временного хранения прибора, является закрытым по-
мещением, защищенным от солнца и непогоды;

• температура в месте хранения составляет от 5C° до 40°C, относительная влаж-
ность воздуха - от 30% до 90%;

• если прибор будет храниться в течение длительного времени до установки, 
для обеспечения лучшей защиты его следует хранить в заводской упаковке.
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4.2 Выбор точки установки
Учитывая назначение кофемолки с дозатором, рекомендуется УСТАНАВЛИВАТЬ 
ее рядом с кофемашиной.

Перед установкой прибора также убедитесь, что место установки соответствует 
следующим требованиям:

• Поверхность, на которую устанавливается прибор, должна быть ровной, хоро-
шо выровненной и достаточно прочной, чтобы выдержать его вес;

• Доступное пространство должно быть достаточно большим, чтобы обеспечить 
правильную установку и удобное использование прибора;

• Прибор нельзя устанавливать вблизи раковин и/или кранов, что может приве-
сти к его намоканию от струй и/или брызг воды;

• Место использования должно достаточно хорошо освещаться и вентилиро-
ваться;

• В непосредственной близости от места установки должна иметься розетка для 
электрического подключения прибора, соответствующая нормам, действую-
щим в стране его использования.

ВНИМАНИЕ! Электрическая розетка должна быть оснащена эффектив-
ной системой заземления. 

ВНИМАНИЕ! Система электроснабжения также должна быть оснащена 
защитным термомагнитным выключателем, расположенным перед ро-
зеткой, в известном и легкодоступном для оператора месте, чтобы за-
щитить прибор от перегрузок и скачков напряжения, а пользователя - от 
риска поражения электрическим током.

4.3 Распаковка и перемещение оборудования
После вскрытия упаковки внимательно проверьте целостность прибора и отсут-
ствие поврежденных деталей.

• Откройте упаковку вблизи места установки, убедившись, что там достаточно 
места для безопасного обращения с прибором. 

• Выньте прибор из упаковки, крепко и надежно удерживая его.
• Установите кофемолку с дозатором на рабочую поверхность.

ВНИМАНИЕ! Соблюдайте предельную осторожность при обращении с 
устройством. Вес кофемолки (18 ÷ 25 кг) и особая округлая форма ее 
корпуса могут создать риск скольжения и потери захвата с возможным 
падением и ушибом/размозжением ног при подъеме и/или рук при раз-
мещении машины на рабочей поверхности. Если вы не чувствуете уве-
ренности в захвате, рекомендуется обратиться за помощью ко второму 
человеку.

ВНИМАНИЕ! Детали упаковки нельзя оставлять в доступном для детей 
месте, так как они являются потенциальным источником опасности. Со-
храняйте упаковку до истечения гарантийного срока.
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4.4 Установка и подключение к электросети

Чтобы завершить установку и начать использовать вашу новую кофемолку, все, 
что вам нужно сделать, это установить ее:

• Убедитесь, что напряжение электросети соответствует требуемой мощности 
и что электрическая мощность сети достаточна для поддержания мощности, 
потребляемой прибором (см. идентификационную табличку, прикрепленную к 
боковой стороне кофемолки). 

• Вставьте штекер шнура питания (Рис. 7 Поз. 1) в розетку, предусмотренную в 
месте использования (Рис. 7 Поз. 2);

Если необходимо использовать адаптеры питания, удлинители или уд-
линительные шнуры, обязательно используйте изделия, соответствую-
щие стандартам сертификации, действующим в стране использования.

1

2

Рис. 7   

• Если имеется, установите защитный автоматический выключатель, располо-
женный до розетки, в положение «ВКЛ» (Рис. 8).

• Поверните выключатель питания машины (Рис. 9)на «I».

ВКЛ

ОТКЛ

Рис. 8   Рис. 9   

Теперь кофемолка находится под напряжением и готова к работе. 
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5 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОФЕМОЛКИ С ДОЗАТОРОМ

5.1 Подготовка к использованию кофемолки

После завершения установки машина готова к работе и может быть загружена 
кофейными зернами для помола. Со ссылкой на Рис. 10, для загрузки кофейных 
зерен:

• Установите бункер (Поз. 1) 
на кофемолку с дозатором 
(Поз. 2) и зафиксируйте его в 
рабочем положении, затягивая 
соответствующий крепежный винт 
(Поз. 3).

• Убедитесь, что заслонка (Поз. 4) 
полностью закрыта.

• Снимите крышку (Поз. 5) и 
заполните бункер обжаренными 
кофейными зернами, которые 
необходимо смолоть.

• Закройте бункер крышкой (Поз. 5).
• Постепенно открывайте заслонку 

(Поз. 4), чтобы кофейные зерна 
попали в камеру для помола.

• Теперь кофемолка с дозатором 
загружена и готова к работе.

1

4

2

5

3

Рис. 10   
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5.2 Управление машиной

Управление кофемолкой осуществляется с помощью выключателя (см. параграф 
5.2.1), микровыключателя активации, расположенного рядом с вилкой держате-
ля фильтра (см. параграф 5.2.2) и панели управления с сенсорным дисплеем, с 
помощью которого можно выбрать и настроить все рабочие функции устройства 
(см. параграф 5.3). Вся информация о рабочем состоянии машины, рабочие па-
раметры и подаваемые команды отображаются на дисплее на передней панели 
машины. Все устройства управления и сигнализации на кофемолке описаны ниже.

5.2.1  Выключатель

Выполняет включение и выключение устройства.

• В положении «O»: прибор 
выключен (питание отключено).

• В положении «I»: прибор включен 
(запитан).

5.2.2  Микровыключатель активации

Подает команду на начало цикла измельчения при нажатии на стакан фильтра. 
Этот орган управления не активен в «Прямом» режиме помола (см. параграф 
5.3.2.2).

• Включается только в режимах 
помола «СТАНДАРТНЫЙ», 
«АВТОМАТИЧЕСКИЙ» и 
«ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ ВЫБОР» 
(см. параграф 5.3.2.2).

• Этот особый орган управления 
позволяет пользователю начать 
измельчение, удерживая рукой 
стакан фильтра, после выбора 
нужного типа порции.
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5.3  Панель управления

При включении кофемолки с дозатором, после нескольких секунд, необходимых 
для запуска системы, на дисплее панели управления появляется ГЛАВНАЯ стра-
ница, на которой находятся все функциональные кнопки, необходимые для ис-
пользования и управления прибором. 

Использование программного обеспечения управления, принятого компанией 
Fiorenzato для своих кофемолок, чрезвычайно интуитивно, а данные инструкции 
по применению позволят вам быстро ознакомиться с функциональными клави-
шами и различными возможностями настройки вашего нового устройства. Панель 
имеет сенсорный экран, что означает, что функциональные команды, навигация по 
меню и установка предпочтений и рабочих параметров осуществляются простым 
прикосновением пальца к чувствительным областям дисплея.

5.3.1 Главная страница 

На сайте Рис. 11 показана ГЛАВНАЯ страница с описанием функциональных кла-
виш и полей дисплея. ГЛАВНАЯ страница может быть настроена из «Меню на-
строек», поэтому изображение, показанное на рисунке, может отличаться от экра-
на, фактически отображаемого на вашем приборе при первом включении. 

Все функции, доступные из «Меню настроек», описаны в следующих параграфах.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Рис. 11  - Главная страница

На ГЛАВНОМ экране, представленном на Рис. 11, отображаются следующие поля 
и функциональные кнопки:
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Описание

1 Поле для отображения текущей даты и времени. Эти данные можно устано-
вить, открывая экран «Дата и время» из меню настроек (§ 5.3.2.11).

2
Поле отображения активного «Режима помола». Тип помола (Стандартный, 
Прямой, Автоматический или Предварительный выбор) можно выбрать на 
экране «Режим работы» меню настроек (§ 5.3.2.2).

3

Кнопка «Статистика». Управляет открытием окна с подсчетом числа порций, 
выданных в текущий день и неделю, а также общего числа порций, выданных 
с момента первого использования кофемолки. Для закрытия окна «Стати-
стика» просто нажмите функциональную клавишу «Статистика» второй раз. 
Кнопка «Статистика» отображается только в том случае, если в меню на-
строек включена функция «Показать статистику» (§ 5.3.2.5).

4
Кнопка выдачи одинарной порции. Активирует выдачу одинарной порции 
кофе в соответствии со временем, установленным на экране «Изменение 
времени порций» (§ 5.3.2.1). Фактическое начало помола зависит от актив-
ного режима помола (§ 5.3.2.2).

5
Поле только для отображения времени помола, установленного для одинар-
ной порции. Во время помола отображается обратный отсчет времени, необ-
ходимого для завершения порции.

6
Кнопка выдачи двойной порции. Активирует выдачу двойной порции кофе 
в соответствии со временем, установленным на экране «Изменение времени 
порций» (§ 5.3.2.1). Фактическое начало помола зависит от активного режи-
ма помола (§ 5.3.2.2).

7
Поле только для отображения времени помола, установленного для двойной 
порции. Во время помола отображается обратный отсчет времени, необходи-
мого для завершения порции.

8
Кнопка «Помол в ручном режиме». Кнопка, удерживаемая при приготовле-
нии кофе в ручном режиме. Помол кофе, если это разрешено активным «Ре-
жимом работы» (§ 5.3.2.2), начинается при нажатии клавиши и продолжается 
до ее отпускания.

9
Кнопка «Меню настроек». Обеспечивает доступ к меню настроек (§ 5.3.2), с 
помощью которого можно изменять различные настройки и режимы работы 
устройства.

10
Быстрая клавиша для доступа к странице «Изменение времени порций». 
Позволяет получить прямой доступ к странице установки времени выдачи 
порций (§ 5.3.2.1), минуя «Меню настроек» (§ 5.3.2)

11

Кнопка «Дозирование тройной порции». Активирует выдачу тройной пор-
ции кофе в соответствии со временем, установленным на экране «Изме-
нение времени порций» (§ 5.3.2.1). Фактическое начало помола зависит от 
активного режима помола (§ 5.3.2.2). Эта функциональная клавиша отобра-
жается только в том случае, если в «Меню настроек» (§ 5.3.2.6) включена 
функция «Отображение тройной порции».

12
Поле только для отображения времени помола, установленного для тройной 
порции. Во время помола отображается обратный отсчет времени, необходи-
мого для завершения порции.

13
Предупреждающий значок. Появляется только по истечении установленно-
го Fiorenzato времени, чтобы сообщить о необходимости замены жерновов 
(§ 6.1.5).

Fiorenzato  |  Серия ON DEMAND_00  Изд. 03/2022 23 / 44 RU

Серия ON DEMAND RU

R
U

5.3.2  Меню настроек

«Меню настроек» позволяет устанавливать и регулировать все параметры и режи-
мы помола кофемолки. 

Доступ к «Меню настроек» осуществляется нажатием функциональной клави-

ши , которая всегда отображается в левом нижнем углу дисплея (см. Рис. 11 
Поз. 9). После подачи команды на дисплее загрузится меню, при помощи которого 
можно будет выбрать изменяемый параметр и/или активируемую/деактивируемую 
функцию, просто прокручивая вниз список возможных вариантов, пока не будет 
найден интересующий пункт. Меню «Настройки» содержит следующие пункты:

Технические настройки
• Изменение времени порций 

(§ 5.3.2.1)
• Режим работы (§ 5.3.2.2)
• Отображение времени помола 

(§ 5.3.2.3)
• Помол в ручном режиме (§ 5.3.2.4)
• Показать статистику (§ 5.3.2.5)
• Отображение тройной порции 

(§ 5.3.2.6)
Настройки пользователя
• Яркость дисплея (§ 5.3.2.7)
• Внешний вид экрана (§ 5.3.2.8)
• Экранная заставка (§ 5.3.2.9)
• Язык (§ 5.3.2.10)
• Дата и время (§ 5.3.2.11)
• Информация (§ 5.3.2.12)
Настройки безопасности
• Сброс времени порции (§ 5.3.2.13)
• Пароль администратора (§ 5.3.2.14)

Некоторые пункты меню позволяют включить (ON) или выключить (OFF) опреде-
ленную функцию только с помощью специального селектора « », в то время 
как другие пункты, обозначенные символом « », позволяют получить доступ к 
специальной подстранице для настройки/регулировки параметра. При нажатии 
функциональной кнопки « » (всегда видна в правом верхнем углу экрана меню) 
происходит выход из меню и возврат на ГЛАВНУЮ страницу. Ниже приводится 
описание отдельных пунктов меню настроек.

Настройки

Технические настройки

Изменение времени порций

Режим работы

Отображение времени помола

Помол в ручном режиме

Показать статистику

Отображение тройной порции

Настройки пользователя

Яркость дисплея

Внешний вид экрана

Экранная заставка

Язык

Дата и время

Информация 

Настройки безопасности

Сброс времени порции

Пароль администратора
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5.3.2.1  Изменение времени порций

При нажатии на пункт «Изменение вре-
мени порций» в меню «Технические 
настройки» открывается страница для 
установки времени помола одинарной, 
двойной и тройной порции.

Примечание: Время помола тройной 
порции отображается только в том 
случае, если в меню настроек активи-
рована опция «Отображение тройной 
порции» (§ 5.3.2.6).

Используйте функциональные кнопки 
 или  для увеличения или умень-

шения времени выдачи. 

Измененные параметры сохраняются 
автоматически при выходе со страни-
цы.

5.3.2.2  Режимы работы

При выборе пункта «Режимы работы» в 
меню «Технические настройки» вы по-
падете на страницу настроек, которая 
позволяет активировать один из четы-
рех различных режимов помола (Стан-
дартный, Прямой, Автоматический или 
Предварительный выбор), просто вы-
брав нужный режим.

«Стандартный» режим помола - это 
режим по умолчанию, активный при 
первом включении машины. Переклю-
чение режима со «Стандартного» на 
«Автоматический», «Предварительный 
выбор» или «Прямой» (и наоборот) со-
храняется в памяти даже после выклю-
чения кофемолки.

Ниже приводится пример выдачи кофе в зависимости от различных выбираемых 
режимов помола.

Изменение времени порций

Одинарная порция Двойная порция

Режим работы

Стандартный

Прямой

Автоматический

Предварительный выбор
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• «Стандартный» режим помола
Выберите нужную дозу (одинарную, двойную или тройную, если она подклю-
чена), нажимая соответствующую функциональную клавишу (см. Рис. 11 Поз. 
4, 6 или 11). Значок нажатой клавиши начинает мигать, указывая на сделанный 
выбор.
Подайте команду на начало измельчения, нажимая на микровыключатель ак-
тивации с помощью стакана фильтра. По команде кофемолка запускается на 
время помола, соответствующее конкретной приготавливаемой дозе. 
Нажмите клавишу «Помол в ручном режиме» (см. Рис. 11 Поз. 8) для начала 
непрерывного помола. Помол останавливается автоматически при отпускании 
кнопки.

Выдача двойной порцииАктивация выдачи

Стандартный

Выбор двойной порции

КЛИК!

Стандартный

Рис. 12  - Выдача двойной порции в «Стандартном» режиме.

• «Прямой» режим помола
Нажмите функциональную клавишу для выбора одинарной, двойной или трой-
ной порции (см. Рис. 11 Поз. 4, 6 или 11); при подаче команды немедленно 
начинается помол нужной порции. 
Нажмите клавишу «Помол в ручном режиме» (см. Рис. 11 Поз. 8) для начала 
непрерывного помола. Помол останавливается автоматически при отпускании 
кнопки.
В этом режиме микровыключатель активации отключен, а все кнопки выбора 
порций (см. Рис. 11 Поз. 4, 6, 8 и 11) могут быть активированы.

Выбор двойной порции Выдача двойной порции

Прямой

Рис. 13  - Выдача двойной порции в «Прямом» режиме.
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• «Автоматический» режим помола
Нажмите на микровыключатель активации стаканом фильтра один раз, чтобы 
начать помол одинарной порции; нажмите на микровыключатель активации 
два раза подряд, чтобы начать помол двойной порции кофе. Выдача тройной 
порции, если она подключена, выполняется при нажатии микровыключателя 
активации три раза подряд. По команде кофемолка запускается на время по-
мола, соответствующее конкретной приготавливаемой дозе. 
В этом режиме помол в ручном режиме (см. Рис. 11 Поз. 8) и клавиши выбора 
одинарной, двойной и тройной порции (см. Рис. 11 Поз. 4, 6 и 11) отключены.

Выдача двойной порцииВыбор двойной порции

КЛИК!
x 2

Автоматический

Автоматический

Рис. 14  - Выдача двойной порции в «Автоматическом» режиме.

• Режим помола «Предварительный выбор»
Выберите нужную порцию (одинарную, двойную или тройную, если включена), 
нажимая соответствующую функциональную клавишу (см. Рис. 11 Поз. 4, 6 или 
11). Когда выбор сделан, значок нажатой клавиши начинает мигать, указывая 
на то, что выбор сделан, и остается активированным до тех пор, пока не бу-
дет выбрана другая порция. Нажмите микровыключатель активации стаканом 
фильтра (один раз), чтобы начать помол выбранной порции.
В этом режиме ручной помол (см. Рис. 11 Поз. 8) также остается включенным.

Выдача двойной порцииАктивация выдачи

Предварительный 
выбор

Выбор двойной порции

КЛИК!

Предварительный выбор

Рис. 15  - Пример выдачи двойной порции в режиме «Предварительный выбор».
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Независимо от установленного режима помола:

• Во время помола отображается обратный отсчет времени, необходимого для 
завершения выбранной порции (в секундах и десятых долях секунды), толь-
ко если включена опция «Отображение времени помола». Во время помола в 
ручном режиме счетчик времени (возрастающий) отображает продолжитель-
ность измельчения.

• По завершении каждой выдачи обновляются счетчики статистики (см. Рис. 11 
Поз. 3). В статистике непрерывный помол (см. Рис. 11 Поз. 8) соответствует 
увеличению числа выдач только на одну единицу. Циклы помола сохраняют-
ся, даже если опция «Показать статистику» отключена в меню технических на-
строек.

5.3.2.3  Отображение времени помола

Если активирован пункт «Отображение 
времени помола» в меню «Технические 
настройки» ( ), время, установлен-
ное для различных доз, отображается 
на ГЛАВНОМ экране. 

Во время выдачи время для выбран-
ной порции уменьшается в реальном 
времени, пока не достигнет «0» (нуля) 
в конце помола. При помоле в ручном 
режиме время отображается с прира-
щением и указывает постепенно увели-
чивающуюся продолжительность фак-
тической выдачи. 

Если опция «Отображение времени по-
мола» отключена ( ), время выдачи 
не отображается на ГЛАВНОМ экране. 

ГЛАВНЫЙ экран с отображаемым 
временем измельчения

ГЛАВНЫЙ экран с неотображаемым 
временем измельчения
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5.3.2.4  Ручное измельчение

Включает ( ) или выключает ( ) 
помол в ручном режиме.

При отключенном ручном измельче-
нии (Рис. 11 Поз. 8) соответствующая 
функциональная клавиша не может 
быть выбрана и отображается серым 
цветом. 

ГЛАВНЫЙ экран с отключенным 
ручным измельчением

5.3.2.5  Показать статистику

Включает ( ) или выключает ( ) 
отображение функциональной кнопки 
«Статистика» на ГЛАВНОМ экране (см. 
Рис. 11 Поз. 3).

Примечание: Количество выданных 
порций приращается и сохраняется в 
памяти, даже если опция «Показать 
статистику» отключена. ГЛАВНЫЙ экран с отключенной 

кнопкой «Статистика»

5.3.2.6  Отображение тройной порции

Включает ( ) или выключает (
) отображение и управление выдачи 
тройной порции функциональной кла-
вишей с ГЛАВНОГО экрана.

ГЛАВНЫЙ экран с включенной кнопкой 
«Тройная доза»
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5.3.2.7  Яркость дисплея

При выборе пункта «Яркость дисплея» 
открывается экран, показанный на ри-
сунке, с помощью которого можно уве-
личить или уменьшить яркость экрана, 
просто перемещая курсор настройки 
вправо (увеличение) или влево (умень-
шение).

ГЛАВНЫЙ экран с включенной кнопкой 
«Тройная доза»

5.3.2.8  Внешний вид экрана

При выборе пункта «Внешний вид экра-
на» открывается экран, показанный 
на рисунке ниже, на котором можно 
выбрать, в каком режиме отображать 
экраны: «Темный вариант» или «Свет-
лый вариант».

Различный способ отображения экра-
нов не влияет на другие опции и/или 
различные устанавливаемые параме-
тры.

ГЛАВНЫЙ экран в «Темном варианте»

ГЛАВНЫЙ экран в «Светлом 
варианте»

Яркость дисплея

Внешний вид экрана

Темный вариант

Светлый вариант
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5.3.2.9  Экранная заставка

При выборе пункта «Экранная застав-
ка» открывается экран, показанный на 
рисунке, с помощью которого можно ак-
тивировать ( ) или деактивировать
( ) одноименную функцию и вы-
брать время бездействия для ее запу-
ска.

Запуск экранной заставки можно уста-
новить после 20, 45 секунд или 5 минут 
бездействия.

При включении и по истечении вы-
бранного времени дисплей переходит 
в режим энергосбережения, отображая 
только логотип производителя и теку-
щие дату и время.

Для выхода из режима экранной за-
ставки просто коснитесь дисплея.

ГЛАВНЫЙ экран с включенной кнопкой 
«Тройная доза»

5.3.2.10  Язык

Выберите «Язык», чтобы перейти к 
экрану, на котором можно установить 
язык отображения на панели. После 
выбора предпочтительного языка все 
меню и функциональные кнопки будут 
отображаться на нужном языке.

Доступны следующие языки:

• Итальянский
• Английский
• Французский
• Немецкий 
• Испанский
• Португальский
• Греческий
• Хорватский
• Арабский
• Китайский
• Корейский

Итальянский

Язык

Английский

Греческий

Китайский

Испанский

Хорватский

Корейский

Немецкий

Французский

Португальский 

Арабский

Выбор языка

Экранная заставка

Экранная заставка

Включение по истечении 20 секунд

45 секунд

5 минут
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5.3.2.11  Дата и время

Пункт «Дата и время» позволяет загру-
зить страницу настройки текущей даты 
и времени.

С помощью двух селекторов ( ) 
можно установить время на 24 или 12 
часов, а в случае 12 часов необходи-
мо указать диапазон времени «AM» 
(Ante meridiem - до полудня) или «PM» 
(Post meridiem - после полудня), чтобы 
система правильно обновляла дату в 
полночь.

Чтобы настроить время (часы и мину-
ты) или дату (день / месяц / год), просто 
нажмите (однократным нажатием или 
удерживая) функциональные кнопки 

 или .

Примечание: Настройка сохраняется 
в памяти в режиме реального време-
ни, поэтому после выхода из меню на 
ГЛАВНОЙ странице будут отображать-
ся правильные дата и время.

Настройка даты и времени

5.3.2.12  Информация

При выборе пункта «Информация» в 
меню настроек выполняется переход 
на страницу, показанную на рисунке, 
на которой приводится следующая ин-
формация:

• Версия установленной на панели 
прошивки;

• Серийный номер панели, установ-
ленной на приборе;

• Общее количество порций, выдан-
ных с момента ввода устройства в 
эксплуатацию;

• Общий счетчик, показывающий об-
щее время работы прибора (время 
работы приводного двигателя жер-
новов).

Страница «Информация»

Дата и время

Информация

ЯНВ22 21Время Дата
Д M Г

Вер. прошивки

Сер. № 002 100 40 303 951 14 383 136

Общее число выданных порций

Общий счетчик
Часы   Мин.  С
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5.3.2.13  Сброс времени порции

Пункт «Сброс времени порции» по-
зволяет перейти на показанную на 
рисунке страницу сброса, с помощью 
которой можно сбросить время выдачи 
порций, настроенное пользователем, 
и восстановить заводские параметры, 
установленные производителем.

Внимание: Команда «Сброс времени 
порции» необратима и приводит к поте-
ре настроенного пользователем време-
ни выдачи порций. Для предотвраще-
ния случайной потери установленного 
времени система попросит пользова-
теля подтвердить действие нажатием 
кнопки «ДА, ПОДТВЕРДИТЬ» перед 
восстановлением заводского времени.

Если вернуться в меню [  ] или за-
грузить ГЛАВНУЮ страницу [  ], не 
подтвердив действие сброса, персона-
лизированное время будет сохранено в 
памяти.

Сброс времени порции

5.3.2.14  Пароль администратора

При нажатии на пункт «Пароль адми-
нистратора» (последний пункт в «Меню 
настроек») загружается страница ав-
торизации, показанная на рисунке, 
которая позволяет получать доступ к 
зарезервированным страницам, со-
держащим определенные настройки и 
функции для инициализации устрой-
ства, только авторизованному техниче-
скому персоналу.

Примечание: Цифровой пароль авто-
ризации не предоставляется конечно-
му пользователю, а только специали-
стам производителя и авторизованным 
дилерам.

Авторизация для доступа к 
защищенным паролем страницам

Сброс порций

Пароль администратора

Вы уверены, что хотите сбросить время порций?
Эта операция необратима.

Да, сбросить порции

Введите пароль:
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5.4  Регулировка степени помола

Для получения более или менее тонко-
го помола используется регулировочная 
гайка (Поз. 1), расположенная под бун-
кером (Поз. 2). 

Для увеличения крупности помола:

• Нажмите и удерживайте нажатым 
рычаг блокировки круглой гайки 
(Поз. 3),

• Поверните круглую гайку по часовой 
стрелке для более крупного помола;

• Поверните круглую гайку против ча-
совой стрелки для более мелкого 
помола.

• Когда регулировка будет завершена, 
отпустите рычаг (Поз. 3) снова за-
фиксируйте круглую гайку.

Регулировка должна выполняться при 
работающем двигателе. Рекомендуется 
молоть небольшое количество кофе для 
визуальной оценки степени помола.

3

2

-

+

1
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6 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ КОФЕМОЛКИ С ДОЗАТОРОМ

6.1 Текущее обслуживание

ВНИМАНИЕ! Перед проведением регламентных работ по техническому 
обслуживанию кофемолки с дозатором отключите ее от электросети, по-
вернув выключатель питания (Рис. 16) в положение «O» (ОТКЛ), и вынь-
те вилку питания из розетки (Рис. 17).

Рис. 16   Рис. 17   

Все работы по текущему обслуживанию вашего прибора приводятся в таблице 
ниже.

Fiorenzato M.C. S.r.l. рекомендует своим клиентам строго следовать приведенным 
инструкциям и выполнять работы в срок и в соответствии с описанием.

РАБОТЫ ПО ТЕКУЩЕМУ ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
Частота Тип работ Исполнитель Пар.

В конце каждой смены Тщательная очистка прибора Пользователь 6.1.1

В конце каждой смены Проверка состояния шнура 
питания Пользователь 6.1.2

Ежемесячно Тонкая очистка жерновов Пользователь 6.1.3

При необходимости Отключение кофемолки на 
длительный срок Пользователь 6.1.4

В установленный 
срок 
(сигнализируется на 
ГЛАВНОЙ странице 
появлением значка 
« » слева от 
логотипа).

Замена жерновов

Квалифици-
рованный 
оператор 
или специа-
лизирован-
ный техник

6.1.5
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6.1.1  Очистка прибора

В КОНЦЕ КАЖДОЙ СМЕНЫ: проводите тщательную очистку прибора.
• Закройте заслонку (Поз. 1), ослабьте крепеж-

ный винт (Поз. 2) и снимите бункер (Поз. 3) с 
прибора.

• Снимите крышку (Поз. 4) с бункера и освободи-
те его от содержащихся в нем кофейных зерен. 
Мы рекомендуем пересыпать кофе обратно в 
оригинальный пакет и герметично закрыть его, 
чтобы сохранить аромат.

• Очистите внутренние и внешние поверхности 
бункера горячей водой и pH-нейтральным, не-
ароматизированным очищающим обезжирива-
ющим средством, подходящим для пищевой 
промышленности. Не используйте абразивные 
губки и/или агрессивные моющие средства, ко-
торые могут повредить поверхности бункера.

• Тщательно высушите промытые детали мягкой 
сухой салфеткой. 

ВНИМАНИЕ! Бункер нельзя мыть в посу-
домоечной машине.

3

4

1
2

• С помощью щетки с мягкой щетиной (чистой и 
продезинфицированной) и пылесоса удалите 
зерна и остатки кофейного порошка из измель-
чительной камеры (Поз. 1).

ВНИМАНИЕ! Не используйте воду и/или 
моющие средства для очистки измельчи-
тельной камеры и жерновов.

2
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• Ослабьте крепежный винт (Поз. 1) и извлеките 
трубку для отвода кофе (Поз. 2) из соответству-
ющего гнезда.

• Промойте трубку горячей водой с pH-нейтраль-
ным, неароматизированным обезжиривающим 
чистящим средством, специально предназна-
ченным для пищевой промышленности.

• Вытрите насухо мягкой салфеткой.

• Используя пылесос и сухую салфетку, очистите 
гнездо трубки от остатков кофейного порошка.

1

2

• Наружную поверхность корпуса машины необ-
ходимо очищать мягкими салфетками и сред-
ствами, подходящими для пищевой промыш-
ленности.

ВНИМАНИЕ! Не используйте абразивные 
губки и/или агрессивные средства, кото-
рые могут повредить внешние поверхно-
сти машины.

 ВНИМАНИЕ! Запрещается использовать 
струи воды или пара для очистки корпуса 
машины.
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• После очистки соберите машину, вставляя 
трубку для отвода кофе (Поз. 1) в соответству-
ющее гнездо (Поз. 2) и закрепите ее на месте, 
затягивая винт (Поз. 3).

• Установите бункер (Поз. 4), и закрепите его со-
ответствующим винтом (Поз. 5).

• Закройте бункер крышкой (Поз. 6).

После подачи электропитания и заполнения кофе 
машина снова готова к работе.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Проверка состояния шнура питания

В КОНЦЕ КАЖДОЙ СМЕНЫ: проверять шнур питания.
• Отсоединив шнур от розетки, проверьте визуаль-

но и на ощупь целостность защитной оболочки, 
отсутствие оголенных проводов и повреждений 
вилки.

ВНИМАНИЕ! Если шнур питания повре-
жден, замените его шнуром того же типа. 
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6.1.3  Тщательная очистка жерновов

ЕЖЕМЕСЯЧНО: тщательно очищайте жернова
Тщательную очистку жерновов следует проводить 
раз в месяц (или по мере необходимости), исполь-
зуя специальные средства для очистки кофемолок, 
которые легко найти в продаже (например, сред-
ство PULY GRIND для очистки кофемолок). 

• Тщательную очистку следует проводить в конце 
очистки в конце смены, при этом машина должна 
быть без кофе и без загрузочного бункера. 

• Очистка жерновов производится путем засыпки 
порции продукта в (полностью пустую) камеру 
измельчения и запуска процесса помола. Во 
время помола продукт (в зернах или кристаллах) 
регенерирует жернова, полностью удаляя с их 
поверхности кофе, накипь, плесень и жировые 
отложения, поглощая масло и уничтожая про-
горклость, не оставляя остатков.

• При этом регенерация происходит без необхо-
димости снятия жерновов и изменения заданной 
конфигурации помола. 

6.1.4  Отключение кофемолки на длительный срок

Если машина не используется в течение длительного времени (например, во вре-
мя отпуска, каникул и т.д.), рекомендуется выполнить следующие операции очист-
ки, чтобы сохранить ее в хорошем состоянии и избежать возможных проблем при 
следующем запуске.

ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ: очистка и отключение машины на длительный срок.
• Проведите тщательную очистку кофемолки с до-

затором, как описано в Пар. 6.1.1.
• Проведите тщательную очистку жерновов, как 

описано в Пар. 6.1.3.
• Отсоедините шнур электропитания от розетки.
• Накройте машину полотном, чтобы предотвра-

тить накопление пыли и грязи.
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6.1.5  Замена жерновов

Плановый срок замены жерновов установлен компанией Fiorenzato M.C. S.r.l. в за-
висимости от типа жерновов и модели кофемолки.

По истечении времени, установленного производителем, на дисплее появляется 
предупреждающий значок « », указывающий на необходимость их замены.

ВНИМАНИЕ! Замена жерновов должна производиться квалифициро-
ванным работником или специалистам с использованием оригинальных 
запасных частей. 

6.2 Экстренное техобслуживание

Для кофемолки с дозатором не предусматриваются внеочередные работы по 
техническому обслуживанию. Однако в случае поломок и/или неисправно-
стей, не описанных в разделе «7 НЕИСПРАВНОСТИ - ПРИЧИНЫ - СПОСОБЫ 
УСТРАНЕНИЯ»,не пытайтесь устранить неисправность самостоятельно, а сооб-
щите об этом своему местному дилеру, который свяжется с сервисной службой 
Fiorenzato M.C. S.r.l. для устранения возникшей проблемы.
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7  НЕИСПРАВНОСТИ - ПРИЧИНЫ - СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

В таблице приведены возможные неисправности, которые могут привести к отказу 
и/или неправильной работе кофемолки. Для каждой неисправности указывается 
возможная причина и действия, которые необходимо предпринять для восстанов-
ления правильной работы оборудования.

Неисправность Причина Способ устранения
Кофемолка не 
включается.

Не подается 
электропитание.

• Убедитесь, что выключатель 
установлен на «I» (ВКЛ);

• Убедитесь, что 
автоматический выключатель 
перед розеткой (при наличии) 
находится в положении ВКЛ.

• Убедитесь, что шнур 
электропитания не поврежден 
и правильно подключен 
к электрической розетке, 
предусмотренной в месте 
использования.

Кофейные зерна 
не спускаются 
из загрузочного 
бункера.

Закрыта заслонка. • Откройте заслонку.

При включении 
система 
теряет данные 
предыдущих 
настроек.

Разряжена буферная 
батарея системы 
управления машиной.

• Обратитесь в сервисную 
службу для замены буферной 
батареи.

На дисплее появ-
ляется значок
« » , сопрово-
ждающийся сооб-
щением о необхо-
димости замены 
жерновов 

Жернова достигают 
установленного 
производителем 
предела рабочего 
времени, поэтому 
необходимо 
запланировать их 
замену.

• Можно продолжать 
использовать кофемолку 
до тех пор, пока не будет 
достигнут установленный 
предел времени. Для 
обеспечения максимальной 
эффективности машины по 
достижении предельного 
значения необходимо 
заменить жернова по 
инструкциям, приведенным в 
параграфе 6.1.5. 

• После выполнения замены 
специалист сбрасывает 
счетчик работы жерновов.
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Неисправность Причина Способ устранения
Во время 
измельчения 
двигатель 
останавливается.

Срабатывание 
тепловой защиты 
двигателя путем 
блокировки системы 
измельчения при 
наличии предметов 
или посторонних тел 
между жерновами. 

• Выключите прибор и 
подождите, пока он полностью 
остынет.

• Отключите прибор от 
электросети.

• Закройте заслонку и снимите 
загрузочный бункер.

• Очистите измельчительную 
камеру и удалите все 
посторонние предметы. 

• Соберите прибор и запустите 
цикл измельчения.

ВНИМАНИЕ! Если неисправность сохраняется даже после выполнения 
предложенных корректирующих действий или если возникают функ-
циональные аномалии, не указанные в таблице, обратитесь к местно-
му дилеру, который примет решение о том, следует ли обратиться в 
Fiorenzato M.C. S.r.l. или поручить ремонт или прибора специализиро-
ванному специалисту.
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8 ЗАКАЗ ЗАПЧАСТЕЙ

При необходимости замены изношенных деталей кофемолки (например, жерно-
вов) конечный пользователь (например, бармен/ресторатор и т.д.) должен обяза-
тельно обратиться к своему местному дистрибьютору как к прямому посредни-
ку с Fiorenzato M.C. S.r.l. и сообщить модель имеющейся у него кофемолки для 
идентификации, запроса и поставки оригинальных запасных частей. После этого 
только авторизованные региональные дистрибьюторы получат возможность заре-
гистрироваться на нашем сайте, чтобы заказать необходимую запасную часть.

Для запроса запасных частей следует обращаться к региональным дистрибью-
торам:

• Зайдите на сайт www.fi orenzato.com, войдите в раздел запасных частей и вы-
берите модель кофемолки с дозатором, указанную конечным пользователем.

• Войдите в зарезервированную зону, вводя свои учетные данные в указанную 
форму (при первом входе в систему необходимо зарегистрироваться, вводя 
свои идентификационные данные).

• Выберите необходимые запасные части, используя таблицы покомпонентного 
изображения изделия на портале.

• Следуйте инструкциям, чтобы оформить заказ и отправить его на 
Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• С местным дистрибьютором свяжется персонал Fiorenzato M.C. S.r.l., который 
займется обработкой запроса. 

ВНИМАНИЕ! Обратите внимание, что замена жерновов и, в целом, всех 
внутренних частей кофемолки, должна производиться специализиро-
ванным техническим персоналом.

ВНИМАНИЕ! Компания Fiorenzato M.C. S.r.l. не несет ответственности 
за травмы и/или повреждения оборудования, вызванные заменой ком-
понентов неоригинальными запасными частями, а также при замене 
компонентов неквалифицированным персоналом.
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9 УТИЛИЗАЦИЯ

ВНИМАНИЕ! В разных странах действуют разные законы, касаю-
щиеся утилизации электрических и электронных изделий, поэтому 
необходимо соблюдать требования конкретных законов и соответ-
ствующих органов страны, в которой осуществляется утилизация.

• Если на идентификационной табличке на приборе 
изображен символ перечеркнутого мусорного бака, 
показанный на рисунке, это означает, что в соответ-
ствии с действующими правилами прибор классифи-
цируется как электрическое или электронное обору-
дование и соответствует Директиве ЕС 2002/96/EC 
(WEEE), и поэтому по окончании срока службы его 
необходимо утилизировать отдельно от бытовых от-
ходов.

• Прибор необходимо бесплатно сдать в пункт прие-
ма электрического и электронного оборудования или 
вернуть продавцу при покупке нового аналогичного 
прибора.

• В конце срока службы эксплуатационник обязан 
сдать электроприбор в соответствующие осущест-
вляющие сбор организации, в противном случае на-
лагаются санкции, предусмотренные действующим 
законодательством в области отходов. Соответству-
ющий дифференцированный сбор для последующей 
отправки выведенного из эксплуатации оборудова-
ния на переработку и утилизацию с соблюдением 
экологических норм способствует снижению опасно-
сти для окружающей среды и здоровья и переработ-
ке материалов, из которых изготовлено оборудова-
ние. Для получения более подробной информации 
о доступных системах сбора отходов обратитесь в 
местную службу утилизации отходов или в магазин, 
где вы приобрели изделие. Производители и импор-
теры обязаны соблюдать свои обязанности по пере-
работке, обработке и экологичной утилизации как на-
прямую, так и в рамках коллективной системы.
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1 INFORMAÇÃO GERAL

1.1 Informações gerais sobre o manual e a sua consulta

Leia atentamente este manual de instruções antes de instalar e 
utilizar o moinho dosador eletrônico para café pela primeira vez 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

Este manual de instruções foi elaborado em conformidade com as disposições da Dire-
tiva 2006/42/CE e fornece todas as informações úteis para o cliente fi nal instalar, ajustar 
e utilizar o Moinho dosador eletrônico para café fabricado pela Fiorenzato M.C. S.r.l.

O conteúdo deste manual deve ser lido e compreendido na sua totalidade antes de 
se instalar e utilizar o moinho dosador e deve ser armazenado e mantido em boas 
condições para referência futura.

As imagens, dados, textos e descrições contidos nesta documentação são propriedade 
da Fiorenzato M.C. S.r.l. e refl etem o estado da arte da máquina no momento em que foi 
colocada no mercado.

A Fiorenzato M.C. S.r.l. está sempre à procura de novas soluções para 
melhorar os seus produtos e por isso, ao longo do tempo, reserva-se 
o direito de fazer alterações no moinho dosador e na documentação 
relativa sem considerar os produtos já vendidos como inadequados
e/ou obsoletos. 

Um índice geral torna fácil encontrar o assunto de interesse e uma série de símbolos 
informativos chamam a atenção do utilizador para os conteúdos de particular interesse 
para a sua própria segurança e para o uso correto do moinho dosador.

1.2 Simbologia utilizada no manual

AVISO - NOTA! Indica um aviso ou nota importante relacionada com funções 
específi cas e/ou informação útil para o cliente. Prestar atenção aos parágra-
fos marcados com este símbolo.

PERIGO GERAL - ATENÇÃO! Sinal de perigo geral. O texto marcado com 
este símbolo indica que o não cumprimento das instruções dadas pode 
resultar em danos para a máquina e/ou risco de ferimentos para o cliente.

EQUIPAMENTO SOB TENSÃO - ATENÇÃO! O texto marcado com este 
símbolo indica um possível risco de eletrocussão. Prestar atenção às instru-
ções dadas.

OPERAÇÃO DESTINADA A TÉCNICOS AUTORIZADOS: O texto marcado 
com este símbolo indica que a ação descrita deve ser executada por um 
especialista (assistência técnica). 
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1.3 Avisos para o comprador

Este manual, bem como a Declaração de Conformidade CE, é parte integrante do seu 
moinho dosador e, portanto, deve ser tratado e armazenado com cuidado, posto à 
disposição de todos os utilizadores e acompanhar a máquina quando esta é movida ou 
revendida a terceiros. 

Em caso de perda e/ou deterioração desta documentação, pode ser 
obtida uma cópia do fabricante, citando o código do manual na con-
tracapa.

Antes de permitir a utilização do moinho dosador para café por outro utilizador, certifi -
que-se de que leu e compreendeu o conteúdo deste manual.

O manual de instruções contém todas as indicações e procedimentos de utilização que, 
se corretamente seguidos, lhe permitem trabalhar em segurança sem causar danos a 
si próprio ou à máquina.

É obrigação do comprador dar formação adequada sobre a utilização e 
manutenção do moinho dosador para café ao pessoal responsável pela 
sua utilização.

O comprador e todos os utilizadores do moinho dosador devem seguir 
cuidadosamente todos os avisos específi cos contidos neste manual.

1.4 Dados de contacto do fabricante

Para quaisquer questões, por favor contacte a Fiorenzato M.C. S.r.l. no seguinte 
endereço:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instruções para solicitar intervenções

Para assistência técnica na máquina, o cliente deve necessariamente contactar o 
revendedor ao qual comprou o equipamento. Para mais informações ou esclarecimentos 
sobre a utilização e/ou manutenção do moinho dosador, a Fiorenzato M.C. S.r.l. 
permanece à sua disposição e pode ser contactada nos endereços acima indicados. 
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1.6 Garantia

A Fiorenzato M.C. S.r.l. aplicará uma garantia de 24 meses aos seus produtos a partir 
da data da fatura de venda emitida pela Fiorenzato M.C. S.r.l.

Durante o período de garantia, o fabricante compromete-se a reparar ou substituir 
gratuitamente quaisquer peças e/ou componentes que sejam originalmente defeituosos 
devido a defeitos de fabrico. 

A garantia que cobre o produto será anulada se:

• Os avisos/instruções constantes deste manual não foram respeitados.
• As operações de manutenção de rotina e limpeza de máquinas não foram realiza-

das por um utilizador devidamente instruído na forma correta de as realizar.
• Qualquer trabalho de reparação realizado por pessoal não qualifi cado ou não 

autorizado pelo fabricante.
• O produto é utilizado para outros fi ns que não os especifi cados neste manual.
• Quaisquer substituições efetuadas utilizando peças não originais (note-se que as 

substituições com peças não originais, além de invalidarem a garantia, invalidam 
também a “Declaração de Conformidade” que acompanha o aparelho.

• A garantia é nula em caso de danos no aparelho causados por: negligência, 
instalação e/ou utilização não conforme às instruções deste manual, manutenção 
defi ciente (limpeza), danos causados por raios e fenómenos atmosféricos, 
alimentação elétrica incorreta, sobretensão e sobrecorrentes. 

1.7 Diretivas aplicadas

Todos os moinhos dosadores para café fabricados pela Fiorenzato M.C. S.r.l. foram 
concebidos e fabricados de acordo com os requisitos essenciais das seguintes dire-
tivas comunitárias:

 - 2006/42/CE [Diretiva Máquinas].

 - 2014/35/UE [Diretiva de Baixa Tensão].

 - 2014/30/UE [Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética].

 - 2011/65/UE [Diretiva RSP].

 - 2015/863/UE [Diretiva Delegada RSP].

 - 2012/19/UE [Diretiva REEE].
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2 DADOS DE IDENTIFICAÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

2.1 Introdução

Fazer café é uma arte e para aprender bem os seus segredos, é necessário seguir 
regras precisas. A fórmula para uma extração perfeita de café expresso é, de fato, muito 
complexa e o papel desempenhado pelo equipamento é extremamente importante. 
Para um sucesso óptimo e uma qualidade inquestionável, três elementos devem ser 
combinados corretamente:

• Uma mistura de excelente qualidade.
• O uso adequado dos aparelhos disponíveis.
• A habilidade e o profi ssionalismo de quem o prepara. Para apreciar um bom café, ao 

contrário da crença popular, não basta apenas escolher uma determinada mistura.
A experiência e habilidade do operador em seguir os procedimentos corretos para 
preparar a bebida e utilizar a máquina apropriada contribuem muito para a criação de 
uma pequena obra-prima. É por isso que os profi ssionais atribuem tanta importância 
à máquina de café expresso e ao moinho dosador. Conhecer bem estas ferramentas, 
mantê-las em perfeito funcionamento e utilizá-las em todo o seu potencial é uma 
habilidade que pertence aos verdadeiros mestres do café. A qualidade de um bom café 
expresso provém de uma série de operações, entre as quais a moagem desempenha 
um papel importante. O moinho dosador é, portanto, uma das ferramentas básicas para 
o operador, cuja estrutura deve responder a certas características: robustez, resistência 
e funcionalidade, características que são plenamente satisfeitas por todos os moinhos 
dosadores produzidos pela empresa Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Identifi cação do aparelho

No lado esquerdo de todos os moinhos dosadores produzidos pela empresa 
Fiorenzato M.C. S.r.l., é aposta uma etiqueta de identifi cação na qual são sempre 
mostrados os seguintes dados:

• Razão social da empresa 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

• Marcação CE e ano de construção.
• Outras marcas de certifi cação possíveis.
• Modelo e número de série.
• Potência do aparelho.
• Tensão e frequência de alimentação 

necessárias.
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2.3 Identifi cação das peças principais do Moinho dosador

Os moinhos dosadores consistem num corpo de máquina com todos os dispositivos 
necessários para moer café e uma tremonha de alimentação no topo para a alimentação 
dos grãos de café torradoa moer.

Com referência à Fig 1, todos os moinhos dosadores da série ON DEMAND consistem 
nas seguintes partes principais:

1 Tampa da tremonha

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Fig 1  - Identifi cação das peças

2 Tremonha de café em grão

3 Lingueta da tremonha

4 Alavanca de bloqueio do disco

5 Disco de regulação do grau de 
moagem

6 Painel de controlo

7 Visor da interface máquina/
utilizador

8 Tubo amovível de descarga de 
café moído

9 Garfo de suporte de copo de 
fi ltro

10 Micro interruptor de ativação

11 Interruptor ligar/desligar 
máquina

12 Ventoinha de resfriamento 
(apenas no mod. “EVO” e “EK”)

13 Lâmina quebradora de café
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2.4 Utilização pretendida

Este aparelho é concebido exclusivamente para moer grãos de café torrados. Qualquer 
outra utilização é considerada imprópria e, portanto, perigosa. O fabricante não aceita 
qualquer responsabilidade por quaisquer danos causados por utilização imprópria 
ou incorreta. Não utilizar o aparelho para moer outros tipos de alimentos ou outros 
materiais em grãos. Os nossos moinhos dosadores destinam-se a pessoal qualifi cado 
para uso profi ssional e não para uso doméstico.

2.5  Modelos da Série ON DEMAND e características técnicas

A empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. produz moinhos dosadores da série ON DEMAND nos 
seguintes modelos:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Como ler a sigla do modelo

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Modelo eletrônico Modelo eletrônico 
de alta velocidade

Lâminas cónicas

Os quadros abaixo mostram as dimensões globais e as principais características 
técnicas dos moinhos dosadores para café da série ON DEMAND.

Dimensões e pesos

A B

H

Fig 2  - Dimensões

Modelos Dimensões
[A x H x B mm]

Peso
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Especifi cações técnicas

Modelo

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Alimentação 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz
Potência [Watt] 350 350 650 850
Tipo de lâminas Planas tipo B Planas tipo C Planas tipo B Cónicas
Diâmetro das lâminas [mm] 64 64 83 71

Velocidade de rotação 
das lâminas rpm

1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 300 a 50 Hz

1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 300 a 60 Hz

Capacidade da tremonha [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Tempo de moagem de 
dose única [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Tempo de moagem de 
dose dupla [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolerância no tempo de 
moagem [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Moagem diária [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Tempo de distribuição 
recomendado de dose 
única 7g [s]

3,4 2,1 1,9 1,4

Tempo de distribuição 
recomendado de dose 
dupla 14g [s]

6,8 4,2 3,8 2,8

Frequência de substituição lâminas expressa em horas de trabalho (h) e em kg de café moído [kg] 
Lâminas “standard” (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Lâminas “Red Speed” (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcional

Reservatório de grãos 500 g

Compactador metálico

Compactador do lado 
direito ou esquerdo

Lâminas “Red Speed”
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2.6 Ruído

A emissão máxima de ruído dos nossos moinhos dosadores, medida numa 
câmara de reverberação UNI EN ISO 3741, de acordo com as normas 
EN 60704-1, resulta em conformidade com as normas EN 60704-1:1998 
e EN 607043:1996. O nível de exposição sonora equivalente para um 
operador, relacionado exclusivamente com um funcionamento limite do 
aparelho de 240 min durante oito horas, é de 78 dB(A), em conformidade 
com a Diretiva Europeia 86/188/CEE e subsequente revisão 2003/1 0/ CEE. 
A utilização do aparelho não requer, portanto, quaisquer precauções contra 
os riscos decorrentes da exposição ao ruído no local de trabalho (artigos 3-8 
do DE 2003/1 0/CEE).

3 SEGURANÇA

3.1 Informação geral

O comprador deve informar todo o pessoal utilizador dos possíveis riscos decorrentes 
da utilização indevida do aparelho, dos dispositivos de segurança adoptados pelo 
fabricante e das regras gerais de prevenção de acidentes estabelecidas pelas diretivas 
comunitárias e pela legislação do país em que o aparelho é utilizado.

Os clientes devem estar cientes da localização e funcionamento de todos os comandos 
e características da máquina neste manual.

ATENÇÃO! Antes de instalar, ligar e utilizar um moinho dosador pela primeira 
vez da Fiorenzato M.C. S.r.l. deve ter lido e compreendido todo o conteúdo 
desta documentação e o folheto “INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA”.

ATENÇÃO: A manipulação ou substituição não autorizada de uma ou mais 
peças da máquina, a utilização de acessórios que alteram a utilização da 
máquina e a utilização de peças não originais pode resultar no risco de 
ferimentos e comprometer o correto funcionamento da máquina.

O não cumprimento dos requisitos acima referidos liberta a empresa 
Fiorenzato M.C. S.r.l. de qualquer responsabilidade por danos a pessoas
e/ou bens.

3.2 Utilização indevida razoavelmente previsível

A empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. declina toda a responsabilidade e a garantia será 
anulada em caso de negligência na utilização da máquina ou não cumprimento pelo 
cliente das instruções de funcionamento contidas neste manual.

Qualquer utilização do aparelho para além da descrita no presente manual 
é considerada incorreta.
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Ao utilizar o aparelho, não são permitidos outros trabalhos ou atividades considerados 
incorretos e que, em geral, podem implicar riscos para a segurança dos utilizadores
e/ou danos na máquina.

É considerado um mau uso razoavelmente previsível:

 - Utilização da máquina para moer produtos que não sejam grãos de café torrados 
(por exemplo, pimenta, sal, etc.).

 - Utilização do aparelho com café já moído.

 - Utilização incorreta do aparelho por pessoal não instruído na sua utilização e/ou 
que não tenha lido este manual de instruções.

 - Utilização de peças não originais e/ou não específi cas do modelo de moinho 
dosador na sua posse.

 - Utilização da máquina num ambiente potencialmente explosivo.

Além disso, o cliente nunca deve em circunstância alguma:

 - Tentar remover quaisquer objetos estranhos que possam ter caído acidental-
mente na tremonha de alimentação do café e/ou zona de moagem sem primeiro 
desligar o aparelho da rede elétrica.

 - Utilizar o aparelho com as mãos molhadas ou húmidas.

 - Introduzir líquidos de qualquer tipo na tremonha de alimentação do café e na 
zona de moagem.

Em caso de comportamento anormal da máquina, qualquer intervenção 
necessária é da responsabilidade dos operadores de manutenção.

3.3 Cuidados para uma utilização correta e segura

A fi m de garantir a segurança do cliente e para operar o aparelho da melhor maneira 
possível, é importante cumprir algumas disposições simples mas importantes, nomea-
damente:

 - Evitar o uso incorreto do cabo de alimentação. Utilizar apenas cabos ou 
extensões com uma seção adequada para a potência instalada na máquina. 

 - Proteger o cabo de altas temperaturas, óleo e arestas vivas. 

 - Variações do funcionamento normal (aumento do consumo de energia, aumento 
da temperatura, vibração excessiva, ruído anormal ou sinais de alarme no visor) 
indicam um funcionamento incorreto. A fi m de evitar avarias, que podem causar 
direta ou indiretamente danos a pessoas ou ao aparelho, efetue a manutenção 
necessária ou, se necessário, contacte o seu revendedor ou um reparador 
especializado.

 - Aparelho pesado! Cuidado durante o transporte, manuseamento e instalação! 
Consulte o capítulo 4 para um manuseamento correto do aparelho.
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3.4  Dispositivos de segurança aplicados ao moinho dosador

Todos os moinhos dosadores fabricados pela Fiorenzato M.C. S.r.l. estão 
equipados com dispositivos mecânicos e eletromecânicos adequados para 
salvaguardar a segurança do utilizador e a integridade/funcionalidade do 
aparelho durante a sua utilização.

Os moinhos dosadores da série ON DEMAND estão equipados com os seguintes 
dispositivos de segurança:

• Protetor térmico do motor
O motor do aparelho tem um protetor térmico que o protege contra o aquecimento 
excessivo devido a sobrecargas e intervém interrompendo o fornecimento de 
energia ao motor.

• Ventoinha de resfriamento (Fig 3)
Apenas nos moinhos dosadores modelo F64 EVO e F71 EK existe uma ventoinha 
de resfriamento na parte de trás do corpo da máquina, para evitar o sobreaque-
cimento do motor de acionamento das lâminas. Esta ventoinha é ativada eletro-
nicamente. Em alguns modelos a ventoinha parte no fi nal de cada distribuição e 
permanece ativa durante 60 segundos; noutros modelos a partida é comandada no 
início da distribuição e interrompe-se no fi nal da moagem.

• Cogumelo anti-intrusão na tremonha de alimentação do café (Fig 4)
O cogumelo anti-intrusão (Parte 1) dentro da tremonha de alimentação (Parte 2) 
permite a passagem dos grãos de café para a câmara de moagem, impedindo a 
introdução acidental de dedos pelo operador.

• Alavanca de bloqueio de segurança (Fig 5)
Para evitar a rotação acidental do disco de regulação (Parte 1), existe uma alavanca 
de bloqueio do disco (Parte 2) na retaguarda.

1

1

2

1

2

Fig 3   Fig 4   Fig 5   
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3.5 Riscos residuais

A empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. tomou todas as precauções necessárias durante o 
processo de concepção para garantir que o moinho dosador possa ser utilizado da 
forma mais segura possível. No entanto, durante a instalação, limpeza e manutenção 
do aparelho, subsistem riscos residuais e não elimináveis, cujos efeitos podem ser 
tratados através de formação adequada do utilizador, de acordo com as disposições 
constantes da tabela abaixo.

Para cada risco residual, são indicadas disposições para limitar e/ou eliminar a exten-
são dos riscos individuais.

Risco residual Presente durante: Disposições para reduzir o risco

Contusão e/ou 
esmagamento 
de membros 
superiores e 

inferiores devido 
ao peso do 
aparelho

Manuseamento do 
aparelho para:

• Desempacotamento.
• Instalação.
• Deslocação do 

aparelho para limpar 
o relativo plano de 
apoio.

• Segurar fi rmemente o aparelho 
antes de o manusear.

• Verifi car de ter espaço 
sufi ciente para mover a 
unidade em segurança sem 
bater em obstáculos.

• Utilizar luvas anti-derrapantes, 
se necessário, ao manusear o 
moinho dosador.

Eletrocussão 

• Ligação e 
desconexão do cabo 
de alimentação.

• Verifi car frequentemente o 
estado do cabo de alimentação 
e substituí-lo quando este 
parecer deteriorado ou 
danifi cado.

• Certifi car-se de que o 
interruptor está na posição “O” 
(OFF) antes de ligar o cabo 
de alimentação ao moinho 
dosador.
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3.6 Etiquetas de advertência fi xadas à máquina

Uma etiqueta adesiva é fi xada no fundo do moinho dosador, perto do cabo de 
alimentação (ver Fig. 1) indicando o perigo de eletrocussão. A etiqueta indica a presença 
de componentes sob tensão no interior do corpo da máquina. 

ATENÇÃO! É proibido remover a tampa inferior com a fi cha ligada à 
tomada elétrica. Todos os trabalhos de manutenção elétrica (por exemplo, 
substituição de qualquer cabo danifi cado) devem ser efetuados por pessoal 
qualifi cado e com o aparelho desligado da rede elétrica.

Fig 6  

4 INSTALAÇÃO

ATENÇÃO! Por favor, leia atentamente o seguinte antes de instalar e colocar 
o aparelho em funcionamento.

4.1 Armazenamento

Se o aparelho não for imediatamente instalado no local de utilização e for necessário 
armazená-lo temporariamente, deve ser colocado num local seguro que satisfaça os 
seguintes requisitos:

• o local escolhido para o armazenamento temporário do aparelho é um ambiente 
fechado, protegido do sol e das intempéries;

• a temperatura do local de armazenamento situa-se entre 5C° e 40°C, com humidade 
relativa entre 30% e 90%;

• se o aparelho for armazenado durante muito tempo antes de ser instalado, deve ser 
mantido na sua embalagem original para melhor proteção.
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4.2 Escolha do ponto de instalação

Devido à função do moinho dosador, é recomendável COLOCÁ-LO perto da máquina 
de café.

Antes de instalar o aparelho, certifi que-se também de que o local de instalação preenche 
os seguintes requisitos:

• A superfície sobre a qual o aparelho deve ser colocado deve ser plana, bem nivela-
da e sufi cientemente forte para suportar o seu peso;

• O espaço disponível deve ser sufi cientemente grande para permitir uma instalação 
adequada e uma utilização fácil do aparelho;

• O aparelho não deve ser instalado nas proximidades de lavatórios e/ou torneiras 
que possam molhá-lo com jatos e/ou salpicos de água;

• O local de utilização é sufi cientemente bem iluminado e bem ventilado;
• Nas proximidades do local de instalação, esteja montada uma tomada para a 

ligação elétrica do aparelho em conformidade com os regulamentos em vigor no 
país de utilização.

ATENÇÃO! A tomada deve estar equipada com um sistema de ligação à 
terra efi ciente. 

ATENÇÃO! O sistema de alimentação elétrica também deve estar equipa-
do com um disjuntor de segurança localizado a montante da tomada, numa 
posição conhecida e facilmente acessível pelo operador, a fi m de proteger o 
aparelho contra sobrecargas e fl utuações de tensão e o utilizador contra o 
risco de eletrocussão.

4.3 Desembalar e manusear o aparelho

Depois de abrir a embalagem, verifi car cuidadosamente se o aparelho está intacto e se 
não existem peças danifi cadas.

• Abrir a embalagem perto do ponto de instalação, verifi cando que existe espaço 
sufi ciente para manusear o aparelho em segurança. 

• Retirar o aparelho da sua embalagem, segurando-o com fi rmeza e segurança.
• Colocar o moinho dosador na bancada de trabalho.

ATENÇÃO! Prestar o máximo cuidado ao manusear o aparelho. O seu peso 
(18 ÷ 25 kg) e a forma arredondada particular do corpo da máquina podem 
gerar o risco de escorregar e perda de aderência com possíveis quedas e 
contusões/esmagamento dos pés ao levantar e/ou das mãos ao posicionar 
o aparelho na bancada de trabalho. Se não se sentir confi ante no aperto, é 
aconselhável pedir a ajuda de uma segunda pessoa.

ATENÇÃO! As peças de embalagem não devem ser deixadas ao alcance 
das crianças, uma vez que são uma fonte potencial de perigo. Manter a 
embalagem até a garantia expirar.
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4.4 Instalação e ligação à rede elétrica

Para completar a instalação e começar a utilizar o seu novo moinho dosador para café 
é sufi ciente:

• Verifi car que a tensão do sistema de alimentação elétrica cumpre os requisitos de 
potência necessários e que a capacidade elétrica do sistema é adequada para 
suportar a potência absorvida pelo aparelho (ver etiqueta de identifi cação do produto 
afi xada na lateral do moinho dosador). 

• Conectar a fi cha do cabo de alimentação (Fig 7 Parte 1) à tomada instalada no local 
de utilização (Fig 7 Parte 2);

Se for necessário o uso de adaptadores de potência, tiras de potência ou 
cabos de extensão, é obrigatório o uso de produtos que cumpram com as 
normas de certifi cação em vigor no país de utilização.

1

2

Fig 7   

• Se presente, colocar o disjuntor de proteção localizado a montante da tomada de 
alimentação na posição “ON” (Fig 8).

• Rodar o interruptor de alimentação da máquina (Fig 9) para a posição “I”.

ON

OFF

Fig 8   Fig 9   

O moinho dosador está agora energizado e pronto a ser utilizado. 
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5 UTILIZAÇÃO DO MOINHO DOSADOR

5.1 Preparação para a utilização do moinho dosador

Quando a instalação estiver concluída, a máquina está pronta para ser utilizada e pode 
ser carregada com grãos de café a moer. Com referência à Fig 10, para carregar grãos 
de café é necessário:

• Montar a tremonha (Parte 1) sobre o 
moinho dosador (Parte 2) e bloqueá-
la na posição de trabalho apertando 
o relativo parafuso de fi xação 
(Parte 3).

• Verifi car que a lingueta (Parte 4) está 
completamente fechada.

• Retirar a tampa (Parte 5) e encher 
a tremonha com os grãos de café 
torrados a moer.

• Fechar a tremonha com a sua tampa 
(Parte 5).

• Abrir gradualmente a lingueta 
(Parte 4) para permitir que os grãos 
de café entrem na câmara de 
moagem.

• A este ponto, o moinho dosador está 
carregado e pronto para trabalhar.

1

4

2

5

3

Fig 10   
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5.2 Comandos da máquina

O moinho dosador é controlado pelo interruptor de ligar/desligar (ver parágrafo 5.2.1), 
um micro interruptor de ativação localizado perto do garfo porta-fi ltro (ver parágrafo 
5.2.2) e um painel do operador com um visor do tipo TOUCH, a partir do qual todas 
as funções operacionais do aparelho podem ser selecionadas e programadas (ver 
parágrafo 5.3). Todas as informações sobre o estado de funcionamento do aparelho, 
os parâmetros de trabalho e os comandos que podem ser dados são mostrados no 
visor na parte da frente da máquina. Todos os dispositivos de controlo e sinalização no 
moinho dosador são descritos abaixo.

5.2.1  Interruptor

Permite ligar e desligar o aparelho.

• Girado para a posição “O”: aparelho 
desligado (fonte de alimentação 
desligada).

• Girado para a posição “I”: aparelho 
ligado (alimentado eletricamente).

5.2.2  Micro interruptor de ativação

Controla o início do ciclo de moagem quando pressionado pelo copo do fi ltro. O coman-
do não está ativo no modo de funcionamento “Direto” (ver parágrafo 5.3.2.2).

• Habilitado para funcionamento 
apenas nos modos de funcionamento 
“STANDARD”, “AUTOMÁTICO” e 
“PRÉ-SELEÇÃO” (ver parágrafo 
5.3.2.2).

• Este comando particular permite que 
o utilizador comece a moer utilizando 
a mão ocupada a segurar o copo do 
fi ltro depois de selecionar o tipo de 
dose desejado.
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5.3  Painel do operador

Quando o moinho dosador é ligado, após alguns segundos para o sistema partir, o visor 
do painel de controlo mostra a página HOME na qual estão presentes todas as teclas 
de função necessárias para utilizar e gerir o aparelho. 

A utilização do software de gestão adoptado pela Fiorenzato para os seus moinhos 
dosadores de café é extremamente intuitiva e este guia do utilizador permitir-lhe-á 
familiarizar-se rapidamente com as teclas de função e as várias possibilidades de 
confi guração do seu novo aparelho. O painel é do tipo ecrã táctil, o que signifi ca que 
os comandos funcionais, a navegação nos menus e a programação das preferências 
e dos parâmetros de trabalho são efetuados com um simples toque do dedo nas áreas 
sensíveis do visor.

5.3.1 Página Home 

A Fig 11 mostra a página HOME com uma descrição das teclas de função e dos 
campos de exibição. A página HOME pode ser personalizada a partir do “Menu de 
Programações”, pelo que a imagem mostrada na fi gura pode diferir do ecrã realmente 
exibido no seu aparelho quando este é ligado pela primeira vez. 

Todas as funções acessíveis a partir do “Menu de Programações” são descritas nos 
parágrafos seguintes.

3

2
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9 10
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1
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Fig 11  - Página Home

Com referência à Fig 11 os campos de exibição e teclas de função na página HOME 
são:
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Descrição

1 Campo de exibição da data e hora atuais. Os dados podem ser programados 
acedendo ao ecrã “Data e Hora” a partir do menu de programações (§ 5.3.2.11).

2
Campo de exibição para “Modo de moagem” ativo. O tipo de moagem (Standard, 
Direto, Automático ou Pré-seleção) pode ser selecionado a partir do ecrã “Modo 
de funcionamento” do menu de programações (§ 5.3.2.2).

3

Botão “Estatísticas”. Controla a abertura da janela com contagens do número 
de doses dispensadas no dia e semana atuais e o número total de doses dispen-
sadas desde que o moinho dosador foi utilizado pela primeira vez. Para fechar a 
janela “Estatísticas”, basta pressionar a tecla de função “Estatísticas” uma segun-
da vez. O botão “Estatísticas” só é exibido se a função “Mostrar estatísticas” tiver 
sido ativada no menu de programações (§ 5.3.2.5).

4

Botão de distribuição de dose única. Ativa a distribuição de uma única dose 
de café de acordo com os tempos programados no ecrã “Alterar tempos de dose” 
(§ 5.3.2.1). O início efetivo da moagem varia de acordo com o modo de funciona-
mento ativo (§ 5.3.2.2).

5
Campo de exibição apenas do tempo de moagem programado para a dose única. 
Durante a moagem, mostra o tempo necessário para completar a dose de trás 
para a frente.

6

Botão de distribuição de dose dupla. Permite a distribuição de uma dose dupla 
de café de acordo com os tempos programados no ecrã “Alterar tempos de dose” 
(§ 5.3.2.1). O início efetivo da moagem varia de acordo com o modo de funciona-
mento ativo (§ 5.3.2.2).

7
Campo de exibição apenas do tempo de moagem programado para a dose dupla. 
Durante a moagem, mostra o tempo necessário para completar a dose de trás 
para a frente.

8

Botão de moagem manual. Comando de ação contínua para a distribuição de 
café em modo manual. A moagem do café, se permitida pelo “Modo de funcio-
namento” ativo (§ 5.3.2.2), começa quando a tecla é premida e continua até ser 
libertada.

9
Botão Menu de Programações. Dá acesso ao menu de programações (§ 5.3.2) 
através do qual as várias programações e modos de funcionamento do dispositivo 
podem ser alterados.

10
Tecla de atalho para aceder à página “Alterar tempos de dose”. Permite o acesso 
direto à página de programação dos tempos de distribuição das doses (§ 5.3.2.1) 
sem passar pelo “Menu de programações” (§ 5.3.2)

11

Botão de distribuição de dose tripla. Permite a distribuição de uma dose tripla 
de café de acordo com os tempos programados no ecrã “Alterar tempos de dose” 
(§ 5.3.2.1). O início efetivo da moagem varia de acordo com o modo de funciona-
mento ativo (§ 5.3.2.2). A tecla de função só é exibida se a função “Exibição de 
dose tripla” tiver sido ativada no “Menu de programações” (§ 5.3.2.6).

12
Campo de exibição apenas do tempo de moagem programado para a dose tripla. 
Durante a moagem, mostra o tempo necessário para completar a dose de trás 
para a frente.

13 Ícone de advertência. Aparece apenas no fi m do tempo programado por Fiorenzato 
para assinalar a necessidade de substituir as lâminas (§ 6.1.5).
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5.3.2  Menu de programações

O “Menu de programações” permite-lhe programar e ajustar todos os parâmetros e 
modos de funcionamento do seu moinho dosador. 

Pode-se aceder ao menu de programações premindo a tecla de função , sempre 
visível no canto inferior esquerdo do visor (ver Fig 11 Parte 9). Uma vez dado o comando, 
o visor carregará o menu através do qual será possível selecionar o parâmetro a ser 
modifi cado e/ou a função a ser ativada/desativada, bastando para isso percorrer a 
lista de opções possíveis até que o item de interesse seja encontrado. O menu de 
programações contém os seguintes itens:

Programações técnicas
• Alteração dos tempos de dose 

(§ 5.3.2.1)
• Modo de funcionamento (§ 5.3.2.2)
• Visualização dos tempos de moagem 

(§ 5.3.2.3)
• Lâmina manual (§ 5.3.2.4)
• Mostrar estatísticas (§ 5.3.2.5)
• Visualização da dose tripla (§ 5.3.2.6)
Programações do utilizador
• Luminosidade do visor (§ 5.3.2.7)
• Aspeto do ecrã (§ 5.3.2.8)
• Proteção de ecrã (§ 5.3.2.9)
• Língua (§ 5.3.2.10)
• Data e hora (§ 5.3.2.11)
• Informação (§ 5.3.2.12)
Programações de segurança
• Reposição tempos dose (§ 5.3.2.13)
• Senha do administrador (§ 5.3.2.14)

Alguns itens do menu apenas permitem que a função específi ca seja ativada (ON) 
ou desativada (OFF) utilizando o seletor específi co “ ”, enquanto outros itens, 
identifi cáveis pelo símbolo “ ”, permitem o acesso a uma sub-página dedicada para 
programar/ajustar o parâmetro. Ao premir a tecla de função “ ”, (sempre visível no 
canto superior direito do ecrã do menu) sai-se do menu e regressa-se à página HOME. 
Segue-se uma descrição dos itens individuais no menu de programações.
5.3.2.1  Alteração dos tempos de dose

Programações
Programações técnicas

Alteração dos tempos de dose

Modo de funcionamento

Visualização dos tempos de moagem

Lâmina manual

Mostrar estatísticas

Visualização da dose tripla

Programações do utilizador

Luminosidade do visor

Aspeto do ecrã

Protetor de ecrã

Língua

Data e hora

Informação 

Programações de segurança

Reposição dos tempos das doses

Senha do administrador
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Pressionando o item “Alteração dos tem-
pos de dose” a partir do menu “Programa-
ções Técnicas” acede-se à página para 
programar os tempos de moagem para 
dose única, dupla e tripla.

Nota: O tempo de moagem da dose tripla 
só é exibido se a opção “Visualização da 
dose tripla” tiver sido ativada no menu de 
programações (§ 5.3.2.6).

Utilizar as teclas de função  ou  para 
aumentar ou diminuir os tempos de dis-
tribuição. 

Os parâmetros modifi cados são guarda-
dos automaticamente ao sair da página.

5.3.2.2  Modos de funcionamento

Selecionando o item “Modos de funciona-
mento” no menu “Programações Técni-
cas” acede-se à página de programação, 
o que lhe permite ativar um dos quatro 
diferentes modos de funcionamento do 
moinho dosador (Standard, Direto, Au-
tomático ou Pré-seleção), selecionando 
simplesmente o desejado.

O modo “Standard” de utilização é o 
modo padrão quando a máquina é ligada 
pela primeira vez. A mudança do modo de 
funcionamento de “Standard” para “Auto-
mático”, “Pré-seleção” ou “Direto” (e vice-
-versa) é mantida na memória mesmo de-
pois de o moinho dosador ser desligado.

Abaixo está um exemplo de como fazer café de acordo com os diferentes modos de 
funcionamento selecionáveis.

Alteração dos tempos de dose

Dose única Dose dupla

Modo de funcionamento

Standard

Direto

Automático

Pré-seleção
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• Modo de utilização “Standard”
Selecionar a dose desejada (dose única, dupla ou tripla, se ativada) premindo a 
relativa tecla de função (ver Fig 11 Parte 4, 6 ou 11). O ícone da tecla premida 
começa a piscar para indicar que a seleção foi feita.
Controlar o início da moagem pressionando o micro interruptor de ativação com o 
copo do fi ltro. Quando o comando é dado, o moinho dosador é iniciado pelo tempo 
de moagem correspondente à dose específi ca a ser preparada. 
Pressionar e manter pressionada a tecla “Moagem manual” (ver Fig 11 Parte 8) 
para começar a moagem contínua. A moagem interrompe-se automaticamente 
quando o botão é libertado.

Distribuição de dose duplaAtivação da distribuição

Standard

Seleção de dose dupla

CLIQUE!

Standard

Fig 12  - Distribuição de dose dupla no modo “Standard”.

• Modo de utilização “Direto”
Pressionar a tecla de função para dose única, dupla ou tripla (ver Fig 11 Parte 4, 
6 ou 11); quando o comando é dado, a moagem da dose desejada é iniciada 
imediatamente. 
Pressionar e manter pressionada a tecla “Moagem manual” (ver Fig 11 Parte 8) 
para começar a moagem contínua. A moagem interrompe-se automaticamente 
quando o botão é libertado.
Neste modo de utilização, o micro interruptor de ativação é desativado e todas as 
teclas de seleção da dose (ver Fig 11 Parte 4, 6, 8 e 11) podem ser ativadas.

Seleção de dose dupla Distribuição de dose dupla

Direto

Fig 13  - Distribuição dose dupla no modo “Direto”.
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• Modo de utilização “Automático”
Pressionar uma vez o micro interruptor de ativação com o copo do fi ltro, para começar 
a moer uma dose única; pressionar o micro interruptor de ativação duas vezes em 
sucessão rápida, para começar a moer uma dose dupla de café. A distribuição de 
uma dose tripla, se ativada, é controlada pressionando três vezes em sucessão 
rápida o micro interruptor de ativação. Quando o comando é dado, o moinho 
dosador é iniciado pelo tempo de moagem correspondente à dose específi ca a ser 
preparada. 
Neste modo de utilização, moagem manual (ver Fig 11 Parte 8) e as teclas de 
seleção de dose única, dupla e tripla (ver Fig 11 Parte 4, 6 e 11) estão desativadas.

Distribuição de dose duplaSeleção de dose dupla

CLIQUE!
x 2

Automático

Automático

Fig 14  - Distribuição de dose dupla em modo “Automático”.

• Modo de utilização “Pré-seleção”
Selecionar a dose desejada (simples, dupla ou tripla, se ativada) premindo a relativa 
tecla de função (ver Fig 11 Parte 4, 6 ou 11). Quando a seleção tiver sido feita, o ícone 
da tecla premida começa a piscar para indicar que a seleção foi feita e permanece 
ativa até ser selecionada uma dose diferente. Pressione o micro interruptor de 
ativação com o copo do fi ltro (uma vez) para começar a moer a dose selecionada.
Neste modo de utilização a moagem manual também (ver Fig 11 Parte 8) permanece 
ativa.

Distribuição de dose duplaAtivação da distribuição

Pré-seleção

Seleção de dose dupla

CLIQUE!

Pré-seleção

Fig 15  - Exemplo de distribuição de dose dupla no modo “Pré-seleção”.
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Independentemente do modo de utilização programado:

• Durante a moagem, é exibida a contagem decrescente do tempo necessário para 
completar a dose selecionada (em segundos e décimos de segundo), apenas se 
a opção “Visualização do tempo de moagem” estiver ativada. Durante a moagem 
manual, a contagem de tempo (ascendente) representa a duração da moagem.

• Após a conclusão de cada distribuição, os contadores estatísticos são atualizados 
(ver Fig 11 Parte 3). Nas estatísticas, a moagem continua (ver Fig 11 Parte 8) 
corresponde ao aumento de uma única unidade no número de distribuições. Os 
ciclos de moagem são armazenados mesmo que a opção “Mostrar estatísticas” 
esteja desativada no menu de programações técnicas.

5.3.2.3  Visualização dos tempos de moagem

Quando o item “Visualização dos tempos 
de moagem” no menu “Programações 
Técnicas” é ativado ( ), os tempos 
programados para as diferentes doses 
são exibidos no ecrã HOME. 

Durante a distribuição, o tempo para a 
dose selecionada é diminuído em tem-
po real até atingir “0” (zero) no fi nal da 
moagem. No caso de moagem manual, o 
tempo é exibido em incrementos e indi-
ca a duração progressiva da distribuição 
propriamente dita. 

Se a opção “Visualização dos tempos de 
moagem” estiver desativada ( ), os 
tempos de distribuição das doses não são 
exibidos no ecrã HOME. 

HOME com tempos de moagem visíveis

HOME com tempos de moagem não 
visíveis
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5.3.2.4  Moagem manual

Ativa ( ) ou desativa ( ) o modo de 
moagem manual.

Quando a moagem manual (Fig 11 Par-
te 8) está desativada, a relativa tecla de 
função não pode ser selecionada e é vi-
sualizada em cinzento. 

HOME com moagem manual desativada

5.3.2.5  Mostrar estatísticas

Ativa ( ) ou desativa ( ) a exibição 
da tecla de função “Estatísticas” no ecrã 
HOME (ver Fig 11 Parte 3).

Nota: A contagem das doses dispensa-
das é incrementada e guardada na me-
mória mesmo que a opção “Mostrar esta-
tísticas” esteja desativada. 

HOME com botão “Estatísticas” 
desativado

5.3.2.6  Visualização da dose tripla

Ativa ( ) ou desativa ( ) a visuali-
zação e gestão da tecla de função para 
distribuição da dose tripla a partir do ecrã 
HOME.

HOME com o botão “Dose tripla” ativado
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5.3.2.7  Luminosidade do visor

Selecionando o item “Luminosidade do vi-
sor” acede-se ao ecrã mostrado na fi gura, 
através do qual é possível aumentar ou 
diminuir a luminosidade do ecrã moven-
do simplesmente o cursor de ajuste para 
a direita (aumentar) ou para a esquerda 
(diminuir).

HOME com o botão “Dose tripla” ativado

5.3.2.8  Aspeto do ecrã

Ao selecionar o item “Aspeto do ecrã” 
acede-se ao ecrã mostrado na fi gura 
abaixo, a partir do qual é possível esco-
lher se exibir os ecrãs em “Modo escuro” 
ou “Modo claro”.

A forma diferente de apresentação dos 
ecrãs não implica outras variações sobre 
as opções e/ou nos vários parâmetros 
que podem ser programados.

HOME em “Modo escuro”

HOME em “Modo claro”

Luminosidade do visor

Aspeto do ecrã

Modo escuro

Modo claro
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5.3.2.9  Protetor de ecrã

Selecionando o item “Protetor de ecrã”, 
acede-se ao ecrã mostrado na fi gura atra-
vés do qual é possível ativar ( ) ou de-
sativar ( ) a função do mesmo nome 
e selecionar depois de quanto tempo de 
inatividade dar o comando de partida.

A partida do protetor de ecrã pode ser 
programada após 20”, 45” ou 5 minutos 
de inatividade.

Quando ativado, e decorrido o tempo 
selecionado, o visor entra no modo de 
poupança de energia mostrando apenas 
o logótipo do fabricante e a data e hora 
atuais.

Para sair do modo “protetor de ecrã”, bas-
ta tocar no visor.

HOME com o botão “Dose tripla” ativado

5.3.2.10  Língua

Selecione “Língua” para aceder ao ecrã a 
partir do qual é possível programar a lín-
gua de visualização do painel. Uma vez 
selecionada a língua preferida, todos os 
menus e teclas de função serão visuali-
zados na língua desejada.

As línguas disponíveis são:

• Italiano
• Inglês
• Francês
• Alemão 
• Espanhol
• Português
• Grego
• Croato
• Árabe
• Chinês
• Coreano

Italiano

Língua

Inglês

Grego

Chinês

Espanhol

Croato

Coreano

Alemão

Francês

Português 

Árabe

Seleção da língua

Protetor de ecrã

Protetor de ecrã

Ativo após 20 segundos

45 segundos

5 minutos
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5.3.2.11  Data e hora

O item “Data e Hora” permite carregar a 
página de programação de data e hora 
atuais.

Através dos dois seletores ( ) a hora 
pode ser programada para 24 ou 12 
horas e, no caso de 12 horas, deve ser 
especifi cada a faixa da hora “AM” (Ante 
meridiem) ou “PM” (Post meridiem), para 
permitir ao sistema atualizar corretamen-
te a data à meia-noite.

Para ajustar a hora (horas e minutos) ou 
data (dia/mês/ano), basta premir (toque 
ou mantenha premido) as teclas de fun-
ção  ou .

Nota: O ajuste é guardado na memória 
em tempo real, por isso, quando sair do 
menu, a página HOME exibirá a data e 
hora corretas.

Ajuste de data e hora

5.3.2.12  Informação

Selecionando o item “Informação” a partir 
do menu de programações tem-se aces-
so à página mostrada na fi gura abaixo, 
onde encontrará as seguintes informa-
ções:

• A versão do Firmware instalado no 
painel;

• O número de série do painel instalado 
no aparelho;

• O número total de doses dispensadas 
desde que o aparelho foi colocado em 
funcionamento pela primeira vez;

• O contador geral mostra o tempo total 
de funcionamento efetivo do aparelho 
(tempo de funcionamento do motor de 
acionamento das lâminas).

Página “Informação”

Data e hora

Informação

GEN22 21Hora Data
G M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Doses totais dispensadas

Contador geral
Horas Min-Seg.
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5.3.2.13  Reposição dos tempos das doses

O item “Reposição dos tempos das do-
ses” permite o acesso à página de reposi-
ção ilustrada na fi gura, através da qual é 
possível repor os tempos de distribuição 
de dose personalizados pelo utilizador e 
restaurar os parâmetros de fábrica pro-
gramados pelo fabricante.

Atenção: O comando “Reposição dos 
tempos das doses” é irreversível e im-
plica a perda dos tempos de distribuição 
das doses personalizados pelo utilizador. 
Para evitar a perda acidental dos tempos 
programados, o sistema pedirá ao utiliza-
dor para confi rmar a ação pressionando o 
botão “SIM, CONFIRMAR” antes de res-
taurar os tempos de fábrica.

Se voltar ao menu [  ] ou carregar a pá-
gina HOME [  ] sem confi rmar a ação 
de Reposição, os tempos personalizados 
serão guardados na memória.

Reposição dos tempos das doses

5.3.2.14  Senha do administrador

Ao premir o item “Senha do administra-
dor” (último item do menu “Programa-
ções”) carrega-se a página de autenti-
cação mostrada na fi gura, que permite 
apenas aos técnicos autorizados aceder 
às páginas reservadas que contêm deter-
minadas confi gurações e funções para a 
inicialização do aparelho.

Nota: A senha numérica de autenticação 
não é fornecida ao utilizador fi nal, mas 
apenas aos técnicos especializados do 
fabricante e aos revendedores autoriza-
dos.

Autenticação para acesso a páginas 
protegidas por senha

Reposição das doses

Senha do administrador

Tem a certeza de que quer redefi nir os tempos de dose?
A operação não é reversível.

Sim, redefi nir as doses

Introduza a senha:
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5.4  Regulação do grau de moagem

Para moer o café mais ou menos fi namen-
te, rodar o disco de regulação (Parte 1) 
localizado debaixo da tremonha (Parte 2). 

Para aumentar a rudeza do café moído é 
necessário:

• Pressionar e manter pressionada a ala-
vanca de bloqueio do disco (Parte 3),

• Rodar o disco no sentido dos ponteiros 
do relógio para moer mais grosseira-
mente;

• Rodar o disco no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio para moer 
mais fi no.

• Quando a regulação estiver completa, 
soltar a alavanca (Parte 3) para blo-
quear novamente o disco.

A regulação deve ser efetuada com o mo-
tor em funcionamento. É aconselhável 
moer pequenas quantidades de café para 
uma avaliação visual do grau de moagem.

3

2

-

+

1
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6 MANUTENÇÃO DO MOINHO DOSADOR

6.1 Manutenção de rotina

ATENÇÃO! Antes de realizar qualquer trabalho de manutenção de rotina no 
moinho dosador, desligue-o da fonte de alimentação, rodando o interruptor 
(Fig 16) para a posição “O” (OFF) e desligue a fi cha da sua tomada (Fig 17).

Fig 16   Fig 17   

Todas as operações da manutenção de rotina do seu aparelho estão resumidas na 
tabela abaixo.

A empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. recomenda que os clientes sigam rigorosamente as 
instruções dadas e as executem dentro do prazo e conforme descrito.

OPERAÇÕES DE MANUTENÇÃO DE ROTINA
Frequência Tipo de intervenção Executor Par.

Cada fi m de turno Limpeza minuciosa do aparelho Utilizador 6.1.1

Cada fi m de turno Verifi cação do estado do cabo 
de alimentação Utilizador 6.1.2

Todos os meses Limpeza fi na das lâminas Utilizador 6.1.3

Quando necessário Colocação em repouso do 
Moinho dosador Utilizador 6.1.4

No prazo estabelecido 
(indicado na 
página “HOME” 
pelo aparecimento 
do ícone “
” à esquerda do 
logotipo).

Substituição das lâminas

Operador 
qualifi cado 
ou técnico 
especializado

6.1.5
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6.1.1  Limpeza do aparelho

NO FINAL DE TODOS OS TURNOS: efetuar uma limpeza completa do aparelho.
• Fechar a lingueta (Parte 1), desapertar o parafuso 

de fi xação (Parte 2) e remover a tremonha (Par-
te 3) do aparelho.

• Retirar a tampa (Parte 4) da tremonha e esvaziá-la 
dos grãos de café contidos no seu interior. Reco-
menda-se deitar o café no saco original e fechá-lo 
hermeticamente para preservar o aroma.

• Limpar as superfícies internas e externas da tre-
monha utilizando água quente e um produto de-
tergente e desengordurante com pH neutro e não 
perfumado adequado para a indústria alimentar. 
Não utilizar esponjas abrasivas e/ou detergentes 
agressivos que possam danifi car as superfícies da 
tremonha.

• Secar bem as partes lavadas utilizando um pano 
macio e seco. 

ATENÇÃO! A tremonha não pode ser lava-
da na máquina de lavar louça.

3

4

1
2

• Utilizando uma escova de cerdas macias (limpa 
e sanitizada) e um aspirador, remover os grãos e 
os resíduos de pó de café da câmara de moagem 
(Parte 1).

ATENÇÃO! Não utilizar água e/ou detergen-
tes para limpar a câmara de moagem e as 
lâminas.

2
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• Desapertar o parafuso de fi xação (Parte 1) e pu-
xar o tubo de descarga do café (Parte 2) do seu 
alojamento.

• Lavar o tubo com água morna e um produto de-
tergente e desengordurante não perfumado e com 
PH neutro, especifi cadamente para a indústria ali-
mentar.

• Secar com um pano macio.

• Utilizando um aspirador e um pano seco, limpar o 
assento do tubo de descarga de todos os resíduos 
de pó de café.

1

2

• O exterior do corpo da máquina deve ser limpo uti-
lizando panos macios e produtos adequados para 
a indústria alimentar.

ATENÇÃO! Não utilizar esponjas abrasivas 
e/ou produtos agressivos que possam dani-
fi car as superfícies externas da máquina.

 ATENÇÃO! É proibido utilizar jatos de água 
ou vapor para limpar o corpo da máquina.
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• Após a limpeza, montar de novo a máquina, in-
serindo o tubo de descarga (Parte 1) no seu alo-
jamento (Parte 2) e fi xá-lo no lugar apertando o 
parafuso (Parte 3).

• Montar a tremonha (Parte 4) e fi xá-lo com o seu 
parafuso (Parte 5).

• Fechar a tremonha com a sua tampa (Parte 6).

A máquina está pronta para ser utilizada novamente 
depois de ser alimentada e enchida com café.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Verifi cação do estado do cabo de alimentação

NO FINAL DE TODOS OS TURNOS: verifi car o cabo de alimentação.
• Com o cabo desligado da tomada, verifi car visual-

mente e por toque se a manga de proteção está 
intacta, que os fi os não estão expostos e a fi cha 
não está danifi cada.

ATENÇÃO! Se o cabo de alimentação esti-
ver danifi cado, substitua-o por um do mes-
mo tipo. 
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6.1.3  Limpeza minuciosa das lâminas

TODOS OS MESES: limpar completamente as lâminas
A limpeza minuciosa das lâminas deve ser efetuada 
uma vez por mês (ou quando necessário), utilizando 
produtos específi cos para a limpeza das lâminas que 
estejam prontamente disponíveis no mercado (por 
exemplo, o detergente PULY GRIND para lâmina de 
café). 

• A limpeza minuciosa deve ser efetuada no fi nal da 
limpeza de fi m de turno, com a máquina desprovida 
de café e sem a tremonha de alimentação. 

• A limpeza das lâminas é efetuada vertendo uma 
dose de produto na câmara de moagem (comple-
tamente vazia) e iniciando o processo de moagem. 
Durante a moagem, o produto (em grãos ou cris-
tais) regenera as lâminas removendo completa-
mente todo o café, escamas, bolores e depósitos 
gordurosos das suas superfícies, absorvendo óleo 
e destruindo a ranço sem deixar qualquer resíduo.

• Desta forma, a regeneração ocorre sem que seja 
necessário desmontar as lâminas e sem ter de mu-
dar a posição de moagem programada. 

6.1.4  Colocação em repouso do moinho dosador

Se a máquina não for utilizada durante longos períodos de tempo (por exemplo, 
feriados, férias, etc...), recomenda-se a realização das seguintes operações de limpeza 
para a mantê-la em bom estado e evitar possíveis problemas na próxima vez que for 
reiniciada.

QUANDO NECESSÁRIO: limpar e colocar a máquina em repouso.
• Efetuar a limpeza completa do moinho dosador, tal 

como descrito no Par. 6.1.1.
• Efetuar uma limpeza completa das lâminas tal 

como descrito no Par. 6.1.3.
• Desligar o cabo de alimentação da tomada de ali-

mentação.
• Cobrir a máquina com um pano para evitar a acu-

mulação de pó e sujidade.
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6.1.5  Substituição das lâminas

O prazo previsto para a substituição das lâminas é fi xado pela Fiorenzato M.C. S.r.l. 
dependendo do tipo de lâminas e do modelo do moinho dosador.

No fi nal do tempo programado pelo fabricante, o ícone de aviso “ ” aparece no visor, 
indicando que necessitam de serem substituídas.

ATENÇÃO! A substituição das lâminas deve ser efetuada por um operador 
qualifi cado ou ser confi ada a técnicos especializados utilizando peças 
sobressalentes originais. 

6.2 Manutenção extraordinária

Não há operações de manutenção extraordinárias programadas para o moinho dosador. 
No entanto, em caso de avarias e/ou mau funcionamentos não abrangidos na secção 
“7 ANOMALIAS - CAUSAS - SOLUÇÕES”, não trabalhe no aparelho mas informe o 
seu revendedor local que contactará a Fiorenzato M.C. S.r.l. para resolver o problema.
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7  ANOMALIAS - CAUSAS - SOLUÇÕES

A tabela mostra as possíveis anomalias que podem causar a falha e/ou o mau 
funcionamento do moinho dosador. Para cada anomalia, é indicada a causa possível 
e as ações a serem tomadas para restabelecer o correto funcionamento do aparelho.

Anomalia Causa Solução
O moinho dosador 
não se acende.

Falha de energia. • Verifi car que o interruptor está 
na posição “I” (ON);

• Verifi car que o disjuntor a 
montante da tomada (se 
presente) está na posição ON.

• Verifi car que o cabo elétrico 
está intacto e corretamente 
ligado à tomada elétrica 
instalada no local de utilização.

Os grãos de 
café não caem 
da tremonha de 
alimentação.

Lingueta fechada. • Abrir a lingueta.

O sistema 
perde dados de 
programações 
anteriores quando é 
ligado.

Bateria de reserva do 
sistema de gestão da 
máquina esgotada.

• Contactar o departamento de 
serviço para substituir a bateria 
tampão.

O ícone aparece 
no visor “  “ 
acompanhado por 
uma mensagem 
de alerta sobre 
a necessidade 
de substituir as 
lâminas 

As lâminas estão a 
atingir o limite de horas 
de trabalho programado 
pelo fabricante e, por 
conseguinte, deve 
ser planeada a sua 
substituição.

• É possível continuar a utilizar 
o moinho dosador até ser 
atingido o tempo limite 
programado. Quando o limite 
for atingido, as lâminas devem 
ser substituídas para garantir a 
máxima efi ciência da máquina, 
seguindo as instruções dadas 
no parágrafo 6.1.5. 

• Uma vez efetuada a 
substituição, o técnico 
especializado repõe o contador 
de tempo de trabalho das 
lâminas.
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Anomalia Causa Solução
O motor desliga-se 
durante a moagem.

Acionamento da 
proteção térmica 
do motor, devido ao 
bloqueio do sistema de 
moagem na presença 
de objetos ou corpos 
estranhos entre as 
lâminas. 

• Desligar o aparelho e 
esperar até o seu completo 
arrefecimento.

• Desligar o aparelho da fonte de 
alimentação.

• Fechar lingueta e remover a 
tremonha de alimentação.

• Limpar a câmara de moagem 
e remover quaisquer corpos 
estranhos. 

• Remontar o aparelho e iniciar 
um ciclo de moagem.

ATENÇÃO! Se a anomalia persistir mesmo após a realização das ações 
corretivas sugeridas, ou se ocorrerem anomalias funcionais que não estejam 
indicadas na tabela, contacte o seu concessionário local que decidirá se 
deve contactar o serviço de assistência da Fiorenzato M.C. S.r.l. ou mandar 
reparar ou mandar fazer revisão do aparelho por um técnico especializado.
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8 SOLICITAR PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

Se for necessário substituir partes desgastadas do moinho dosador (por 
exemplo, lâminas), o utilizador fi nal (por exemplo, barman/restaurador, etc.) deve 
necessariamente contactar o seu distribuidor local como intermediário direto com a 
empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. e comunicar o modelo do moinho dosador na sua posse 
para a identifi cação, pedido e fornecimento de peças de substituição originais. Apenas 
os distribuidores autorizados da área serão autorizados a registar-se no nosso website 
para encomendar a peça de substituição necessária.

Para solicitar peças de substituição os distribuidores da zona devem:

• Aceder a www.fi orenzato.com, entrar na secção de peças de substituição e 
selecionar o modelo de moinho dosador indicado pelo utilizador fi nal.

• Aceder à área reservada introduzindo as suas credenciais no formulário fornecido 
(à primeira vez que iniciar sessão, deve registar-se introduzindo os seus dados de 
identifi cação).

• Selecionar as peças de substituição necessárias utilizando as tabelas de visualização 
explodidas do produto no portal.

• Siga o procedimento guiado para completar o seu pedido e enviá-lo para a 
Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• O distribuidor de zona será contactado pelo pessoal do Fiorenzato M.C. S.r.l. que 
se encarregará do pedido. 

ATENÇÃO! Note-se que a substituição de lâminas e, em geral, de todas as 
partes internas do moinho dosador deve ser efetuada por pessoal técnico 
especializado.

ATENÇÃO! A empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. não é responsável por danos 
pessoais e/ou danos no aparelho causados pela substituição de componentes 
por peças de substituição não originais por pessoal não qualifi cado.
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9 ELIMINAÇÃO

ATENÇÃO! Os diferentes países têm leis diferentes no que respeita 
à eliminação de produtos elétricos e eletrónicos, pelo que devem ser 
observados os requisitos das leis e autoridades específi cas onde a 
eliminação tem lugar.

• Se a etiqueta de identifi cação aposta no aparelho 
ostentar o símbolo do caixote do lixo riscado mostrado 
na fi gura, isto signifi ca que o produto é classifi cado, de 
acordo com os regulamentos atuais, como equipamento 
elétrico ou eletrónico e está em conformidade com a 
Directiva da UE 2002/96/CE (REEE), pelo que, no fi m 
da sua vida útil, deve ser tratado separadamente dos 
resíduos domésticos.

• O aparelho deve, portanto, ser entregue gratuitamente a 
um ponto de recolha seletiva para equipamento elétrico 
e eletrónico ou devolvido ao retalhista quando um novo 
aparelho equivalente é adquirido.

• O utilizador é responsável por levar o equipamento 
no fi m da sua vida útil para as instalações de recolha 
apropriadas, sob pena de sanções ao abrigo da atual 
legislação sobre resíduos. A recolha seletiva adequada 
para posterior entrega do aparelho descartado para 
reciclagem, tratamento e eliminação ambientalmente 
compatível ajuda a evitar possíveis efeitos negativos 
no ambiente e na saúde e promove a reciclagem dos 
materiais a partir dos quais o produto é fabricado. Para 
informações mais detalhadas sobre os sistemas de 
recolha disponíveis, queira contactar o seu serviço local 
de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o 
produto. Os produtores e importadores cumprem a sua 
responsabilidade de reciclagem, tratamento e eliminação 
ambientalmente compatível, quer diretamente, quer 
participando num sistema coletivo.
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Manual de instalación, uso
y mantenimiento

Lea atentamente estas instrucciones antes del primer uso.
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1 INFORMACIÓN GENERAL

1.1 Información general sobre el manual y su consulta

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de instalar y 
utilizar por primera vez el molinillo-dosifi cador electrónico de café 
producido por Fiorenzato M.C. S.r.l.

Este manual de instrucciones ha sido redactado de conformidad con lo previsto en la 
directiva 2006/42/CE y proporciona todas las indicaciones útiles al usuario fi nal para 
instalar, regular y utilizar el molinillo-dosifi cador electrónico de café producido por 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

El contenido de este manual debe leerse y comprenderse en su totalidad antes de 
instalar y utilizar el molinillo-dosifi cador y debe mantenerse y mantenerse en buenas 
condiciones para permitir futuras consultas.

Las imágenes, los datos, los textos y las descripciones contenidas en esta documen-
tación son propiedad de Fiorenzato M.C. S.r.l. y refl ejan el estado de la técnica de la 
máquina en el momento de su comercialización.

Siempre Fiorenzato M.C. S.r.l. está buscando nuevas soluciones para 
mejorar sus productos y, por lo tanto, se reserva el derecho de realizar 
cambios en el molinillo-dosifi cador y la documentación relacionada 
con el tiempo sin considerar que los productos ya vendidos sean 
inadecuados y/u obsoletos. 

La consulta de este manual se ve favorecida por un índice general que facilita la iden-
tifi cación del tema de interés y por una serie de símbolos informativos que llaman la 
atención del usuario sobre los contenidos de particular interés para su propia seguridad 
y el uso correcto del molinillo-dosifi cador.

1.2 Simbología utilizada en el manual

ADVERTENCIA - ¡NOTA! Indica una advertencia o una nota importante 
relacionada con funciones específi cas y/o información útil para el usuario. 
Preste atención a los párrafos marcados con este símbolo.

PELIGRO GENERAL - ¡ATENCIÓN! Señal de peligro general. El texto 
marcado con este símbolo indica que si no se siguen las instrucciones dadas 
se pueden producir daños en la máquina y/o riesgo de lesiones para el 
usuario.

EQUIPO EN TENSIÓN - ¡ATENCIÓN! El texto marcado con este símbolo 
indica un posible riesgo de electrocución. Preste atención a las instrucciones 
dadas.

OPERACIÓN DESTINADA A LOS TÉCNICOS AUTORIZADOS: El texto 
marcado con este símbolo indica que la acción descrita debe ser realizada 
por un especialista (técnico de servicio). 
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1.3 Advertencias para el comprador

Este manual, al igual que la Declaración CE de Conformidad, forma parte integrante de 
su molinillo-dosifi cador por lo tanto debe ser tratado y custodiado con cuidado, puesto 
a disposición de todos los usuarios y seguir la máquina en caso de su desplazamiento 
o reventa a terceros. 

En caso de pérdida y/o deterioro de esta documentación, se puede 
obtener una copia del fabricante citando el código del manual en la 
contraportada.

Antes de permitir que otro usuario utilice el molinillo-dosifi cador de café, asegúrese de 
que ha leído y comprendido el contenido de este manual.

El manual de instrucciones contiene todas las indicaciones y procedimientos de uso 
que, si se siguen correctamente, permiten trabajar con seguridad sin causar daños a 
uno mismo o a la máquina.

Es obligación del comprador proporcionar una formación adecuada 
en el uso y mantenimiento del molinillo-dosifi cador de café al perso-
nal responsable de su uso.

El comprador y todos los usuarios del molinillo-dosifi cador deben 
seguir con atención todas las advertencias específi cas contenidas en 
este manual.

1.4 Datos de contacto del fabricante

Para cualquier aclaración se puede contactar Fiorenzato M.C. S.r.l. a la siguiente 
dirección:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instrucciones para solicitar intervenciones

Para obtener asistencia técnica sobre la máquina, el usuario debe dirigirse necesaria-
mente al distribuidor al que compró el equipo. Para obtener más información o aclara-
ciones sobre el uso y/o mantenimiento del molinillo-dosifi cador, Fiorenzato M.C. S.r.l. 
sigue estando disponible y se puede contactar a la información de contacto anterior. 
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1.6 Garantía

Fiorenzato M.C. S.r.l. aplica a sus productos una garantía de 24 meses a partir de la 
fecha de la factura de venta emitida por Fiorenzato M.C. S.r.l..

Durante el período de garantía, el fabricante se compromete a reparar o reemplazar 
gratuitamente las piezas y/o componentes originalmente defectuosos debido a 
defectos de fabricación. 

La garantía que cubre el producto quedará anulada si:

• No se han seguido las advertencias/instrucciones de este manual.
• Las operaciones de mantenimiento rutinario y de limpieza de la máquina no han 

sido realizadas por un usuario debidamente instruido en la forma correcta de llevar-
las a cabo.

• Cualquier trabajo de reparación realizado por personal no cualifi cado o no autoriza-
do por el fabricante.

• El producto se utiliza para fi nes distintos a los especifi cados en este manual.
• Las sustituciones se han realizado con piezas de recambio no originales (tenga 

en cuenta que las sustituciones con piezas no originales, además de invalidar la 
garantía, también invalidan la “Declaración de Conformidad” que acompaña al 
equipo.

• La garantía queda anulada en caso de daños en el equipo causados por: 
negligencia, instalación y/o uso no conforme a las instrucciones de este manual, mal 
mantenimiento (limpieza), daños causados por rayos y fenómenos atmosféricos, 
alimentación incorrecta, sobretensión y sobrecorriente. 

1.7 Directrices aplicadas

Todos los molinillos-dosifi cadores de café fabricados por Fiorenzato M.C. S.r.l. han 
sido diseñados y fabricados de acuerdo con los requisitos esenciales de las siguientes 
directivas de la UE:

 - 2006/42/CE [Directiva de Máquinas].

 - 2014/35/UE [Directiva de baja tensión].

 - 2014/30/UE [Directiva de Compatibilidad Electromagnética].

 - 2011/65/UE [Directiva RoHS].

 - 2015/863/UE [Directiva Delegada RoHS].

 - 2012/19/UE [Directiva RAEE].
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2 DATOS DE IDENTIFICACIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

2.1 Introducción

Hacer café es un arte, y para aprender a fondo sus secretos hay que seguir unas 
reglas precisas. La fórmula para obtener una taza perfecta de café espresso es muy 
compleja, y el equipo desempeña un papel extremadamente importante. Para obtener 
un éxito óptimo y una calidad indiscutible, hay tres elementos que deben combinarse 
correctamente:

• Una buena mezcla.
• El uso adecuado de los equipos disponibles.
• La habilidad y la profesionalidad de quienes lo preparan. Para disfrutar de un buen 

café, al contrario de lo que se cree, no basta con elegir una mezcla particular.
La experiencia y la destreza del operador a la hora de seguir los procedimientos 
correctos para preparar la bebida y utilizar la maquinaria adecuada contribuyen 
en gran medida a crear una pequeña obra maestra. Por eso los profesionales dan 
tanta importancia a la máquina espresso y al molinillo dosifi cador. Conocer bien estas 
herramientas, mantenerlas en perfecto estado de funcionamiento y utilizarlas al máximo 
es una habilidad propia de los verdaderos maestros del café. La calidad de un buen café 
espresso depende de una serie de operaciones, entre las que el molido desempeña 
un papel importante. El molinillo-dosifi cador, por lo tanto, representa para el operador 
uno de los instrumentos básicos, cuya estructura debe responder a determinadas 
características que son: robustez, resistencia y funcionalidad, características satisfechas 
plenamente por todos los molinillos-dosifi cadores producidos por Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Identifi cación del equipo

En el lado izquierdo de todos los molinillos-dosifi cadores producidos por 
Fiorenzato M.C. S.r.l., se aplica una etiqueta de identifi cación en la que siempre se 
muestran los siguientes datos:

• Nombre de la empresa 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

• Marcado CE y año de construcción.
• Otras posibles marcas de certifi cación.
• Modelo y número de serie.
• Potencia del equipo.
• Tensión y frecuencia de alimentación 

requeridas.
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2.3 Identifi cación de las partes principales del Molinillo-dosifi cador

Los molinillos-dosifi cadores están compuestos por un cuerpo de máquina con todos los 
dispositivos necesarios para realizar la molienda del café y por una tolva de alimenta-
ción en la parte superior para la alimentación del café tostado en granos para moler.

En referencia a Fig. 1 todos los molinillos-dosifi cadores de la serie ON DEMAND están 
compuestos por las siguientes partes principales:

1 Tapa de la tolva

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Fig. 1  - Identifi cación de las partes

2 Tolva de carga de café en 
granos

3 Compuerta en la tolva

4 Palanca de bloqueo de la virola

5 Virola para ajuste del grado de 
molienda

6 Panel de control

7 Pantalla de la interfaz
máquina/usuario

8 Tubo extraíble de descarga del 
café molido

9 Horquilla soporte copa 
portafi ltro

10 Microinterruptor de activación

11 Interruptor de encendido/
apagado de la máquina

12 Ventilador de enfriamiento (sólo 
en el mod. “EVO” y “EK”)

13 Lámina rompedora de café
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2.4 Uso previsto

Este equipo está diseñado exclusivamente para moler café en grano tostado. Cualquier 
otro uso se considera inadecuado y, por tanto, peligroso. El fabricante no se hace 
responsable de los daños causados por un uso inadecuado o incorrecto. No utilice 
el equipo para moler otros tipos de alimentos u otros materiales en grano. Nuestros 
molinillos-dosifi cadores son equipos destinados a personal califi cado para uso 
profesional y no para uso doméstico.

2.5  Modelos de la Serie ON DEMAND y características técnicas

Fiorenzato M.C. S.r.l. produce los molinillos-dosifi cadores de la serie ON DEMAND en 
los siguientes modelos:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Cómo leer la sigla del modelo

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Modelo electrónico Modelo electrónico 
de alta velocidad

Muelas cónicas

Las tablas siguientes muestran las dimensiones totales y las principales características 
técnicas de los molinillos-dosifi cadores de café de la serie ON DEMAND.

Dimensiones y pesos

A B

H

Fig. 2  - Dimensiones

Modelos Dimensiones
[A x H x B mm]

Peso
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Características técnicas

Modelo

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Alimentación 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz
Potencia [Watt] 350 350 650 850
Tipo de muelas Planas tipo B Planas tipo C Planas tipo B Cónicas
Diámetro muelas [mm] 64 64 83 71

Velocidad de giro de las 
muelas rpm

1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 1350 a 50 Hz 300 a 50 Hz

1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 1550 a 60 Hz 300 a 60 Hz

Capacidad de la tolva [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Tiempo de molienda 
dosis única [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Tiempo de molienda 
doble dosis [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolerancia en el tiempo 
de molienda [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Molienda diaria [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Tiempo de dispensación 
de dosis única 
recomendada 7g [s]

3,4 2,1 1,9 1,4

Tiempo de dispensación 
de dosis doble 
recomendada 14g [s]

6,8 4,2 3,8 2,8

Frecuencia de sustitución de muelas expresada en horas de trabajo (h) y en kg de café molido [kg] 
Muelas “Standard” (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Muelas “Red Speed” (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcional

Campana 500 g

Prensador de metal

Prensador lateral 
derecho o izquierdo

Muelas “Red Speed”
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2.6 Ruido

La máxima emisión sonora de nuestros molinillos-dosifi cadores, medida 
en cámara reverberante UNI EN ISO 3741 de acuerdo con las normas
EN 60704-1, resulta de acuerdo con las normas EN 60704-1:1998 y 
EN 607043:1996. El nivel equivalente de exposición sonora para un 
operador, vinculado exclusivamente a un funcionamiento límite del equipo 
de 240 min durante ocho horas, es igual a 78 dB(A), de acuerdo con la 
Directiva Europea 86/188/EEC y posterior revisión 2003/1 0/ EEC. Por lo 
tanto, el uso del equipo no requiere ninguna precaución contra los riesgos 
derivados de la exposición al ruido en el lugar de trabajo (artículos 3-8 de la 
DE 2003/1 0/EEC).

3 SEGURIDAD

3.1 Información general

El comprador debe informar a todo el personal de usuario de los posibles riesgos 
derivados de un uso inadecuado del equipo, de los dispositivos de seguridad adoptados 
por el fabricante y de las normas generales de prevención de accidentes establecidas 
por las directivas de la UE y por la legislación del país donde se utiliza el equipo.

Los usuarios deben conocer la posición y el funcionamiento de todos los mandos y de 
las características de la máquina que se muestran en este manual.

¡ATENCIÓN! Antes de instalar, encender y utilizar por primera vez un 
molinillo-dosifi cador Fiorenzato M.C. S.r.l. es necesario haber leído y 
comprendido todos los contenidos de esta documentación y del expediente 
“SAFETY INSTRUCTIONS”.

ATENCIÓN: La manipulación o la sustitución no autorizada de una o más 
partes de la máquina, la adopción de accesorios que modifi quen el uso de la 
misma y el uso de piezas de recambio no originales, pueden causar riesgos 
de accidente y comprometer el buen funcionamiento del equipo.

El incumplimiento de lo anterior exime a la empresa Fiorenzato M.C. S.r.l. de 
cualquier responsabilidad por daños a personas y/o cosas.

3.2 Uso incorrecto razonablemente previsible

Fiorenzato M.C. S.r.l. declina cualquier responsabilidad y la garantía se anula en caso 
de negligencia en el momento del uso de la máquina o del incumplimiento por parte del 
usuario de las instrucciones de uso indicadas en este manual.

Se considera incorrecto cualquier uso del equipo distinto a lo indicado en 
este manual.
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Durante el uso del equipo, no se permite ningún otro trabajo o actividad que se considere 
incorrecta y que, en general, pueda implicar riesgos para la seguridad de los usuarios 
y/o daños a la máquina.

Se considera un uso indebido razonablemente previsible:

 - Uso de la máquina para moler productos distintos del café tostado en granos 
(por ejemplo, pimienta, sal, etc.).

 - Uso del equipo con café ya molido.

 - Uso incorrecto del equipo por parte de personal no instruido en el uso y/o que no 
haya leído este manual de instrucciones.

 - Uso de piezas de recambio no originales y/o no específi cas del modelo de 
molinillo-dosifi cador que posee.

 - Uso de la máquina en ambiente potencialmente explosivo.

Además, el usuario no debe en ningún caso:

 - Intentar retirar cualquier objeto extraño que pueda haber caído accidentalmente 
en la tolva de alimentación de café y/o en la zona de molienda sin desconectar 
previamente el equipo de la red eléctrica.

 - Utilizar el equipo con las manos húmedas o mojadas.

 - Introducir líquidos de cualquier tipo en la tolva de alimentación de café y en la 
zona de molienda.

En caso de comportamiento anormal de la máquina, cualquier intervención 
necesaria es responsabilidad de los operadores de mantenimiento.

3.3 Atención para un uso correcto y seguro

Para garantizar la seguridad del usuario y hacer funcionar el equipo de la mejor manera 
posible, es importante cumplir con algunas disposiciones simples pero importantes, a 
saber:

 - Evitar el uso incorrecto del cable de alimentación. Utilizar sólo cables o extensio-
nes de sección adecuados a la potencia instalada en la máquina. 

 - Proteger el cable de las altas temperaturas, el aceite y los bordes afi lados. 

 - Las variaciones con respecto al funcionamiento normal (aumento del consumo 
de energía, aumento de la temperatura, vibraciones excesivas, ruidos anorma-
les o señales de alarma en la pantalla) indican un funcionamiento incorrecto. 
Para evitar averías, que pueden causar directa o indirectamente daños a perso-
nas o al equipo, realizar el mantenimiento necesario o, si es necesario, contactar 
con el distribuidor o un taller especializado.

 - ¡Equipo pesado! ¡Preste atención durante el transporte, manipulación e instala-
ción! Consulte el capítulo 4 para la correcta manipulación del equipo.
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3.4  Dispositivos de seguridad aplicados al molinillo-dosifi cador

Todos los molinillos-dosifi cadores producidos por Fiorenzato M.C. S.r.l. es-
tán equipados con dispositivos mecánicos y electromecánicos adecuados 
para salvaguardar la seguridad del usuario y la integridad/funcionalidad del 
equipo durante su uso.

Los molinillos-dosifi cadores de la serie ON DEMAND están equipados con los siguientes 
dispositivos de seguridad:

• Protector térmico del motor
El motor del equipo tiene un protector térmico que lo protege contra el calentamiento 
excesivo debido a las sobrecorrientes e interviene interrumpiendo la alimentación 
del motor.

• Ventilador de refrigeración (Fig. 3)
Solo en los molinillos-dosifi cadores modelo F64 EVO y F71 EK está previsto, en la 
parte posterior del cuerpo de la máquina, un ventilador de refrigeración que permite 
evitar el sobrecalentamiento del motor de accionamiento de las muelas. Este 
ventilador se activa electrónicamente. En algunos modelos el ventilador se pone 
en marcha al fi nal de cada dispensación y permanece activo durante un tiempo de 
60 segundos; en otros modelos el arranque se ordena al inicio de la dispensación y 
se detiene al fi nal de la molienda.

• Seta anti-intrusión en la tolva de alimentación de café (Fig. 4)
La seta anti-intrusión (Part. 1) presente en la tolva de alimentación (Part. 2) permite 
el paso de los granos de café hacia la cámara de molienda evitando una introducción 
accidental de los dedos por parte del operador.

• Palanca de bloqueo de la virola de seguridad (Fig. 5)
Para evitar una rotación accidental de la virola de ajuste (Part. 1), hay una palanca 
de bloqueo de la virola (Part. 2) en la parte trasera.

1

1

2

1

2

Fig. 3   Fig. 4   Fig. 5   
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3.5 Riesgos residuales

Fiorenzato M.C. S.r.l. ha adoptado durante el diseño todas las precauciones necesarias 
para garantizar el uso del molinillo-dosifi cador en condiciones de máxima seguridad. 
Sin embargo, durante la instalación, la limpieza y el mantenimiento del equipo siguen 
existiendo riesgos residuales no eliminables cuyos efectos pueden abordarse formando 
adecuadamente al usuario según las disposiciones que fi guran en la tabla siguiente.

Para cada riesgo residual se indican las disposiciones útiles para limitar y/o anular el 
alcance de los riesgos individuales.

Riesgo residual Presente durante: Disposiciones para reducir el 
riesgo

Contusión y/o 
aplastamiento 

de los miembros 
superiores e 

inferiores debido 
al peso del equipo

Desplazamiento del 
equipo para:

• Desembalaje.
• Instalación.
• Desplazamiento 

del equipo para 
la limpieza de la 
superfi cie de apoyo 
correspondiente.

• Sujete fi rmemente el 
equipo antes de realizar el 
desplazamiento.

• Asegúrese de tener sufi ciente 
espacio para mover el equipo 
de forma segura sin chocar con 
obstáculos.

• Utilizar eventuales guantes 
antideslizantes para desplazar 
el molinillo-dosifi cador.

Electrocución 

• Conexión y 
desconexión del 
cable de alimentación 
eléctrica.

• Compruebe con frecuencia 
el estado del cable de 
alimentación y sustitúyalo 
cuando se encuentre dañado o 
deteriorado.

• Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición “O” (OFF) 
antes de conectar el cable 
de alimentación al molinillo-
dosifi cador.



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ed. 03/202216 / 44 ES

ES Serie ON DEMAND

3.6 Etiquetas de advertencia colocadas en la máquina

En el fondo del molinillo-dosifi cador, cerca del cable de alimentación, se aplica una 
etiqueta adhesiva (véase Fig. 1) indicando el peligro de electrocución. La etiqueta señala 
la presencia de componentes bajo tensión en el interior del cuerpo de la máquina. 

¡ATENCIÓN! Está prohibido retirar la tapa inferior con el enchufe conectado 
a la toma de corriente. Todas las intervenciones de mantenimiento eléctrico 
(por ejemplo, sustitución del cable eventualmente dañado) deben ser 
realizadas por personal cualifi cado y con el equipo desconectado de la red 
eléctrica.

Fig. 6  

4 INSTALACIÓN

¡ATENCIÓN! Lea atentamente lo siguiente antes de instalar y poner en mar-
cha el equipo.

4.1 Almacenamiento

En el caso de que el equipo no se instale inmediatamente en el lugar de uso y sea 
necesario su almacenamiento momentáneo, se recomienda colocarlo en un lugar 
seguro que cumpla con las siguientes características:

• el lugar elegido para el almacenamiento momentáneo del equipo sea un ambiente 
cerrado, protegido del sol y de las intemperies;

• la temperatura del lugar de almacenamiento esté comprendida entre 5 °C y 40 °C, 
con humedad relativa comprendida entre el 30% y el 90%;

• en el caso de que el equipo deba permanecer en depósito durante mucho tiempo 
antes de su instalación, se recomienda conservarlo en su embalaje original para 
garantizar una protección más adecuada.

Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ed. 03/2022 17 / 44 ES

Serie ON DEMAND ES

ES

4.2 Elección del punto de instalación

Teniendo en cuenta la función del molinillo-dosifi cador, se aconseja COLOCARLO 
cerca de la máquina de café.

Además, antes de instalar el equipo, asegúrese de que el punto de instalación cumpla 
los siguientes requisitos:

• La superfi cie destinada a la colocación del equipo debe ser plana, bien nivelada y 
sufi cientemente robusta para soportar su peso;

• El espacio disponible debe ser lo sufi cientemente grande como para permitir la 
correcta instalación y fácil uso del equipo;

• El equipo no debe instalarse cerca de fregaderos y/o grifos que puedan mojarlo con 
chorros y/o salpicaduras de agua;

• El lugar de uso está sufi cientemente iluminado y bien ventilado;
• En las proximidades del lugar de instalación, prevea una toma de corriente para la 

conexión eléctrica del equipo que cumpla con la normativa vigente en el país de 
utilización.

¡ATENCIÓN! La toma de corriente debe estar equipada con un sistema 
efi caz de puesta a tierra. 

¡ATENCIÓN! La instalación eléctrica de alimentación también debe estar 
equipada con un magnetotérmico de seguridad situado aguas arriba de la 
toma, en una posición conocida y de fácil acceso para el operador, con el 
fi n de proteger el equipo de sobrecargas y cambios bruscos de tensión y al 
usuario del riesgo de electrocución.

4.3 Desembalaje y manipulación del equipo

Después de abrir el embalaje, compruebe cuidadosamente que el equipo esté intacto y 
que no haya partes dañadas.

• Abra el embalaje cerca del punto de instalación asegurándose de tener sufi ciente 
espacio para manipular el equipo de forma segura. 

• Sacar el equipo del embalaje, agarrándolo de forma fi rme y segura.
• Coloque el molinillo-dosifi cador en el plano de uso.

¡ATENCIÓN! Preste la máxima atención durante la manipulación del equipo. 
Su peso (18 ÷ 25 kg) y la particular forma redondeada del cuerpo de la 
máquina pueden generar el riesgo de deslizamiento y pérdida del agarre 
con posible caída y contusión/aplastamiento de los pies durante la elevación 
y/o de las manos durante el posicionamiento del equipo en la superfi cie de 
trabajo. Si no se siente seguro del agarre, es aconsejable buscar la ayuda 
de una segunda persona.

¡ATENCIÓN! Las partes del embalaje no deben dejarse al alcance de los 
niños como fuente de peligro potencial. Conserve el embalaje hasta que 
expire la garantía.
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4.4 Instalación y conexión a la red eléctrica

Para completar la instalación y comenzar a utilizar su nuevo molinillo-dosifi cador de 
café, simplemente:

• Asegúrese de que la tensión de la instalación eléctrica de alimentación cumpla con 
los requisitos de alimentación requeridos y que el caudal eléctrico de la instalación 
sea adecuado para soportar la potencia absorbida por el equipo (consulte la eti-
queta de identifi cación del producto colocada en el lateral del molinillo-dosifi cador). 

• Enchufe el enchufe del cable de alimentación (Fig. 7 Part. 1) a la toma de pared 
preparada en el lugar de uso (Fig. 7 Part. 2);

En caso de que sea necesario el uso de adaptadores de corriente, tomas 
de corriente múltiples o extensiones, es obligatorio el uso de productos que 
cumplan con las normas de certifi cación vigentes en el país de utilización.

1

2

Fig. 7   

• Si está presente, llevar el magnetotérmico de protección situado aguas arriba de la 
toma de alimentación a la posición “ON” (Fig. 8).

• Girar a la posición “I” el interruptor de encendido de la máquina (Fig. 9).

ON

OFF

Fig. 8   Fig. 9   

En este punto, el molinillo-dosifi cador está alimentado y listo para usar. 
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5 UTILIZACIÓN DEL MOLINILLO-DOSIFICADOR

5.1 Preparación para el uso del molinillo-dosifi cador

Una vez fi nalizada la instalación, la máquina está lista para su uso y se puede cargar 
con granos de café para moler. Con referencia a Fig. 10, para cargar los granos de café 
es necesario:

• Montar la tolva (Part. 1) en el 
molinillo-dosifi cador (Part. 2) y 
bloquearla en posición de trabajo 
apretando el tornillo de fi jación 
relativo (Part. 3).

• Asegúrese de que la compuerta 
(Part. 4) esté completamente 
cerrada.

• Retire la tapa (Part. 5) y llene la tolva 
con los granos de café tostado para 
moler.

• Cerrar la tolva con la tapa 
correspondiente (Part. 5).

• Abra gradualmente la compuerta 
(Part. 4) para permitir la entrada 
de granos de café en la cámara de 
molienda.

• En este punto, el molinillo-dosifi cador 
está cargado y listo para comenzar a 
trabajar.

1

4

2

5

3

Fig. 10   
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5.2 Mandos de la máquina

El molinillo-dosifi cador se gestiona a través del interruptor de encendido/apagado 
(véase el apartado5.2.1), un microinterruptor de activación situado cerca de la horquilla 
portafi ltro (véase el apartado5.2.2) y un panel operador con pantalla de tipo TÁCTIL 
desde el cual es posible seleccionar y confi gurar todas las funciones operativas del 
equipo (véase el apartado 5.3). Toda la información sobre el estado de funcionamiento 
del equipo, los parámetros de trabajo y los mandos impartibles se muestran en la 
pantalla situada en la parte delantera de la máquina. A continuación se describen todos 
los dispositivos de mando y de señalización previstos en el molinillo-dosifi cador.

5.2.1  Interruptor

Permite encender y apagar el equipo.

• Girado a la posición “O”: equipo 
apagado (alimentación eléctrica 
seccionada).

• Girado a la posición “I”: 
equipo encendido (alimentado 
eléctricamente).

5.2.2  Microinterruptor de activación

Controla el inicio del ciclo de molienda cuando es presionado por la copa portafi ltro. 
El mando no está activo en la modalidad de uso “Directa” (véase el apartado5.3.2.2).

• Habilitado para el funcionamiento 
solo en las modalidades de uso 
“ESTÁNDAR”, “AUTOMÁTICA” 
y “PRESELECCIÓN” (véase el 
apartado 5.3.2.2).

• Este comando particular permite al 
usuario iniciar la molienda utilizando 
la mano ocupada en sostener la 
copa portafi ltro después de haber 
seleccionado el tipo de dosis 
deseada.
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5.3  Panel operador

Al encender el molinillo-dosifi cador, transcurridos algunos segundos para la puesta en 
marcha del sistema, la pantalla del panel de mando muestra la página HOME en la que 
se encuentran todas las teclas de función necesarias para el uso y la gestión del equipo. 

El uso del software de gestión adoptado por Fiorenzato para sus molinillos-dosifi cado-
res de café es extremadamente intuitivo y esta guía de uso le permitirá familiarizarse 
rápidamente con las teclas de función y las distintas posibilidades de ajuste de su nuevo 
equipo. El panel es de tipo pantalla táctil por lo tanto los mandos funcionales, la navega-
ción en el menú y la confi guración de las preferencias y de los parámetros de trabajo se 
realizan con un simple toque del dedo sobre las áreas sensibles de la pantalla.

5.3.1 Página Home 

En Fig. 11 se ilustra la página HOME con la descripción de las teclas de función y de 
los campos de visualización presentes. La página HOME se puede personalizar desde 
el “Menú de ajustes”, por lo que la imagen mostrada en la fi gura puede diferir de la 
pantalla que se muestra realmente en su equipo cuando se enciende por primera vez. 

Todas las funciones accesibles desde “Menú de ajustes” se describen en los párrafos 
siguientes.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Fig. 11  - Página Home

Con referencia a Fig. 11 los campos de visualización y las teclas de función presentes 
en la página HOME son:
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Descripción

1 Campo de visualización de la fecha y hora actual. Los datos se pueden confi gurar 
accediendo a la pantalla “Fecha y hora” del menú de ajustes (§5.3.2.11).

2
Campo de visualización del “Modo de molienda” activo. El tipo de molienda 
(Estándar, Directa, Automática o Preselección) se puede seleccionar en la pantalla 
“Modalidad operativa” del menú de ajustes (§ 5.3.2.2).

3

Tecla “Estadísticas”. Controla la apertura de la ventana con los recuentos del 
número de dosis dispensadas en el día y en la semana actuales y el número total 
de dosis dispensadas desde el primer uso del molinillo-dosifi cador. Para cerrar la 
ventana “Estadísticas” es sufi ciente pulsar una segunda vez la tecla de función 
“Estadísticas”. La tecla “Estadísticas” se visualiza solo si la función “Mostrar 
estadísticas” se ha habilitado en el menú de ajustes (§ 5.3.2.5).

4

Tecla de dispensación de dosis única. Activa la dispensación de una dosis 
única de café según los tiempos fi jados en la pantalla “Modifi car tiempos de 
dosifi cación” (§ 5.3.2.1). El inicio real de la molienda varía según el modo de 
funcionamiento activo (§ 5.3.2.2).

5
Sólo se muestra el campo para el tiempo de molienda ajustado para la dosis 
única. Durante la molienda, muestra el tiempo necesario para completar la dosis 
hacia atrás.

6

Tecla de dispensación de dosis doble. Habilita la dispensación de una dosis 
doble de café según los tiempos fi jados en la pantalla “Modifi car tiempos de 
dosifi cación” (§ 5.3.2.1). El inicio real de la molienda varía según el modo de 
funcionamiento activo (§ 5.3.2.2).

7
Sólo se muestra el campo para el tiempo de molienda ajustado para la dosis 
doble. Durante la molienda, muestra el tiempo necesario para completar la dosis 
hacia atrás.

8

Tecla de molienda manual. Mando de acción mantenida para la dispensación 
del café en modo manual. La molienda del café, si está permitida por el “Modo de 
funcionamiento” activo (§ 5.3.2.2), comienza cuando se pulsa la tecla y continúa 
hasta que se suelta.

9
Tecla Menú de ajustes. Permite acceder al menú de ajustes (§ 5.3.2) a través 
del cual se pueden modifi car los distintos ajustes y modos de funcionamiento del 
equipo.

10

Tecla de acceso directo para acceder a la página “Cambio tiempos de 
dosifi cación”. Permite acceder directamente a la página de confi guración de 
los tiempos de dispensación de las dosis (§ 5.3.2.1) sin pasar por el “Menú de 
ajustes” (§ 5.3.2)

11

Tecla Dispensación Dosis Triple. Habilita la dispensación de una triple dosis de 
café según los tiempos fi jados en la pantalla “Modifi car tiempos de dosifi cación” 
(§ 5.3.2.1). El inicio real de la molienda varía según el modo de funcionamiento 
activo (§ 5.3.2.2). La tecla de función se visualiza solo si la función “Visibilidad 
triple dosis” se ha habilitado en el “Menú de ajustes” (§ 5.3.2.6).

12
Sólo se muestra el campo para el tiempo de molienda ajustado para la dosis triple. 
Durante la molienda, muestra el tiempo necesario para completar la dosis hacia 
atrás.

13 Icono de advertencia. Aparece solo al expirar el tiempo confi gurado por la 
Fiorenzato para indicar la necesidad de sustituir las muelas (§ 6.1.5).
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5.3.2  Menú de ajustes

A través del “Menú de ajustes” tendrá la posibilidad de confi gurar y ajustar todos los 
parámetros y modos de funcionamiento de su molinillo-dosifi cador. 

Para acceder al Menú de ajustes basta apretar la tecla función  siempre visible 
en la parte inferior izquierda de la pantalla (ver Fig. 11 Part. 9). Una vez impartido 
el mando, la pantalla cargará el menú a través del cual será posible seleccionar el 
parámetro a modifi car y/o la funcionalidad a activar/desactivar simplemente despla-
zándose hacia abajo por la lista de opciones posibles hasta encontrar el elemento de 
su interés. El menú de ajustes contiene los siguientes elementos:

Ajustes técnicos
• Cambio de los tiempos de dosifi cación 

(§ 5.3.2.1)
• Modo de funcionamiento (§ 5.3.2.2)
• Visibilidad de los tiempos de molienda 

(§ 5.3.2.3)
• Muela manual (§ 5.3.2.4)
• Mostrar estadísticas (§ 5.3.2.5)
• Visibilidad de la triple dosis (§ 5.3.2.6)
Ajustes de usuario
• Brillo de la pantalla (§ 5.3.2.7)
• Aspecto de la pantalla (§ 5.3.2.8)
• Salvapantalla (§ 5.3.2.9)
• Idioma (§ 5.3.2.10)
• Fecha y hora (§ 5.3.2.11)
• Información (§ 5.3.2.12)
Ajustes de seguridad
• Reajuste de los tiempos de 

dosifi cación (§ 5.3.2.13)
• Contraseña de administrador 

(§ 5.3.2.14)

Algunos elementos del menú solo permiten la activación (ON) o la desactivación 
(OFF) de la función específi ca a través del selector específi co “ ”, otros elementos, 
identifi cables por el símbolo “ ”, permiten acceder a una subpágina dedicada para 
proceder a la confi guración/el ajuste del parámetro. Pulsando la tecla de función
“ ”, (siempre visible en la parte superior derecha de la pantalla del menú) se controla 
la salida del menú y el retorno a la página HOME. A continuación se describen los 
distintos elementos del menú de ajustes.

Ajustes

Ajustes técnicos

Cambio de los tiempos de dosis

Modo de funcionamiento

Visibilidad de los tiempos de molienda

Muela manual

Mostrar estadísticas

Visibilidad de la dosis triple

Ajustes de usuario

Brillo de la pantalla

Aspecto de la pantalla

Salvapantalla

Idioma

Fecha y hora

Información 

Ajustes de seguridad

Restablecer los tiempos de dosis

Contraseña de administrador
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5.3.2.1  Cambio de los tiempos de dosifi cación

Al pulsar la opción “Cambiar tiempos de 
dosifi cación” del menú “Ajustes técnicos” 
se accede a la página de ajuste de los 
tiempos de molienda para la dosis única, 
para la dosis doble y para la dosis triple.

Nota: El tiempo de molienda de la triple 
dosis se visualiza solo si la opción “Visi-
bilidad triple dosis” se ha activado en el 
menú de ajustes (§ 5.3.2.6).

Utilice las teclas de función  o  para 
aumentar o disminuir los tiempos de dis-
pensación. 

El guardado de los parámetros modifi ca-
dos se realiza en modo automático a la 
salida de la página.

5.3.2.2  Modos de funcionamiento

Al seleccionar la opción “Modos de fun-
cionamiento” del menú “Ajustes técnicos” 
se accede a la página de ajuste que per-
mite activar uno de los cuatro modos de 
funcionamiento del molinillo dosifi cador 
(Estándar, Directo, Automático o Prese-
lección) simplemente seleccionando el 
deseado.

El modo de uso “Estándar” es el modo 
activo por defecto la primera vez que se 
enciende la máquina. El cambio del modo 
de uso de “Estándar” a “Automático”, 
“Preselección” o “Directo” (y viceversa) se 
mantiene en la memoria incluso después 
de apagar el molinillo-dosifi cador.

A continuación se describe un ejemplo de cómo dispensar el café en función de los 
diferentes modos de funcionamiento seleccionables.

Cambio de los tiempos de dosis

Dosis única Dosis doble

Modo de funcionamiento

Estándar

Directa

Automática

Pre-selección
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• Modo de uso “Estándar”
Seleccione la dosis deseada (simple, doble o triple, si está activada) pulsando la 
tecla de función correspondiente (ver Fig. 11 Part. 4, 6 o 11). El icono de la tecla 
pulsada comienza a parpadear para señalar la selección.
Controle el inicio de la molienda presionando el microinterruptor de activación con 
la copa portafi ltro. Una vez impartido el mando, el molinillo-dosifi cador se pone 
en marcha durante el tiempo de molienda correspondiente a la dosis específi ca a 
preparar. 
Pulse con la acción mantenida la tecla “Molienda Manual” (ver Fig. 11 Part. 8) para 
iniciar la molienda continua. La molienda se detiene automáticamente cuando se 
suelta la tecla.

Dispensación de dosis dobleActivación de la dispensación

Estándar

Selección de dosis doble

¡CLICK!

Estándar

Fig. 12  - Dispensación de dosis doble en modo “Estándar”.

• Modo de uso “Directo”
Presione la tecla de función correspondiente a la dosis simple, doble o triple (ver 
Fig. 11 Part. 4, 6 u 11); con el mando impartido, se inicia inmediatamente la molien-
da de la dosis deseada . 
Pulse con la acción mantenida la tecla “Molienda Manual” (ver Fig. 11 Part. 8) para 
iniciar la molienda continua. La molienda se detiene automáticamente cuando se 
suelta la tecla.
En esta modalidad de uso el microinterruptor de activación está desactivado y todas 
las teclas de selección de dosis (ver Fig. 11 Part. 4, 6, 8 y 11) pueden activarse.

Selección de dosis doble Dispensación de dosis doble

Directa

Fig. 13  - Dispensación de dosis doble en modo “Directo”.
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• Modo de uso “Automático”
Presione una vez el microinterruptor de activación con la copa portafi ltro para 
controlar el inicio de la molienda de una dosis única; presione dos veces en rápida 
sucesión el microinterruptor de activación para controlar el inicio de la molienda 
de una dosis doble de café. La dispensación de una dosis triple, si está habilitada, 
se controla presionando tres veces en rápida sucesión el microinterruptor de ac-
tivación. Una vez impartido el mando, el molinillo-dosifi cador se pone en marcha 
durante el tiempo de molienda correspondiente a la dosis específi ca a preparar. 
En esta modalidad de uso la molienda manual (ver Fig. 11 Part. 8) y las teclas 
de selección de dosis simple, doble y triple (ver Fig. 11 Part. 4, 6 y 11) están 
desactivados.

Dispensación de dosis dobleSelección de dosis doble

¡CLICK!
x 2

Automática

Automática

Fig. 14  - Dispensación de dosis doble en modo “Automático”.

• Modo de uso “Preselección”
Seleccione la dosis deseada (simple, doble o triple, si está activada) pulsando la 
tecla de función correspondiente (ver Fig. 11 Part. 4, 6 o 11) . Una vez realizada 
la selección, el icono de la tecla pulsada comienza a parpadear para señalar la 
selección y permanece activado hasta la selección de una dosis diferente. Presione 
el microinterruptor de activación con la copa portafi ltro (una vez) para controlar el 
inicio de la molienda de la dosis seleccionada.
En esta modalidad de uso también la molienda manual (ver Fig. 11 Part. 8) 
permanece activada.

Dispensación de dosis dobleActivación de la dispensación

Pre-selección

Selección de dosis doble

¡CLICK!

Pre-selección

Fig. 15  - Ejemplo de dispensación de dosis doble en modo “Preselección”.
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Independientemente del modo de uso ajustado:

• Durante la molienda se visualiza la cuenta atrás del tiempo necesario para 
completar la dosis seleccionada (en segundos y décimas de segundo), solo si la 
opción “Visibilidad de los tiempos de molienda” está habilitada. Durante la molienda 
manual, el recuento del tiempo (ascendente) representa la duración de la molienda.

• Al fi nalizar cada dispensación se actualizan los contadores de las estadísticas 
(ver Fig. 11 Part. 3). En las estadísticas la molienda continúa (ver Fig. 11 Part. 8) 
corresponde al incremento de una sola unidad del número de dispensaciones. Los 
ciclos de molienda se memorizan incluso si la opción “Mostrar estadísticas” está 
deshabilitada en el menú de ajustes técnicos.

5.3.2.3  Visibilidad de los tiempos de molienda

Cuando la opción “Visibilidad de los tiem-
pos de molienda” del menú “Ajustes téc-
nicos” está activada ( ), en la pantalla 
HOME se muestran los tiempos confi gu-
rados para la dispensación de las diferen-
tes dosis. 

Durante la dispensación el tiempo relati-
vo a la dosis seleccionada se reduce en 
tiempo real hasta alcanzar el “0” (cero) al 
fi nal de la molienda. En el caso de la mo-
lienda manual, el tiempo se muestra para 
crecer e indica la duración progresiva de 
la dispensación real. 

Si la opción “Visibilidad de los tiempos 
de molienda” está desactivada ( ), los 
tiempos de dispensación no se muestran 
en la pantalla HOME. 

HOME con tiempos de molienda visibles

HOME con tiempos de molienda no 
visibles
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5.3.2.4  Molienda manual

Permite activar ( ) o desactivar ( ) 
el modo de molienda manual.

Cuando la molienda manual (Fig. 11 
Part. 8) está desactivada, la tecla de fun-
ción correspondiente no se puede selec-
cionar y se muestra en gris. 

HOME con molienda manual 
desactivada

5.3.2.5  Mostrar estadísticas

Permite activar ( ) o desactivar ( ) la 
visualización de la tecla de función “Esta-
dísticas” en la pantalla HOME (ver Fig. 11 
Part. 3).

Nota: El recuento de las dosis suminis-
tradas se incrementa y se guarda en la 
memoria incluso si la opción “Mostrar es-
tadísticas” está desactivada. HOME con la tecla “Estadísticas” 

desactivada

5.3.2.6  Visibilidad de la dosis triple

Permite activar ( ) o desactivar ( ) 
la visualización y la gestión de la tecla de 
función para la dispensación de la dosis 
triple desde la pantalla HOME.

HOME con la tecla “Dosis triple” 
habilitada
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5.3.2.7  Brillo de la pantalla

Al seleccionar la opción “Brillo de la 
pantalla” se accede a la pantalla que se 
muestra en la fi gura a través de la cual es 
posible aumentar o disminuir el brillo de la 
pantalla simplemente moviendo el cursor 
de ajuste a la derecha (aumento) o a la 
izquierda (disminución).

HOME con la tecla “Dosis triple” 
habilitada

5.3.2.8  Aspecto de la pantalla

Al seleccionar la opción “Aspecto de la 
pantalla” se accede a la pantalla que se 
muestra en la fi gura a través de la cual se 
puede elegir si mostrar las pantallas en la 
“Versión negra” (Dark mode) o en la “Ver-
sión blanca” (Light mode).

La diferente modalidad de visualización 
de las pantallas no comporta ulteriores 
variaciones sobre las otras opciones y/o 
sobre los varios parámetros confi gura-
bles.

HOME “Versión en negro”

INICIO “Versión en blanco”

Brillo de la pantalla

Aspecto de la pantalla

Versión negra

Versión blanca
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5.3.2.9  Salvapantalla

Seleccionando el elemento “Salvapanta-
lla” se accede a la pantalla mostrada en 
la fi gura a través de la cual es posible ac-
tivar ( ) o desactivar ( ) la función 
del mismo nombre y seleccionar el tiempo 
de inactividad para ponerla en marcha.

El inicio del salvapantalla se puede confi -
gurar después de 20”, 45” o 5 minutos de 
inactividad del equipo.

Cuando se activa, y una vez transcurrido 
el tiempo seleccionado, la pantalla entra 
en el modo de ahorro de energía mos-
trando únicamente el logotipo del fabri-
cante y la fecha y hora actuales.

Para salir del modo “salvapantalla”, sim-
plemente toque la pantalla.

HOME con la tecla “Dosis triple” 
habilitada

5.3.2.10  Idioma

Seleccione “Idioma” para acceder a la 
pantalla desde la que se puede confi gurar 
el idioma en el que se muestra el panel. 
Una vez seleccionado el idioma preferido, 
todos los menús y las teclas de función se 
mostrarán en el idioma deseado.

Los idiomas disponibles son:

• Italiano
• Inglés
• Francés
• Alemán 
• Español
• Portugués
• Greco
• Croata
• Árabe
• Chino
• Coreano

Italiano

Idioma

Inglés

Greco

Chino

Español

Croata

Coreano

Alemán

Francés

Portugués 

Árabe

Selección de idioma

Salvapantalla

Salvapantalla

Activo después de 20 segundos

45 segundos

5 minutos
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5.3.2.11  Fecha y hora

La opción “Fecha y hora” permite cargar 
la página de confi guración de la fecha y 
hora actual.

A través de los dos selectores ( ), la 
hora se puede confi gurar en 24 o 12 ho-
ras y, en el caso de las 12 horas, se debe 
especifi car la franja horaria “AM” (Ante 
meridiem) o “PM” (Post meridiem) para 
permitir que el sistema actualice correcta-
mente la fecha al fi nal de la medianoche.

Para regular la hora (horas y minutos) o 
la fecha (día / mes / año) es sufi ciente 
actuar oportunamente (tap individuales 
o presión mantenida) sobre las teclas de 
función  o .

Nota: El ajuste se guarda en la memo-
ria en tiempo real, por lo que al salir del 
menú, la página HOME mostrará la fecha 
y la hora correctas.

Ajuste de fecha y hora

5.3.2.12  Información

Si selecciona la opción “Información” del 
menú de confi guración, accederá a la 
página que se muestra en la siguiente 
fi gura, donde encontrará la siguiente in-
formación:

• La versión del fi rmware instalado en 
el panel;

• El número de serie del panel instalado 
en el equipo;

• El número total de dosis dispensadas 
desde la puesta en marcha del equipo;

• El contador general indica el tiempo 
total de funcionamiento efectivo del 
equipo (tiempo de trabajo del motor 
de accionamiento de las muelas).

Página “Información”

Fecha y hora

Información

ENE22 21Hora Fecha
D M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Total de dosis suministradas

Contador general
Horas Min Sec
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5.3.2.13  Restablecer los tiempos de dosis

La opción “Restablecer los tiempos de 
dosis” permite acceder a la página de res-
tablecimiento ilustrada en la fi gura, a tra-
vés de la cual es posible restablecer los 
tiempos de dispensación personalizados 
por el usuario y restaurar los parámetros 
de fábrica establecidos por el fabricante.

Advertencia: El comando “Restablecer 
tiempos de dosis” es irreversible y provo-
ca la pérdida de los tiempos de dispensa-
ción personalizados por el usuario. Para 
evitar la pérdida accidental de los tiempos 
confi gurados, el sistema pedirá al usuario 
que confi rme la acción pulsando la tecla 
“SÍ, CONFIRMO” antes de restablecer los 
tiempos de fábrica.

Volviendo al menú [  ] o cargando la pá-
gina HOME [  ] sin confi rmar la acción 
de Restablecimiento, los tiempos perso-
nalizados se mantendrán en la memoria.

Restablecer los tiempos de dosis

5.3.2.14  Contraseña de administrador

Al presionar en el elemento “Contraseña 
de administrador” (último elemento del 
“Menú de confi guración”) se carga la pá-
gina de autenticación ilustrada en la fi gu-
ra que permite a los técnicos autorizados 
acceder a las páginas reservadas que 
contienen confi guraciones y funciones 
especiales de inicialización del equipo.

Nota: La contraseña numérica de autenti-
cación no se proporciona al usuario fi nal, 
sino solo a los técnicos especializados 
del fabricante y a sus distribuidores au-
torizados.

Autenticación de acceso a páginas 
protegidas con contraseña

Restablecer dosis

Contraseña de administrador

¿Estás seguro de que desea restablecer los tiempos de las dosis?
La operación no es reversible.

Sí, restablece las dosis

Ingresar contraseña:
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5.4  Ajuste del grado de molienda

Para moler el café más o menos fi no se 
debe actuar sobre la virola de ajuste (Part. 
1) situada debajo de la tolva (Part. 2). 

Para aumentar el grosor de la molienda es 
necesario:

• Pulsar y mantener pulsada la palanca 
de bloqueo de la virola (Part. 3),

• Girar la virola en sentido horario para 
moler más grueso;

• Gire la virola en sentido antihorario 
para moler más fi no.

• Una vez fi nalizada la regulación, soltar 
la palanca (Part. 3) para volver a blo-
quear la virola.

El ajuste debe realizarse con el motor en 
marcha. Es aconsejable moler pequeñas 
cantidades de café para una evaluación 
visual del grado de molienda.

3

2

-

+

1
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6 MANTENIMIENTO DEL MOLINILLO-DOSIFICADOR

6.1 Mantenimiento ordinario

¡ATENCIÓN! Antes de efectuar cualquier intervención de mantenimiento 
ordinario en el molinillo-dosifi cador, desconéctelo de la alimentación eléctrica 
girando a la posición “O” (OFF) el interruptor correspondiente (Fig. 16) y 
desconecte el enchufe de alimentación de la toma correspondiente (Fig. 17).

Fig. 16   Fig. 17   

Todas las intervenciones de mantenimiento ordinario de su equipo se resumen en la 
tabla siguiente.

Fiorenzato M.C. S.r.l. recomienda a los clientes que sigan estrictamente las instrucciones 
dadas y que las lleven a cabo a tiempo y según lo descrito.

INTERVENCIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO
Frecuencia Tipo de intervención Ejecutor Par.

Cada fi n de turno Limpieza a fondo del equipo Usuario 6.1.1

Cada fi n de turno Comprobación del estado del 
cable de alimentación Usuario 6.1.2

Cada mes Limpieza fi na de las muelas Usuario 6.1.3

Cuando sea 
necesario

Puesta en reposo del molinillo-
dosifi cador Usuario 6.1.4

Al vencimiento esta-
blecido (indicado en 
la página “HOME” por 
la aparición del icono 
“ ” a la izquierda del 
logotipo).

Sustitución de las muelas

Operador 
califi cado o 
Técnico
especializado

6.1.5
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6.1.1  Limpieza del equipo

EN CADA FIN DE TURNO: realizar una limpieza a fondo del equipo.
• Cerrar la compuerta (Part. 1), afl ojar el tornillo de fi -

jación (Part. 2) y quitar la tolva (Part. 3) del equipo.

• Retirar la tapa (Part. 4) de la tolva y vaciarla de 
los granos de café contenidos en su interior.
Es aconsejable verter el café en la bolsa de ori-
gen y cerrarlo herméticamente para preservar su 
aroma.

• Limpie las superfi cies internas y externas de la tol-
va utilizando agua caliente y un producto de lim-
pieza y desengrasante no perfumado con pH neu-
tro adecuado para el sector alimentario. No use 
esponjas abrasivas y/o detergentes agresivos que 
puedan dañar las superfi cies de la tolva.

• Seque cuidadosamente las partes lavadas con un 
paño suave y seco. 

¡ATENCIÓN! La tolva no se puede lavar en 
el lavavajillas.

3

4

1
2

• Con un pincel de cerdas suaves (limpio e higieni-
zado) y un aspirador, retire los granos y los res-
tos de polvo de café de la cámara de molienda 
(Part. 1).

¡ATENCIÓN! No use agua y/o detergentes 
para limpiar la cámara de molienda y las 
muelas.

2
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• Afl oje el tornillo de fi jación (Part. 1) y extraer el tubo 
de descarga del café (Part. 2) de su ubicación.

• Lavar el tubo con agua caliente y un producto de 
limpieza y desengrasante no perfumado con pH 
neutro y específi co para el campo alimentario.

• Secar con un paño suave.

• Con un aspirador y un paño seco, limpiar el asien-
to del tubo de escape de todos los restos de polvo 
de café.

1

2

• La limpieza externa del cuerpo de la máquina se 
debe realizar utilizando paños blandos y productos 
adecuados para el sector alimentario.

¡ATENCIÓN! No use esponjas abrasivas y/o 
productos agresivos que puedan dañar las 
superfi cies externas de la máquina.

¡ATENCIÓN! Está prohibido utilizar chorros 
de agua o vapor para limpiar el cuerpo de la 
máquina.
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• Una vez realizada la limpieza, volver a montar la 
máquina introduciendo el tubo de descarga (Part. 
1) en el alojamiento correspondiente (Part. 2) y fí-
jelo en su sitio apretando el tornillo (Part. 3).

• Montar la tolva (Part. 4) y fíjelo con el tornillo co-
rrespondiente (Part. 5).

• Cerrar la tolva con la tapa correspondiente 
(Part. 6).

La máquina está lista para ser utilizada de nuevo des-
pués de ser alimentada y llenada de café.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Comprobación del estado del cable de alimentación

EN CADA FIN DE TURNO: comprobar el cable de alimentación.
• Con el cable desconectado de la toma de alimenta-

ción, compruebe visualmente y al tacto que la funda 
de protección esté intacta, que los cables no estén 
descubiertos y que el enchufe no esté dañado.

¡ATENCIÓN! Si se detectan daños en el ca-
ble de alimentación, sustituirlo por uno de 
las mismas características. 



Fiorenzato  |  Serie ON DEMAND_00  Ed. 03/202238 / 44 ES

ES Serie ON DEMAND

6.1.3  Limpieza a fondo de las muelas

CADA MES: realizar una limpieza a fondo de las muelas
La limpieza profunda de las muelas se debe realizar 
una vez al mes (o cuando sea necesario), utilizando 
productos específi cos para la limpieza de los molini-
llos-dosifi cadores que se encuentran fácilmente en 
el mercado (por ejemplo, el detergente PULY GRIND 
para molinillo de café). 

• La limpieza a fondo debe realizarse al fi nal de la 
limpieza al fi nal del turno, con la máquina sin café y 
sin la tolva de alimentación. 

• La limpieza de las muelas se realiza vertiendo en 
la cámara de molienda (completamente vacía) una 
dosis de producto e iniciando la molienda. Durante 
la molienda el producto (en granos o en cristales) 
regenera las muelas eliminando completando de 
sus superfi cies cualquier depósito de café, incrus-
taciones, moho y depósitos grasos, absorbiendo el 
aceite y destruyendo el rancio sin dejar residuos.

• De esta manera, la regeneración se lleva a cabo sin 
la necesidad de desmontar las muelas y sin tener 
que cambiar la posición de molienda establecida. 

6.1.4  Puesta en reposo del molinillo-dosifi cador

Si la máquina no se utiliza durante largos períodos (por ejemplo, festivos, vacaciones, 
etc.), se recomienda realizar las siguientes operaciones de limpieza para mantenerla en 
buen estado y evitar posibles inconvenientes en el siguiente reinicio.

CUANDO SEA NECESARIO: limpieza y reposo de la máquina.
• Realizar una limpieza a fondo del molinillo-dosifi ca-

dor como se indica en el Pár. 6.1.1.
• Realizar la limpieza a fondo de las muelas como se 

indica en el Párr. 6.1.3.
• Desconectar el cable de alimentación de la toma 

de corriente.
• Cubrir la máquina con una lona para evitar la acu-

mulación de polvo y suciedad.
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6.1.5  Sustitución de las muelas

El plazo programado para la sustitución de las muelas lo establece Fiorenzato M.C. S.r.l. 
en función del tipo de muelas y del modelo de molinillo-dosifi cador.

Al expirar el tiempo confi gurado por el fabricante en la pantalla, aparece el icono de 
advertencia “ ” que indica la necesidad de sustituirlas.

¡ATENCIÓN! La sustitución de las muelas debe ser realizada por un opera-
dor cualifi cado o ser confi ada a técnicos especializados utilizando piezas de 
recambio originales. 

6.2 Mantenimiento extraordinario

Para el molinillo-dosifi cador no se prevén operaciones de mantenimiento extraordi-
nario programadas. Sin embargo, si se producen roturas y/o mal funcionamiento no 
contemplados en la sección “7 ANOMALÍAS - CAUSAS - SOLUCIONES”, no inter-
venga en el equipo por iniciativa propia, sino que informe a su distribuidor local, quien 
se pondrá en contacto con el servicio de asistencia de Fiorenzato M.C. S.r.l. para 
resolver el problema.
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7  ANOMALÍAS - CAUSAS - SOLUCIONES

En la tabla se indican las posibles anomalías que pueden causar una falta y/o un 
funcionamiento no regular del molinillo-dosifi cador. Para cada anomalía se indica la 
posible causa que la ha generado y las acciones a tomar para restablecer el correcto 
funcionamiento del equipo.

Anomalía Causa Solución
El molinillo-
dosifi cador no se 
enciende.

Fallo de alimentación. • Asegurarse de que el interruptor 
esté en la posición “I” (ON);

• Asegúrese de que el 
magnetotérmico aguas arriba 
de la toma (de existir) esté en 
posición ON.

• Asegúrese de que el cable 
de alimentación esté intacto y 
correctamente conectado a la 
toma de corriente prevista en el 
lugar de uso.

Los granos de café 
no bajan de la tolva 
de alimentación.

Compuerta cerrada. • Abrir la compuerta.

El sistema pierde 
los datos de los 
ajustes anteriores 
cuando se 
enciende.

Batería tampón del 
sistema de gestión de la 
máquina agotada.

• Póngase en contacto con el 
servicio de asistencia para 
la sustitución de la batería 
tampón.

En la pantalla 
aparece el icono
“ ” acompañado 
por un mensaje 
de Alerta sobre 
la necesidad de 
sustituir las muelas 

Las muelas están 
alcanzando el límite 
de las horas de 
trabajo establecido 
por el fabricante y, por 
lo tanto, se deberá 
planifi car su sustitución.

• Se puede continuar utilizando 
el molinillo-dosifi cador hasta 
alcanzar el límite de tiempo 
confi gurado. Una vez alcanzado 
el límite, para garantizar 
la máxima efi ciencia de la 
máquina, es necesario sustituir 
las muelas siguiendo las 
instrucciones del párrafo 6.1.5. 

• Una vez realizada la sustitución, 
el técnico especializado 
procede a restablecer el 
contador del tiempo de trabajo 
de las muelas.
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Anomalía Causa Solución
Durante la 
molienda el motor 
se detiene.

Intervención del térmico 
de protección del motor 
debido al bloqueo del 
sistema de molienda en 
presencia de objetos o 
cuerpos extraños entre 
las muelas. 

• Apagar el equipo y esperar 
a que se haya enfriado 
completamente.

• Desconectar el equipo de la red 
eléctrica.

• Cerrar la compuerta y quitar la 
tolva de alimentación.

• Limpiar la cámara de molienda 
y retirar los cuerpos extraños. 

• Volver a montar el equipo e 
iniciar un ciclo de molienda.

¡ATENCIÓN! Si la anomalía persiste incluso después de haber realizado 
las acciones correctivas sugeridas, o si se producen anomalías funcionales 
no indicadas en la tabla, póngase en contacto con su distribuidor local, 
quien decidirá si interesar al servicio de asistencia de Fiorenzato M.C. S.r.l.o 
confi ar a un técnico especializado la reparación o revisión del equipo.
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8 SOLICITUD DE PIEZAS DE REPUESTO

En caso de que sea necesaria la sustitución de partes desgastadas del molinillo-
dosifi cador (por ejemplo, muelas), el usuario fi nal (por ejemplo, barista / restaurador, 
etc.) deberá ponerse necesariamente en contacto con su distribuidor local como 
intermediario directo con Fiorenzato M.C. S.r.l. y comunicar el modelo del molinillo-
dosifi cador en su posesión para la identifi cación, la solicitud y el suministro de las 
piezas de repuesto originales. Solo los distribuidores de zona autorizados tendrán la 
posibilidad de registrarse en nuestro sitio web para proceder al pedido del recambio 
necesario.

Los distribuidores de zona para solicitar los recambios deberán:

• Acceder al sitio www.fi orenzato.com, entrar en la sección dedicada a los recambios 
y seleccionar el modelo de molinillo-dosifi cador indicado por el usuario fi nal.

• Acceder al área reservada introduciendo sus credenciales en el formulario 
correspondiente (en el primer acceso se pide el registro con la introducción de sus 
datos de identifi cación).

• Seleccionar los recambios necesarios utilizando las tablas en despiece del producto 
presentes en el portal.

• Seguir el asistente para completar el pedido y enviarlo a Fiorenzato M.C. S.r.l.. 
• El distribuidor de zona será contactado por el personal de Fiorenzato M.C. S.r.l. que 

se hará cargo de la solicitud. 

¡ATENCIÓN! Se recuerda que las intervenciones de sustitución de las 
muelas y, en general, de todos los órganos internos del molinillo-dosifi cador 
deben ser realizadas por personal técnico especializado.

¡ATENCIÓN! Fiorenzato M.C. S.r.l. no se hace responsable de eventuales 
accidentes a personas y/o daños al equipo causados por la sustitución de 
componentes con recambios no originales y realizados por personal no 
cualifi cado.
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9 ELIMINACIÓN

¡ATENCIÓN! Cada país tiene una legislación diferente en lo que respecta 
a la eliminación de productos eléctricos y electrónicos, por lo que 
deben respetarse los requisitos de las leyes y autoridades específi cas 
del lugar donde se realiza la eliminación.

• En el caso de que la etiqueta de identifi cación colo-
cada en el equipo lleve el símbolo del contenedor ta-
chado indicado en la fi gura, signifi ca que el producto 
está clasifi cado, según las normas vigentes, como apa-
rato eléctrico o electrónico y cumple con la Directiva 
EU 2002/96/EC (RAEE) y, por lo tanto, al fi nal de su 
vida útil, debe tratarse obligatoriamente por separado 
de los residuos domésticos.

• Por lo tanto, el aparato deberá ser entregado gratuita-
mente a un centro de recogida selectiva para equipos 
eléctricos y electrónicos o bien devuelto a su revende-
dor en el momento de la compra de un nuevo equipo 
equivalente.

• El usuario es responsable de la entrega del equipo 
al fi nal de su vida útil a las instalaciones de recogida 
adecuadas, so pena de las sanciones previstas por la 
legislación vigente sobre residuos. Una adecuada re-
cogida selectiva para el sucesivo arranque del equipo 
para el reciclaje, el tratamiento y la eliminación ambien-
talmente compatible contribuye a evitar posibles con-
secuencias negativas para el medioambiente y la salud 
y favorece el reciclaje de los materiales que componen 
el producto. Para obtener información más detallada 
sobre los sistemas de recolección disponibles, comuní-
quese con el servicio local de eliminación de desechos 
o la tienda donde se realizó la compra. Los productores 
e importadores cumplen con su responsabilidad de re-
ciclar, tratar y desechar respetuosamente con el medio 
ambiente, tanto directamente como participando en un 
sistema colectivo.
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เครื�องไฟฟ้าบดเมล็ดกาแฟ

F64F64 E 
F64F64 EVO 
F83F83 E 
F71F71 EK 

คูม่อืการตดิต ั�ง การใชง้าน และการบาํรงุรกัษา

อา่นคาํแนะนําเหลา่นี�อยา่งละเอยีดกอ่นใชง้านคร ั�งแรก
คําแปลตน้ฉบบัคําแนะนํา

ฉบบัที�_00 Ed_มนีาคม พ.ศ. 2565
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TH

1 ขอ้มลูท ั�วไป

1.1 ขอ้มลูท ั�วไปเกี�ยวกบัคูม่อืและคาํแนะนํา

อา่นคูม่อืการใชง้านนี�อยา่งละเอยีดกอ่นตดิต ั�งและใชเ้ครื�องไฟฟ้าบดกาแฟ
ของ Fiorenzato M.C. S.r.l.  เป็นคร ั�งแรก

คูม่อืการใชง้านนี�ถกูจัดทําขึ�นตามขอ้กําหนดของมตทิี� 2006/42/EC และใหข้อ้มลูที�เป็น
ประโยชนท์ั�งหมดแกผู่ใ้ชใ้นการตดิตั�ง การปรับแตง่ และการใชเ้ครื�องไฟฟ้าบดกาแฟที�ผลติขึ�น
โดย Fiorenzato M.C. S.r.l. 

ตอ้งอา่นและทําความเขา้ใจเนื�อหาในคูม่อืนี�อยา่งครบถว้นกอ่นตดิตั�งและใชง้านเครื�องบดกาแฟ 
และตอ้งจัดเกบ็และบํารงุรักษาใหอ้ยูใ่นสภาพดเีพื�อใหส้ามารถปรกึษาหารอืไดใ้นอนาคต

รปูภาพ ขอ้มลู ขอ้ความและคําอธบิายที�มอียูใ่นเอกสารนี�เป็นทรัพยส์นิของ 
Fiorenzato M.C. S.r.l. และสะทอ้นถงึความลํ�าสมยัของเครื�องในเวลาที�ออกสูต่ลาด

Fiorenzato M.C. S.r.l.  มองหาวธิแีกป้ญัหาใหม ่ๆ เพื�อปรบัปรงุผลติภณัฑ์
อยูเ่สมอ ดงัน ั�นจงึขอสงวนสทิธิ�ในการเปลี�ยนแปลงเครื�องบดกาแฟและเอกสาร
ที�เก ี�ยวขอ้งเมื�อเวลาผา่นไป โดยไมถ่กูพจิารณาวา่ผลติภณัฑน์ ั�นขายไดไ้ม่
เพยีงพอและ/หรอืลา้สมยั 

คําแนะนําในคูม่อืนี�อํานวยความสะดวกดว้ยดชันทีั�วไป ที�อํานวยความสะดวกในการระบหุวัขอ้ที�
น่าสนใจ และดว้ยสญัลกัษณข์อ้มลูที�ดงึดดูความสนใจของผูใ้ชไ้ปยงัเนื�อหาที�น่าสนใจโดยเฉพาะ 
เพื�อความปลอดภยัและการใชง้านที�ถกูตอ้งของกาแฟเครื�องบด

1.2 สญัลกัษณท์ี�ใชใ้นคูม่อื

คาํเตอืน - หมายเหต!ุ ระบคํุาเตอืนหรอืหมายเหตสํุาคญัที�เกี�ยวขอ้งกบัฟังกช์นัเฉพาะ 
และ/หรอืขอ้มลูที�เป็นประโยชนต์อ่ผูใ้ช ้ใหค้วามสะดดุตาตอ่ยอ่หนา้ที�ทําเครื�องหมาย
ดว้ยสญัลกัษณน์ี�

อนัตรายท ั�วไป - โปรดทราบ! สญัญาณเตอืนทั�วไป ขอ้ความที�มสีญัลกัษณน์ี�บง่ชี�
วา่ การไมป่ฏบิตัติามคําแนะนําที�ใหม้าอาจทําใหเ้ครื�องเสยีหาย และ/หรอืเสี�ยงตอ่การ
บาดเจ็บของผูใ้ช ้

อปุกรณไ์ฟฟ้าแรงดนัสงู - โปรดทราบ! ขอ้ความที�มสีญัลกัษณน์ี�บง่ชี�ถงึความเสี�ยง
ที�อาจถกูไฟฟ้าดดู ใหค้วามสนใจตอ่คําแนะนําที�ใหไ้ว ้

การดาํเนนิการนี�มไีวส้าํหรบัชา่งเทคนคิที�ไดร้บัอนญุาต: ขอ้ความที�มสีญัลกัษณน์ี�
ระบวุา่ การดําเนนิการที�อธบิายไวจ้ะตอ้งดําเนนิการโดยชา่งเทคนคิเฉพาะทาง (ความ
ชว่ยเหลอืดา้นเทคนคิ) 
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1.3 คาํเตอืนสาํหรบัผูซ้ ื�อ

คูม่อืฉบบันี� เชน่เดยีวกบัการประกาศความสอดคลอ้งกบัมตขิอง CE เป็นสว่นหนึ�งของเครื�องบด
กาแฟของคณุ ดงันั�นจงึตอ้งจัดการและจัดเกบ็ดว้ยความระมดัระวงั โดยใหอ้า่นโดยผูใ้ชท้กุคนและ
ปฏบิตัโิดยตดิตามเครื�องไปในกรณีที�มกีารเคลื�อนยา้ยหรอืขายตอ่ใหแ้กบ่คุคลที�สาม 

ในกรณีที�เอกสารสญูหายและ/หรอืเสื�อมสภาพ สามารถขอสาํเนาจากผูผ้ลติ
โดยการระบรุหสัคูม่อืที�แสดงบนปกหลงัได้

กอ่นอนุญาตใหผู้ใ้ชร้ายอื�นใชเ้ครื�องบดกาแฟ โปรดแน่ใจวา่ เขาไดอ้า่นและเขา้ใจเนื�อหาในคูม่อืนี�
แลว้

คูม่อืการใชง้านประกอบดว้ยคําแนะนําและขั�นตอนการใชง้านทั�งหมด ซึ�งหากปฏบิตัติามอยา่งถกู
ตอ้ง จะชว่ยใหค้ณุใชง้านไดอ้ยา่งปลอดภยัโดยไมก่อ่ใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ตวัคณุเองและเครื�อง

เป็นภาระหนา้ที�ของผูซ้ ื�อที�จะตอ้งจดัใหม้กีารฝึกอบรมการใชง้านและการบาํรงุ
รกัษาเครื�องบดกาแฟอยา่งเพยีงพอใหแ้กบ่คุลากรที�รบัผดิชอบในการใชง้าน

ผูซ้ ื�อและผูใ้ชเ้ครื�องบดกาแฟทกุคนจะตอ้งปฏบิตัติามคาํเตอืนเฉพาะท ั�งหมดที�
อยูใ่นคูม่อืนี�อยา่งระมดัระวงั

1.4 รายละเอยีดการตดิตอ่กบัผูผ้ลติ

สําหรับคําชี�แจงใด ๆ โปรดตดิตอ่ Fiorenzato M.C. S.r.l.  ตามที�อยูด่งัตอ่ไปนี�:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY

Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fiorenzato.it - www.fiorenzato.it

1.5 คาํแนะนําในการขอการบรกิาร

สําหรับความชว่ยเหลอืดา้นเทคนคิเกี�ยวกบัเครื�อง ผูใ้ชจํ้าเป็นตอ้งตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายที�ตนเอง
ไดซ้ื�อเครื�อง สําหรับขอ้มลูเพิ�มเตมิหรอืคําชี�แจงเกี�ยวกบัการใชง้านและ/หรอืการบํารงุรักษาเครื�อง
บดเมล็ดกาแฟ ยงัคงมใีหแ้ละสามารถตดิตอ่ Fiorenzato M.C. S.r.l.  ไดต้ามที�อยูท่ี�ระบไุวข้า้ง
ตน้นี� 
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1.6 การรบัประกนั

Fiorenzato M.C. S.r.l. ใชก้บัผลติภณัฑ ์โดยใหก้ารรับประกนั 24 เดอืนนับจากวนัที�ในใบแจง้หนี�
การขายที�ออกใหโ้ดย Fiorenzato M.C. S.r.l. 

ในระหวา่งระยะเวลาการรับประกนั ผูผ้ลติจะดําเนนิการซอ่มแซมหรอืเปลี�ยนชิ�นสว่น และ/หรอืสว่น
ประกอบที�อาจชาํรดุจากแหลง่กําเนดิอนัเนื�องมาจากขอ้บกพรอ่งในการผลติโดยไมค่ดิคา่ใชจ้า่ย 

การรับประกนัที�ครอบคลมุผลติภณัฑถ์อืเป็นโมฆะในกรณีที�:

• ไมม่กีารปฏบิตัติามคําเตอืน/คําแนะนําที�มอียูใ่นคูม่อืนี�
• ผูใ้ชไ้มไ่ดดํ้าเนนิการบํารงุรักษาตามปกต ิและไมไ่ดทํ้าความสะอาดเครื�องอยา่งถกูตอ้งตามวธิี

การใชง้านที�ถกูตอ้ง
• การซอ่มแซมใด ๆ ไดถ้กูมอบหมายใหแ้กบ่คุลากรที�ไมม่คีณุสมบตัเิหมาะสมหรอืผูท้ี�ไมไ่ดรั้บ

อนุญาตจากผูผ้ลติ
• ผลติภณัฑน์ี�ถกูใชเ้พื�อวตัถปุระสงคอ์ื�นนอกเหนอืจากที�ระบไุวใ้นคูม่อืนี�
• มกีารเปลี�ยนอะไหลโ่ดยใชอ้ะไหลท่ี�ไมใ่ชข่องแท ้(โปรดทราบวา่ การเปลี�ยนอะไหลท่ี�ไมใ่ช่

ของแท ้นอกจากจะทําใหก้ารรับประกนัเป็นโมฆะ ยงัทําให ้"การประกาศความสอดคลอ้ง" ที�
กํากบัมาพรอ้มกบัเครื�องเป็นโมฆะดว้ย

• การรับประกนัถอืเป็นโมฆะตอ่ความเสยีหายที�เกดิกบัเครื�องโดย: การละเลย การตดิตั�งและ/
หรอืการใชง้านที�ไมเ่ป็นไปตามขอ้กําหนดของคูม่อืนี� การบํารงุรักษา (การทําความสะอาด) ที�
บกพรอ่ง ความเสยีหายที�เกดิจากฟ้าผา่และปรากฏการณใ์นบรรยากาศ แหลง่จา่ยไฟที�ไมถ่กู
ตอ้ง แรงดนัไฟฟ้าสงูเกนิ และกระแสไฟเกนิ 

1.7 มตทิี�บงัคบัใช้

เครื�องบดเมล็ดกาแฟทั�งหมดของ Fiorenzato M.C. S.r.l.  ถกูผลติโดยไดรั้บการออกแบบและ
สรา้งขึ�นตามขอ้กําหนดที�สําคญัของมตขิองชมุชนดงัตอ่ไปนี�: 

 - 2006/42/EC [มตดิา้นเครื�อง]

 - 2014/35/UE [มตดิา้นแรงดนัไฟฟ้าตํ�า]

 - 2014/30/UE [มตดิา้นความเขา้กนัไดท้างแมเ่หล็กไฟฟ้า]

 - 2011/65/UE [มตดิา้นการใชส้ารที�เป็นอนัตรายในอปุกรณ ์(RoHS)]

 - 2015/863/UE [มตดิา้น RoHS ที�ใชบ้งัคบั]

 - 2012/19/UE [มตดิา้นการลดของเสยีหลงัสิ�นสดุการใชง้านอปุกรณไ์ฟฟ้าและ
อเิล็กทรอนกิส ์(RAEE)]
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2 ขอ้มลูเอกลกัษณแ์ละลกัษณะทางเทคนคิ

2.1 บทนํา

การชงกาแฟเป็นศลิปะอยา่งหนึ�ง และหากตอ้งการเรยีนรูค้วามลบัอยา่งเต็มที� คณุตอ้งปฏบิตัติาม
กฎเกณฑท์ี�แมน่ยํา สตูรในการชงกาแฟเอสเพรสโซที�สมบรูณแ์บบนั�นซบัซอ้นมาก และสว่นที�
ดําเนนิการโดยเครื�องนั�นสําคญัมาก เพื�อความสําเร็จสงูสดุและคณุภาพที�ไมอ่าจโตแ้ยง้ไดนั้�น จะ
ตอ้งรวมองคป์ระกอบสามอยา่งเขา้ดว้ยกนัอยา่งถกูตอ้ง:

• การผสมผสานอยา่งลงตวั
• การใชเ้ครื�องที�มอียูอ่ยา่งเหมาะสม
• ทกัษะที�ชาญฉลาดและความเป็นมอือาชพีของผูท้ี�เตรยีมชงการแฟ การที�จะเพลดิเพลนิกบั

กาแฟชั�นดจีะตรงกนัขา้มกบัความเชื�อที�นยิม การเลอืกเฉพาะสว่นผสมนั�นไมเ่พยีงพอ
ประสบการณแ์ละทกัษะของผูป้ฏบิตังิานในการปฏบิตัติามขั�นตอนที�ถกูตอ้งในการเตรยีมเครื�องดื�ม
และการใชเ้ครื�องที�เหมาะสมจะมสีว่นสําคญัอยา่งยิ�งตอ่การสรา้งสรรคผ์ลงานชิ�นเอกขนาดเล็ก นี�
คอืเหตผุลที�มอือาชพีใหค้วามสําคญักบัเครื�องชงกาแฟเอสเปรสโซและเครื�องบดกาแฟเป็นอยา่ง
มาก การรูจั้กเครื�องมอืเหลา่นี�เป็นอยา่งด ีการรักษาเครื�องใหทํ้างานไดด้ทีี�สดุ และใชเ้ครื�องเหลา่นี�
อยา่งเต็มศกัยภาพเป็นทกัษะที�เป็นของผูเ้ชี�ยวชาญดา้นกาแฟอยา่งแทจ้รงิ คณุภาพของกาแฟเอส
เพรสโซที�ดนัี�นมาจากการดําเนนิการหลายอยา่ง ซึ�งการบดผงกาแฟมบีทบาทสําคญั เครื�องบดผง
กาแฟจงึเป็นตวัแทนของเครื�องมอืพื�นฐานอยา่งหนึ�งของผูป้ฏบิตังิาน ซึ�งโครงสรา้งตอ้งตอบสนอง
ตอ่คณุลกัษณะบางประการ ไดแ้ก ่ความทนทาน ความตา้นทาน และการใชง้าน เป็นคณุลกัษณะ
ของเครื�องบดกาแฟทั�งหมดผลติโดย Fiorenzato M.C. S.r.l. 

2.2 เอกลกัษณข์องเครื�อง

ทางดา้นซา้ยของเครื�องบดกาแฟทั�งหมดที�ผลติโดย Fiorenzato M.C. S.r.l. จะมป้ีายระบซุ ึ�ง
แสดงขอ้มลูตอ่ไปนี�เสมอ:

• ชื�อบรษัิทของ Fiorenzato M.C. S.r.l. 
• เครื�องหมาย CE และปีที�ผลติ
• เครื�องหมายรับรองอื�น ๆ
• รุน่และหมายเลขเครื�อง
• กําลงัของเครื�อง
• แรงดนัไฟฟ้าและความถี�ของแหลง่จา่ยไฟที�

ตอ้งการ
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2.3 เอกลกัษณข์องชิ�นสว่นหลกัของเครื�องบดกาแฟ

เครื�องบดกาแฟประกอบดว้ยตวัเครื�องพรอ้มอปุกรณท์ั�งหมดที�จําเป็นสําหรับการบดกาแฟและกรวย
บรรจดุา้นบนเพื�อป้อนเมล็ดกาแฟคั�วใหเ้ป็นผง

ในเครื�องบดชดุ รปูที� 1 ON DEMAND ทั�งหมดจะประกอบดว้ยชิ�นสว่นหลกัดงัตอ่ไปนี�:

1 ฝากรวย

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

รปูที� 1  - ชื�อชิ�นสว่น

2 กรวยบรรจเุมล็ดกาแฟ

3 ลิ�นสลกักรวย

4 กา้นล็อกน็อตแหวน

5 วงแหวนปรับระดบัการบด

6 แผงควบคมุ

7 แสดงสว่นตดิตอ่ผูใ้ชก้บัเครื�อง/หนา้จอ

8 ทอ่ระบายกาแฟบดแบบถอดได ้

9 กา้นหนบียดึถว้ยกรอง

10 ไมโครสวติชเ์ปิดใชง้าน

11 สวติซเ์ปิดปิดเครื�อง

12 พัดลมระบายความรอ้น (เฉพาะในรุน่ 
"EVO" และ "EK")

13 ฟอยลบ์ดกาแฟ
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2.4 วตัถปุระสงคข์องการใชง้าน

เครื�องนี�ไดรั้บการออกแบบมาเฉพาะเพื�อการบดเมล็ดกาแฟคั�ว จะถอืวา่การใชง้านอื�นใดไมเ่หมาะ
สมและเป็นอนัตราย ผูผ้ลติปฏเิสธความรับผดิชอบทั�งหมดตอ่ความเสยีหายใด ๆ อนัเนื�องมาจาก
การใชง้านที�ไมเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง หา้มใชเ้ครื�องบดอาหารประเภทอื�นหรอืวสัดเุมล็ดพชือื�น ๆ 
เครื�องบดกาแฟของเราเป็นเครื�องสําหรับบคุลากรที�ผา่นการรับรองในการใชง้านระดบัมอือาชพีและ
ไมใ่ชสํ่าหรับใชใ้นครัวเรอืน

2.5  คณุสมบตัทิางเทคนคิของชุดผลติภณัฑ ์ON DEMAND 

เครื�องบดกาแฟ Fiorenzato M.C. S.r.l. ชดุผลติภณัฑ ์ON DEMAND ถกูผลติขึ�นในรุน่ตอ่ไปนี�:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E

Fxx EVO

K

วธิอีา่นรหสัรุน่

Fxx E EVO K
Ø 64 มม.

Ø 71 มม.

Ø 83 มม.

รุน่ไฟฟ้า รุน่ไฟฟ้าความเร็วสงู หนิบดทรงกรวย

ตารางตอ่ไปนี�แสดงขนาดโดยรวมและลกัษณะสําคญัทางเทคนคิของเครื�องบดกาแฟชดุ ON 
DEMAND

ขนาดและนํ�าหนกั

A B

H

รปูที� 2  - ขนาด

รุน่
ขนาด

[A x H x B มม.]
นํ�าหนัก

[กโิลกรัม]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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คณุสมบตัทิางเทคนคิ

รุน่

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

ขนาดทางไฟฟ้า
220-240V 

50 Hz
220-240V

50 Hz
220-240V

50 Hz
220-240V

50 Hz

กําลงัไฟฟ้า [วตัต]์ 350 350 650 850

แบบของหนิบด แบบแบน B แบบแบน C แบบแบน B แบบกรวย

เสน้ผา่นศนูยก์ลางของเครื�องบด [มม.] 64 64 83 71

ความเร็วในการหมนุของ
เครื�องบด รอบตอ่นาที

1350 ที� 50 Hz 1350 ที� 50 Hz 1350 ที� 50 Hz 300 ที� 50 Hz

1550 ที� 60 Hz 1550 ที� 60 Hz 1550 ที� 60 Hz 300 ที� 60 Hz

ความจขุองกรวยบรรจ ุ[กโิลกรัม] 1.5 1.5 1.5 1.5

เวลาบดหนึ�งเทา่ [วนิาท]ี 1.0 - 12.0 1.0 - 12.0 1.0 - 12.0 1.0 - 12.0

เวลาบดสองเทา่ [วนิาท]ี 1.0 - 25.0 1.0 - 25.0 1.0 - 25.0 1.0 - 25.0

ความคลาดเคลื�อนของเวลา
บด [วนิาท]ี ± 0.1 ± 0.1 ± 0.1 ± 0.1 

ปรมิาณบดตอ่วนั [กโิลกรัม] 1 - 2 2 - 3 3 - 7 8 - 14

เวลาบดเทา่เดยีวที�แนะนํา
7 กรัม [วนิาท]ี 3.4 2.1 1.9 1.4

เวลาบดสองเทา่ที�แนะนํา
14 กรัม [วนิาท]ี 6.8 4.2 3.8 2.8

ความบอ่ยในการเปลี�ยนหนิบด แสดงเป็นชั�วโมงทํางาน (ชม.) และแสดงหน่วยของกาแฟบดเป็น
กโิลกรัม [กก.] 

หนิบด "มาตรฐาน" (ชม.) - [กก.] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]

หนิบด "ความเร็วสงู" (ชม.) - [กก.] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]

ตวัเลอืก

ลกูกลิ�ง 500 กรัม

โลหะกด

ตวักดดา้นซา้ยหรอืดา้นขวา

หนิบด "ความเร็วสงู"
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2.6 เสยีงรบกวน

การเกดิเสยีงสงูสดุของเครื�องบดกาแฟของเรา ซึ�งวดัในหอ้งกอ้งกงัวานแบบ 
UNI EN ISO 3741 ตามมาตรฐาน EN 60704-1 นั�นเป็นไปตามมาตรฐาน
EN 60704-1: 1998 และ EN 607043: 1996 ระดบัการไดย้นิเสยีงจะเทา่กนัสําหรับ
ผูป้ฏบิตังิาน ซึ�งเชื�อมโยงกบัการจํากดัการทํางานของเครื�องอยูท่ี� 240 นาทใีนแปด
ชั�วโมงเทา่นั�น ซึ�งเทา่กบั 78 dB(A) ตามมตขิอง EU ที� 86/188/EEC และการแกไ้ข
ที�ตามมาที� 2003/1 0/ EEC ดงันั�น การใชเ้ครื�องจงึไมจํ่าเป็นตอ้งมกีารป้องกนัความ
เสี�ยงจากการฟังเสยีงดงัในที�ทํางาน (มาตรา 3-8 ของมตทิี� DE 2003/1 0/EEC)

3 ความปลอดภยั

3.1 ขอ้มลูท ั�วไป

ผูซ้ื�อตอ้งแจง้ใหผู้ใ้ชง้านทราบถงึความเสี�ยงที�อาจเกดิขึ�นจากการใชเ้ครื�องอยา่งไมเ่หมาะสม เกี�ยว
กบัอปุกรณค์วามปลอดภยัที�ผูผ้ลตินํามาใช ้และเกี�ยวกบักฎทั�วไปในการป้องกนัอบุตัเิหตทุี�กําหนด
ตามมตขิองชมุชน และตามกฎหมายของประเทศที�เครื�องใชไ้ฟฟ้าถกูนํามาใช ้

ผูใ้ชต้อ้งทราบตําแหน่งและการทํางานของสว่นควบคมุ และคณุลกัษณะทั�งหมดของเครื�องที�ระบุ
ไวใ้นคูม่อืนี�

โปรดทราบ! กอ่นการตดิตั�ง การเปิดสวติชแ์ละการใชเ้ครื�องบดกาแฟของ 
Fiorenzato M.C. S.r.l. ในครั�งแรก จําเป็นตอ้งอา่นและทําความเขา้ใจเนื�อหาทั�งหมด
ของเอกสารนี�และในคูม่อื "คําแนะนําดา้นความปลอดภยั" เสยีกอ่น

โปรดทราบ: การงัดหรอืเปลี�ยนชิ�นสว่นเครื�องหนึ�งช ิ�นหรอืหลายชิ�นโดยไมไ่ดรั้บ
อนุญาต การใชอ้ปุกรณเ์สรมิที�ปรับเปลี�ยนการใชง้านของเดมิ และการใชช้ ิ�นสว่น
อะไหลท่ี�ไมใ่ชข่องเดมิอาจทําใหเ้กดิความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ และสง่ผลตอ่การ
ทํางานที�เหมาะสมของเครื�องใชไ้ฟฟ้า

การไมป่ฏบิตัติามขอ้กําหนดขา้งตน้จะปลดเปลื�องความรับผดิใด ๆ ของ 
Fiorenzato M.C. S.r.l. ตอ่ความเสยีหายตอ่บคุคลและ/หรอืทรัพยส์นิ

3.2 การใชผ้ดิวตัถปุระสงคท์ี�คาดการณไ์ดอ้ยา่งเหมาะสม

Fiorenzato M.C. S.r.l. ขอปฏเิสธความรับผดิใด ๆ และการรับประกนัจะสิ�นสดุลงในกรณีของ
ความประมาทเลนิเลอ่เมื�อใชเ้ครื�อง หรอืความลม้เหลวของผูใ้ชใ้นการปฏบิตัติามคําแนะนําเพื�อการ
ใชง้านที�มอียูใ่นคูม่อืนี�

การใชเ้ครื�องในงานอื�นนอกเหนอืจากที�ระบใุนคูม่อืนี�ถอืวา่ไมถ่กูตอ้ง
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ระหวา่งการใชง้านเครื�อง ไมอ่นุญาตใหทํ้างานและทํากจิกรรมประเภทอื�นที�ถอืวา่ไมถ่กูตอ้ง และ
โดยทั�วไป อาจมคีวามเสี�ยงดา้นความปลอดภยัของผูใ้ชแ้ละ/หรอืความเสยีหายตอ่เครื�อง

พจิารณาการใชใ้นทางที�ผดิที�คาดการณไ์ดอ้ยา่งเหมาะสม:

 - การใชเ้ครื�องบดเมล็ดพชืหรอืสิ�งอื�น ๆ ที�ไมใ่ชเ่มล็ดกาแฟคั�ว (เชน่ พรกิไทย เกลอื 
เป็นตน้)

 - การใชเ้ครื�องกบักาแฟที�บดละเอยีดแลว้

 - การใชเ้ครื�องอยา่งไมถ่กูตอ้งโดยบคุลากรที�ไมไ่ดรั้บการฝึกฝน และ/หรอืผูท้ี�ไมไ่ดอ้า่น
คูม่อืการใชง้านนี�

 - การใชอ้ะไหลท่ี�ไมใ่ชข่องแท ้และ/หรอือะไหลท่ี�ไมเ่ฉพาะเจาะจงสําหรับเครื�องบดกาแฟ
รุน่ที�คณุครอบครอง

 - การใชเ้ครื�องในสภาพแวดลอ้มที�อาจเกดิการระเบดิ

นอกจากนี� ผูใ้ชต้อ้งไมก่ระทํา และไมว่า่ในกรณีใด ๆ:

 - พยายามเอาสิ�งแปลกปลอมที�ตกลงไปในกรวยบรรจ ุและ/หรอืบรเิวณบดกาแฟโดยไมไ่ด ้
ตั�งใจ โดยไมถ่อดเครื�องออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น

 - ใชเ้ครื�องดว้ยมอืที�เปียกหรอืชื�น

 - ใสข่องเหลวทกุชนดิลงในกรวยบรรจกุาแฟและพื�นที�บด

ในกรณีที�เครื�องทํางานผดิปกต ิการแกไ้ขที�จําเป็นทกุประเภทจะเป็นความรับผดิชอบ
ของผูดํ้าเนนิการบํารงุรักษา

3.3 ใสใ่จในการใชง้านอยา่งถกูตอ้งและปลอดภยั

เพื�อความปลอดภยัของผูใ้ชแ้ละเพื�อจัดการเครื�องดว้ยวธิทีี�เหมาะสม การปฏบิตัติามขอ้กําหนด
งา่ย ๆ แตสํ่าคญัเป็นสิ�งสําคญั กลา่วคอื:

 - หลกีเลี�ยงการใชส้ายไฟในทางที�ผดิ ใชเ้ฉพาะสายไฟหรอืสายพว่งที�มสีว่นที�เหมาะสม
สําหรับการจา่ยไฟที�ตดิตั�งในเครื�อง 

 - ปกป้องสายไฟจากอณุหภมูสิงู นํ�ามนั และขอบมคีม 

 - การเปลี�ยนไปจากการทํางานที�ปกต ิ(การใชพ้ลงังานที�เพิ�มขึ�น อณุหภมูทิี�เพิ�มขึ�น การสั�น
สะเทอืนมากเกนิไป เสยีงที�ผดิปกตหิรอืสญัญาณเตอืนบนหนา้จอ) นําไปสูแ่นวโนม้วา่ การ
ทํางานจะไมถ่กูตอ้ง เพื�อป้องกนัความลม้เหลวซึ�งเกดิขึ�นโดยตรงหรอืโดยออ้มที�จะทําให ้
เกดิความเสยีหายตอ่บคุคลหรอืเครื�องใช ้ตอ้งจัดใหม้กีารบํารงุรักษาที�จําเป็น หรอืตดิตอ่ผู ้
ขายหรอืชา่งซอ่มเฉพาะทาง หากจําเป็น

 - การใชเ้ครื�องอยา่งหนัก! ใหค้วามสนใจในระหวา่งขั�นตอนการขนสง่ การจัดการ และการ
ตดิตั�ง! อา้งถงึบทที� 4 เพื�อการจัดการเครื�องที�ถกูตอ้ง
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3.4  อปุกรณค์วามปลอดภยัที�ใชก้บัเครื�องบดกาแฟ

เครื�องบดกาแฟทั�งหมดที�ผลติขึ�นโดย Fiorenzato M.C. S.r.l. ไดรั้บการตดิตั�งอปุกรณ์
ทางกลและระบบเครื�องกลไฟฟ้าที�เพยีงพอ ซึ�งออกแบบมาเพื�อปกป้องความปลอดภยั
ของผูใ้ช ้และความสมบรูณ/์การทํางานของเครื�องในระหวา่งการใชง้าน

เครื�องบดชดุ ON DEMAND มอีปุกรณค์วามปลอดภยัดงัตอ่ไปนี�:

• ตวัป้องกนัมอเตอรร์อ้นจดั
มอเตอรข์องเครื�องมตีวัป้องกนัความรอ้น ที�ปกป้องจากความรอ้นที�มากเกนิไปเนื�องจากกระแส
เกนิ และแกไ้ขเสยีโดยการขดัจังหวะการจา่ยไฟไปยงัมอเตอร์

• พดัลมระบายความรอ้น (รปูที� 3)
เฉพาะในเครื�องบดกาแฟรุน่ F64 EVO และ F71 EK เทา่นั�นที�มพัีดลมระบายความรอ้นที�ดา้น
หลงัของตวัเครื�อง ซึ�งชว่ยป้องกนัไมใ่หม้อเตอรร์อ้นเกนิไปที�จะขบัเคลื�อนเครื�องบด พัดลมนี�
เปิดใชง้านดว้ยระบบอเิล็กทรอนกิส ์ในบางรุน่ พัดลมจะเริ�มทํางานเมื�อสิ�นสดุการจา่ยแตล่ะครั�ง 
และยงัคงทํางานเป็นเวลา 60 วนิาท ีในรุน่อื�น ๆ จะเริ�มทํางานเมื�อเริ�มตวงและหยดุเมื�อสิ�นสดุ
การบด

• ตวัป้องกนัที�กรวยบรรจกุาแฟ (รปูที� 4)
ตวัป้องกนัที�กรวยบรรจ ุ(หมายเลข 1) มอียูภ่ายในกรวยบรรจกุาแฟ (หมายเลข 2) ชว่ยให ้
เมล็ดกาแฟเคลื�อนผา่นไปยงัหอ้งบด ป้องกนัไมใ่หผู้ป้ฏบิตังิานสอดนิ�วเขา้ไปโดยไมต่ั�งใจ

• กา้นล็อกวงแหวนนริภยั (รปูที� 5)
เพื�อป้องกนัการหมนุของวงแหวนปรับโดยไมไ่ดต้ั�งใจ (หมายเลข 1) มคีนัโยกล็อก 
(หมายเลข 2) ที�ดา้นหลงั

1

1

2

1

2

รปูที� 3   รปูที� 4   รปูที� 5   
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3.5 ความเสี�ยงที�เหลอือยู่

ในระหวา่งการออกแบบ Fiorenzato M.C. S.r.l. ไดนํ้ามาตรการป้องกนัที�จําเป็นทั�งหมดมาใชเ้พื�อ
ใหแ้น่ใจวา่ จะไดใ้ชเ้ครื�องบดกาแฟในสภาวะที�มคีวามปลอดภยัสงูสดุ อยา่งไรกต็าม ในระหวา่ง
การตดิตั�ง การทําความสะอาด และการบํารงุรักษาเครื�อง มคีวามเสี�ยงที�เหลอือยูท่ี�ไมส่ามารถ
กําจัดได ้ผลกระทบดงักลา่วสามารถจัดการไดโ้ดยการฝึกอบรมผูใ้ชอ้ยา่งเพยีงพอตามขอ้กําหนด
ที�กําหนดไวใ้นตารางตอ่ไปนี�

สําหรับความเสี�ยงที�เหลอือยู ่ขอ้กําหนดที�เป็นประโยชนใ์นการจํากดัและ/หรอืยกเลกิขอบเขตของ
ความเสี�ยงแตล่ะรายการจะถกูระบไุว ้

ความเสี�ยงที�เหลอือยู่ เกดิขึ�นในระหวา่ง: มาตรการลดความเสี�ยง

ฟกชํ�าและ/หรอื
แขนขาสว่นบนและ
ลา่งหกัเนื�องจากนํ�า

หนกัของเครื�อง

การจัดการเครื�องใน:

• การแกะกลอ่ง
• การตดิตั�ง
• การเคลื�อนตวัของเครื�อง

เพื�อทําความสะอาดพื�น
ผวิรองรับเฉพาะ

• การจับเครื�องใหแ้น่นกอ่นเคลื�อน
ยา้ย

• การตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ มพีื�นที�
เพยีงพอในการเคลื�อนยา้ยเครื�อง
อยา่งปลอดภยัโดยไมช่นสิ�ง
กดีขวาง

• การใชถ้งุมอืกนัลื�นจับเครื�องบด
กาแฟ

ไฟฟ้าดดู 

• การตอ่ไฟและการถอด
สายไฟ

• การตรวจสอบสภาพของสายไฟ
บอ่ย ๆ และเปลี�ยนใหมเ่มื�อพบวา่
ชาํรดุหรอืบกพรอ่ง

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ สวติชอ์ยูใ่น
ตําแหน่ง "O" (ปิด) กอ่นตอ่สายไฟ
เขา้กบัเครื�องบดกาแฟ
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3.6 ป้ายเตอืนที�ตดิบนเครื�อง

ฉลากกาวตดิที�ดา้นลา่งของเครื�องบดกาแฟ ใกลก้บัสายไฟ (ดรูปูที� 1) บง่ชี�อนัตรายจากไฟฟ้า
ชอ็ต ฉลากระบวุา่ มสีว่นประกอบที�มไีฟฟ้าอยูภ่ายในตวัเครื�อง 

โปรดทราบ! หา้มถอดฝาปิดดา้นลา่งที�มปีลั�กตอ่อยูก่บัเตา้เสยีบไฟฟ้า การดําเนนิการ
บํารงุรักษาทางไฟฟ้าทั�งหมด (เชน่ การเปลี�ยนสายไฟที�เสยีหาย) ตอ้งดําเนนิการโดย
บคุลากรที�ผา่นการรับรอง และถอดเครื�องออกจากแหลง่จา่ยไฟหลกัเสยีกอ่น

รปูที� 6  

4 การตดิต ั�ง

โปรดทราบ! กอ่นดําเนนิการตดิตั�งและทดสอบเครื�อง โปรดอา่นขอ้มลูตอ่ไปนี�อยา่ง
ละเอยีด

4.1 พื�นที�จดัเก็บ

ในกรณีที�ไมไ่ดต้ดิตั�งเครื�องทนัทใีนสถานที�ใชง้านและจําเป็นตอ้งมกีารจัดเกบ็ชั�วคราว ขอแนะนํา
ใหเ้กบ็ไวใ้นที�ปลอดภยั ซึ�งตรงตามลกัษณะดงัตอ่ไปนี�:

• สถานที�ที�เลอืกสําหรับการจัดเกบ็เครื�องชั�วคราวคอืสภาพแวดลอ้มที�ปิด ที�ป้องกนัจากแสงแดด
และสภาพอากาศที�เลวรา้ย

• อณุหภมูขิองสถานที�จัดเกบ็อยูร่ะหวา่ง 5 °C ถงึ 40 °C โดยมคีวามชื�นสมัพัทธร์ะหวา่ง 30% 
ถงึ 90%

• หากเครื�องตอ้งถกูจัดเกบ็เป็นเวลานานกอ่นที�จะตดิตั�ง ขอแนะนําใหเ้ก็บไวใ้นบรรจภุณัฑเ์ดมิ
เพื�อใหแ้น่ใจวา่ มกีารป้องกนัที�เพยีงพอมากขึ�น
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4.2 ทางเลอืกของจดุตดิต ั�ง

เมื�อพจิารณาถงึหนา้ที�ของเครื�องบดกาแฟ แนะนําใหว้างใกลเ้ครื�องชงกาแฟ

กอ่นดําเนนิการตดิตั�งเครื�อง ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ จดุตดิตั�งตรงตามขอ้กําหนดดงัตอ่ไปนี�:

• พื�นผวิที�มไีวสํ้าหรับวางเครื�องตอ้งเรยีบ ปรับระดบัไดด้ ีและแข็งแรงพอที�จะรองรับนํ�าหนักได ้
• พื�นที�ที�มอียูต่อ้งมขีนาดใหญพ่อที�จะทําใหต้ดิตั�งไดอ้ยา่งถกูตอ้งและใชเ้ครื�องไดง้า่ย
• ตอ้งไมต่ดิตั�งเครื�องใกลอ้า่งลา้งจานและ/หรอืกอ๊กนํ�าที�สามารถทําใหเ้ปียกเนื�องจากละอองนํ�า

และ/หรอืนํ�ากระเซน็
• สถานที�ใชง้านตอ้งมแีสงสวา่งเพยีงพอและมอีากาศถา่ยเทสะดวก
• มเีตา้เสยีบใกลก้บัจดุตดิตั�งเพื�อการเชื�อมตอ่ไฟฟ้าของเครื�องใชไ้ฟฟ้าตามระเบยีบขอ้บงัคบัที�

บงัคบัใชใ้นประเทศที�ใชง้าน

โปรดทราบ! ตอ้งตดิตั�งระบบสายดนิของเตา้เสยีบที�มปีระสทิธภิาพ 

โปรดทราบ! ระบบจา่ยไฟจะตอ้งตดิตั�งเบรกเกอรป้์องกนัความรอ้นที�วางอยูเ่หนอื
เตา้เสยีบในตําแหน่งที�ทราบ และสามารถเขา้ถงึไดง้า่ยโดยผูป้ฏบิตังิาน เพื�อป้องกนั
เครื�องจากการโอเวอรโ์หลดและการเปลี�ยนแปลงของแรงดนัไฟฟ้าอยา่งกะทนัหนั 
และป้องกนัผูใ้ชจ้ากความเสี�ยงของไฟฟ้าชอ็ต

4.3 การเปิดบรรจภุณัฑแ์ละการจดัการเครื�อง

หลงัจากเปิดบรรจภุณัฑแ์ลว้ ใหต้รวจสอบอยา่งละเอยีดวา่ เครื�องไมเ่สยีหายและไมม่ชี ิ�นสว่นที�เสยี
หาย

• เปิดบรรจภุณัฑใ์กลก้บัจดุตดิตั�ง ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ มพีื�นที�เพยีงพอในการจัดการเครื�อง
อยา่งปลอดภยั 

• นําเครื�องออกจากบรรจภุณัฑ ์จับใหแ้น่นและมั�นคง
• วางเครื�องบดกาแฟบนพื�นผวิที�จะใชง้าน

โปรดทราบ! ใหค้วามสนใจสงูสดุเมื�อใชง้านเครื�อง นํ�าหนัก (18 - 25 กก.) และรปู
รา่งที�โคง้มนเฉพาะของตวัเครื�องอาจทําใหเ้กดิความเสี�ยงตอ่การลื�นไถลและสญูเสยี
การยดึเกาะ โดยอาจตกหลน่และฟกชํ�า/เทา้เหยยีบระหวา่งการยกและ/หรอืมอืเมื�อวาง
ตําแหน่งเครื�องบนพื�นผวิที�ทํางาน หากรูส้กึไมม่ั�นใจตอ่ที�จับ ขอแนะนําใหข้อความชว่ย
เหลอืจากบคุคลอื�น

โปรดทราบ! ตอ้งไมป่ลอ่ยใหเ้ด็กเอื�อมถงึสว่นประกอบตา่ง ๆ ของบรรจภุณัฑไ์ด ้
เนื�องจากอาจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้เกบ็บรรจภุณัฑไ์วจ้นกวา่การรับประกนัจะหมดอายุ
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4.4 การตดิต ั�งและการเชื�อมตอ่กบัวงจรไฟฟ้า

เพื�อใหก้ารตดิตั�งเสร็จสมบรูณแ์ละเริ�มใชเ้ครื�องบดกาแฟใหมข่องคณุ เพยีงแค:่

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ แรงดนัไฟฟ้าของระบบจา่ยไฟตรงตามขอ้กําหนดดา้นพลงังานที�ตอ้งการ 
และความจไุฟฟ้าของระบบเพยีงพอที�จะทนตอ่พลงังานที�เครื�องใชง้าน (ดฉูลากระบผุลติภณัฑ์
ที�ดา้นขา้งของเครื�องบดกาแฟ) 

• เสยีบปลั�กสายไฟ (รปูที� 7 หมายเลข 1) เขา้กบัเตา้เสยีบบนผนังที�จัดวางในสถานที�ใชง้าน 
(รปูที� 7 หมายเลข 2);

หากจําเป็นตอ้งใชอ้ะแดปเตอรแ์ปลงไฟ เตา้เสยีบหลายตวัหรอืสายพว่ง จําเป็นตอ้งใช ้
ผลติภณัฑท์ี�สอดคลอ้งกบัมาตรฐานการรับรองที�บงัคบัใชใ้นประเทศที�ใชง้าน

1

2

รปูที� 7   

• ถา้ม ีใหต้ั�งสวติชป้์องกนัสนามแมเ่หล็กไฟฟ้าที�อยูต่น้ทางของเตา้เสยีบไปที�ตําแหน่ง "ON" 
(รปูที� 8)

• หมนุสวติชเ์ปิดเครื�องไปที�ตําแหน่ง "I" (รปูที� 9)

ON

OFF

รปูที� 8   รปูที� 9   

ที�จดุนี� เครื�องบดกาแฟไดรั้บพลงังานและพรอ้มใชง้าน 
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5 การใชเ้ครื�องบดกาแฟ

5.1 การเตรยีมการใชเ้ครื�องบดกาแฟ

เมื�อตดิตั�งเสร็จ เครื�องกพ็รอ้มใชง้านและสามารถบรรจเุมล็ดกาแฟเพื�อบดได ้ในการใสเ่มล็ดกาแฟ
รปูที� 10 จําเป็นตอ้ง:

• ตดิตั�งกรวยบรรจ ุ(หมายเลข 1) บนเครื�อง
บดกาแฟ (หมายเลข 2) และล็อกใหอ้ยูใ่น
ตําแหน่งทํางาน โดยขนัสกรยูดึที�สมัพันธใ์ห ้
แน่น (หมายเลข 3)

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ลิ�นสลกักรวย 
(หมายเลข 4) ปิดอยา่งสมบรูณ์

• ถอดฝาครอบออก (หมายเลข 5) และเตมิ
กรวยดว้ยเมล็ดกาแฟคั�วที�จะบด

• ปิดกรวยบรรจทุี�มฝีาปิดเฉพาะ (หมายเลข 5)
• คอ่ย ๆ เปิดลิ�นสลกั (หมายเลข 4) เพื�อให ้

เมล็ดกาแฟไหลเขา้หอ้งบด
• เมื�อถงึจดุนี� เครื�องบดกาแฟจะถกูบรรจแุละ

พรอ้มที�จะเริ�มทํางาน

1

4

2

5

3

รปูที� 10   
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5.2 ระบบควบคมุเครื�อง

เครื�องบดกาแฟไดรั้บการควบคมุผา่นสวติชเ์ปิด/ปิด (ดยูอ่หนา้ 5.2.1) ไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านใกล ้
กบัสอ้มยดึตวักรอง (ดยูอ่หนา้ 5.2.2) และแผงควบคมุการทํางานพรอ้มจอแสดงผลแบบ TOUCH 
ซึ�งสามารถเลอืกและตั�งคา่ฟังกช์นัการทํางานทั�งหมดของเครื�องได ้(ดยูอ่หนา้ 5.3) ขอ้มลูทั�งหมด
เกี�ยวกบัสถานะการทํางานของเครื�อง พารามเิตอรก์ารทํางาน และคําสั�งที�สามารถกําหนดไดจ้ะ
แสดงบนจอแสดงผลที�ดา้นหนา้ของเครื�อง อปุกรณค์วบคมุและสง่สญัญาณทั�งหมดบนเครื�องบด
กาแฟมอีธบิายไวท้ี�ดา้นลา่ง

5.2.1  สวติช์

ทําใหเ้ปิดปิดเครื�องได ้

• หมนุไปที�ตําแหน่ง "O": ปิดเครื�อง
(ตดัการเชื�อมตอ่แหลง่จา่ยไฟ)

• หมนุไปที�ตําแหน่ง "I": เปิดเครื�อง
(ขบัเคลื�อนดว้ยไฟฟ้า)

5.2.2  ไมโครสวติชเ์ปิดใชง้าน

สั�งใหเ้ริ�มรอบการบดเมื�อกดดว้ยถว้ยใสต่วักรอง คําสั�งไมทํ่างานในโหมดการใชง้าน "โดยตรง"
(ดยูอ่หนา้ 5.3.2.2)

• เปิดใชง้านเฉพาะในโหมดการใช ้
งาน "STANDARD (มาตรฐาน)", 
"AUTOMATIC (อตัโนมตั)ิ" และ 
"PRESELECTION (เลอืกลว่งหนา้)" 
เทา่นั�น (ดยูอ่หนา้ 5.3.2.2)

• คําสั�งเฉพาะนี�ทําใหผู้ใ้ชส้ามารถเริ�มการ
บดโดยใชม้อืจับเพื�อรองรับถว้ยใสต่วั
กรองหลงัจากเลอืกประเภทและปรมิาณที�
ตอ้งการแลว้
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5.3  แผงควบคมุ

เมื�อเปิดเครื�องบดกาแฟ หลงัจากผา่นไปสองสามวนิาทเีพื�อใหร้ะบบเริ�มทํางาน หนา้จอแผงควบคมุ
จะแสดงหนา้ HOME ซึ�งมปีุ่ มฟังกช์นัทั�งหมดที�จําเป็นสําหรับการใชง้านและการจัดการเครื�อง 

ซอฟตแ์วรก์ารจัดการที� Fiorenzato นํามาใชสํ้าหรับเครื�องบดกาแฟนั�นใชง้านไดง้า่ยมาก และ
คูม่อืผูใ้ชน้ี�จะชว่ยใหทํ้าความคุน้เคยกบัปุ่ มฟังกช์นัและการตั�งคา่ตา่ง ๆ ของเครื�องใหมข่องคณุได ้
อยา่งรวดเร็ว แผงหนา้ปัดเป็นแบบหนา้จอสมัผัส ดงันั�นการควบคมุการทํางาน การนําทางในเมนู 
และการตั�งคา่เพื�อกําหนดลกัษณะและพารามเิตอรก์ารทํางานจงึดําเนนิการไดด้ว้ยการแตะนิ�วบน
บรเิวณที�ละเอยีดออ่นของจอแสดงผลไดอ้ยา่งงา่ย ๆ

5.3.1 หนา้แรก 

หนา้ HOME ตามภาพประกอบ รปูที� 11 มคํีาอธบิายของปุ่ มฟังกช์นัและชอ่งแสดงผลที�มอียู ่หนา้ 
HOME สามารถปรับแตง่ไดจ้าก "เมนูการตั�งคา่" ดงันั�นรปูภาพที�แสดงในรปูอาจแตกตา่งจากหนา้
จอที�แสดงบนเครื�องของคณุเมื�อเปิดเครื�องครั�งแรก 

ฟังกช์นัทั�งหมดที�สามารถเขา้ถงึไดจ้าก "เมนูการตั�งคา่" ถกูอธบิายไวใ้นยอ่หนา้ตอ่ไปนี�

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

รปูที� 11  - หนา้แรก

เมื�ออา้งองิ รปูที� 11 ถงึชอ่งแสดงผลและปุ่ มฟังกช์นัในหนา้ HOME คอื:
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คาํอธบิาย

1 ชอ่งแสดงวนัที�และเวลาปัจจบุนั สามารถตั�งคา่ขอ้มลูไดโ้ดยเขา้ไปที�หนา้จอ
"วนัที�และเวลา" จากเมนูการตั�งคา่ (§ 5.3.2.11)

2
ชอ่งแสดงผลของ "โหมดการบด" ที�ใชง้านอยู ่สามารถเลอืกประเภทของการบด (มาตรฐาน 
แบบตรง อตัโนมตั ิหรอืแบบเลอืกลว่งหนา้) ไดจ้ากหนา้จอ "โหมดการทาํงาน" ของเมนู
การตั�งคา่ (§ 5.3.2.2)

3

ปุ่ ม "สถติ"ิ ควบคมุการเปิดหนา้ตา่งดว้ยการนับจํานวนครั�งที�จา่ยในวนัและสปัดาหปั์จจบุนั 
และจํานวนครั�งทั�งหมดที�จา่ยไปจากการใชเ้ครื�องบดกาแฟในครั�งแรก หากตอ้งการปิด
หนา้ตา่ง "สถติ"ิ เพยีงกดปุ่ มฟังกช์นั "สถติ"ิ อกีครั�ง ปุ่ ม "สถติ"ิ จะปรากฏขึ�นกต็อ่เมื�อเปิดใช ้
งานฟังกช์นั "แสดงสถติ"ิ จากเมนูการตั�งคา่ (§ 5.3.2.5)

4
ปุ่ มจา่ยคร ั�งเดยีว เปิดใชง้านการจา่ยกาแฟหนึ�งครั�งตามเวลาที�กําหนดในหนา้จอ "เปลี�ยน
ปรมิาณจา่ย" (§ 5.3.2.1) การเริ�มบดจะแตกตา่งกนัไปตามโหมดการทํางานที�ใชง้านอยู ่
(§ 5.3.2.2)

5 เขตขอ้มลูสําหรับแสดงเฉพาะเวลาบดที�ตั�งไวสํ้าหรับจา่ยเทา่เดยีว ในระหวา่งการบด จะ
แสดงเวลาที�ตอ้งใชใ้นการจา่ยเตมิแบบยอ้นกลบั

6
ปุ่ มจา่ยสองเทา่ เปิดใชง้านการจา่ยกาแฟแบบสองเทา่ตามเวลาที�กําหนดในหนา้จอ 
"เปลี�ยนปรมิาณจา่ย" (§ 5.3.2.1) การเริ�มบดจะแตกตา่งกนัไปตามโหมดการทํางานที�ใช ้
งานอยู ่(§ 5.3.2.2)

7 ชอ่งสําหรับแสดงเฉพาะเวลาบดที�ตั�งไวสํ้าหรับปรมิาณจา่ยสองเทา่ ในระหวา่งการบด จะ
แสดงเวลาที�ตอ้งใชใ้นการจา่ยเตมิแบบยอ้นกลบั

8
ปุ่ มบดแบบควบคมุเอง คําสั�งดําเนนิการคงไวสํ้าหรับการชงกาแฟในโหมดควบคมุเองหรอื
แมนนวล การบดกาแฟ หากตั�งคา่โดย "โหมดการทํางาน" (§ 5.3.2.2) ที�เปิดใชง้านอยู ่
จะเริ�มเมื�อกดปุ่ มและดําเนนิการตอ่จนกวา่จะจา่ย

9 ปุ่ มเมนกูารต ั�งคา่ ทําใหเ้ขา้ถงึเมนูการตั�งคา่ (§ 5.3.2) ซึ�งสามารถเปลี�ยนการตั�งคา่ตา่ง ๆ 
และวธิกีารใชเ้ครื�องได ้

10 ปุ่ มลดัเพื�อเขา้สูห่นา้ "เปลี�ยนปรมิาณจา่ย" อนุญาตใหเ้ขา้ถงึโดยตรงไปยงัหนา้เพื�อ
กําหนดเวลาการจา่ย (§ 5.3.2.1) โดยไมต่อ้งผา่น "เมนูการตั�งคา่" (§ 5.3.2)

11

ปุ่ มจา่ยสามเทา่ เปิดใชง้านการจา่ยกาแฟสามเทา่ตามเวลาที�กําหนดในหนา้จอ "เปลี�ยน
ปรมิาณจา่ย" (§ 5.3.2.1) การเริ�มบดจะแตกตา่งกนัไปตามโหมดการทํางานที�ใชง้านอยู ่
(§ 5.3.2.2) ปุ่ มฟังกช์นัจะแสดงกต็อ่เมื�อเปิดใชง้านฟังกช์นั "การแสดงปรมิาณสามเทา่" 
จาก "เมนูการตั�งคา่" (§ 5.3.2.6)

12 ชอ่งสําหรับแสดงเฉพาะเวลาบดที�ตั�งไวสํ้าหรับปรมิาณสามเทา่ ในระหวา่งการบด จะแสดง
เวลาที�ตอ้งใชใ้นการจา่ยเตมิแบบยอ้นกลบั

13 ไอคอนคําเตอืน จะปรากฏหลงัจากเวลาที�กําหนดโดย Fiorenzato เพื�อสง่สญัญาณวา่
จําเป็นตอ้งเปลี�ยนหนิบด (§ 6.1.5)
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5.3.2  เมนกูารต ั�งคา่

ที� "เมนูการตั�งคา่" จะสามารถตั�งคา่ ตั�งพารามเิตอรแ์ละโหมดการทํางานของเครื�องบดกาแฟของ
คณุไดท้ั�งหมด 

ในการเขา้ถงึเมนูการตั �งคา่ ใหก้ดแป้นฟังกช์นั  ซึ�งจะปรากฏอยูท่ี�สว่นลา่งซา้ยลา่งของหนา้
จอเสมอ (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 9) เมื�อไดรั้บคําสั�งแลว้ หนา้จอจะโหลดเมนูขึ�นมา โดยจะสามารถ
เลอืกพารามเิตอรท์ี�ตอ้งการแกไ้ข และ/หรอืฟังกช์ั�นที�จะเปิดใชง้าน/ปิดใชง้านไดง้า่ย ๆ เพยีงเลื�อน
ลงมาตามรายการตวัเลอืกที�เป็นไปได ้จนกวา่จะมรีายการที�ตอ้งการจะระบ ุรายการตอ่ไปนี�มอียูใ่น
เมนูการตั �งคา่:

การต ั�งคา่ทางเทคนคิ
• เปลี�ยนเวลาจา่ย (§ 5.3.2.1)
• โหมดการทํางาน (§ 5.3.2.2)
• แสดงเวลาบด (§ 5.3.2.3)
• บดดว้ยตวัเอง (§ 5.3.2.4)
• แสดงสถติ ิ(§ 5.3.2.5)
• แสดงปรมิาณสามเทา่ (§ 5.3.2.6)
การต ั�งคา่โดยผูใ้ช้
• ความสวา่งของหนา้จอ (§ 5.3.2.7)
• ดา้นหนา้ของจอ (§ 5.3.2.8)
• รักษาหนา้จอ (§ 5.3.2.9)
• ภาษา (§ 5.3.2.10)
• วนัที�และเวลา (§ 5.3.2.11)
• ขอ้มลู (§ 5.3.2.12)
ต ั�งคา่ความปลอดภยั
• รเีซต็ปรมิาณจา่ย (§ 5.3.2.13)
• รหสัผา่นผูด้แูลระบบ (§ 5.3.2.14)

บางรายการในเมนูอนุญาตเฉพาะการเปิดใชง้าน (ON) หรอืปิดใชง้าน (OFF) ของฟังกช์นัเฉพาะ
ผา่นตวัเลอืกที�เหมาะสม " " รายการอื�น ๆ ที�ระบดุว้ยสญัลกัษณ ์" " อนุญาตใหเ้ขา้ถงึหนา้
ยอ่ยเฉพาะเพื�อดําเนนิการตั �งคา่ตอ่ไป / การตั �งคา่พารามเิตอร ์เมื�อกดปุ่ มฟังกช์นั " " (มองเห็น
ไดเ้สมอที�ดา้นบนขวาของหนา้จอเมนู) สามารถออกจากเมนูและกลบัสูห่นา้ HOME ได ้ดา้นลา่งนี�
เป็นคําอธบิายของแตล่ะรายการในเมนูการตั �งคา่

การต ั�งคา่

การตั�งคา่ทางเทคนคิ

เปลี�ยนเวลาจา่ย

โหมดการทํางาน

การแสดงเวลาบด

การบดดว้ยตวัเอง

แสดงสถติิ

การแสดงปรมิาณสามเทา่

การตั�งคา่โดยผูใ้ช ้

ความสวา่งของหนา้จอ

ลกัษณะหนา้จอ

รักษาหนา้จอ

ภาษา

วนัที�และเวลา

ขอ้มลู 

ตั�งคา่ความปลอดภยั

รเีซต็ปรมิาณจา่ย

รหสัผา่นผูด้แูลระบบ
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5.3.2.1  เปลี�ยนเวลาจา่ย

เมื�อกดรายการ "เปลี�ยนปรมิาณจา่ย" จากเมนู 
"การตั�งคา่ทางเทคนคิ" จะเขา้สูห่นา้การตั�ง
คา่เวลาในการบดสําหรับปรมิาณจา่ยเทา่เดยีว 
สําหรับปรมิาณสองเทา่และสําหรับปรมิาณสาม
เทา่

หมายเหต:ุ เวลาบดสามปรมิาณจะแสดง
เฉพาะเมื�อมกีารเปิดใชง้านตวัเลอืก "การ
แสดงปรมิาณสามเทา่" จากเมนูการตั�งคา่ (§ 
5.3.2.6)

ใชปุ้่ มฟังกช์นั  หรอื  หรอืเพื�อเพิ�มหรอื
ลดเวลาในการจา่ย 

การบนัทกึพารามเิตอรท์ี�แกไ้ขจะเกดิขึ�นโดย
อตัโนมตัเิมื�อออกจากหนา้

5.3.2.2  โหมดการทาํงาน

การเลอืกรายการ "โหมดการทํางาน" จากเมนู 
"การตั�งคา่ทางเทคนคิ" จะเขา้สูห่นา้การตั�ง
คา่ที�ใหเ้ปิดใชง้านหนึ�งในสี�โหมดการทํางาน
ที�แตกตา่งกนัของเครื�องบดกาแฟ (มาตรฐาน 
แบบตรง อตัโนมตั ิหรอืแบบเลอืกลว่งหนา้) 
ไดง้า่ย ๆ เพยีงเลอืกหนึ�งโหมดที�ตอ้งการ

โหมดการทํางาน "มาตรฐาน" เป็นโหมด
เริ�มตน้ที�ทํางานเมื�อเปิดเครื�องครั�งแรก การ
เปลี�ยนโหมดการใชง้านจาก "มาตรฐาน" เป็น 
"อตัโนมตั"ิ, "เลอืกลว่งหนา้" หรอื "โดยตรง" 
(และในทางกลบักนั) จะถกูเกบ็ไวใ้นหน่วย
ความจํา แมห้ลงัจากปิดเครื�องบดกาแฟแลว้

ดา้นลา่งนี�คอืตวัอยา่งวธิกีารชงกาแฟตามโหมดการทํางานตา่ง ๆ ที�สามารถเลอืกได ้

เปลี�ยนเวลาจา่ย

ปรมิาณเทา่เดยีว ปรมิาณสองเทา่

โหมดการทาํงาน

มาตรฐาน

โดยตรง

อตัโนมตัิ

การเลอืกลว่งหนา้
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• โหมดการใชง้าน "มาตรฐาน"
เลอืกปรมิาณจา่ยที�ตอ้งการ (ปรมิาณจา่ยเทา่เดยีว สองหรอืสามเทา่ หากเปิดใชง้าน) โดย
การกดปุ่ มฟังกช์นัที�เกี�ยวขอ้ง (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 4, 6 หรอื 11) ไอคอนของปุ่ มที�กดเริ�ม
กะพรบิเพื�อสง่สญัญาณการเลอืก
สั�งการเริ�มการบดโดยกดไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านดว้ยถว้ยใสต่วักรอง เมื�อไดรั้บคําสั�ง เครื�องบด
กาแฟจะเริ�มทํางานสําหรับเวลาบดที�สอดคลอ้งกบัปรมิาณการใชเ้ฉพาะที�จะเตรยีม 
กดปุ่ ม "บดแบบควบคมุเอง" (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 8) เพื�อเริ�มการบดอยา่งตอ่เนื�อง การบด
จะหยดุโดยอตัโนมตัเิมื�อเลกิกดปุ่ ม

การจา่ยสองเทา่การเปิดใชง้านการจา่ย

มาตรฐาน

การเลอืกปรมิาณจา่ยสองเทา่

คลกิ!

มาตรฐาน

รปูที� 12  - การจา่ยกาแฟสองเทา่ในโหมด "มาตรฐาน"

• โหมดการทาํงาน "โดยตรง"
กดปุ่ มฟังกช์นัที�เกี�ยวขอ้งกบัเทา่เดยีว สองเทา่ หรอืสามเทา่ (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 4, 6 หรอื 
11) เมื�อไดรั้บคําสั�ง การบดในปรมิาณที�ตอ้งการจะเริ�มทนัท ี
กดปุ่ ม "บดแบบควบคมุเอง" (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 8) เพื�อเริ�มการบดอยา่งตอ่เนื�อง การบด
จะหยดุโดยอตัโนมตัเิมื�อเลกิกดปุ่ ม
ในโหมดการใชง้านนี� ไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านจะถกูปิดใชง้าน และปุ่ มการเลอืกปรมิาณจา่ย
ทั�งหมด (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 4, 6, 8 และ 11) จะสามารถเปิดใชง้านได ้

การเลอืกปรมิาณจา่ยสองเทา่ การจา่ยสองเทา่

โดยตรง

รปูที� 13  - การจา่ยสองเทา่ในโหมด "โดยตรง"
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• โหมดการทาํงาน "อตัโนมตั"ิ
กดไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านหนึ�งครั�งดว้ยถว้ยใสต่วักรองเพื�อเริ�มการบดในปรมิาณเทา่เดยีว กด
ไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านสองครั�งตดิตอ่กนัอยา่งรวดเร็วเพื�อเริ�มการบดกาแฟในปรมิาณสอง
เทา่ หากเปิดใชง้าน การจา่ยแบบสามเทา่จะถกูควบคมุโดยการกดไมโครสวติชเ์ปิดใชง้าน
สามครั�งตดิตอ่กนัอยา่งรวดเร็ว เมื�อไดรั้บคําสั�ง เครื�องบดกาแฟจะเริ�มทํางานสําหรับเวลาบดที�
สอดคลอ้งกบัปรมิาณการใชเ้ฉพาะที�จะเตรยีม 
ในโหมดการใชง้านนี� การบดแบบควบคมุเอง (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 8) และปุ่ มเลอืกปรมิาณ
เทา่เดยีว สองเทา่ และสามเทา่ (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 4, 6 และ 11) จะถกูปิดใชง้าน

การจา่ยสองเทา่การเลอืกปรมิาณจา่ยสองเทา่

คลกิ!
x 2

อตัโนมตั ิ

อตัโนมตั ิ

รปูที� 14  - การจา่ยกาแฟสองเทา่ในโหมด "อตัโนมตั"ิ

• วธิใีช ้"การเลอืกลว่งหนา้"
เลอืกปรมิาณจา่ยที�ตอ้งการ (เทา่เดยีว สองเทา่ หรอืสามเทา่ หากเปิดใชง้าน) โดยการกดปุ่ ม
ฟังกช์นัที�เกี�ยวขอ้ง (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 4, 6 หรอื 11) เมื�อเลอืกแลว้ ไอคอนของปุ่ มที�กด
จะเริ�มกะพรบิเพื�อสง่สญัญาณการเลอืก และจะยงัคงเปิดใชง้านจนกวา่จะเลอืกปรมิาณจา่ยที�
แตกตา่งกนั กดไมโครสวติชเ์ปิดใชง้านดว้ยถว้ยใสต่วักรอง (หนึ�งครั�ง) เพื�อเริ�มการบดปรมิาณ
จา่ยที�เลอืก
ในโหมดการใชง้านนี� รวมถงึการบดแบบควบคมุเองดว้ย (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 8) จะยงัคง
เปิดใชง้านอยู่

การจา่ยสองเทา่การเปิดใชง้านการจา่ย

การเลอืกลว่งหนา้

การเลอืกปรมิาณจา่ยสองเทา่

คลกิ!

การเลอืกลว่งหนา้

รปูที� 15  - ตวัอยา่งการจา่ยสองเทา่ในโหมด "การเลอืกลว่งหนา้"
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ไมว่า่โหมดการใชง้านที�ตั�งไวจ้ะเป็นอยา่งไร:

• ในระหวา่งการบด การนับถอยหลงัของเวลาที�ตอ้งใชเ้พื�อใหป้รมิาณที�เลอืกสมบรูณจ์ะแสดง
ขึ�น (เป็นหน่วยวนิาทแีละหนึ�งในสบิของวนิาท)ี เฉพาะเมื�อเปิดใชง้านตวัเลอืก "การแสดงเวลา
บด" เทา่นั�น ในระหวา่งการบดแบบควบคมุเอง การนับเวลา (เพิ�มขึ�น) แสดงถงึระยะเวลาของ
การบด

• เมื�อการจา่ยแตล่ะครั�งเสร็จสิ�น ตวันับสถติจิะไดรั้บการอปัเดต (ด ูรปูที� ๑๑ หมายเลข 3) ใน
โหมดสถติ ิการบดยงัคงดําเนนิตอ่ไป (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 8) โดยสอดคลอ้งกบัการเพิ�มขึ�น
ของหน่วยในจํานวนการจา่ย รอบการบดจะถกูจัดเกบ็แมว้า่ตวัเลอืก "แสดงสถติ"ิ จะถกูปิดใช ้
งานจากเมนูการตั�งคา่ทางเทคนคิ

5.3.2.3  การแสดงเวลาบด

เมื�อเปิดใชง้านรายการ "การแสดงเวลาบด" ใน
เมนู "การตั �งคา่ทางเทคนคิ" ( ) หนา้จอ 
HOME จะแสดงเวลาที�ตั �งไวสํ้าหรับการจา่ย
กาแฟในปรมิาณที�แตกตา่งกนั 

ในระหวา่งการจา่ย เวลาที�เกี�ยวขอ้งกบัปรมิาณ
จา่ยที�เลอืกจะลดลงตามเวลาจรงิจนกระทั�งถงึ 
"0" (ศนูย)์ เมื�อสิ�นสดุการบด ในกรณีของการ
บดแบบควบคมุเอง เวลาจะปรากฏขึ�นเพื�อเพิ�ม
และระบรุะยะเวลาที�ตอ่เนื�องของการจา่ย 

หากปิดใชง้านตวัเลอืก "การแสดงเวลาบด"
( ) เวลาจา่ยกาแฟจะไมป่รากฏบนหนา้จอ 
HOME 

หนา้ HOME พรอ้มเวลาบดที�แสดง

HOME กบัเวลาบดที�ไมแ่สดง
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5.3.2.4  การบดแบบควบคมุเอง

อนุญาตใหเ้ปิดใชง้าน ( ) หรอืปิดใชง้าน
( ) โหมดการบดแบบควบคมุเองหรอืแมน
นวล

เมื�อการบดแบบควบคมุเอง (รปูที� 11 
หมายเลข 8) ถกูปิดใชง้าน ไมส่ามารถเลอืก
คยีฟั์งกช์นัที�เกี�ยวขอ้ง และแสดงเป็นสเีทา 

HOME ที�ปิดใชง้านการบดแบบควบคมุเอง

5.3.2.5  แสดงสถติ ิ

ทําใหเ้ปิดใชง้าน ( ) หรอืปิดใชง้าน
( ) การแสดงปุ่ มฟังกช์นั "สถติ"ิ บนหนา้
จอ HOME (ด ูรปูที� 11 หมายเลข 3)

หมายเหต:ุ จํานวนที�จา่ยจะเพิ�มขึ�นและถกู
บนัทกึไวใ้นหน่วยความจํา แมว้า่ตวัเลอืก 
"แสดงสถติ"ิ จะปิดอยูก่ต็าม 

HOME โดยปิดใชง้านปุ่ ม "สถติ"ิ

5.3.2.6  การแสดงปรมิาณสามเทา่

อนุญาตใหเ้ปิดใชง้าน ( ) หรอืปิดใชง้าน
( ) การแสดงผลและการจัดการปุ่ มฟังกช์นั
สําหรับการจา่ยสามเทา่จากหนา้จอ HOME

HOME โดยเปิดใชปุ้่ ม "สามเทา่"
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5.3.2.7  ความสวา่งของหนา้จอ

เมื�อเลอืกรายการ "ความสวา่งของหนา้จอ" จะ
เขา้สูห่นา้จอที�แสดงในรปูที�สามารถเพิ�มหรอื
ลดความสวา่งของหนา้จอไดง้า่ย ๆ โดยเลื�อน
เคอรเ์ซอรไ์ปทางขวา (เพิ�มขึ�น) หรอืซา้ย 
(ลดลง)

HOME โดยเปิดใชปุ้่ ม "สามเทา่"

5.3.2.8  ลกัษณะหนา้จอ

เมื�อเลอืกรายการ "ลกัษณะหนา้จอ" จะเขา้สู่
หนา้จอที�แสดงในรปู ซึ�งสามารถเลอืกไดว้า่ 
จะแสดงหนา้จอใน "เวอรช์นัสดํีา" (โหมดมดื) 
หรอืใน "เวอรช์นัสขีาว" (โหมดสวา่ง)

โหมดตา่ง ๆ ของการแสดงหนา้จอไมเ่กี�ยวขอ้ง
กบัการเปลี�ยนแปลงเพิ�มเตมิในตวัเลอืกอื�น ๆ 
และ/หรอืพารามเิตอรต์า่ง ๆ ที�สามารถตั�งคา่ได ้

หนา้ HOME ใน "เวอรช์นัสดํีา"

หนา้ HOME ใน "เวอรช์นัสขีาว"

ความสวา่งของหนา้จอ

ลกัษณะหนา้จอ

เวอรช์นัสดํีา

เวอรช์นัสขีาว
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5.3.2.9  รกัษาหนา้จอ

เมื�อเลอืกรายการ "โปรแกรมรักษาหนา้จอ" จะ
เขา้สูห่นา้จอที�แสดงในรปูซึ�งสามารถเปิดใช ้
งาน ( ) หรอืปิดใชง้าน ( ) ฟังกช์นั
ของชื�อเดยีวกนั และเลอืกหลงัจากเวลาที�ไมม่ี
การใชง้านเพื�อเริ�มตน้

การเริ�มตน้ของโปรแกรมรักษาหนา้จอสามารถ
ตั�งคา่ไดห้ลงัจากไมม่กีารใชง้านเครื�องนาน 20 
วนิาท ี45 วนิาท ีหรอื 5 นาที

เมื�อเปิดใชง้าน และหลงัจากผา่นเวลาที�เลอืก
ไว ้จอแสดงผลจะเขา้สูโ่หมดประหยดัพลงังาน 
โดยแสดงเฉพาะโลโกข้องผูผ้ลติ วนัที�และ
เวลาปัจจบุนั

หากตอ้งการออกจากโหมดรักษาหนา้จอ เพยีง
แตแ่ตะหนา้จอ

HOME โดยเปิดใชปุ้่ ม "สามเทา่"

5.3.2.10  ภาษา

เมื�อเลอืกรายการ "ภาษา" จะเขา้สูห่นา้จอ ซึ�ง
เป็นไปไดท้ี�จะตั�งคา่ภาษาที�แสดงของแผง
ควบคมุ เมื�อเลอืกภาษาที�ตอ้งการแลว้ เมนู
และปุ่ มฟังกช์นัทั�งหมดจะแสดงเป็นภาษาที�
ตอ้งการ

ภาษาที�ใชไ้ดค้อื:

• ภาษาอติาลี
• ภาษาองักฤษ
• ภาษาฝรั�งเศส
• ภาษาเยอรมนั 
• ภาษาสเปน
• ภาษาโปรตเุกส
• ภาษากรกี
• ภาษาโครเอเชยี
• ภาษาอาหรับ
• ภาษาจนี
• ภาษาเกาหลี

ภาษาอติาลี

ภาษา

ภาษาองักฤษ

ภาษากรกี

ภาษาจนี

ภาษาสเปน

ภาษาโครเอเชยี

ภาษาเกาหลี

ภาษาเยอรมนั

ภาษาฝรั�งเศส

ภาษาโปรตเุกส 

ภาษาอาหรับ

การเลอืกภาษา

รกัษาหนา้จอ

รักษาหนา้จอ

เปิดใชง้านภายหลงั 20 วนิาที

45 วนิาที

5 นาที
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5.3.2.11  วนัที�และเวลา

รายการ "วนัที�และเวลา" ใหโ้หลดหนา้สําหรับ
ตั�งคา่วนัที�และเวลาปัจจบุนั

การใชต้วัเลอืกสองแบบ ( ) สามารถตั �ง
เวลาเป็น 24 หรอื 12 ชั�วโมง และในกรณี 
12 ชั�วโมง ตอ้งระบชุว่งเวลา "AM" (กอ่น
เที�ยง) หรอื "PM" (หลงัเที�ยง) เพื�อใหร้ะบบ
อพัเดทวนัที�หลงัเที�ยงคนืใหถ้กูตอ้ง

หากตอ้งการปรับเวลา (ชั�วโมงและนาท)ี หรอื
วนัที� (วนัที�/เดอืน/ปี) เพยีงแตดํ่าเนนิการอยา่ง
เหมาะสม (แตะครั �งเดยีวหรอืกดคา้งไว)้ บนปุ่ ม
ฟังกช์นั  หรอื 

หมายเหต:ุ การปรับคา่จะถกูบนัทกึไวใ้นหน่วย
ความจําแบบเรยีลไทม ์ดงันั�น เมื�อออกจากเมนู 
หนา้ HOME จะแสดงวนัที�และเวลาที�ถกูตอ้ง

การปรับวนัที�และเวลา

5.3.2.12  ขอ้มลู

เมื�อเลอืกรายการ "ขอ้มลู" จากเมนูการตั�งคา่ 
จะเขา้สูห่นา้ที�แสดงเป็นรปูที�แสดง:

• เวอรช์นัของเฟิรม์แวรท์ี�ตดิตั�งในแผง
ควบคมุ

• หมายเลขเครื�องของแผงควบคมุที�ตดิตั�ง
บนเครื�อง

• จํานวนทั�งหมดที�จา่ยไปตั�งแตเ่ริ�มตน้เครื�อง
ครั�งแรก

• ตวันับทั�วไปที�ระบเุวลารวมของการทํางาน
จรงิของเครื�อง (เวลาทํางานของมอเตอร์
ขบัเครื�องบด)

หนา้ "ขอ้มลู"

วนัที�และเวลา

ขอ้มลู

มกราคม22 21ปัจจบุนั วนัที�
G M A

เวอรช์ั�น เฟิรม์แวร์

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

ปรมิาณที�จา่ยไปทั�งหมด

ตวันับทั�วไป
ชั�วโมง นาท ีวนิาที
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5.3.2.13  รเีซ็ตปรมิาณจา่ย

รายการ "รเีซต็ปรมิาณจา่ย" ชว่ยใหเ้ขา้ถงึหนา้
รเีซต็ ที�แสดงในรปูซึ�งสามารถรเีซต็เวลาจา่ย
กาแฟที�ผูใ้ชกํ้าหนดเอง และกูค้นืพารามเิตอร์
โรงงานที�กําหนดโดยผูผ้ลติ

โปรดทราบ: คําสั�ง "รเีซต็ปรมิาณจา่ย" ไม่
สามารถยอ้นกลบัได ้และเกี�ยวขอ้งกบัการสญู
เสยีเวลาจา่ยกาแฟที�ผูใ้ชกํ้าหนดเอง เพื�อหลกี
เลี�ยงการสญูเสยีเวลาที�ตั�งไวโ้ดยไมไ่ดต้ั�งใจ 
ระบบจะขอใหผู้ใ้ชย้นืยนัการดําเนนิการโดยกด
ปุ่ ม "SI, CONFERMA (ใช ่ยนืยนั)" กอ่นเรยีก
คนืเวลาจากโรงงาน

เมื�อกลบัไปที�เมนู [ ] หรอืโหลดหนา้ HOME 
[ ] โดยไมย่นืยนัการรเีซต็ เวลาที�กําหนดจะ
ถกูเกบ็ไวใ้นหน่วยความจํา

รเีซต็ปรมิาณจา่ย

5.3.2.14  รหสัผา่นผูด้แูลระบบ

การกดรายการ "รหสัผา่นผูด้แูลระบบ" 
(รายการสดุทา้ยใน "เมนูการตั�งคา่") จะ
เป็นการโหลดหนา้การรับรองความถกูตอ้งที�
แสดงในรปู ซึ�งอนุญาตใหใ้ชเ้ฉพาะชา่งเทคนคิ
ที�ไดรั้บอนุญาตเทา่นั�นที�จะเขา้ถงึหนา้ที�สงวน
ไว ้ซึ�งมกีารตั�งคา่เฉพาะและฟังกช์นัการเริ�มตน้
ของเครื�อง

หมายเหต:ุ รหสัผา่นการตรวจสอบสทิธิ�แบบ
ตวัเลขไมไ่ดม้อบใหแ้กผู่ใ้ชป้ลายทาง แตม่อบ
ใหเ้ฉพาะชา่งเทคนคิที�เชี�ยวชาญของผูผ้ลติ
และตวัแทนจําหน่ายที�ไดรั้บอนุญาตเทา่นั�น

การตรวจสอบสทิธิ�การเขา้ถงึหนา้ที�ป้องกนั
ดว้ยรหสัผา่น

รเีซ็ตปรมิาณ

รหสัผา่นผูด้แูลระบบ

คณุแน่ใจหรอืไมว่า่ตอ้งการรเีซต็เวลาจา่ย
การดําเนนิการนี�ไมส่ามารถยอ้นกลบัได ้

ใช ่รเีซต็ปรมิาณ

ใสร่หสัผา่น:
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5.4  การปรบัระดบัการบด

ในการบดกาแฟชั�นด ีตอ้งดําเนนิการกบัวงแหวน
ปรับไมม่ากกน็อ้ย (หมายเลข 1) ที�ตั�งอยูใ่ต ้
กรวยบรรจ ุ(หมายเลข 2) 

เพื�อเพิ�มความหยาบของกาแฟ:

• กดคนัโยกล็อกน็อตแหวนคา้งไว ้(หมายเลข 3)
• หมนุวงแหวนตามเข็มนาฬกิาเพื�อบดให ้

หยาบขึ�น
• หมนุวงแหวนทวนเข็มนาฬกิาเพื�อบดให ้

ละเอยีดยิ�งขึ�น
• เมื�อปรับเสร็จแลว้ ใหป้ลอ่ยคนัโยก 

(หมายเลข 3) เพื�อล็อกน็อตแหวนอกีครั�ง
ตอ้งทําการปรับเมื�อเครื�องกําลงัทํางาน แนะนํา
ใหบ้ดกาแฟปรมิาณเล็กนอ้ยเพื�อประเมนิระดบั
การบดดว้ยสายตา

3

2

-

+

1
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6 การบาํรงุรกัษาเครื�องบดกาแฟ

6.1 การบาํรงุรกัษาท ั�วไป

โปรดทราบ! กอ่นดําเนนิการบํารงุรักษาเครื�องบดกาแฟตามปกต ิใหถ้อดสายไฟออก
จากแหลง่จา่ยไฟโดยหมนุสวติชไ์ปที�ตําแหน่ง "O" (OFF) (รปูที� 16) และถอดปลั�ก
ไฟออกจากเตา้เสยีบ (รปูที� 17)

รปูที� 16   รปูที� 17   

การบํารงุรักษาเครื�องที�ใชง้านประจําทั�งหมดไดถ้กูสรปุไวใ้นตารางตอ่ไปนี�

Fiorenzato M.C. S.r.l. แนะนําใหล้กูคา้ปฏบิตัติามการดแูลที�ระบอุยา่งรอบคอบ โดยดําเนนิการให ้
เสร็จสิ�นภายในระยะเวลาและในลกัษณะที�อธบิายไว ้

การดแูลการบาํรงุรกัษาปกติ

ความบอ่ย ประเภทของการดแูล ผูด้แูล ตอนที�

สิ�นสดุแตล่ะกะ ทําความสะอาดเครื�องอยา่งทั�วถงึ ผูใ้ช ้ 6.1.1

สิ�นสดุแตล่ะกะ ตรวจสอบสภาพของสายไฟ ผูใ้ช ้ 6.1.2

ทกุเดอืน ทําความสะอาดหนิบดอยา่ง
ระมดัระวงั ผูใ้ช ้ 6.1.3

เมื�อจําเป็น ปลอ่ยเครื�องบดกาแฟไวใ้หพั้ก ผูใ้ช ้ 6.1.4

ตามเวลาที�กําหนด (ระบุ
ไวใ้นหนา้ "HOME" 
โดยลกัษณะของไอคอน 
" " ทางดา้นซา้ยของ
โลโก)้

การเปลี�ยนหนิบด

ผูป้ฏบิตังิาน
ที�ผา่นการ
รับรองหรอืชา่ง
เทคนคิเฉพาะ
ทาง

6.1.5
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6.1.1  ทาํความสะอาดเครื�อง

เมื�อส ิ�นสดุแตล่ะกะ: ทําความสะอาดเครื�องอยา่งละเอยีด

• ปิดลิ�นสลกั (หมายเลข 1) คลายสกรยูดึ (หมายเลข 2) 
และถอดกรวยบรรจ ุ(หมายเลข 3) ออกจากเครื�อง

• ถอดฝาครอบออก (หมายเลข 4) จากกรวยและเทเมล็ด
กาแฟที�บรรจอุยูภ่ายใน ขอแนะนําใหเ้ทกาแฟลงในถงุ
เดมิและปิดใหส้นทิเพื�อรักษากลิ�นหอมไว ้

• ทําความสะอาดพื�นผวิภายในและภายนอกของกรวย
บรรจโุดยใชนํ้�ารอ้น สารซกัฟอกและสารขจัดคราบไข
มนัที�ไมผ่สมนํ�าหอม ที�มคีา่ pH เป็นกลางและเหมาะ
สําหรับอาหาร อยา่ใชฟ้องนํ�าที�มฤีทธิ�กดักรอ่นและ/หรอื
สารซกัฟอกที�มฤีทธิ�รนุแรง ซึ�งอาจทําใหพ้ื�นผวิของกรวย
บรรจเุสยีหายได ้

• เชด็สว่นที�ลา้งแลว้ใหแ้หง้โดยใชผ้า้นุ่มที�แหง้ 

โปรดทราบ! ไมส่ามารถลา้งกรวยบรรจลุงใน
เครื�องลา้งจานได ้

3

4

1
2

• ใชแ้ปรงที�มขีนนุ่ม (ทําความสะอาดและฆา่เชื�อแลว้) และ
เครื�องดดูฝุ่ น เพื�อเอาเมล็ดกาแฟและผงกาแฟที�ตกคา้ง
ออกจากหอ้งบด (หมายเลข 1)

โปรดทราบ! อยา่ใชนํ้�าและ/หรอืผงซกัฟอกใน
การทําความสะอาดหอ้งบดและเครื�องบด

2
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• คลายสกรยูดึ (หมายเลข 1) และดนัทอ่จา่ยกาแฟ 
(หมายเลข 2) ออกจากแทน่ยดึ

• ลา้งทอ่จา่ยดว้ยนํ�ารอ้น ผงซกัฟอกและนํ�ายาขจัดคราบที�
ไมแ่ตง่กลิ�นที� pH ที�เป็นกลาง และใชเ้ฉพาะกบัอาหาร

• เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้นุ่ม

• ใชเ้ครื�องดดูฝุ่ นและผา้แหง้ เพื�อทําความสะอาดแทน่ของ
ทอ่จา่ยกาแฟ ทิ�งผงกาแฟที�เหลอืเสยีทั�งหมด

1

2

• การทําความสะอาดภายนอกตวัเครื�องตอ้งดําเนนิการโดย
ใชผ้า้นุ่มและผลติภณัฑท์ี�เหมาะสมกบัอาหาร

โปรดทราบ! หา้มใชฟ้องนํ�าที�มฤีทธิ�กดักรอ่น
และ/หรอืผลติภณัฑท์ี�มฤีทธิ�รนุแรง ซึ�งอาจทําให ้
พื�นผวิภายนอกของเครื�องเสยีหายได ้

 โปรดทราบ! หา้มใชนํ้�าหรอืไอนํ�าในการทําความ
สะอาดตวัเครื�อง
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• หลงัจากทําความสะอาดแลว้ ใหป้ระกอบเครื�องกลบั
เขา้ที�โดยสอดทอ่จา่ยกาแฟ (หมายเลข 1) ลงในแทน่ 
(หมายเลข 2) และยดึใหเ้ขา้ที�โดยขนัสกรใูหแ้น่น 
(หมายเลข 3)

• ตดิตั�งกรวยบรรจ ุ(หมายเลข 4) และยดึดว้ยสกรเูฉพาะ 
(หมายเลข 5)

• ปิดกรวยบรรจทุี�มฝีาปิดเฉพาะ (หมายเลข 6)

เครื�องพรอ้มใชง้านอกีครั�งหลงัจากป้อนและเตมิกาแฟแลว้

1

2

4

6

5

3

6.1.2  การตรวจสอบสภาพของสายไฟ

เมื�อส ิ�นสดุแตล่ะกะ: ตรวจสอบสายไฟ

• เมื�อถอดสายไฟออกจากเตา้เสยีบแลว้ ใหต้รวจสอบดว้ย
สายตาและโดยนิ�วสมัผัสวา่ ปลอกป้องกนัไมบ่บุสลาย 
สายไฟไมถ่กูเปิดจนโผล ่และปลั�กไมเ่สยีหาย

โปรดทราบ! หากพบวา่สายไฟของแหลง่จา่ยไฟ
ชาํรดุ ใหเ้ปลี�ยนดว้ยสายที�คณุลกัษณะเหมอืนกนั 
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6.1.3  ทาํความสะอาดหนิบดอยา่งละเอยีด

ทกุเดอืน: ทําความสะอาดหนิบดอยา่งระมดัระวงั

ตอ้งทําความสะอาดเครื�องบดอยา่งละเอยีดเดอืนละครั�ง (หรอื
เมื�อจําเป็น) โดยใชผ้ลติภณัฑเ์ฉพาะสําหรับทําความสะอาด
เครื�องบดกาแฟที�มจํีาหน่ายตามทอ้งตลาด (เชน่ ผงซกัฟอก 
PULY GRIND สําหรับเครื�องบดกาแฟ) 

• ตอ้งทําความสะอาดอยา่งระวงัเมื�อสิ�นสดุกะ โดยที�เครื�อง
ไมม่กีาแฟและไมม่กีรวยบรรจ ุ

• การทําความสะอาดเครื�องบดทําไดโ้ดยการเทผลติภณัฑ์
ทําความสะอาดลงในหอ้งบด (ที�วา่งอยู)่ และเริ�มการบด 
ในระหวา่งการบด ผลติภณัฑ ์(ในเม็ดหรอืครสิตลั) จะลา้ง
เครื�องบดใหมโ่ดยการขจัดคราบกาแฟ สิ�งหอ่หุม้ คราบ
พมิพ ์และคราบไขมนัออกจากพื�นผวิทั�งหมด ดดูซบันํ�ามนั
และทําลายกลิ�นหนืโดยไมท่ิ�งสารตกคา้ง

• ดว้ยวธินีี� การลา้งเคลยีรจ์ะเกดิขึ�นโดยไมจํ่าเป็นตอ้งแยก
ชิ�นสว่นเครื�องบดและไมต่อ้งเปลี�ยนตําแหน่งการบดที�ตั�ง
ไว ้

6.1.4  การพกัเครื�องบดกาแฟ

หากไมไ่ดใ้ชเ้ครื�องเป็นเวลานาน (เชน่ ในวนัหยดุ วนัหยดุนักขตัฤกษ์ ฯลฯ ...) ขอแนะนําให ้
ดําเนนิการทําความสะอาดตอ่ไปนี�เพื�อใหเ้ครื�องอยูใ่นสภาพด ีและหลกีเลี�ยงปัญหาที�อาจเกดิขึ�นใน
การรสีตารท์ครั�งถดัไป

เมื�อจาํเป็น: ทําความสะอาดและวางเครื�อง

• ทําความสะอาดเครื�องบดกาแฟอยา่งระมดัระวงัตามที�
รายงานในตอนที� 6.1.1

• ทําความสะอาดเครื�องบดอยา่งละเอยีดตามรายงานใน
ตอนที� 6.1.3.

• ถอดสายไฟออกจากเตา้เสยีบ
• คลมุเครื�องดว้ยผา้เพื�อป้องกนัการสะสมของฝุ่ นและสิ�ง

สกปรก
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6.1.5  การเปลี�ยนหนิบด

กําหนดเวลาที� Fiorenzato M.C. S.r.l.  ตั�งโปรแกรมไวสํ้าหรับการเปลี�ยนหนิบดจะเป็นไปตาม
ประเภทของเครื�องบดและรุน่ของเครื�องบด

เมื�อมาถงึเวลาที�กําหนดโดยผูผ้ลติ ไอคอนคําเตอืน " " จะปรากฏขึ�นบนจอแสดงผลเพื�อระบวุา่ 
จําเป็นตอ้งเปลี�ยนหนิบด

โปรดทราบ! การเปลี�ยนหนิบดตอ้งดําเนนิการโดยผูป้ฏบิตังิานที�ผา่นการรับรองหรอื
มอบหมายใหช้า่งเทคนคิเฉพาะทาง โดยใชอ้ะไหลแ่ท ้

6.2 การบาํรงุรกัษาพเิศษ

ไมม่กีารดําเนนิการบํารงุรักษาพเิศษตามกําหนดเวลาสําหรับเครื�องบดกาแฟ อยา่งไรก็ตาม หาก
มกีารแตกหักและ/หรอืการทํางานผดิปกตทิี�ไมค่รอบคลมุในสว่นนี� "7 ความผดิปกต ิ- สาเหต ุ- 
การแกไ้ข" อยา่เขา้ไปยุง่เกี�ยวกบัเครื�องตามความคดิรเิริ�มของคณุเอง แตแ่จง้ตัวแทนจําหน่าย
ของ Fiorenzato M.C. S.r.l.  ในพื�นที�ของคณุ ซึ�งจะตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้เพื�อแกไ้ขปัญหา
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7  ความผดิปกต ิ- สาเหต ุ- การแกไ้ข

ตารางจะแสดงความผดิปกตทิี�อาจเกดิขึ�นซึ�งอาจทําใหเ้ครื�องบดกาแฟทํางานลม้เหลว และ/หรอื
ทํางานไมถ่กูตอ้ง สําหรับความผดิปกตแิตล่ะครั�ง จะระบสุาเหตทุี�เป็นไปไดแ้ละการดําเนนิการที�
ตอ้งทําเพื�อกูค้นืการทํางานที�ถกูตอ้งของเครื�อง

ความผดิปกต ิ สาเหตุ การแกไ้ข

เครื�องบดกาแฟไมเ่ปิด
ทํางาน

ขาดกําลงัไฟฟ้า • ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยูใ่น
ตําแหน่ง "I" (ON)

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ เบรกเกอรต์น้
วงจรของเตา้เสยีบ (ถา้ม)ี อยูใ่น
ตําแหน่ง ON

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ สายไฟไมเ่สยี
หาย และเชื�อมตอ่กบัเตา้เสยีบไฟฟ้า
ที�จัดไวใ้หใ้นสถานที�ใชง้านอยา่ง
ถกูตอ้ง

เมล็ดกาแฟไมห่ลน่
จากกรวยบรรจุ

ลิ�นสลกัปิด • เปิดลิ�นสลกั

เมื�อเปิดเครื�อง ระบบ
จะสญูเสยีขอ้มลูของ
การตั�งคา่กอ่นหนา้

แบตเตอรี�ระบบจัดการ
เครื�องหมดประจแุลว้

• ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารหลงัการขายเพื�อ
เปลี�ยนแบตเตอรี�แบคอปั

ไอคอน " " ปรากฏ
ขึ�นบนหนา้จอพรอ้ม
กบัขอ้ความแจง้เตอืน
เกี�ยวกบัความจําเป็น
ในการเปลี�ยนหนิบด 

หนิบดถงึขดีจํากดัของ
ชั�วโมงการทํางานที�ผูผ้ลติ
กําหนด ดงันั�นจงึตอ้งมกีาร
วางแผนการเปลี�ยนเครื�อง

• สามารถใชเ้ครื�องบดกาแฟตอ่ไปได ้
จนกวา่จะถงึเวลาที�กําหนด เมื�อถงึ
เวลาจํากดั เพื�อใหแ้น่ใจวา่เครื�อง
มปีระสทิธภิาพสงูสดุ จําเป็นตอ้ง
เปลี�ยนหนิบดตามคําแนะนําที�ใหไ้ว ้
ในยอ่หนา้ 6.1.5 

• หลงัจากเปลี�ยนหนิบด ชา่งผูช้าํนาญ
การจะรเีซต็ตวันับเวลาทํางานของ
เครื�องบด
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ความผดิปกต ิ สาเหตุ การแกไ้ข

มอเตอรห์ยดุระหวา่ง
การบด

การป้องกนัมอเตอรม์กีาร
ควบคมุดว้ยความรอ้น
เนื�องจากการปิดกั�นของ
ระบบการบดในที�ที�มวีตัถุ
หรอืสิ�งแปลกปลอมระหวา่ง
ที�เครื�องทําการบด 

• ปิดเครื�องและรอจนกวา่เครื�องจะเย็น
ลงจนปกติ

• ถอดเครื�องออกจากแหลง่จา่ยไฟ
• ปิดลิ�นสลกัและถอดกรวยบรรจุ
• ทําความสะอาดหอ้งบดและนําสิ�ง

แปลกปลอมออก 
• ประกอบเครื�องกลบัเขา้ที�และเริ�ม

รอบการบด

โปรดทราบ! หากความผดิปกตยิงัคงมอียูแ่มห้ลงัจากดําเนนิการแกไ้ขตามที�แนะนํา
แลว้ หรอืหากมคีวามผดิปกตใินการทํางานที�ไมไ่ดร้ะบไุวใ้นตาราง โปรดตดิตอ่
ตวัแทนจําหน่ายในพื�นที�ของคณุซึ�งจะตดัสนิใจวา่ จะขอความชว่ยเหลอืจากบรษัิท 
Fiorenzato M.C. S.r.l.  หรอืมอบความไวว้างใจใหซ้อ่มแซมหรอืยกเครื�องใชไ้ฟฟ้า
ใหช้า่งผูช้าํนาญการเฉพาะทางดแูล
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8 การขอซื�ออะไหล่

หากจําเป็นตอ้งเปลี�ยนชิ�นสว่นที�สกึหรอของเครื�องบดกาแฟ (เชน่ หนิบด) ผูใ้ชป้ลายทาง (เชน่ 
รา้นกาแฟ / ภตัตาคาร ฯลฯ) จะตอ้งตดิตอ่ผูจั้ดจําหน่ายในพื�นที�ของตนที�เป็นสื�อกลางโดยตรงกบั 
Fiorenzato M.C. S.r.l.  และแจง้รุน่ของเครื�องบดกาแฟในครอบครอง เพื�อระบ ุรอ้งขอ และจัด
ซื�ออะไหลแ่ท ้เฉพาะตวัแทนจําหน่ายในพื�นที�ที�ไดรั้บอนุญาตเทา่นั�นจงึจะมโีอกาสลงทะเบยีนใน
เว็บไซตข์องเราเพื�อสั�งซื�ออะไหลท่ี�จําเป็น

ในการขอซื�ออะไหล ่ผูจั้ดจําหน่ายในพื�นที�จะตอ้ง:

• เขา้สูเ่ว็บไซต ์www.fiorenzato.com เขา้สูห่นา้อะไหลเ่ฉพาะ และเลอืกรุน่เครื�องบดกาแฟที�
ระบโุดยผูใ้ชป้ลายทาง

• เขา้ถงึพื�นที�ที�สงวนไวโ้ดยป้อนขอ้มลูประจําตวัของคณุในแบบฟอรม์ที�เหมาะสม (ในการเขา้ถงึ
ครั�งแรก จําเป็นตอ้งลงทะเบยีนพรอ้มกบัการแทรกขอ้มลูประจําตวัของคณุ)

• เลอืกชิ�นสว่นอะไหลท่ี�จําเป็นโดยใชแ้บบแปลนชิ�นสว่นของผลติภณัฑท์ี�มอียูใ่นพอรท์ลั
• ทําตามแบบฟอรม์เพื�อดําเนนิการสั�งซื�อใหเ้สร็จสิ�น และสง่ไปที� Fiorenzato M.C. S.r.l.  
• ตวัแทนจําหน่ายในพื�นที�จะไดรั้บการตดิตอ่จากเจา้หนา้ที� Fiorenzato M.C. S.r.l.  ที�จะดแูล

คําขอ 

โปรดทราบ! เราขอเตอืนวา่ การแกไ้ขเพื�อเปลี�ยนเครื�องบดและชิ�นสว่นภายในทั�งหมด
ของเครื�องบดจะตอ้งดําเนนิการโดยบคุลากรที�เชี�ยวชาญดา้นเทคนคิ

โปรดทราบ! บรษัิท Fiorenzato M.C. S.r.l.  จะไมรั่บผดิชอบตอ่การบาดเจ็บสว่น
บคุคล และ/หรอืความเสยีหายตอ่เครื�องที�เกดิจากการเปลี�ยนสว่นประกอบดว้ยอะไหล่
ที�ไมใ่ชข่องแท ้และการดําเนนิการโดยบคุลากรที�ไมม่คีณุสมบตัิ
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9 การกาํจดั

โปรดทราบ! กฎหมายที�แตกตา่งกนัมผีลบงัคบัใชใ้นประเทศตา่ง ๆ เกี�ยวกบั
การกาํจดัผลติภณัฑไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนกิส ์ดงัน ั�นจงึตอ้งปฏบิตัติามขอ้
กาํหนดที�กาํหนดโดยกฎหมายเฉพาะและโดยหนว่ยงานที�รบัผดิชอบในการ
กาํจดั

• หากป้ายระบทุี�ตดิอยูก่บัเครื�องใชไ้ฟฟ้ามสีญัลกัษณถ์งัขยะที�
มเีครื�องหมายกากบาทที�แสดงในรปู แสดงวา่ผลติภณัฑไ์ดรั้บ
การจัดประเภทตามระเบยีบที�บงัคบัใชว้า่ เป็นอปุกรณไ์ฟฟ้า
หรอือเิล็กทรอนกิส ์และเป็นไปตามมตขิองสหภาพยโุรปที� 
2002/96/EC (WEEE) ดงันั�น เมื�อสิ�นสดุอายกุารใชง้าน จงึตอ้ง
แยกกําจัดออกจากขยะในครัวเรอืน

• ดงันั�น จงึตอ้งจัดสง่เครื�องวา่งไปยงัศนูยร์วบรวมแยกตา่งหาก
สําหรับอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนกิส ์หรอืสง่คนืใหก้บั
ตวัแทนจําหน่ายของคณุเมื�อซื�อเครื�องใหมท่ี�เทยีบเทา่

• ผูใ้ชม้หีนา้ที�รับผดิชอบในการจัดสง่เครื�องเมื�อสิ�นสดุอายกุาร
ใชง้านไปยงัแหลง่รวบรวมที�เหมาะสม ภายใตบ้ทลงโทษตาม
กฎหมายวา่ดว้ยของเสยีในปัจจบุนั การรวบรวมแยกตา่งหาก
ที�เพยีงพอสําหรับการเริ�มใชง้านเครื�องที�เลกิใชง้านแลว้เพื�อ
การรไีซเคลิ การบําบดั และการกําจัดที�เป็นมติรกบัสิ�งแวดลอ้ม
ในภายหลงั จะชว่ยหลกีเลี�ยงผลกระทบดา้นลบที�อาจเกดิขึ�น
ตอ่สิ�งแวดลอ้มและสขุภาพ และเป็นประโยชนต์อ่การรไีซเคลิ
วสัดทุี�ใชทํ้าผลติภณัฑ ์สําหรับขอ้มลูโดยละเอยีดเพิ�มเตมิเกี�ยว
กบัระบบการเกบ็รวบรวมที�มอียู ่โปรดตดิตอ่บรกิารกําจัดขยะ
ในพื�นที�หรอืรา้นคา้ที�จัดซื�อ ผูผ้ลติและผูนํ้าเขา้มหีนา้ที�รับผดิ
ชอบในการรไีซเคลิ การบําบดั และการกําจัดที�เป็นมติรกบัสิ�ง
แวดลอ้ม ทั�งโดยตรงและโดยการเขา้รว่มในโครงการรว่ม
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1 THÔNG TIN CHUNG

1.1 Thông tin chung về sổ tay hướng dẫn sử dụng và phương thức tra cứu

Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi lắp đặt và sử dụng 
lần đầu tiên Máy xay cà phê điện tử tự động định lượng của 
Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l..

Hướng dẫn sử dụng này đã được soạn thảo theo các quy định của Chỉ thị
2006/42/EC, nhằm cung cấp tất cả thông tin hữu ích để người dùng cuối có thể cài đặt, 
điều chỉnh và sử dụng Máy xay cà phê điện tử tự động định lượng được sản xuất bởi 
Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

Nội dung của sổ tay hướng dẫn này phải được đọc và hiểu toàn bộ trước khi lắp đặt và 
sử dụng máy xay cà phê tự động định lượng. Đồng thời, tài liệu này phải được bảo quản 
và giữ gìn trong tình trạng tốt để có thể tra cứu   sau này.

Hình ảnh, dữ liệu, văn bản và mô tả có trong tài liệu này, là tài sản của Công ty TNHH 
Fiorenzato M.C., phản ánh tình trạng kỹ thuật của máy tại thời điểm phát hành trên thị 
trường.

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. luôn tìm kiếm những giải pháp mới 
để cải thiện sản phẩm của mình, do đó, theo thời gian có quyền thay 
đổi máy xay cà phê tự động định lượng và tài liệu của máy mà không 
cần xem xét các sản phẩm đã bán có còn phù hợp và/hoặc đã lỗi thời. 

Để thuận tiện cho việc tra cứu, hướng dẫn sử dụng này có một mục lục chung giúp xác 
định chủ đề quan tâm và một loạt các ký hiệu nổi bật để thu hút sự chú ý của người đọc 
đến nội dung quan trọng, từ đó đảm bảo an toàn và cách thức sử dụng đúng đắn máy 
xay cà phê tự động định lượng.

1.2 Các ký hiệu được sử dụng trong sổ tay hướng dẫn

CẢNH BÁO - LƯU Ý! Thể hiện một cảnh báo hoặc một lưu ý quan trọng liên 
quan đến các chức năng cụ thể và/hoặc thông tin hữu ích cho người dùng. 
Hãy chú ý đến những đoạn văn bản được đánh dấu bằng ký hiệu này.

NGUY HIỂM CHUNG - CHÚ Ý! Dấu hiệu cảnh báo nguy hiểm chung.
Văn bản, được đánh dấu bằng biểu tượng này, cảnh báo việc không tuân thủ 
hướng dẫn được cung cấp có thể gây hư hại cho máy và/hoặc dẫn đến nguy 
cơ gây thương tích cho người sử dụng.

THIẾT BỊ CÓ ĐIỆN ÁP- CHÚ Ý! Văn bản được đánh dấu bằng biểu tượng 
này cảnh báo nguy cơ điện giật có thể xảy ra. Hãy cẩn trọng và chú ý đến 
các chỉ dẫn được đề ra.

DÀNH RIÊNG CHO CÁC CHUYÊN VIÊN KỸ THUẬT ĐƯỢC CẤP PHÉP:
Ký hiệu này đánh dấu các văn bản mô tả những biện pháp xử lý phải được 
thực hiện bởi một chuyên viên kỹ thuật (đội ngũ hỗ trợ kỹ thuật). 
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1.3 Cảnh báo cho người mua

Sổ tay hướng dẫn sử dụng này, cùng với Tuyên bố Tuân thủ Tiêu chuẩn EC, là phần 
không thể thiếu của máy xay cà phê tự động định lượng của quý vị. Do đó, hãy sử dụng 
và bảo quản tài liệu này cẩn thận, bắt buộc phải cung cấp nó cho tất cả những ai sử 
dụng máy và luôn để kèm theo thiết bị trong trường hợp di chuyển hoặc bán lại cho bên 
thứ ba. 

Trong trường hợp mất và/hoặc hư hỏng tài liệu này, quý vị có thể yêu 
cầu nhà sản xuất cung cấp một bản sao, bằng cách cho biết mã của sổ 
tay hướng dẫn được hiển thị trên bìa sau.

Trước khi cho phép người khác sử dụng Máy xay cà phê tự động định lượng, hãy đảm 
bảo rằng người đó đã đọc và hiểu nội dung của sổ tay hướng dẫn sử dụng này.

Sổ tay hướng dẫn sử dụng gồm có tất cả các chỉ dẫn và quy trình sử dụng, mà nếu quý 
vị tuân thủ theo một cách đúng đắn, sẽ có thể vận hành máy một cách an toàn mà không 
gây thiệt hại cho bản thân và thiết bị.

Người mua phải có nghĩa vụ đào tạo kỹ lưỡng nhân viên phụ trách cách 
dùng và bảo dưỡng máy xay cà phê tự động định lượng.

Người mua và tất cả những ai sử dụng máy xay cà phê tự động định 
lượng phải tuân thủ chặt chẽ tất cả các cảnh báo cụ thể có trong sổ tay 
hướng dẫn này.

1.4 Chi tiết liên hệ của nhà sản xuất

Nếu cần thêm bất cứ thông tin gì, quý vị có thể liên hệ với Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. tại 
địa chỉ sau:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fiorenzato.it - www.fiorenzato.it

1.5 Hướng dẫn cách yêu cầu được hỗ trợ

Để được hỗ trợ kỹ thuật, người dùng nhất thiết phải liên hệ với đại lý, nơi đã mua máy. 
Để biết thêm thông tin hoặc giải thích rõ hơn về việc sử dụng và/hoặc bảo trì Máy xay 
cà phê tự động định lượng, Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. luôn sẵn sàng trả lời 
quý vị và hãy liên hệ với chúng tôi tại các địa chỉ nêu trên. 
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1.6 Bảo hành

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. áp dụng bảo hành cho các sản phẩm của mình trong 
vòng 24 tháng kể từ ngày xuất hóa đơn bán hàng bởi Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l..

Trong thời gian bảo hành, nhà sản xuất cam kết sửa chữa hoặc thay thế miễn phí các 
bộ phận và/hoặc linh kiện có thể bị lỗi trong quá trình sản xuất. 

Chính sách bảo hành sẽ không có hiệu lực trong các trường hợp sau:

• Không tuân thủ các cảnh báo/chỉ dẫn có trong sổ tay hướng dẫn này.
• Không tiến hành bảo dưỡng và vệ sinh máy định kỳ bởi một người dùng nắm rõ 

tường tận các biện pháp vận hành chuẩn xác.
• Sản phẩm bị sửa chữa bởi người không có chuyên môn hoặc không được nhà sản 

xuất cấp phép.
• Sản phẩm được sử dụng cho các mục đích khác với cách được chỉ định trong sổ 

tay hướng dẫn này.
• Sản phẩm bị thay thế bởi những phụ tùng không chính hãng (xin lưu ý rằng việc sử 

dụng phụ tùng thay thế không chính hãng, ngoài làm mất hiệu lực của bảo hành, còn 
làm mất hiệu lực của "Tuyên bố Tuân thủ Tiêu chuẩn" đi kèm với thiết bị).

• Chính sách bảo hành sẽ không được áp dụng đối với các sản phẩm bị hư hỏng do: 
bất cẩn, lắp đặt và/hoặc sử dụng mà không tuân thủ các yêu cầu của sổ tay hướng 
dẫn này, bảo dưỡng (vệ sinh) kém, hư hỏng do sét đánh và thiên tai, do sử dụng sai 
nguồn điện hoặc nguồn điện thay đổi bất thường. 

1.7 Các chỉ thị đã được tuân thủ

Tất cả các máy xay cà phê tự động định lượng, do Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. 
sản xuất, được thiết kế và sản xuất tuân thủ nghiêm ngặt những yêu cầu thiết yếu 
của các chỉ thị cộng đồng Châu Âu sau:

- 2006/42/EC [Chỉ thị về máy móc].

- 2014/35/EU [Chỉ thị về điện áp thấp].

- 2014/30/EU [Chỉ thị tương thích điện từ].

- 2011/65/EU [Chỉ thị hạn chế các chất nguy hiểm RoHS].

- 2015/863/EU [Chỉ thị RoHS đã sửa đổi bổ sung].

- 2012/19/EU [Chỉ thị RAEE].
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2 THÔNG SỐ ĐỊNH DANH VÀ ĐẶC ĐIỂM KỸ THUẬT

2.1 Lời giới thiệu

Pha cà phê là một nghệ thuật, và để nắm bắt tường tận bí quyết cách làm quý vị cần 
phải thực hiện chuẩn xác theo quy tắc. Thật vậy, công thức pha cà phê espresso hoàn 
hảo rất phức tạp, đồng thời thiết bị pha cũng đóng một vai trò cực kỳ quan trọng.
Để tạo ra thành phẩm tối ưu với chất lượng không thể bàn cãi, ba yếu tố sau phải được 
kết hợp chuẩn xác:

• Cà phê được phối trộn hảo hạng.
• Sử dụng đúng cách các thiết bị pha sẵn có.
• Kỹ năng khéo léo và tính chuyên nghiệp của người pha cà phê. Để thưởng thức một 

ly cà phê ngon, trái với suy nghĩ của nhiều người, một hỗn hợp cà phê được phối 
trộn đặc biệt là không đủ.

Còn cần đến kinh nghiệm và kỹ năng của người pha theo đúng quy trình chuẩn bị đồ 
uống, cùng với sự hỗ trợ từ máy móc tương ứng, góp phần quan trọng tạo nên một 
kiệt tác nhỏ nhắn. Đây là lý do tại sao các chuyên gia đánh giá cao máy pha cà phê 
espresso và máy xay cà phê tự động định lượng. Thông thạo những thiết bị pha chế, 
giữ cho chúng hoạt động trơn tru và tận dụng hết khả năng của chúng là kỹ năng của 
những chuyên gia cà phê thực thụ. Ly cà phê espresso ngon được hình thành từ nhiều 
thao tác pha chế, trong đó xay cà phê đóng vai trò quan trọng. Do đó, với người pha cà 
phê, máy xay cà phê tự động định lượng là một trong những công cụ nền tảng, mà nhất 
thiết phải có các tính chất nhất định như: độ bền, độ chắc và tính năng. Tất cả các máy 
xay cà phê tự động định lượng do Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. sản xuất đều 
đáp ứng đầy đủ những yêu cầu này. 

2.2 Định danh thiết bị

Ở phía bên trái của tất cả các máy xay cà phê tự động định lượng được sản xuất bởi 
Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l., đều có một nhãn mác định danh luôn chứa các 
dữ liệu sau:

• Tên Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Nhãn hiệu CE và năm sản xuất.
• Các nhãn hiệu chứng nhận khác.
• Mã kiểu máy và số sê-ri.
• Công suất của thiết bị.
• Điện áp và tần số dòng điện quy định.
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2.3 Xác định các bộ phận chính của Máy xay cà phê tự động định lượng

Máy xay cà phê tự động định lượng gồm có một thân máy với tất cả các thiết bị cần 
thiết để xay cà phê và một phễu ở phía trên để nạp hạt cà phê đã rang sấy cần phải xay.

Cụ thể hơn, với Hình 1 tất cả các loại máy xay cà phê tự động định lượng dòng 
ON DEMAND sẽ có các phần chính sau:

1 Nắp phễu

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Hình 1  - Nhận dạng các bộ phận

2 Phễu nạp cà phê hạt

3 Chốt đóng mở của phễu

4 Khóa chốt của vòng xoay

5 Vòng xoay điều chỉnh kích cỡ xay

6 Bảng điều khiển

7 Màn hình máy/giao diện người 
dùng

8 Ống xả cà phê đã xay có thể 
tháo rời

9 Càng giữ đầu tay cầm có chứa 
giỏ lọc

10 Nút kích hoạt siêu nhỏ

11 Nút vặn bật/tắt máy

12 Quạt làm mát (chỉ có trên phiên 
bản "EVO" và "EK")

13 Lưỡi lọc chống vón cục cà phê
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2.4 Mục đích sử dụng

Thiết bị này được thiết kế dành riêng cho việc xay hạt cà phê đã rang sấy. Việc sử dụng 
máy cho bất kỳ mục đích nào khác đều được coi là không tương thích hợp, từ đó sẽ gây 
nguy hiểm. Nhà sản xuất từ   chối mọi trách nhiệm đối với tất cả những thiệt hại gây ra do 
sử dụng sai mục đích hoặc sai cách. Không sử dụng thiết bị để xay các loại thực phẩm 
khác hoặc các nguyên liệu ngũ cốc khác. Máy xay cà phê tự động định lượng của chúng 
tôi là thiết bị dành cho nhân viên có trình độ chuyên môn, để pha chế chuyên nghiệp và 
không dành để sử dụng trong hộ gia đình.

2.5  Dòng sản phẩm ON DEMAND và các đặc tính kỹ thuật

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. sản xuất dòng máy xay cà phê tự động định lượng 
ON DEMAND với các mẫu máy sau:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Cách đọc mã kiểu máy

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Kiểu máy điện tử Kiểu máy điện tử 
tốc độ cao

Bánh răng xay hình 
nón

Các bảng sau cho biết kích thước tổng thể và các đặc tính kỹ thuật chính của dòng 
máy xay cà phê tự động định lượng ON DEMAND.

Kích thước và trọng lượng

A B

H

Hình 2  - Kích thước

Các kiểu máy Kích thước
[A x H x B mm]

Trọng 
lượng
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Đặc tính kỹ thuật

Kiểu máy

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Nguồn điện 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz 220-240V 50 Hz
Công suất [Watt] 350 350 650 850
Kiểu bánh răng xay Phẳng loại B Phẳng loại C Phẳng loại B Hình nón
Đường kính bánh răng 
xay [mm] 64 64 83 71

Tốc độ quay của bánh 
răng xay vòng/phút

1350 ở 50 Hz 1350 ở 50 Hz 1350 ở 50 Hz 300 ở 50 Hz

1550 ở 60 Hz 1550 ở 60 Hz 1550 ở 60 Hz 300 ở 60 Hz

Khối lượng tối đa chứa 
được trong phễu [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5

Thời gian xay một tách 
cà phê [giây] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Thời gian xay hai tách cà 
phê [giây] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Dung sai thời gian xay [giây] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Khối lượng xay hàng 
ngày [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14

Thời gian xay một tách cà 
phê tiêu chuẩn 7g [giây] 3,4 2,1 1,9 1,4

Thời gian xay hai tách cà 
phê tiêu chuẩn 14g [giây] 6,8 4,2 3,8 2,8

Tần suất thay bánh răng xay được biểu thị thông qua số giờ (h) và số lượng cà phê 
đã xay [kg] 
Bánh răng "Standard" (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Bánh răng "Red Speed" (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Tùy chọn

Khay đựng 500 g

Dụng cụ nén cà phê 
bằng kim loại
Dụng cụ nén cạnh phải 
hoặc trái

Bánh răng "Red Speed"
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2.6 Tiếng ồn

Âm lượng tối đa mà máy xay cà phê của chúng tôi phát ra, được đo trong 
phòng vang UNI EN ISO 3741 dựa trên các quy định EN 60704-1, cho thấy 
phù hợp với tiêu chuẩn EN 60704-1:1998 và EN 607043:1996. Mức độ tiếp 
xúc âm thanh của người sử dụng, được đo khi máy hoạt động trong giới hạn 
của nó: 240 phút trong tám giờ, là 78 dB(A), phù hợp với Chỉ thị Châu Âu 
86/188/EEC và bản sửa đổi sau đó 2003/1 0/EEC. Do đó, khi sử dụng thiết 
bị không cần phải phòng ngừa rủi ro do tiếp xúc với tiếng ồn ở nơi làm việc 
(điều 3-8 của DE 2003/1 0/EEC).

3 ĐẢM BẢO AN TOÀN

3.1 Thông tin chung

Người mua bắt buộc phải thông báo cho toàn bộ nhân viên phụ trách về những rủi ro có 
thể xảy ra nếu dùng máy sai cách, cũng như các thiết bị an toàn được nhà sản xuất áp 
dụng và các quy tắc chung phòng ngừa tai nạn theo chỉ thị của Cộng đồng Châu Âu và 
luật pháp tại quốc gia nơi máy được sử dụng.

Người sử dụng phải biết vị trí, cách thức hoạt động của tất cả các chức năng quản lý và 
đặc tính của máy được liệt kê trong sổ tay hướng dẫn này.

LƯU Ý! Trước khi cài đặt, khởi động và sử dụng lần đầu tiên máy xay cà phê 
tự động định lượng Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. cần phải đọc và 
hiểu toàn bộ nội dung của tài liệu này và tập sách "SAFETY INSTRUCTIONS" 
(hướng dẫn an toàn).

LƯU Ý: Việc giả mạo hoặc thay thế trái phép một hoặc nhiều bộ phận của 
máy, dùng các phụ kiện đã được sửa đổi tính năng sử dụng và sử dụng các 
phụ tùng thay thế không chính hãng, có thể gây ra các thương tích và ảnh 
hưởng đến hoạt động bình thường của máy.

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. không nhận trách nhiệm cho những 
thiệt hại về người và vật thể gây ra bởi những hành động không tuân thủ 
nêu trên.

3.2 Cách thức sử dụng sai có thể xảy ra

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. từ chối mọi trách nhiệm và sẽ không bảo hành 
cho những trường hợp bất cẩn khi sử dụng máy hoặc do người dùng không tuân 
thủ các chỉ dẫn có trong sổ tay hướng dẫn này.

Bất kỳ mục đích sử dụng nào khác với cách được chỉ định trong sổ tay 
hướng dẫn này đều được coi là sai cách.
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Trong quá trình sử dụng thiết bị, không được phép thực hiện các công việc và hoạt động 
khác, vốn được coi là không tuân thủ, mà nói chung có thể gây thiệt hại cho người sử 
dụng và/hoặc làm hỏng máy.

Ví dụ về việc sử dụng sai cách có thể xảy ra:

- Sử dụng máy để xay các sản phẩm không phải là hạt cà phê đã rang (ví dụ như 
hạt tiêu, muối, v.v.).

- Sử dụng máy cho cà phê đã xay sẵn.

- Sử dụng máy sai cách bởi người chưa được đào tạo và/hoặc chưa đọc sổ tay 
hướng dẫn này.

- Sử dụng các phụ tùng thay thế không chính hãng và/hoặc không dành cho kiểu 
máy xay cà phê mà quý vị sở hữu.

- Sử dụng máy trong môi trường dễ cháy nổ.

Ngoài ra, trong mọi trường hợp người dùng không bao giờ được:

- Cố gắng loại bỏ bất kỳ dị vật nào vô tình rơi vào phễu nạp cà phê và/hoặc khu 
vực xay mà không ngắt máy khỏi nguồn điện.

- Sử dụng thiết bị khi tay ẩm hoặc ướt.

- Đổ bất kỳ loại chất lỏng nào vào phễu nạp cà phê và khu vực xay.

Trong trường hợp máy có dấu hiệu bất thường, mọi hình thức sửa chữa cần 
thiết đều phải được thực hiện bởi kỹ thuật viên bảo dưỡng.

3.3 Chú ý để sử dụng đúng cách và an toàn

Để đảm bảo an toàn cho người sử dụng và quản lý thiết bị một cách tối ưu, nhất thiết 
phải đáp ứng những tiêu chí đơn giản mà đáng lưu ý sau:

- Tránh sử dụng sai dây nguồn. Chỉ sử dụng dây dẫn hoặc cáp điện nối dài có 
công suất phù hợp với quy định của máy. 

- Bảo vệ cáp điện khỏi nhiệt độ cao, dầu và các cạnh sắc. 

- Những biến đổi khác thường (công suất điện tăng, nhiệt độ tăng, rung quá 
mức, tiếng ồn bất thường hoặc tín hiệu cảnh báo trên màn hình) có thể là biểu 
hiện cho việc vận hành sai cách. Nhằm ngăn ngừa những sự cố có thể trực 
tiếp hoặc gián tiếp gây ra thiệt hại cho người hoặc máy, hãy thực hiện quy trình 
bảo dưỡng cần thiết, hoặc nếu cần, hãy liên hệ với đại lý hoặc thợ sửa chữa 
có chuyên môn.

- Máy có trọng lượng lớn! Hãy cẩn trọng trong lúc vận chuyển, dịch chuyển và 
lắp đặt! Tham khảo chương 4 để biết cách xử lý máy chính xác.
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3.4  Các thiết bị an toàn được áp dụng cho máy xay cà phê tự động định lượng

Tất cả các máy xay cà phê tự động định lượng của Công ty TNHH Fiorenzato 
M.C. S.r.l. đều được trang bị đầy đủ các thiết bị cơ khí và điện cơ nhằm bảo 
vệ sự an toàn cho người dùng và tính toàn vẹn/tính năng của máy trong quá 
trình sử dụng.

Các máy xay cà phê tự động định lượng dòng ON DEMAND được trang bị các thiết bị 
an toàn sau:

• Bộ bảo vệ quá nhiệt động cơ
Động cơ của máy có bộ bảo vệ chống quá nhiệt khi dòng điện quá tải và can thiệp 
bằng cách ngắt nguồn điện chạy vào động cơ.

• Quạt làm mát (Hình 3)
Chỉ có máy xay cà phê tự động định lượng F64 EVO và F71 EK mới có quạt làm 
mát ở phía sau thân máy, cho phép ngăn ngừa hiện tượng quá nhiệt của động cơ 
khi bánh răng xay hoạt động. Quạt được kích hoạt điện tử. Ở một số kiểu máy, quạt 
được khởi động vào cuối mỗi lần sử dụng và sẽ quay trong 60 giây; ở các kiểu máy 
khác, quạt được khởi động khi bắt đầu định lượng và dừng lại khi kết thúc quá trình 
xay.

• Thiết bị chống nấm xâm nhập vào phễu nạp cà phê (Hình 4)
Thiết bị chống nấm xâm nhập (Số 1) nằm ở bên trong phễu nạp cà phê (Số 2) cho 
phép hạt cà phê đi vào khoang nghiền, tránh việc người vận hành vô tình đưa ngón 
tay vào máy.

• Khóa chốt an toàn của vòng xoay (Hình 5)
Nhằm tránh khả năng vô tình xoay vòng điều chỉnh kích cỡ xay (Số 1), máy có một 
khóa chốt (Số 2) ở mặt sau.

1

1

2

1

2

Hình 3   Hình 4   Hình 5   

Fiorenzato | Dòng sản phẩm ON DEMAND_00 Ed. 03/2022 15 / 44 VN

Dòng sản phẩm ON DEMAND VN

VN

3.5 Các nguy cơ rủi ro khác

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. trong quá trình thiết kế, đã áp dụng tất cả các biện 
pháp phòng ngừa cần thiết để đảm bảo an toàn tối đa cho việc sử dụng máy xay cà phê 
tự động định lượng. Tuy nhiên, trong quá trình lắp đặt, vệ sinh và bảo trì máy, vẫn tồn 
tại những rủi ro không thể loại trừ, mà có thể được xử lý bằng cách đào tạo người sử 
dụng chuẩn xác theo những quy định nêu trong bảng sau.

Đối với mỗi một nguy cơ lại có các cách hữu ích nhằm hạn chế và/hoặc loại trừ từng 
loại rủi ro riêng lẻ.

Loại rủi ro Xuất hiện trong lúc: Cách thức giảm thiểu rủi ro

Bầm tím và/hoặc 
dập nát chi trên và 
chi dưới do máy 

đè lên

Dịch chuyển máy để:

• Lấy ra khỏi bao bì 
đóng gói.

• Lắp đặt.
• Dịch chuyển máy để 

làm sạch bề mặt kệ 
đỡ bên dưới.

• Nắm thật chắc máy trước khi di 
chuyển.

• Đảm bảo quý vị có đủ không 
gian để dịch chuyển máy một 
cách an toàn mà không va vào 
chướng ngại vật.

• Có thể sử dụng găng tay chống 
trượt để di chuyển máy xay cà 
phê tự động định lượng.

Điện giật 

• Kết nối và ngắt kết 
nối dây dẫn khỏi 
nguồn điện.

• Thường xuyên kiểm tra tình 
trạng của dây nguồn và thay 
thế khi thấy dây giảm chất 
lượng hoặc hư hỏng.

• Hãy đảm bảo rằng công tắc ở 
vị trí "O" (TẮT) trước khi kết nối 
dây nguồn với máy xay cà phê 
tự động định lượng.
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3.6 Nhãn cảnh báo được áp dụng cho máy

Tại đáy của máy xay cà phê tự động định lượng, có một nhãn dính nằm gần dây dẫn 
đến nguồn điện (xem Hình. 1) cảnh báo nguy cơ bị điện giật. Tem nhãn cho biết sự hiện 
diện của các bộ phận có điện áp bên trong thân máy. 

LƯU Ý! Không được tháo nắp đóng phía dưới khi phích cắm đang kết nối 
với ổ điện. Tất cả các hoạt động bảo dưỡng về điện (ví dụ: thay thế dây 
dẫn nào đó bị hỏng) phải được thực hiện bởi chuyên viên kỹ thuật và máy 
đã được ngắt khỏi nguồn điện.

Hình 6  

4 LẮP ĐẶT

LƯU Ý! Trước khi tiến hành cài đặt và vận hành thiết bị, hãy đọc kỹ những 
nội dung sau.

4.1 Lưu kho

Trong trường hợp máy không được lắp đặt ngay tại nơi sử dụng và cần được lưu trữ 
tạm thời, hãy bảo quản thiết bị ở nơi an toàn đáp ứng các điều kiện sau:

• Nơi được chọn để cất giữ máy tạm thời có môi trường kín, tránh ánh nắng mặt trời 
và thời tiết xấu;

• nhiệt độ của nơi bảo quản trong khoảng từ 5°C đến 40°C, với độ ẩm tương đối từ 
30% đến 90%;

• nếu buộc phải lưu trữ máy trong một thời gian dài trước khi lắp đặt, thì nên giữ 
nguyên bao bì ban đầu để đảm bảo máy được bảo vệ tốt hơn.
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4.2 Lựa chọn địa điểm lắp đặt

Dựa vào chức năng của máy xay cà phê tự động định lượng, chúng ta nên ĐẶT nó ở 
gần máy pha cà phê.

Trước khi tiến hành lắp đặt, hãy đảm bảo rằng địa điểm dành cho máy đáp ứng các yêu 
cầu sau:

• Bề mặt nơi đặt máy phải bằng phẳng, nhẵn nhụi và đủ chắc chắn để chịu được trọng 
lượng của máy;

• Nơi đặt máy phải có diện tích phải đủ rộng để có thể lắp đặt chuẩn xác và sử dụng 
máy một cách dễ dàng;

• Không được lắp đặt máy gần bồn rửa và/hoặc vòi nước, nơi các tia nước và/hoặc 
nước bắn vào làm ướt máy;

• Nơi sử dụng máy phải đủ ánh sáng, thông thoáng;
• Nơi lắp đặt phải có ổ cắm điện gần đó để có thể kết nối máy với nguồn điện, phù hợp 

với các quy định hiện hành tại quốc gia sử dụng.

LƯU Ý! Ổ cắm phải được trang bị hệ thống nối đất an toàn hiệu quả. 

LƯU Ý! Hệ thống cung cấp điện cũng phải lắp đặt cầu dao tự động an toàn 
tại đầu nguồn, trước khi điện vào ổ cắm, ở một vị trí dễ nhận biết, nơi người 
vận hành có thể dễ dàng tiếp cận, để bảo vệ thiết bị không bị quá tải và thay 
đổi điện áp đột ngột và tránh rủi ro bị điện giật.

4.3 Mở bao bì và dịch chuyển máy

Sau khi mở bao bì, hãy kiểm tra cẩn thận để đảm bảo rằng thiết bị còn nguyên vẹn và 
không có bộ phận nào bị hư hỏng.

• Hãy mở bao bì ở gần địa điểm lắp đặt và đảm bảo quý vị có đủ không gian để dịch 
chuyển máy một cách an toàn. 

• Lấy máy ra khỏi bao bì, cầm nắm chắc chắn và an toàn.
• Đặt máy xay cà phê tự động định lượng lên bề mặt của địa điểm sử dụng.

LƯU Ý! Hãy hết sức chú ý khi dịch chuyển thiết bị. Với trọng lượng 
(18 ÷ 25 kg) và hình dạng tròn đặc biệt của thân máy có thể hình thành nguy 
cơ trượt, mất độ bám, dẫn đến rơi, gây bầm tím/dập bàn chân khi được 
nâng lên bằng tay và/hoặc khi định vị thiết bị trên bề mặt địa điểm sử dụng.
Nếu quý vị cảm thấy không chắc chắn về cách cầm nắm, hãy nhờ đến sự trợ 
giúp của người thứ hai.

LƯU Ý! Không để các bộ phận của bao bì trong tầm với của trẻ em để tránh 
những nguy hiểm tiềm tàng. Giữ lại bao bì cho đến khi hết hạn bảo hành.
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4.4 Lắp đặt và kết nối với mạng lưới điện

Để hoàn tất việc cài đặt và tiến hành sử dụng máy xay cà phê tự động định lượng mới 
của quý vị, chỉ cần:

• Đảm bảo rằng hệ thống cung cấp điện có điện áp đáp ứng thỏa đáng những tiêu 
chuẩn về nguồn điện và có công suất đủ khả năng chịu tải điện năng tiêu thụ của 
máy (xem nhãn định danh sản phẩm được dán trên mặt của máy xay cà phê tự động 
định lượng). 

• Kết nối phích cắm của dây dẫn với nguồn điện (Hình 7 Số 1) từ ổ cắm trên tường 
được chuẩn bị sẵn tại địa điểm sử dụng (Hình 7 Số 2);

Nếu cần sử dụng bộ đổi nguồn, ổ điện nhiều lỗ hoặc cáp điện nối dài, thì bắt 
buộc phải dùng những sản phẩm phù hợp với các tiêu chuẩn chứng nhận 
hiện hành tại quốc gia nơi máy được sử dụng.

1

2

Hình 7   

• Nếu có, hãy gạt nút của cầu dao bảo vệ tự động nằm tại đầu nguồn, trước khi điện 
vào ổ cắm, sang vị trí "ON" (bật) (Hình 8).

• Xoay nút vặn bật tắt sang vị trí "I" để bật máy lên (Hình 9).

BẬT

TẮT

Hình 8   Hình 9   

Lúc này máy xay cà phê tự động định lượng đã được cấp điện và sẵn sàng sử dụng. 
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5 CÁCH SỬ DỤNG MÁY XAY CÀ PHÊ TỰ ĐỘNG ĐỊNH LƯỢNG

5.1 Chuẩn bị trước khi sử dụng máy xay cà phê tự động định lượng

Sau khi lắp đặt xong, máy đã sẵn sàng để được sử dụng và có thể nạp hạt cà phê cần 
xay vào. Với hình ảnh tham khảo Hình 10, để nạp hạt cà phê thì cần phải:

• Gắn phễu (Số 1) vào máy xay cà phê 
tự động định lượng (Số 2) và khóa 
phễu vào vị trí của nó bằng cách siết 
chặt vít cố định (Số 3).

• Đảm bảo rằng chốt đóng mở của 
phễu (Số 4) đã hoàn toàn đóng.

• Tháo nắp (Số 5) và đổ vào phễu hạt 
cà phê đã rang cần phải xay.

• Đậy nắp phễu lại (Số 5).
• Mở chậm rãi chốt đóng mở của 

phễu (Số 4) để cho hạt cà phê đi vào 
khoang nghiền.

• Tại thời điểm này, máy xay cà phê tự 
động định lượng đã được nạp cà phê 
và sẵn sàng để bắt đầu công việc.

1

4

2

5

3

Hình 10   
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5.2 Điều khiển máy

Máy xay cà phê tự động định lượng được quản lý bởi nút vặn bật/tắt (xem mục 5.2.1), 
nút kích hoạt siêu nhỏ nằm gần càng giữ giỏ lọc (xem mục 5.2.2) và bảng điều khiển 
với màn hình CẢM ỨNG để chọn và thiết lập toàn bộ các chức năng vận hành của máy 
(xem mục 5.3). Toàn bộ thông tin về tình trạng hoạt động của máy, các thông số làm 
việc, những lệnh mà máy có thể xử lý, sẽ hiển thị trên màn hình ở mặt trước. Dưới dây 
là mô tả tất cả lệnh điều khiển và tín hiệu hiển thị trên máy xay cà phê tự động định 
lượng.

5.2.1  Nút vặn

Cho phép bật và tắt máy.

• Xoay sang vị trí "O": tắt máy
(nguồn điện bị ngắt).

• Xoay sang vị trí "I": bật máy
(có dòng điện chạy vào máy).

5.2.2  Nút kích hoạt siêu nhỏ

Cho phép bắt đầu chu trình xay ngay khi ấn đầu tay cầm có chứa giỏ lọc vào nút. Nút 
này bị vô hiệu hóa trong chế độ hoạt động "Trực tiếp" (xem mục 5.3.2.2).

• Và chỉ sử dụng được trong các chế 
độ "TIÊU CHUẨN", "TỰ ĐỘNG" và 
"ĐƯỢC CÀI SẴN" (xem mục 5.3.2.2).

• Lệnh đặc biệt này cho phép người 
dùng bắt đầu quy trình xay bằng cách 
ấn đầu tay cầm chứa giỏ lọc vào nút 
kích hoạt, sau khi đã lựa chọn liều 
lượng cà phê muốn xay.
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5.3  Bảng điều khiển

Sau khi bật máy xay cà phê tự động định lượng, chờ một vài giây để hệ thống khởi 
động, màn hình bảng điều khiển hiển thị trang chủ HOME chứa tất cả các phím chức 
năng cần thiết để sử dụng và quản lý thiết bị. 

Phần mềm quản lý được Fiorenzato ứng dụng trên máy xay cà phê tự động định lượng 
của mình vô cùng dễ hiểu. Hướng dẫn sử dụng này sẽ cho phép quý vị nhanh chóng 
làm quen với các phím chức năng, cũng như những lựa chọn cài đặt khác nhau cho 
thiết bị mới của quý vị. Bảng điều khiển là màn hình cảm ứng, do đó các mệnh lệnh 
chức năng, di chuyển trong menu, tùy chọn cài đặt và thông số làm việc được thực hiện 
dễ dàng, thông qua việc chạm ngón tay vào vùng cảm ứng của màn hình.

5.3.1 Trang chủ Home 

Hình minh họa Hình 11 trang chủ HOME đi kèm với mô tả các phím chức năng và 
những vùng hiển thị hiện có. Có thể được tùy chỉnh trang chủ HOME thông qua "Menu 
Cài đặt", do đó hình ảnh minh họa có thể khác với màn hình thực sự hiển thị trên máy 
của quý vị khi được bật lần đầu tiên. 

Có thể truy cập tất cả các chức năng từ "Menu Cài đặt" được mô tả ở phần sau.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Hình 11  - Trang chủ HOME

Nhìn vào hình minh họa Hình 11 chúng ta có thể thấy các khu vực hiển thị và những 
phím chức năng trên trang chủ HOME gồm có:
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Mô tả

1 Khu vực hiển thị ngày và giờ hiện tại. Dữ liệu có thể được thiết lập bằng cách truy 
cập vào mục "Ngày và giờ" trong menu cài đặt (§ 5.3.2.11).

2
Khu vực hiển thị "Chế độ xay" đang hoạt động. Có thể chọn kiểu xay (Tiêu chuẩn, 
Trực tiếp, Tự động hoặc Được cài sẵn) từ mục "Chế độ hoạt động" trong menu 
cài đặt (§ 5.3.2.2).

3

Nút "Thống kê". Mở ra cửa sổ để tham khảo tổng số liều cà phê đã xay trong 
ngày, trong tuần hiện tại và tổng số liều đã thực hiện tính từ lần đầu tiên sử dụng 
máy xay cà phê tự động định lượng. Để đóng cửa sổ "Thống kê", chỉ cần nhấn 
vào nút "Thống kê" thêm lần nữa. Nút "Thống kê" sẽ chỉ hiển thị nếu chức năng
"Hiển thị số liệu thống kê" được kích hoạt trong menu cài đặt (§ 5.3.2.5).

4

Nút Xay Một Tách Cà Phê. Kích hoạt chế độ xay một tách cà phê dựa trên thời 
gian được định sẵn trong mục "Thay đổi thời lượng xay" (§ 5.3.2.1). Thời điểm 
máy thật sự bắt đầu xay sẽ thay đổi tùy theo chế độ hoạt động đang sử dụng 
(§ 5.3.2.2).

5
Khu vực hiển thị thể hiện thời gian đã được thiết lập để xay một tách cà phê. 
Trong lúc máy làm việc, sẽ có đồng hồ đếm ngược cho biết khi nào quá trình xay 
kết thúc.

6

Nút Xay Hai Tách Cà Phê. Kích hoạt chế độ xay hai tách cà phê dựa trên thời 
gian được định sẵn trong mục "Thay đổi thời lượng xay" (§ 5.3.2.1). Thời điểm 
máy thật sự bắt đầu xay sẽ thay đổi tùy theo chế độ hoạt động đang sử dụng 
(§ 5.3.2.2).

7
Khu vực hiển thị thể hiện thời gian đã được thiết lập để xay hai tách cà phê.
Trong lúc máy làm việc, sẽ có đồng hồ đếm ngược cho biết khi nào quá trình xay 
kết thúc.

8
Nút Xay Thủ Công. Duy trì việc xay cà phê ở chế độ thủ công. Nếu "Chế độ hoạt 
động" đang sử dụng cho phép (§ 5.3.2.2), việc xay cà phê sẽ bắt đầu lúc nhấn 
phím và tiếp tục cho đến khi phím được nhả ra.

9 Nút Menu Cài Đặt. Cho phép truy cập vào menu cài đặt (§ 5.3.2) để có thể thay 
đổi các cài đặt khác nhau và chế độ hoạt động của máy.

10
Phím tắt để truy cập mục "Thay Đổi Thời Lượng Xay". Cho phép truy cập trực 
tiếp vào mục cài đặt thời gian xay cho từng liều lượng (§ 5.3.2.1) mà không cần 
thông qua "Menu cài đặt" (§ 5.3.2)

11

Nút Xay Ba Tách Cà Phê. Kích hoạt chế độ xay ba tách cà phê dựa trên thời 
gian được định sẵn trong mục "Thay đổi thời lượng xay" (§ 5.3.2.1). Thời điểm 
máy thật sự bắt đầu xay sẽ thay đổi tùy theo chế độ hoạt động đang sử dụng 
(§ 5.3.2.2). Nút này sẽ chỉ xuất hiện trong trường hợp tùy chọn "Hiển thị xay ba 
tách cà phê" được kích hoạt trong "Menu cài đặt" (§ 5.3.2.6).

12
Khu vực hiển thị thể hiện thời gian đã được thiết lập để xay ba tách cà phê.
Trong lúc máy làm việc, sẽ có đồng hồ đếm ngược cho biết khi nào quá trình xay 
kết thúc.

13 Biểu tượng cảnh báo. Chỉ xuất hiện sau một khoảng thời gian, do Fiorenzato ấn 
định, nhằm thông báo đã đến lúc phải thay các bánh răng xay (§ 6.1.5).
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5.3.2  Menu Cài Đặt

Thông qua "Menu cài đặt", quý vị có thể thiết lập và cài đặt tất cả các thông số và chế 
độ hoạt động cho máy xay cà phê tự động định lượng của mình. 

Để truy cập vào Menu cài đặt, quý vị chỉ cần nhấn phím chức năng  luôn hiển thị ở 
phần dưới phía bên trái của màn hình (xem Hình 11 Số 9). Sau khi lệnh truy cập được 
đưa ra, màn hình sẽ hiện danh sách các tùy chọn có thể sửa đổi thông số và/hoặc kích 
hoạt/hủy kích hoạt chức năng, thông qua việc lướt danh sách cho đến khi thấy mục mà 
quý vị quan tâm. Menu Cài đặt có các mục sau đây:

Thiết Lập Kỹ Thuật
• Thay đổi thời lượng xay (§ 5.3.2.1)
• Chế độ hoạt động (§ 5.3.2.2)
• Hiển thị thời gian xay (§ 5.3.2.3)
• Xay thủ công (§ 5.3.2.4)
• Hiển thị số liệu thống kê (§ 5.3.2.5)
• Hiển thị xay ba tách cà phê (§ 5.3.2.6)
Thiết Lập Người Dùng
• Độ sáng màn hình (§ 5.3.2.7)
• Chế độ màn hình (§ 5.3.2.8)
• Bảo vệ màn hình (§ 5.3.2.9)
• Ngôn ngữ (§ 5.3.2.10)
• Ngày và giờ (§ 5.3.2.11)
• Thông tin (§ 5.3.2.12)
Thiết Lập An Toàn
• Khôi phục lại thời lượng xay mặc định 

(§ 5.3.2.13)
• Mật khẩu quản trị viên (§ 5.3.2.14)

Một số tùy chọn chỉ cho phép bật (ON) hoặc tắt (OFF) một chức năng cụ thể thông qua 
nút " ". Mặt khác, các tùy chọn có biểu tượng " " cho phép truy cập vào một mục 
lục con chuyên dụng để tiến hành cài đặt/thiết lập thông số. Nhấn phím chức năng " ", 
(luôn hiển thị ở trên cùng phía bên phải của màn hình điều khiển), để thoát khỏi menu và 
quay lại trang chủ HOME. Dưới đây là mô tả về các mục riêng lẻ có trong menu cài đặt.

Cài đặt

Thiết Lập Kỹ Thuật

Thay đổi thời lượng xay

Chế độ hoạt động

Hiển thị thời gian xay

Xay thủ công

Hiển thị số liệu thống kê

Hiển thị xay ba tách cà phê

Thiết Lập Người Dùng

Độ sáng màn hình

Chế độ màn hình

Bảo vệ màn hình

Ngôn ngữ

Ngày và giờ

Thông tin thiết bị 

Thiết Lập An Toàn

Khôi phục lại thời lượng xay mặc định

Mật khẩu quản trị viên
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5.3.2.1  Thay đổi thời lượng xay

Nhấn vào mục "Thay đổi thời lượng xay" 
ở menu "Thiết lập Kỹ thuật", để có thể cài 
đặt thời gian xay cho một, hai và ba tách 
cà phê.

Ghi chú: Thời lượng để xay ba tách cà 
phê sẽ chỉ xuất hiện nếu chức năng "Hiển 
thị xay ba tách cà phê" được kích hoạt 
trong menu Cài đặt (§ 5.3.2.6).

Sử dụng các phím chức năng  hoặc  
để tăng hoặc giảm thời gian xử lý. 

Các tham số sẽ được tự động lưu sau khi 
cài đặt và thoát khỏi trang.

5.3.2.2  Chế độ hoạt động

Mục "Chế độ hoạt động" tại menu "Cài đặt 
kỹ thuật" cho phép quý vị kích hoạt một 
trong bốn chế độ hoạt động khác nhau 
của máy xay cà phê tự động định lượng 
một cách đơn giản, chỉ cần lựa chọn giữa 
(Tiêu chuẩn, Trực tiếp, Tự động hoặc Cài 
đặt sẵn).

Chế độ sử dụng "Tiêu chuẩn" là chế độ 
hoạt động mặc định của máy khi được bật 
lần đầu tiên. Việc chuyển đổi từ chế độ 
hoạt động "Tiêu chuẩn" sang "Tự động", 
"Cài đặt sẵn" hoặc "Trực tiếp" (và ngược 
lại) sẽ được lưu trong bộ nhớ ngay cả khi 
máy xay cà phê tự động định lượng đã 
tắt.

Dưới đây là ví dụ về cách xay cà phê theo những chế độ hoạt động khác nhau mà quý 
vị có thể lựa chọn.

Thay đổi thời lượng xay

Một tách cà phê Hai tách cà phê

Chế độ hoạt động

Tiêu chuẩn

Trực tiếp

Tự động

Cài đặt sẵn
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• Chế độ hoạt động "Tiêu chuẩn"
Chọn liều lượng xay mong muốn (một, hai hoặc ba tách cà phê, nếu có) bằng cách 
nhấn phím chức năng (xem Hình 11 Số 4, 6 hoặc 11). Biểu tượng của phím bắt đầu 
nhấp nháy nhằm báo hiệu việc lựa chọn đã được hoàn tất.
Bắt đầu quy trình xay bằng cách sử dụng đầu tay cầm có chứa giỏ lọc ấn vào công 
tắc kích hoạt siêu nhỏ. Khi có lệnh, máy xay cà phê tự động định lượng sẽ làm việc 
trong khoảng thời gian tương ứng với mỗi liều lượng cụ thể mà quý vị muốn xay. 
Bấm và giữ phím "Xay Thủ Công" (xem Hình 11 Số 8) để máy bắt đầu xay liên tục. 
Quá trình xay sẽ tự động dừng ngay khi nhả phím.

Xay hai tách cà phêKích hoạt việc thực hiện

Tiêu chuẩn

Chọn xay hai tách cà phê

NHẤN!

Tiêu chuẩn

Hình 12  - Xay hai tách cà phê ở chế độ hoạt động "Tiêu chuẩn".

• Chế độ hoạt động "Trực tiếp"
Nhấn các phím chức năng để xay một, hai hoặc ba tách cà phê (xem Hình 11 Số 4, 
6 hoặc 11); ngay khi lệnh được đưa ra, máy sẽ bắt đầu quy trình xay cho liều lượng 
mong muốn. 
Bấm và giữ phím "Xay Thủ Công" (xem Hình 11 Số 8) để máy bắt đầu xay liên tục. 
Quá trình xay sẽ tự động dừng ngay khi nhả phím.
Ở chế độ hoạt động này, nút kích hoạt siêu nhỏ bị vô hiệu hóa và tất cả các phím lựa 
chọn liều lượng (xem Hình 11 Số 4, 6, 8 và 11) có thể được kích hoạt.

Chọn xay hai tách cà phê Xay hai tách cà phê

Trực tiếp

Hình 13  - Xay hai tách cà phê ở chế độ hoạt động "Trực tiếp".
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• Chế độ hoạt động "Tự động"
Sử dụng đầu tay cầm có chứa giỏ lọc ấn một lần vào nút kích hoạt siêu nhỏ để tiến 
hành xay một tách cà phê; hoặc ấn hai lần nhanh chóng vào nút để tiến hành xay 
hai tách cà phê. Chế độ xay ba tách cà phê, nếu được phép, sẽ được bắt đầu bằng 
cách ấn nhanh ba lần vào nút kích hoạt. Khi có lệnh, máy xay cà phê tự động định 
lượng sẽ làm việc trong khoảng thời gian tương ứng với mỗi liều lượng cụ thể mà 
quý vị muốn xay. 
Ở chế độ hoạt động này, việc xay thủ công (xem Hình 11 Số 8) và các nút chọn xay 
một, hai và ba tách cà phê (xem Hình 11 Số 4, 6 và 11) bị vô hiệu hóa.

Xay hai tách cà phêChọn xay hai tách cà phê

NHẤN!
x 2

Tự động

Tự động

Hình 14  - Xay hai tách cà phê ở chế độ hoạt động "Trực tiếp".

• Chế độ hoạt động "Cài đặt sẵn"
Lựa chọn liều lượng xay mong muốn (một, hai, hoặc ba tách nếu có thể) bằng cách 
nhấn phím chức năng (xem Hình 11 Số 4, 6 hoặc 11). Sau khi hoàn tất, biểu tượng 
nút, mà quý vị lựa chọn trước đó, sẽ nhấp nháy để báo hiệu đã hoàn tất lệnh và 
vẫn duy trì kiểu xay này cho đến khi thay đổi liều lượng. Ấn (một lần) đầu tay cầm 
có chứa giỏ lọc vào nút kích hoạt siêu nhỏ để bắt đầu xay lượng cà phê mà quý vị 
đã chọn.
Ở chế độ hoạt động này, việc xay thủ công (xem Hình 11 Số 8) cũng được kích hoạt.

Xay hai tách cà phêKích hoạt việc thực hiện

Cài đặt sẵn

Chọn xay hai tách cà phê

NHẤN!

Cài đặt sẵn

Hình 15  - Ví dụ về việc xay hai tách cà phê ở chế độ hoạt động "Cài đặt sẵn".
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Ở tất cả các chế độ hoạt động:

• Trong lúc máy làm việc, đồng hồ đếm ngược, cho biết khi nào quy trình xay kết thúc 
(tính bằng giây và phần mười giây), sẽ chỉ xuất hiện nếu tùy chọn "Hiển thị thời gian 
xay" được kích hoạt. Trong quá trình xay thủ công, máy đếm giờ (tăng dần) thể hiện 
khoảng thời gian xay.

• Sau khi hoàn thành mỗi lần xay, dữ liệu thống kê được cập nhật trên máy đếm
(xem Hình 11 Số 3). Tại mục thống kê, số lượng xay tăng lên (xem Hình 11 Số 8) 
tương ứng với sự gia tăng của một đơn vị trong các lần thực hiện xay. Các chu kỳ 
xay luôn được lưu lại, ngay cả khi mục "Hiển thị số liệu thống kê" không được kích 
hoạt trong menu cài đặt kỹ thuật.

5.3.2.3  Hiển thị thời gian xay

Khi mục "Hiển thị thời gian xay" trong 
menu "Cài đặt Kỹ thuật" được kích hoạt 
( ), màn hình HOME sẽ hiển thị thời 
gian được thiết lập để xay các liều lượng 
mong muốn. 

Trong lúc xay, máy sẽ đếm ngược thời 
gian được thiết lập cho từng liều lượng, 
cho đến khi về "0" (không), cũng là lúc 
quy trình xay kết thúc. Ở chế độ xay thủ 
công, bộ đếm giờ sẽ tăng dần để thể hiện 
tổng thời gian xay trên thực tế. 

Nếu mục "Hiển thị thời gian xay" không 
được kích hoạt ( ), thời lượng xay 
sẽ không được hiển thị trên màn hình 
HOME. 

TRANG CHỦ HOME
hiển thị thời gian xay

TRANG CHỦ HOME
không hiển thị thời gian xay
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5.3.2.4  Xay Thủ Công

Cho phép bật ( ) hoặc tắt ( ) chế 
độ xay thủ công.

Khi chế độ xay thủ công (Hình 11 Số 8) 
bị vô hiệu hóa, phím chức năng của mục 
này sẽ không hoạt động và có màu xám. 

TRANG CHỦ HOME
có chế độ xay thủ công bị vô hiệu hóa

5.3.2.5  Hiển thị số liệu thống kê

Cho phép bật ( ) hoặc tắt ( ) phím 
chức năng "Thống kê" trên màn hình 
HOME (xem Hình 11 Số 3).

Ghi chú: Bộ đếm tổng số liều cà phê đã 
xay sẽ tăng dần và được lưu trong bộ 
nhớ, ngay cả khi mục "Hiển thị số liệu 
thống kê" không được kích hoạt. 

TRANG CHỦ HOME
khi nút "Số liệu thống kê" bị vô hiệu hóa

5.3.2.6  Hiển thị xay ba tách cà phê

Cho phép bật ( ) hoặc tắt ( ) hiển 
thị và quản lý nút xay ba tách cà phê tại 
màn hình HOME.

TRANG CHỦ HOME
hiển thị nút "Xay ba tách cà phê"
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5.3.2.7  Độ sáng màn hình

Chọn mục "Độ sáng màn hình" để vào 
phần tùy chỉnh, như trong hình minh họa, 
nơi quý vị có thể tăng giảm độ sáng của 
màn hình một cách đơn giản, chỉ cần di 
chuyển con trỏ sang phải (tăng) hoặc 
sang trái (giảm).

TRANG CHỦ HOME
hiển thị nút "Xay ba tách cà phê"

5.3.2.8  Chế độ màn hình

Chọn mục "Chế độ màn hình" để vào phần 
tùy chỉnh, như trong hình minh họa, nơi 
quý vị có thể lựa chọn giao diện "Chế độ 
nền tối" (Dark mode) hoặc "Chế độ nền 
sáng" (Light mode).

Việc chuyển đổi chế độ hiển thị màn 
hình không làm thay đổi những tùy chọn
và/hoặc các thông số có thể được thiết 
lập khác.

TRANG CHỦ HOME
ở "Chế độ nền tối"

TRANG CHỦ HOME
ở "Chế độ nền sáng"

Độ sáng màn hình

Chế độ màn hình

Chế độ nền tối

Chế độ nền sáng
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5.3.2.9  Bảo vệ màn hình

Chọn mục "Bảo vệ màn hình" để vào 
phần tùy chỉnh, như trong hình minh họa, 
nơi quý vị có thể kích hoạt ( ) hoặc bỏ 
kích hoạt ( ) chức năng này, cũng như 
thiết lập thời điểm mà màn hình chờ sẽ 
xuất hiện.

Quý vị có thể chọn để trình bảo vệ màn 
hình tự khởi động sau 20, 45 hoặc 5 phút 
không sử dụng máy.

Khi chức năng này được kích hoạt, sau 
một khoảng thời gian chờ, màn hình sẽ tự 
chuyển sang chế độ tiết kiệm năng lượng, 
do đó chỉ hiển thị logo của nhà sản xuất, 
ngày và giờ hiện tại.

Để thoát khỏi chế độ bảo vệ này, chỉ cần 
chạm vào màn hình.

TRANG CHỦ HOME
hiển thị nút "Xay ba tách cà phê"

5.3.2.10  Ngôn ngữ

Chọn mục "Ngôn ngữ" để vào phần tùy 
chỉnh cho phép thay đổi ngôn ngữ hiển thị 
trên bảng điều khiển. Sau khi đã lựa chọn 
ngôn ngữ mong muốn, toàn bộ các tùy 
chọn và những phím chức năng sẽ được 
hiển thị bằng ngôn ngữ đó.

Các ngôn ngữ có thể lựa chọn gồm có:

• Tiếng Ý
• Tiếng Anh
• Tiếng Pháp
• Tiếng Đức 
• Tiếng Tây Ban Nha
• Tiếng Bồ Đào Nha
• Tiếng Hy Lạp
• Tiếng Croatia
• Tiếng Ả rập
• Tiếng Trung Quốc
• Tiếng Hàn Quốc

Tiếng Ý

Ngôn ngữ

Tiếng Anh

Tiếng Hy Lạp

Tiếng Trung Quốc

Tiếng Tây Ban Nha

Tiếng Croatia

Tiếng Hàn Quốc

Tiếng Đức

Tiếng Pháp

Tiếng Bồ Đào Nha 

Tiếng Ả rập

Lựa chọn ngôn ngữ

Bảo vệ màn hình

Bảo vệ màn hình

Hiển thị sau 20 giây

45 giây

5 phút
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5.3.2.11  Ngày và giờ

Chọn mục "Ngày và giờ" để cài đặt ngày 
và giờ hiện tại.

Quý vị có thể lựa chọn một trong hai định 
dạng ( ), hệ 24 giờ hoặc hệ 12 giờ. 
Với định dạng 12 giờ, cần chỉ rõ khung 
giờ "AM" (Sáng) hoặc "PM" (Tối) để hệ 
thống có thể cập nhật chính xác thời gian 
khi sang ngày mới.

Để điều chỉnh thời gian (giờ và phút) hoặc 
ngày tháng (ngày/tháng/năm) chỉ cần 
thao tác một cách phù hợp (chạm hoặc 
giữ) trên các phím chức năng  hoặc 
.

Ghi chú: Dữ liệu sau đó được lưu vào bộ 
nhớ theo thời gian thực, vì vậy, khi quý vị 
thoát khỏi tùy chỉnh, TRANG CHỦ HOME 
sẽ hiển thị ngày và giờ chính xác.

Điều chỉnh ngày và giờ

5.3.2.12  Thông tin thiết bị

Chọn mục "Thông tin" từ menu cài đặt, 
như trong hình minh họa, để xem các 
thông tin sau đây:

• Phiên bản của Firmware được cài đặt 
trên bảng điều khiển;

• Số sê-ri của bảng điều khiển được lắp 
đặt trên thiết bị;

• Tổng liệu lượng cà phê đã xay kể từ 
lần tiên khởi động máy;

• Bộ đếm chung cho biết tổng thời gian 
máy hoạt động trên thực tế (thời gian 
làm việc của động cơ làm quay bánh 
răng xay).

Mục "Thông tin"

Ngày và giờ

Thông tin thiết bị

Tháng Một22 21Giờ Ngày
N T N

Kiểu máy Firmware

Sô sê-ri 002 100 40 303 951 14 383 136

Tổng số liều đã xay

Bộ đếm chung
Giờ Phút Giây
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5.3.2.13  Khôi phục lại thời lượng xay mặc định

Chọn mục "Khôi phục lại thời lượng xay 
mặc định" để vào phần tùy chỉnh, như 
trong hình minh họa, cho phép khôi phục 
các thông số ban đầu, do nhà sản xuất 
thiết lập cho thời gian xay của mỗi liều 
lượng.

Lưu ý: Lệnh "Khôi phục lại thời lượng 
xay mặc định" sẽ không thể hoàn tác, 
đồng thời sẽ xóa dữ liệu về thời lượng 
xay mà người dùng thiết lập. Để tránh 
việc vô tình xóa đi thông số về thời lượng 
xay, hệ thống sẽ yêu cầu người dùng xác 
nhận hành động này, bằng cách nhấn nút 
"CÓ, XÁC NHẬN" trước khi tiến hành khôi 
phục dữ liệu mặc định.

Nếu chọn quay lại menu [  ] hoặc 
trang HOME [  ] mà không xác nhận 
hành động Khôi phục, thì thời lượng xay 
mà người dùng thiết lập vẫn được giữ 
nguyên.

Khôi phục lại thời lượng xay mặc định

5.3.2.14  Mật khẩu quản trị viên

Chọn mục "Mật khẩu quản trị viên"
(mục cuối cùng trong "Menu Cài đặt")
để vào phần tùy chỉnh, như trong hình 
minh họa, nơi kỹ thuật viên được cấp 
phép có thể truy cập vào các trang bảo 
mật có chứa cài đặt đặc biệt và chức 
năng khởi tạo máy.

Ghi chú: Mật khẩu xác thực bằng số sẽ 
không được cung cấp cho người dùng 
cuối, mà chỉ cho các kỹ thuật viên chuyên 
nghiệp của nhà sản xuất và các đại lý 
được nhà sản xuất ủy quyền.

Xác minh mật khẩu để truy cập vào các 
trang bảo mật

Khôi phục liều lượng mặc định

Mật khẩu quản trị viên

Quý vị có chắc chắn muốn khôi phục lại thời lượng mặc định?
Quyết định này không thể hoàn tác.

Có, hãy khôi phục liều lượng 
về mặc định

Nhập mật khẩu
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5.4  Điều chỉnh kích cỡ xay

Để chọn kích cỡ cà phê xay mong muốn, 
quý vị cần xoay vòng điều chỉnh (Số 1) 
nằm dưới phễu (Số 2). 

Để tăng kích cỡ cà phê xay, quý vị cần:

• Nhấn và giữ khóa chốt của vòng xoay 
(Số 3),

• Xoay theo chiều kim đồng hồ để tăng 
kích cỡ và xay cà phê thô hơn;

• Xoay ngược chiều kim đồng hồ để giảm 
kích cỡ và xay cà phê mịn hơn.

• Sau khi điều chỉnh xong, hãy nhả chốt 
(Số 3) để khóa vòng xoay lại.

Việc điều chỉnh phải được thực hiện khi 
động cơ đã khởi động. Quý vị nên xay thử 
một lượng nhỏ cà phê để đánh giá trực 
quan kích cỡ xay phù hợp.

3

2

-

+

1
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6 BẢO TRÌ MÁY XAY CÀ PHÊ TỰ ĐỘNG ĐỊNH LƯỢNG

6.1 Bảo dưỡng định kỳ

LƯU Ý! Trước khi tiến hành bất kỳ bảo dưỡng định kỳ nào với máy xay cà 
phê tự động định lượng, hãy ngắt máy khỏi nguồn điện, bằng cách vặn nút 
tắt bật sang vị trí "O" (TẮT) (Hình 16) và rút phích cắm của máy khỏi ổ điện 
(Hình 17).

Hình 16   Hình 17   

Toàn bộ nội dung về bảo dưỡng định kỳ máy của quý vị được tóm tắt trong bảng sau.

Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. khuyến nghị khách hàng tuân thủ một cách cẩn 
thận các biện pháp bảo dưỡng được chỉ định, bằng cách thực hiện bảo dưỡng trong 
khung thời gian và cách thức được đề nghị.

BIỆN PHÁP BẢO DƯỠNG ĐỊNH KỲ

Tần suất Cách thức bảo dưỡng Người thực 
hiện Mục

Sau mỗi ca làm việc Làm sạch máy kỹ lưỡng Người sử 
dụng 6.1.1

Sau mỗi ca làm việc Kiểm tra tình trạng của dây dẫn 
đến nguồn điện

Người sử 
dụng 6.1.2

Mỗi tháng một lần Làm sạch bánh răng xay sau khi 
sử dụng

Người sử 
dụng 6.1.3

Khi cần thiết Đặt Máy xay cà phê tự động 
định lượng về trạng thái nghỉ

Người sử 
dụng 6.1.4

Khi đến hạn định 
(trên trang "TRANG 
CHỦ HOME" sẽ xuất 
hiện biểu tượng " " 
ở bên trái của logo).

Thay thế bánh răng xay

Nhân viên có 
chuyên môn 
hoặc Chuyên 
viên kỹ thuật

6.1.5
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6.1.1  Vệ sinh thiết bị

SAU MỖI CA LÀM VIỆC: tiến hành vệ sinh máy kỹ lưỡng.
• Đóng chốt đóng mở của phễu (Số 1), nới lỏng vít 

cố định (Số 2) và tháo phễu (Số 3) khỏi máy.

• Tháo nắp phễu (Số 4) đổ hết hạt cà phê có bên 
trong phễu. Quý vị nên lưu trữ cà phê trong bao bì 
gốc và đậy kín để giữ được mùi thơm.

• Làm sạch bề mặt bên trong và bên ngoài của phễu 
bằng nước nóng, chất tẩy rửa không có mùi thơm 
và chất tẩy dầu mỡ có PH trung tính, phù hợp với 
lĩnh vực thực phẩm. Không sử dụng miếng rửa có 
mặt ráp và/hoặc chất tẩy rửa mạnh vì chúng có thể 
làm hỏng bề mặt của phễu.

• Dùng vải mềm và khô để lau kỹ lưỡng các bộ phận 
đã rửa. 

LƯU Ý! Không thể rửa phễu bằng máy rửa 
bát đĩa.

3

4

1
2

• Sử dụng bàn chải có lông mềm (đã được làm sạch 
và khử trùng) và máy hút bụi, để loại bỏ các hạt cà 
phê và cặn bột cà phê trong khoang nghiền (Số 1).

LƯU Ý! Không sử dụng nước và/hoặc chất 
tẩy rửa để làm sạch khoang nghiền và bánh 
răng xay.

2
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• Nới lỏng vít cố định (Số 1) và tháo ống xả cà phê 
(Số 2) ra khỏi vị trí của nó.

• Rửa ống xả bằng nước nóng, chất tẩy rửa không 
có mùi thơm và chất tẩy dầu mỡ có PH trung tính, 
dành riêng cho lĩnh vực thực phẩm.

• Lau khô bằng khăn mềm.

• Sử dụng máy hút bụi và một miếng vải khô để làm 
sạch và loại bỏ toàn bộ cặn bột cà phê tại vị trí ống 
xả gắn trên máy.

1

2

• Việc vệ sinh bên ngoài thân máy phải được thực 
hiện bằng vải mềm và các sản phẩm phù hợp với 
lĩnh vực thực phẩm.

LƯU Ý! Không sử dụng miếng rửa có mặt 
ráp và/hoặc chất tẩy rửa mạnh vì chúng có 
thể làm hỏng bề mặt của máy.

 LƯU Ý! Không được sử dụng các tia nước 
hoặc hơi nước để làm sạch thân máy.
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• Sau khi vệ sinh, lắp ống xả trở lại máy (Số 1) vào 
đúng vị trí của nó (Số 2) và cố định nó bằng cách 
siết chặt vít (Số 3).

• Gắn phễu (Số 4) và cố định nó bằng cách siết chặt 
vít (Số 5).

• Đậy nắp phễu lại (Số 6).

Máy sẽ lại sẵn sàng để sử dụng, ngay khi được kết nối 
với nguồn và đổ cà phê hạt vào phễu.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Kiểm tra tình trạng của dây dẫn đến nguồn điện

SAU MỖI CA LÀM VIỆC: kiểm tra dây nguồn.
• Sau khi đã ngắt dây nguồn khỏi ổ điện, hãy kiểm tra 

bằng mắt và bằng tay để đảm bảo rằng vỏ bảo vệ 
còn nguyên vẹn, dây dẫn không bị hở và phích cắm 
không bị hỏng.

LƯU Ý! Nếu phát hiện dây nguồn có dấu 
hiệu hỏng, hãy thay thế nó bằng một dây 
khác có đặc điểm tương tự. 
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6.1.3  Làm sạch bánh răng xay kỹ lưỡng

MỖI THÁNG MỘT LẦN: tiến hành vệ sinh bánh răng xay kỹ lưỡng
Vệ sinh bánh răng xay kỹ lưỡng phải được thực hiện 
mỗi tháng một lần (hoặc khi cần thiết), bằng cách sử 
dụng các sản phẩm chuyên dụng, để vệ sinh bánh răng 
xay, có trên thị trường (ví dụ: chất tẩy rửa PULY GRIND 
cho máy xay cà phê). 

• Việc vệ sinh kỹ lưỡng phải được thực hiện vào cuối 
ca làm việc, khi máy không có cà phê và không có 
gắn phễu đựng cà phê. 

• Để vệ sinh bánh răng xay, cần đổ một lượng sản 
phẩm làm sạch chuyên dụng vào khoang nghiền 
(lúc này hoàn toàn trống rỗng) và bắt đầu xay.
Trong quá trình xay, sản phẩm chuyên dụng (ở dạng 
hạt hoặc tinh thể) sẽ làm sạch bánh răng xay, bằng 
cách loại bỏ hoàn toàn cặn cà phê, cặn bẩn, nấm 
mốc và mỡ bám trên bề mặt, đồng thời hấp thụ dầu 
và loại bỏ mùi khó chịu, mà không để lại dư thừa.

• Vì vậy, quá trình làm sạch diễn ra mà không cần 
phải tháo rời các bánh răng xay, cũng như không 
cần phải thay đổi kích cỡ xay đã thiết lập. 

6.1.4  Đặt Máy xay cà phê tự động định lượng về trạng thái nghỉ

Khi không cần sử dụng máy trong thời gian dài (ví dụ như ngày nghỉ, ngày lễ, v.v.), quý 
vị nên thực hiện các thao tác vệ sinh sau, để máy luôn hoạt động tốt, đồng thời tránh 
các sự cố có thể xảy ra trong lần khởi động lại tiếp theo.

KHI CẦN THIẾT: vệ sinh và đưa máy về trạng thái nghỉ.
• Hãy làm sạch cẩn thận máy xay cà phê tự động 

định lượng như đã nêu trong mục 6.1.1.
• Hãy làm sạch bánh răng xay kỹ lưỡng các máy mài 

như đã nếu trong mục 6.1.3.
• Ngắt dây nguồn khỏi ổ điện.
• Che máy lại bằng vải chùm để tránh tích tụ bụi bẩn.
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6.1.5  Thay thế bánh răng xay

Thời hạn định sẵn, được thiết lập bởi Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. cho việc thay 
thế bánh răng xay, sẽ thay đổi tùy theo mẫu bánh răng và kiểu máy xay tự động định 
lượng.

Khi gần đến ngày do nhà sản xuất thiết lập, biểu tượng cảnh báo " " xuất hiện trên 
màn hình, cho biết cần phải thay thế bánh răng xay.

LƯU Ý! Bánh răng xay phải được thay thế bởi một nhân viên có trình độ 
chuyên môn hoặc một kỹ thuật viên chuyên ngành, bằng cách sử dụng các 
phụ tùng thay thế chính hãng. 

6.2 Bảo dưỡng ngoài kế hoạch

Không có dự trù nào cho việc bảo dưỡng ngoài kế hoạch. Tuy nhiên, trong trường 
hợp bị hỏng và/hoặc trục trặc không được đề cập trong phần "7 SỰ CỐ - NGUYÊN 
NHÂN - BIỆN PHÁP KHẮC PHỤC", quý vị tuyệt đối không tự ý can thiệp vào máy, mà 
hãy thông báo cho đại lý trong khu vực, để họ liên hệ với bộ phận chăm sóc khách 
hàng của Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. nhằm giải quyết vấn đề nảy sinh.
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7  SỰ CỐ - NGUYÊN NHÂN - BIỆN PHÁP KHẮC PHỤC

Bảng này thể hiện những vấn đề bất thường có thể khiến máy xay cà phê bị hỏng
và/hoặc không thể hoạt động bình thường. Ở mỗi một vấn đề lại có những nguyên nhân 
có thể đã cấu thành nên sự cố đó, và các hành động cần thực hiện để máy hoạt động 
trơn tru trở lại.

Sự cố Nguyên nhân Biện pháp khắc phục
Máy cà phê tự động 
định lượng bật 
không lên.

Thiếu nguồn điện. • Đảm bảo rằng nút tắt bật ở vị trí 
"I" (BẬT);

• Đảm bảo rằng cầu dao tự động 
ở đầu nguồn điện (nếu có) ở vị 
trí BẬT.

• Đảm bảo rằng dây nguồn không 
bị hư hại và được kết nối chính 
xác với ổ điện tại nơi sử dụng.

Hạt cà phê không 
chảy xuống từ phễu 
nạp cà phê.

Chốt của phễu bị đóng • Mở chốt của phễu.

Khi bật máy lên, 
các thông số được 
cài đặt trước đó 
biến mất.

Hệ thống quản lý máy 
hết pin.

• Liên hệ với dịch vụ chăm sóc 
khách hàng để thay pin.

Trên màn hình, 
xuất hiện biểu 
tượng " " kèm 
theo Cảnh báo 
cần phải thay bánh 
răng xay 

Bánh răng xay đang 
dần đạt đến giới hạn 
giờ làm việc mà nhà 
sản xuất đề ra, do đó, 
quý vị cần lên kế hoạch 
thay thế.

• Có thể tiếp tục sử dụng máy 
xay cà phê tự động định lượng 
cho đến thời hạn quy định. Khi 
đạt đến giới hạn, để đảm bảo 
tối đa hiệu suất của máy, cần 
phải thay thế các bánh răng xay 
theo hướng dẫn được nêu tại 
mục 6.1.5. 

• Sau khi thay thế, chuyên viên kỹ 
thuật sẽ cài lại bộ đếm thời gian 
làm việc của bánh răng xay.
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Sự cố Nguyên nhân Biện pháp khắc phục
Động cơ dừng 
trong quá trình xay.

Bộ bảo vệ động cơ 
được kích hoạt, làm 
ngừng quá trình xay, khi 
có vật thể hoặc dị vật đi 
vào bánh răng xay. 

• Tắt máy và đợi cho đến khi máy 
nguội hoàn toàn.

• Ngắt máy khỏi nguồn điện.
• Đóng chốt của phễu và tháo rời 

phễu nạp cà phê.
• Tiến hành làm sạch khoang 

nghiền và loại bỏ các dị vật. 
• Lắp ráp lại máy và bắt đầu chu 

trình xay.

LƯU Ý! Nếu vấn đề vẫn tiếp diễn, ngay cả khi đã thực hiện các biện pháp 
khắc phục được đề xuất, hoặc nếu sự cố về chức năng không được nhắc đến 
trong bảng này, hãy liên hệ với đại lý trong khu vực. Họ sẽ quyết định xem 
nên sử dụng đến dịch vụ hỗ trợ của Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l., 
hay giao việc sửa chữa hoặc đại tu cho một chuyên viên kỹ thuật.
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Khi cần thay thế các bộ phận bị ăn mòn trong quá trình sử dụng máy xay cà phê tự động 
định lượng (ví dụ: bánh răng xay), người dùng cuối (ví dụ: nhân viên pha cà phê/chủ 
nhà hàng, v.v.) nhất thiết phải liên hệ với nhà phân phối trong khu vực, là bên trung gian 
có liên hệ trực tiếp với Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. và quý vị hãy nêu rõ mẫu 
máy xay cà phê tự động định lượng của mình, để yêu cầu và được cung cấp phụ tùng 
thay thế chính hãng. Chỉ những nhà phân phối được ủy quyền trong khu vực mới có thể 
đăng ký trên trang web của chúng tôi để đặt hàng các phụ tùng cần thiết.

Để yêu cầu cung cấp phụ tùng thay thế, các nhà phân phối địa phương phải:

• Truy cập trang web www.fiorenzato.com, vào phần dành riêng cho phụ tùng thay thế 
và chọn kiểu máy xay cà phê mà người dùng cuối chỉ định.

• Truy cập khu vực bảo mật bằng cách điền thông tin đăng nhập vào biểu mẫu tương 
ứng (trong lần truy cập đầu tiên, cần đăng ký với dữ liệu định danh của đại lý).

• Chọn các phụ tùng thay thế cần thiết bằng cách sử dụng sơ đồ tìm kiếm sản phẩm 
của cổng thông tin.

• Làm theo trình hướng dẫn để hoàn tất đơn đặt hàng và gửi đến 
Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• Nhân viên của Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. sẽ liên hệ với đại lý để xử lý 
yêu cầu. 

LƯU Ý! Xin lưu ý là việc thay thế bánh răng xay, và tất cả các bộ phận bên 
trong máy xay cà phê tự động định lượng nói chung, phải được thực hiện bởi 
chuyên viên kỹ thuật.

LƯU Ý! Công ty TNHH Fiorenzato M.C. S.r.l. không chịu trách nhiệm với bất 
kỳ thương tích cá nhân và/hoặc hư hỏng nào của thiết bị, xảy ra do việc thay 
thế các bộ phận bằng các phụ tùng không chính hãng, và được thực hiện bởi 
nhân viên không có chuyên môn.
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9 THẢI BỎ

LƯU Ý! Ở mỗi một quốc gia lại có những điều luật hiện hành khác nhau 
về việc thải bỏ các sản phẩm điện và điện tử. Do đó, nhất thiết phải tuân 
thủ những chỉ dẫn từ các điều luật có liên quan và từ các ban ngành 
chịu trách nhiệm xử lý rác thải.

• Nếu nhãn định danh dán trên máy có biểu tượng thùng 
bị gạch chéo, như hình minh họa, có nghĩa là, theo các 
quy định hiện hành, sản phẩm được coi là thiết bị điện 
hoặc điện tử và tuân thủ Chỉ thị Châu Âu 2002/96/EC 
(WEEE). Do đó, khi không còn sử dụng được nữa, bắt 
buộc phải được xử lý riêng, tách biệt với rác thải sinh 
hoạt.

• Do đó, thiết bị phải được bàn giao miễn phí cho một 
trung tâm chuyên xử lý rác thải điện và điện tử, hoặc gửi 
trả lại cho đại lý nếu mua một thiết bị mới tương đương.

• Người sử dụng có trách nhiệm mang thiết bị đã hết tuổi 
thọ sử dụng đến các cơ sở thu gom thích hợp, và chịu 
các hình phạt về xử lý chất thải theo quy định hiện hành. 
Thải bỏ đúng cách thiết bị đã ngừng hoạt động sẽ giúp 
công cuộc tái chế, xử lý và tiêu hủy diễn ra dễ dàng hơn, 
hạn chế những tác động tiêu cực có thể xảy ra cho môi 
trường và sức khỏe, đồng thời thúc đẩy quá trình tái chế 
vật liệu tạo ra sản phẩm. Để biết thêm thông tin chi tiết 
về các hệ thống thu gom hiện có, hãy liên hệ với dịch vụ 
xử lý chất thải của địa phương hoặc cửa hàng nơi quý 
vị mua thiết bị. Các nhà sản xuất và nhập khẩu có trách 
nhiệm tái chế, xử lý và tiêu hủy rác thải, phù hợp với 
quy định về bảo vệ môi trường, một cách trực tiếp và sử 
dụng các dịch vụ liên kết.



电子咖啡研磨机

F64F64 E 
F64F64 EVO 
F83F83 E 
F71F71 EK 

安装、使用与维护手册

在使用本机器前，请详细阅读本安装、使用和维护手册。
原版使用手册翻译版本

版本_��最后修订时间：����年�月



Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月� / �� CN

中文 ON DEMAND系列

Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月 � / �� CN

ON DEMAND系列 中文

C
N

� 一般信息 �
�.� 关于手册及其咨询信息 �
�.� 手册中标识说明 �
�.� 购买者注意事项 �
�.� 制造商联络方式 �
�.� 请求技术支持方法 �
�.� 质保期 �
�.� 适用质量标准 �

� 机器数据及技术特性 �
�.� 介绍 �
�.� 机器标识 �
�.� 咖啡研磨机主部件标识 �
�.� 用途说明 ��
�.� ON DEMAND定量咖啡研磨机系列型号和技术特性 ��
�.� 噪音 ��

� 安全条规 ��
�.� 一般信息 ��
�.� 合理可预见的误用 ��
�.� 正确和安全使用注意事项 ��
�.� 安全装置 ��
�.� 剩余风险 ��
�.� 机器上的警示标签 ��

� 安装； ��
�.� 存储 ��
�.� 选择安装地点 ��
�.� 设备开箱和搬运 ��
�.� 安装和主电源连接 ��

� 研磨机的使用 ��
�.� 咖啡研磨机的使用准备 ��
�.� 机器控制指令键说明 ��
�.�.� 开关 ��
�.�.� 操作激活微动开关 ��



Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月� / �� CN

中文 ON DEMAND系列

�.� 操作面板 ��
�.�.� 主页 ��
�.�.� 设置菜单 ��
�.�.�.� 改变剂量研磨时间 ��
�.�.�.� 操作模式 ��
�.�.�.� 显示研磨时间 ��
�.�.�.� 手动研磨 ��
�.�.�.� 统计显示 ��
�.�.�.� 三倍剂量显示 ��
�.�.�.� 显示屏亮度 ��
�.�.�.� 屏幕外观 ��
�.�.�.� 屏幕保护程序 ��
�.�.�.�� 语言 ��
�.�.�.�� 日期和时间 ��
�.�.�.�� 信息 ��
�.�.�.�� 重置剂量时间 ��
�.�.�.�� 管理员密码 ��
�.� 研磨度调节 ��

� 咖啡研磨机的维护 ��
�.� 日常维护 ��
�.�.� 机器清洁 ��
�.�.� 检查电源线状态 ��
�.�.� 彻底清洁磨轮 ��
�.�.� 咖啡研磨机搁置处理 ��
�.�.� 替换磨轮 ��
�.� 特别维护 ��

� 异常现象 - 原因 - 措施 ��

� 请求备件 ��

� 报废处置 ��

Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月 � / �� CN

ON DEMAND系列 中文

C
N

� 一般信息
�.� 关于手册及其咨询信息

Fiorenzato M.C. S.r.l.在安装和第一次使用这台公司生产的电
子咖啡研磨机前，请仔细阅读本使用手册。

本使用手册是根据欧盟����/��/EC指令的规定，就Fiorenzato M.C. S.r.l.
公司生产的电子咖啡研磨机而编写，为最终用户提供所有安装、调节和使
用这些研磨机的有用信息。
在安装和使用咖啡研磨机之前，使用者必须完整阅读和理解本手册的所
有内容，并必须妥善保存和维护手册，以便日后参考。
本手册中包含的图像、数据、文本和描述均为Fiorenzato M.C. S.r.l.公
司的财产，并反映这些机器在投放市场时的技术水平。

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司一直致力于研究新技术以改进其
产品，因此保留随时对咖啡研磨机及其相关文件进行修改的权
利，但不会因此认为已出售产品不充分和/或过时。

本手册中的总索引可以方便用户查询感兴趣的内容。手册还提供了一系
列信息性标识，请使用者注意特别内容，以便最终安全和正确地使用咖
啡研磨机。

�.� 手册中标识说明

警示 - 注意！表示存在对特定功能和/或对使用者所使用的信息
的警示或重要说明。请注意标有该标识段落的内容。

危险 - 注意!通用危险标志。标有该标志的段落表示，如果不
按照所提供的说明操作，可能会导致机器被损坏和/或使用者受
伤的危险。

设备带电 - 注意!标有该标志的文本指出可能存在触电的危险。
请十分注意所提供的指示。

仅授权技术人员可执行的操作：标注该标志的文本表示所描述
的操作仅能由专业技术人员（技术协助人员）执行。
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�.� 购买者注意事项

本手册与欧盟符合性声明一样，是咖啡研磨机的一个组成部分，因此必
须谨慎保管，让所有使用/操作者可以随时参考，并必须随机移动或在转
售给第三方时提交新购买者。

如果本手册丢失和/或损坏，可以向制造商索取一份副本，声明
封底标示的手册代码。

在其他用户使用本咖啡研磨机前，请确保他/她已经阅读并理解本手册
内容。手册包含了所有使用说明和操作程序，如果正确遵循这些指示，
您可以安全操作机器，而不会对自己或机器造成任何损害。

购买者有义务向负责操作咖啡研磨机的人员提供充分的使用和
维护培训。

咖啡研磨机购买者和所有操作人员都必须认真遵守本手册中的
所有特别警告。

�.� 制造商联络方式

如果您有任何疑问，可与Fiorenzato M.C. S.r.l.公司联系，联系地址为：

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, �� - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +��/��� ������ - Fax. +��/��� �������

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

�.� 请求技术支持方法

有关机器的技术援助，用户必须与销售设备的经销商联系。有关咖啡研磨
机的使用和/或维护的更多信息或说明，您仍然可以通过上述联系方式与
Fiorenzato M.C. S.r.l.公司联系。
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�.� 质保期

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司对自身产品提供自Fiorenzato M.C. S.r.l.公司
开具销售发票之日起二十四（��）个月的保修期。
在保修期内，如果产品出现因为制造缺陷而导致的原厂零件和/或部件瑕
疵，制造商将免费维修或替换。
然而，如果出现以下情况之一，产品将失去保修保障：
· 未遵守本手册中包含的警告/说明；
· 日常维护和机器清洁操作由没有获得正确操作培训的人员执行；
· 维修操作由不合格人员或未经制造商授权的人员进行；
· 产品被使用于本手册规定以外的用途；
· 使用非原厂配件进行部件替换（请注意，使用非原厂配件进行机器部

件替换，除失去保修保障外，随附机器的“符合性声明”也将失效）。
· 由于以下原因造成的机器损坏，保修无效：未按照本手册的说明进行

的疏忽操作、安装和/或使用，不当的维护（清洁）、雷电和大气现
象造成的损坏、不正确的电源，过电压和过电流造成的损坏。

�.� 适用质量标准

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司生产的所有咖啡研磨机的设计和制造都符合
以下欧盟条规：

 - ����/��/EC [机械指令]；
 - ����/��/EU [低压指令]；
 - ����/��/EU [电磁兼容指令]；
 - ����/��/EC [RoHS指令]；
 - (EU)����/��� [RoHS修正指令]；
 - ����/��/EU [WEEE指令]。
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� 机器数据及技术特性
�.� 介绍

制作咖啡是一门艺术，要充分了解其秘密，就必须遵循精确的规则。
实际上，一杯完美的意式浓缩咖啡的配方非常复杂，不可忽视机器在其
中起的作用。为了获得最佳和无可置疑的咖啡质量，必须正确地结合以
下三个要素：
· 优质咖啡粉/豆
· 恰如其分地使用机器
· 制作者的技能和专业精神要享用好的咖啡，并不像想象中那么容易，

仅选择一种特定的咖啡粉/豆是远远不够的。
咖啡制作者遵循正确饮品调配流程、正确使用机器的经验和技巧，对一
小杯极品咖啡起非常关键的贡献。为此，专业咖啡师非常重视意式浓缩
咖啡机和咖啡研磨机的质量。充分了解这些机器、让它们保持完美的工
作状态，并充分发挥它们的潜力是一位真正咖啡大师的技能。一杯高品
质的浓缩咖啡是一系列操作的成果，其中，咖啡的研磨是非常重要的。
因此咖啡研磨机对一位咖啡师是最基本的重要工具之一，其结构必须符
合一些特性，如坚固性、耐受性和功能性，而Fiorenzato M.C. S.r.l.公
司制造的所有咖啡研磨机都具有这些性能。

�.� 机器标识

在Fiorenzato M.C. S.r.l.公司生产的所有咖啡研磨机左侧，都贴有一张
显示以下数据的识别标签：

· Fiorenzato M.C. S.r.l.公司名称
· CE标志和制造年份；
· 其他认证标志；
· 型号和系列号；
· 机器功率；
· 电源电压和频率。
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�.� 咖啡研磨机主部件标识

咖啡研磨机由主机体和所有研磨咖啡所需的装置组成，上部的进料槽用
于倒入待研磨的烘焙咖啡豆。
如图�所示，所有ON DEMAND咖啡研磨机系列均由以下主要部分组成：

� 进料槽盖
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图�  -咖啡研磨机主部件标识

� 咖啡豆进料槽

� 进料槽上的进料闸板

� 调较环锁杆

� 用于调节研磨度的调较环

� 控制面板

� 用于人机互动的显示屏

� 出粉管（可拆卸）

� 滤杯叉型支架

�� 操作激活微动开关

�� 机器启动/关闭开关

�� 冷却风机（仅“EVO”
和“EK”型号配置）

�� 咖啡豆研磨刀
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�.� 用途说明

本机器专为研磨烘焙咖啡豆而设计。任何其他用途都将被视为不正当的
使用，并会带来危险。对于不当、错误用途造成的损坏，厂家概不负责。
请勿使用本机器研磨其他类型的食物或其他颗粒材料。我们的咖啡研磨
机只能由有资格的人员使用，并使用于专业用途，不适用于家庭使用。

�.�  ON DEMAND定量咖啡研磨机系列型号和技术特性

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司制造的ON DEMAND咖啡研磨机系列包括以
下型号：

· F�� E
· F�� EVO
· F�� E
· F�� EK

E
Fxx EVO

K

型号说明
Fxx E EVO K
直径��毫米
直径��毫米
直径��毫米

电子型号 高速电子型号 锥形研磨刀

下表显示ON DEMAND系列咖啡研磨机的整机尺寸和主要技术特征。

尺寸和重量

A B

H

图� 尺寸

型号 尺寸
[A x H x B毫米]

重量
[公斤]

F�� E ��� x ��� x ��� ��

F�� EVO ��� x ��� x ��� ��

F�� E ��� x ��� x ��� ��

F�� EK ��� x ��� x ��� ��
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技术规格

型号

F�� E F�� EVO F�� E F�� EK

电源 ���-���V ��Hz ���-���V ��Hz ���-���V ��Hz ���-���V ��Hz
功率[瓦] ��� ��� ��� ���
磨轮类型 平轮B型 平轮C型 平轮B型 锥轮
磨轮直径[毫米] �� �� �� ��

研磨机转速[转/分钟]

����转/分钟
（��赫兹）

����转/分钟
（��赫兹）

����转/分钟
（��赫兹）

���转/分钟
（��赫兹）

����转/分钟
（��赫兹）

����转/分钟
（��赫兹）

����转/分钟
（��赫兹）

���转/分钟
（��赫兹）

进料槽容量[公斤] �.� �.� �.� �.�
单份剂量研磨时间[秒] �.� - ��.� �.� - ��.� �.� - ��.� �.� - ��.�
双份剂量研磨时间[秒] �.� - ��.� �.� - ��.� �.� - ��.� �.� - ��.�
研磨时间公差[秒] ± �.� ± �.� ± �.� ± �.�
日研磨量[公斤] �-� �-� �-� �-��
建议单份剂量（�克）研磨
时间[秒] �.� �.� �.� �.�

建议双份剂量（��克）研磨
时间[秒] �.� �.� �.� �.�

磨轮替换周期，以工作时间（小时）和咖啡研磨重量[公斤]表示
“标准”模式研磨（小时）-[公斤] (��) - [���] (��) - [���] (��) - [���] (��) - [����]
“Red Speed”模式研磨
（小时）-[公斤] (���) - [����] (���) - [����] (���) - [����] (���) - [����]

选项

���克漏斗槽

金属压粉器

右侧或左侧压粉器

“Red Speed”模式研磨
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�.� 噪音

我们的咖啡研磨机经过根据EN �����-�标准设立的UNI EN ISO ����混
响室测量，发出的最高噪音符合EN �����-�:����和EN ������:����
的规定。基于机器�小时内可工作���分钟的极限操作，操作人员的等
效噪声暴露水平平均为��分贝，符合欧盟指令��/���/EEC及随后修改
指令����/��/EC。设备的使用不需要任何预防措施来抵御工作地的噪
音暴露（DE ����/��/EEC的�-�条）。

� 安全条规
�.� 一般信息

机器购买者必须告知所有使用者以下信息：不正确使用机器可能产生的
风险；制造商所配备的安全装置；欧盟指令以及机器使用国家法律所规
定的一般事故预防规则。
使用者必须了解所有控制键的位置及操作功能，和本手册提供的机器特性。

注意！在安装、启动和首次使用Fiorenzato M.C. S.r.l.公司的咖
啡研磨机前，必须阅读并理解本手册及“安全须知”章节的所
有内容。

注意：未经授权擅自篡改或更换机器的一个或多个部件、采用
改变机器用途的配件或使用非原厂备件，可能会导致人身和机
器受伤害的风险，并影响机器的正常运行。

如果出现以上所述行为，Fiorenzato M.C. S.r.l.公司将不承担因
此对任何人身和/或财产损害所产生的责任。

�.� 合理可预见的误用

如果在使用机器时出现疏忽，或者用户没有遵守本手册中的操作说
明，Fiorenzato M.C. S.r.l.公司将不承担任何责任，且机器的保修保障
将失效。

如果机器被使用于非本手册指明的用途，将被视为不正确使用。
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在使用本机器时，不允许进行其他类型的工作和活动，否则将被视为不
正确使用，而且可能对使用者和/或机器造成损害。
以下行为将被视为合理可预见的误用：

 - 使用本机器研磨非烘焙咖啡豆的其他颗粒（如胡椒、盐等）；
 - 使用本机器研磨已经打磨的咖啡粉；
 - 未经培训的人员和/或未阅读本说明手册的人员不正确使用机器；
 - 使用非原厂备件和/或与机器型号不符的备件；
 - 在潜在爆炸性环境中使用本机器。

此外，使用者在任何情况下都不得：
 - 在没有事先断开机器电源的情况下，尝试清除任何意外落入咖啡

进料槽和/或研磨区域的异物；
 - 用潮湿的手或沾水的手操作机器；
 - 将任何种类的液体倒入咖啡进料槽和研磨区；

如果机器出现异常，任何干预都必须由维修人员执行。

�.� 正确和安全使用注意事项

为了确保使用者的安全和以最佳方式管理机器，必须遵守一些简单但重
要规则：

 - 避免使用错误电源线；仅使用符合机器安装功率的电缆线或延长线；
 - 保护电缆免受高温、油和利器的影响；
 - 如果出现与正常操作不同的状况（如耗电量增加、温度上升、过

度振动、异常噪音或显示器上出现报警信号），检查操作是否正
确；为了防止可能直接或间接对人或机器造成损害的故障，机器
要进行必要的维护，或者需要时联系经销商或专业维修人员进行
必要维护；

 - 机器非常沉重！在运输、搬运和安装阶段要小心谨慎!请参照第�
章关于机器的正确搬运。
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�.�  安全装置

所有Fiorenzato M.C. S.r.l.公司生产的咖啡研磨机豆配置适当的
机械和机电装置，以保障使用者的安全及机器在使用过程中的
完整性/功能性。

ON DEMAND系列咖啡研磨机豆配置了以下安全装置：

· 热电机保护器
机器的电机配套一个热保护器，以保护电机不会因为过电流而发热，
并会通过中断电机电源进行干预。

· 冷却风机(图�)
仅F�� EVO和F�� EK型号的咖啡研磨机在机体后部安装有冷却风机，
以防止机器因研磨导致电机发热。风扇通过电子方式启动。在某些型
号中，风扇在每次研磨结束时会启动，并持续��秒；在其他型号中，
在开始进料时会发出指令启动，在结束研磨时停止。

· 咖啡进料槽内的防侵入锥阀(图�)
在咖啡进料槽（�）内装有一个防侵入锥阀（�），它允许咖啡豆进入
研磨仓，但同时可以预防操作人员意外将手伸入。

· 调较环安全锁杆(图�)
为了防止调较环（�）意外旋转，在机体后侧特别安装了安全锁杆（�）。

1

1

2

1

2

图�   图�   图�   
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�.� 剩余风险

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司在其产品的设计过程中，采纳了所有必要的
预防措施，以确保机器的使用可以达到最安全的条件。然而，在设备的
安装、清洁和维护过程中，存在无法消除的剩余风险。这些风险的影响
可按照下面表格的规定充分培训使用者。
对于每种剩余风险，都指明了对限制和/或取消单个风险实体的有用规则。

剩余风险 出现阶段： 减少风险的规则

由于机器的重
量，导致上肢和
下肢瘀伤和/或

挤压

移动机器以便：
· 拆卸外包装；
· 安装；
· 移 动 机 器 以 便 清

洁相关支撑面。

· 在移动机器前要牢牢抓紧
机器；

· 确保有足够的空间安全移
动机器而不会碰到任何障
碍物；

· 在移动咖啡研磨时，要使
用防滑手套。

触电危险

· 供 电 线 的 连 接 和
断开。

· 经常检查供电线的状态，
如果发现劣化或损坏时要
及时更换；

· 在电源线连接到咖啡研磨
机前，确保开关处于“O”
（关闭）的位置。
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�.� 机器上的警示标签

在咖啡研磨机底部，接近电源线的位置，贴有一张不干胶标签（见图�），
表明有触电危险。该标签表示机体内存在带电部件。

注意！禁止在插头与电源插座相连的情况下取下封闭盖。所有
电气维护操作（例如更换损坏的电缆）必须由合格人员在机器
与电源断开的情况下进行。

图�  

� 安装；

注意！在执行安装和机器调试前，请仔细阅读以下内容。

�.� 存储

如果机器因故没有立即安装在使用地点，需要临时存放，建议将其放置
在符合以下条件的安全位置：
· 用于临时存储机器的地点必须是封闭环境，不会受日晒和恶劣天气影响；
· 贮存环境的温度必须保持在�C°～��°C间，相对湿度在��%～��%间；
· 如果机器在安装前必须长时间存储，建议将其保存在原包装内，以确

保合适的保护。
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�.� 选择安装地点

鉴于咖啡研磨机的功能，建议将其放置在咖啡机附近。
在安装机器前，请确保安装位置满足以下条件：
· 用于放置机器的表面必须平坦、平整且足够坚固以支撑其重量；
· 放置的空间必须充足，以便正确安装并轻松使用机器；
· 机器不应该安装在水槽和/或水龙头附近，以免被喷水和/或溅水弄湿；
· 使用场所必须拥有充足的照明和良好的通风条件；
· 在安装位置附近，必须设有符合机器使用国家的现行法规的电源插

座，用于机器的电气连接。

注意！电源插头必须配备有效的接地系统。

注意！供电系统还必须配备一个安全磁热开关，放置在插座上
游、机器使用者知道且容易到达的位置，以保护机器免受过载
或电压突然发生变化的影响，并保护使用者免受触电的危险。

�.� 设备开箱和搬运

开箱后，请仔细检查机器是否完好无损，部件是否完整。
· 在安装机器位置附近打开外包装，确保有足够的空间以便安全移动机器。
· 机器从外包装取出时，要抓紧。
· 将咖啡研磨机放在使用的工作台面上。

注意！在移动机器种要格外小心。机器重量约��-��公斤，特
别是圆形机身可能会造成滑移，使手失去控制的风险，也可能
在提升机器时坠落，导致擦伤/压伤脚；在将机器放在工作台上
时擦伤/压伤脚手。如果您不确定握力，建议两个人一起操作。

注意！包装部件不能放在儿童可以接触的地方，因为它们有潜
在的危险。包装请保存至保修期结束。
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�.� 安装和主电源连接

要完成安装并开始使用新咖啡研磨机，只需：
· 确保供电系统的电压符合所需的供电要求，并且系统的电力容量足以支

持设备所吸收的功率（请参阅贴在咖啡研磨机侧面的产品识别标签）。
· 将电源线的插头（图�，�）插到使用位置的墙上插座（图�，�）；

如果需要使用电源适配器、多孔排插或电缆延长线，则必须使
用符合机器使用国家/地区现行认证标准的产品。

1

2

图�   

· 如果电源插座上游安装有磁热开关，请将其拨到“ON”位置(图�)；
· 将机器启动开关旋转到“I”位置(图�)；

ON

OFF

图�   图�   

这时咖啡研磨机已经通电，可以使用了。
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� 研磨机的使用
�.� 咖啡研磨机的使用准备

安装完毕后，机器就可以开始使用。现在可以装上要研磨的咖啡豆。
如图��所示，要装载咖啡豆需要：

· 将咖啡进料槽（�）安装到研磨
机（�）上，然后拧紧相关固定
紧固螺丝（�）将其锁定在工作
位置上；

· 确保进料闸板（�）完全关闭；
· 打开进料槽盖子（�），倒入待

研磨的烘培咖啡豆。
· 用相关盖子盖上进料槽（�）；
· 缓慢打开进料闸板（�）让咖啡

豆可以进入研磨仓。
· 这 时 咖 啡 研 磨 机 已 经 装 满 ，

可以启动工作了。

1

4

2

5

3

图��   



Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月�� / �� CN

中文 ON DEMAND系列

�.� 机器控制指令键说明

研磨机通过开/关指令开关（见第�.�.�节），在滤杯叉型支架附近装有一
个启动微动开关（见第�.�.�节），机器的操作面板上装有触摸型屏幕，
可以选择和设置机器的所有操作功能（见第�.�节）。在机器正面的显示
屏上，可以看到机器运行状态、工作参数和可以使用的机器控制指令。
以下详细说明机器的控制指令键和信号装置：

�.�.�  开关

用于启动和关闭机器。

· 将 开 关 旋 转 到 “ O ” 位 置 ：
机器关闭（电源断开）；

· 将 开 关 旋 转 到 “ I ” 位 置 ：
机器启动（电源接通）。

�.�.�  操作激活微动开关

用于从滤杯位置按下，启动研磨操作的开关。在“直接”操作模式下，
该开关无效（见�.�.�.�节）；

· 只 有 在 “ 标 准 ” 、 “ 自 动 ”
和“预选”操作模式下方可使
用（见�.�.�.�节）；

· 这个特殊开关允许使用者在选
择所需的剂量类型后，使用直
立支撑滤杯的手执行研磨操作。
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�.�  操作面板

打开咖啡研磨机后，系统会在几秒钟后启动，并在操作面板的显示屏上
出现“主页”，展示所有使用和管理机器的所需功能指令。
Fiorenzato出产的咖啡研磨机采用直观的管理软件，让使用者可以快速
掌握所有按键的功能，并进行所有可能的设置。操作面板为触摸型，因
此功能指令、菜单导航以及首选项和工作参数的设置都可以通过手指在
显示屏相应区域轻轻点触即可执行。

�.�.� 主页

图 � � 是 “ 主 页 ” 的 演 示 图 ， 并 用 数 字 标 示 了 功 能 键 和 显 示 图 标 。
“主页”可以从“菜单设置”页进行自定义，因此图中所示的图像可能
与机器在首次开机时实际显示的屏幕不同。
在以下表格中将描述从“菜单设置”可定义的所有功能：

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

图��  - 主页

如图��所示“主页”上的显示图标和功能键：
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描述

� 显示当前日期和时间。这些数据可以通过菜单设置中的“日期和时
间”(详见�.�.�.��节）设置。

� 执行中“研磨模式”的显示图标。研磨类型（标准、直接、自动或
预选）可以从菜单设置中的“操作模式”（详见�.�.�.�）中选择。

�

“统计”键。屏幕打开时，显示当日、本周和从第一次使用机器以
来所研磨的咖啡出粉总剂量。要关闭“统计”图标，只要两次点
击“统计”功能键即可。仅在菜单设置时启用“统计数据显示”功
能（详见�.�.�.�节）时，才会显示该图标。

�
单份剂量出粉键。根据“改变剂量时间”屏幕中设置的时间激活单
份剂量出粉（详见�.�.�.�）。而实际出粉时间则根据所选操作模式
（详见�.�.�.�节）而有所不同。

� 该字段仅显示设置单份剂量出粉所需的研磨时间。在研磨过程中，
会显示完成该剂量所需的剩余时间。

�
双份剂量出粉键。根据“改变剂量时间”屏幕中设置的时间激活两
杯咖啡剂量的出粉（详见�.�.�.�）。而实际出粉时间则根据所选操
作模式（详见�.�.�.�节）而有所不同。

� 该字段仅显示设置双份剂量出粉所需的研磨时间。在研磨过程中，
会显示完成该剂量所需的剩余时间。

�
手动研磨键。用于手动模式输出咖啡粉的持动控制指令。如果在
“操作模式”中激活此类研磨咖啡（详见�.�.�.�），按住该按键机
器将开始研磨，松开后机器将停止。

� 菜单设置键。可以进入菜单设置页面，以改变各种设置和使用模式
（详见�.�.�节）。

��
进入“改变剂量时间”页面的快捷键。允许直接进入设置剂量时间的
页面（详见�.�.�.�节），而无需通过“菜单设置”（详见�.�.�节）
页面。

��

三份剂量出粉键。根据“改变剂量时间”屏幕中设置的时间激活三
份剂量出粉（详见�.�.�.�）。而实际出粉时间则根据所选操作模式
（详见�.�.�.�节）而有所不同。仅在“菜单设置”中启用“显示三
份剂量”功能（详见�.�.�.�节）时，才会显示该功能键。

�� 该字段仅显示设置三份剂量出粉所需的研磨时间。在研磨过程中，
会显示完成该剂量所需的剩余时间。

�� 警示图标。只有在Fiorenzato设定的磨轮使用期限到期时才会显
现，表明需要更换磨轮（详见�.�.�节）。
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�.�.�  设置菜单

通过“设置菜单”，可以设置和设定咖啡研磨机的所有参数和操作模式。

要进入菜单设置页面，只要按下 始终显示在屏幕左下方的功能键
（参见图��，�）。一旦给出指令，显示屏将加载菜单，在该菜单上，
只需向下滚动选项表，找到感兴趣的项目，即可选择要修改的参数和/或
要激活/停用的功能。在菜单设置页面中，设有以下项目：

技术设置
· 改变剂量时间（详见�.�.�.�节）
· 操作模式（详见�.�.�.�节）
· 研磨时间显示（详见�.�.�.�节）
· 手动研磨（详见�.�.�.�节）
· 统计数据显示（详见�.�.�.�节）
· 三份剂量显示（详见�.�.�.�节）
用户设置
· 显示屏亮度（详见�.�.�.�节）
· 显示外观（详见�.�.�.�节）
· 屏幕保护程序（详见�.�.�.�节）
· 语言（详见�.�.�.��节）
· 日期和时间（详见�.�.�.��节）
· 信息（详见�.�.�.��节）
安全设置
· 重置剂量时间（详见�.�.�.��节）
· 管理员密码（详见�.�.�.��节）

菜单的某些项目仅允许通过相应的选择器“ ”启用（ON）或禁用
（OFF）特定功能，其他项目，可通过“ ”识别符号，进入专门的子
页面进行参数设置/设定。按下功能键“ ”（始终显示在菜单屏幕右上
方），可以退出菜单并返回主页面。以下是菜单设置中每个项目的描述：

设置
技术设置

改变剂量研磨时间

操作模式

显示研磨时间

手动研磨

统计数据显示

三倍剂量显示

用户设置

显示屏亮度

屏幕外观

屏幕保护程序

语言

日期和时间

信息 

安全设置

重置剂量时间

管理员密码
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�.�.�.�  改变剂量研磨时间

在“技术设置”菜单中按下“改变
剂量时间”键，可以进入并设置单
份剂量、双份剂量和三份剂量研磨
时间。
备注:仅在菜单设置中启用“显示
三份剂量”功能（详见�.�.�.�节）
时，才会显示三份剂量研磨时间。
使用 或 功能键以增加或减少
剂量出粉时间。
在退出页面时，修改的参数值将自
动保存。

�.�.�.�  操作模式

从“技术设置”菜单中选择“操
作 模 式 ” 项 ， 即 可 进 入 设 置 页
面，可以从�种咖啡研磨操作模式
（标准、直接、自动或预选）中选
择所需方式。
“标准”为机器首次启动时的默认
操作方法。从“标准”转换成“自
动”、“预选”或“直接”（反之
亦然），在机器关闭后会被记忆为
下次操作的模式。

以下演示如何使用不同的可操作模式分配咖啡。

改变剂量研磨时间

单剂量 双剂量

操作模式

标准

直接

自动

预选
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· “标准”模式
按下相关功能键，选择所需剂量（单份量、双份量或三份剂量－如果
激活）（见图��，�、�或��键）。所选选剂量的按钮图标开始闪烁。
按下激活滤杯的微动开关以启动研磨机。发出指令后，研磨机开始运
行，研磨时间相应于要制备的特定剂量所需时间。
按下“手动研磨”键（见图��，�），开始连续研磨。松开按钮后研
磨会自动停止。

双份剂量咖啡出粉激活出粉

标准

选择双份剂量研磨

喀哒！

标准

图��  -“标准”模式下双份剂量出粉

· “直接”模式
按下单份剂量、双份剂量或三份剂量相关功能键（见图��，�、�或��）；
发出指令后，研磨机马上启动，研磨所需剂量。
按下“手动研磨”键（见图��，�），开始连续研磨。松开按钮后研
磨会自动停止。
在这种模式下，激活微动开关无效，所有剂量选择键（见图��，�、�、�
和��）都可以激活。

选择双份剂量研磨 双份剂量咖啡出粉

直接

图��  -“直接”模式下双份剂量出粉



Fiorenzato | ON DEMAND咖啡研磨机系列_��版本，修订时间����年�月�� / �� CN

中文 ON DEMAND系列

· “自动”模式
一次按下滤杯激活微动开关，开始单份剂量研磨；两次连续快速按下
激活微动开关，开始双份剂量咖啡研磨。如果启用三份剂量研磨，可
通过三次连续快速按下激活微动以执行。发出指令后，研磨机开始运
行，研磨时间相应于要制备的特定剂量所需时间。
在这种模式下使用手动研磨（见图��，�），单份剂量、双份剂量和
三份剂量（见图��，�、�和��）的选择键都被禁用。

双份剂量咖啡出粉选择双份剂量研磨

喀哒！
�次

自动

自动

图��  -“自动”模式下双份剂量出粉

· “预选”模式
按下相关功能键，选择所需剂量（单份量、双份量或三份剂量－如果
激活）（见图��，�、�或��键）。做出选择后，被按下的键的图标
开始闪烁，显示选择项目，该剂量选择将会保持，直到做出其他剂量
选择。一次按下滤杯激活微动开关，以开始执行所选剂量的研磨。
在这种模式下，手动研磨（见图��，�）保持激活。

双份剂量咖啡出粉激活出粉

预选

选择双份剂量研磨

喀哒！

预选

图��  -“预选”模式下双份剂量出粉
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无论设置何种使用模式：
· 在研磨过程中，只有启用“研磨时间显示”，才会显示完成所选剂量

研磨所需剩余时间（以秒和十分之一秒为单位）。使用手工研磨模
式，显示时间为整个研磨过程所需时间。

· 每次完成出粉后，统计数据会被更新（见图��，�）。在统计数据中
（见图��，�），连续研磨量相当于单份剂量出粉量。即使在技术设
置菜单中禁用“显示统计”项，研磨周期次数也会被记忆。

�.�.�.�  显示研磨时间

当“技术设置”菜单中“研磨时
间显示”项目被激活时（ ），
在“主页”屏幕上会显示不同剂量
所设定的出粉时间。
在分配期间，所选剂量的出粉时间
会实时递减，直到研磨结束时变
成“�”。在手动研磨模式下，时
间则会递增，表示实际出粉的渐进
持续时间。
如 果 禁 用 “ 研 磨 时 间 显 示 ” 项
（ ），在主页屏幕上不会显示
出粉时间。

显示研磨时间的主页屏幕

未显示研磨时间的主页屏幕
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�.�.�.�  手动研磨

可以启用（ ）或禁用（ ）
手动研磨模式

当手动研磨模式（图��，�）被禁
用时，无法使用的相关功能键会变
成灰色。

手动研磨模式禁用时的主页屏幕

�.�.�.�  统计显示

可以在主页屏幕上启用（ ）或
禁用（ ）“统计数据显示”键
的显示（见图��，�）。

备注:即使“统计数据显示”被禁
用，已经出粉的剂量数会增加并记
忆保存。

禁用“统计数据显示”功能的主
页屏幕

�.�.�.�  三倍剂量显示

可以从主页屏幕启用（ ）或禁用
（ ）三份剂量出粉显示和管理。

启用“三份剂量显示”的主页屏幕
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�.�.�.�  显示屏亮度

选择“显示亮度”，可以进入如
图 所 示 屏 幕 ， 用 调 整 光 标 向 右
（增加）或向左（减少）移动来增
加或减少屏幕的亮度。

启用“三份剂量显示”的主页屏幕

�.�.�.�  屏幕外观

选择“屏幕外观”，可以进入如图
所示屏幕，选择“黑色版”（深色
模式）或“白色版”（浅色模式）
屏幕外观。

屏幕的不同显示模式不会影响其他
选项和/或各种可设置参数的变化。

“黑色版”主页屏幕

“白色版”主页屏幕

显示屏亮度

屏幕外观

暗色模式

浅色模式
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�.�.�.�  屏幕保护程序

选择“屏幕保护程序”项，可以进
入如图所示屏幕，通过启用（ ）
或禁用（ ）同名功能，并可选择
机器不运行后等待时间，以启动屏
幕保护程序。
屏幕保护程序可以设置在机器不使
用��秒、��秒或�分钟后启动。
启用后，在选定等候时间后，显示
屏会进入节能模式，仅显示制造商
的标志、当前日期和时间。
要退出“屏幕保护”模式，只需轻
触显示屏。

启用“三份剂量显示”的主页屏幕

�.�.�.��  语言

可以进入设置面板选择屏幕显示语
言。选择首选语言后，所有菜单和
功能键都将以所选语言显示。
可选语言有：
· 意大利语
· 英语
· 法语
· 德语
· 西班牙语
· 葡萄牙语
· 希腊语
· 克罗地亚语
· 阿拉伯语
· 简体中文
· 韩语

意大利语

语言

英语

希腊语

简体中文

西班牙语

克罗地亚语

韩语

德语

法语

葡萄牙语 

阿拉伯语

选择语言

屏幕保护程序

屏幕保护程序

启动等候时间 ��秒

��秒

�分钟
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�.�.�.��  日期和时间

“日期和时间”项目允许在设置页
面加载当前的日期和时间。
通过两个选择钮（ ），可以将
时间设置为��小时或��小时制。
如果选用��小时制，必须指定时
间段“上午”或“下午”，以便使
系统在午夜时分正确更新日期。
要调整时间（小时和分钟）或日期
（日/月/年）只需使用功能键 或

（单击或持续按住）。
备注:调整会实时保存，所以在退
出菜单后，主页页面就会显示正确
的日期和时间。

日期和时间调整

�.�.�.��  信息

从设置菜单可以选择“信息”项，
会进入如图所示页面，在该页面上
可以查询到：
· 控制面板安装的固件版本；
· 机器上安装的面板的序列号；
· 自机器首次投入使用以来的总

出粉量；
· 通用计数器显示机器实际工作

总时间（咖啡研磨机电机的工
作时间）。

“信息”页

日期和时间

信息

一月�� ��时间 日期
日 月 年

固件版本

系列号 ��� ��� �� ��� ��� �� ��� ���

合计输送剂量

通用计数器
小时 分钟 秒钟
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�.�.�.��  重置剂量时间

通过“重置剂量时间”项可以进入
如图所示的页面，用户可以自定义
剂量出粉时间，恢复制造商设置的
出厂参数。

注意：“重置剂量时间”是不可撤
回的，并会丢失用户自定义的出粉
时间。为了避免意外丢失设定的时
间，系统会在恢复出厂设置时间
前，要求用户按下“是的，我确
认”按钮以确认操作。

未确认重设数据，退回菜单[ ]或
加载主页[ ]，自定义时间将保存
在程序记忆中。

重置剂量时间

�.�.�.��  管理员密码

按下“管理员密码”项（“设置菜
单”中的最后一项），会进入如图
所示的身份验证页面，允许授权技
术人员访问包括机器特定设置和初
始化功能的保留页。

备注:数字认证密码不提供给最终
用户，只提供给制造商的专业技术
人员和授权经销商。

访问受密码保护的页面的身份验证

重设剂量

管理员密码

确定要重置剂量时间吗？
该操作是不可逆的。

是的，我确认重置剂量

输入密码：
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�.�  研磨度调节

要 想 使 研 磨 咖 啡 粉 颗 粒 更 细 或 更
粗，请使用位于进料槽（�）下的
调较环（�）调节。
要增加研磨粉粗粒，必须：
· 持续按住调较环锁杆（�）；
· 顺时针旋转调较环以增加研磨

粗度；
· 逆时针旋转调较环使研磨颗粒

更细。
· 调整完成后，松开锁杆（�）以再

次锁定调较环，以防止其运动。
必须在电机运转的情况下进行调整。
建议使用少量咖啡研磨，以目测粉粒
的粗细程度。

3

2

-

+

1
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� 咖啡研磨机的维护
�.� 日常维护

注意！在对咖啡研磨机进行任何日常维护之前，将电源开关调
到“O”（OFF）位置(图��)并从插座断开相应电源插头(图��)。

图��   图��   

下表汇总了机器所需进行的所有日常维护。
Fiorenzato M.C. S.r.l.公司建议客户严格遵守以下规定的时间和方式进
行日常维护：

日常维护
周期 维护类型 执行者 参考章

节

每次轮班结束 仔细清洁机器 使用者 �.�.�

每次轮班结束 检查电源线状态 使用者 �.�.�

每月 彻底清洁磨轮 使用者 �.�.�

必要时 咖啡研磨机搁置处理 使用者 �.�.�

在 设 定 期 限 到 期
时 （ 在 “ 主 页 ”
上 “ ” 徽 标 左
侧出现的标志）

替换磨轮
有 资 格 的
操 作 人 员
或 专 业 技
术人员

�.�.�
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�.�.�  机器清洁

每次轮班结束后：要对设备进行彻底清洁。
· 关上进料闸板（�），松开紧固螺丝（�），

然后从机器上拆下进料槽（�）。
· 取下进料槽盖子（�），把里面的咖啡豆

全部倒出来。建议将咖啡豆倒回原包装袋
内，将其密封，以保持咖啡的香味。

· 用热水和适用于食品、pH值=�的中性无
香洗涤剂和脱脂剂清洁进料槽的内外表
面。不要使用研磨性海绵和/或腐蚀性清
洁剂，以免损坏进料槽容器表面。

· 用一块柔软的干布彻底擦干清洗过的部件。

注意！进料槽容器不可使用洗碗机
清洁。

3

4

1
2

· 使用一把软毛刷（清洁且经过消毒）和吸
尘器，清除研磨仓内的咖啡豆和咖啡粉残
留物（�）。

注意！请勿使用水和/或清洁剂清洁
研磨仓和磨轮。

2
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· 松开固定螺丝（�），将咖啡出粉管（�）
从其位置上取出。

· 用热水和适用于食品、pH值=�的中性无
香洗涤剂和脱脂剂清洁出粉管。

· 用柔软的布将其擦干。
· 用吸尘器或干布，清洁出粉管位置上的所

有咖啡粉尘残留物。

1

2

· 必须使用软布和适用于食品含有的产品清
洁外部机身。

注意！不要使用研磨性海绵和/或腐
蚀性清洁剂，以免损坏机器外表面。

 注意！禁止使用水柱或蒸汽清洁机体。
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· 完成清洁后，将出粉管（�）重新装回原
位置（�），并使用紧固螺丝（�）固定。

· 将咖啡进料槽（�）重新装上，并使用紧
固螺丝（�）固定。

· 用相关盖子盖上进料槽（�）。

机器在通电并装满咖啡豆后，可以重新研磨了。

1

2

4

6

5

3

�.�.�  检查电源线状态

每次轮班结束后：电源线检查。
· 将电源线从插座上断开后，通过目测和触

摸检查线缆外皮是否保存完好，线芯是否
外露，插口是否损坏。

注意！如果发现电源线损坏，请用
相同特征的电源线替换。
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�.�.�  彻底清洁磨轮

每月：进行一次磨轮彻底清洁。
每个月（或在必要时）必须对磨轮进行一次彻
底清洁，并使用市场上现成的特定磨轮清洁产
品（如用于咖啡磨轮的PULY GRIND清洁剂）。
· 磨轮的彻底清洁必须在当天轮班清洁完毕

后进行，机器内不能有咖啡残留物，且进
料槽容器已经被取下。

· 清洁方法：将一定剂量的清洁产品倒入无
任何物资的研磨仓内，然后启动研磨操
作。在研磨过程中，清洁产品（颗粒状或
晶体状）会彻底清除研磨仓内部表面残留
的咖啡、水垢、霉菌和脂肪沉积物，吸收
油脂并去除腐败变质物，且不会留下残留
物，使研磨仓也焕然一新。

· 通过这种方式，无需拆下磨轮，或者改变
研磨位置，但可以彻底清洁研磨仓和磨轮。

�.�.�  咖啡研磨机搁置处理

如果机器长时间不使用（如假期、节假日等），建议进行以下清洁操
作，以使机器保存良好状态，避免下次重新启动时会出现问题。

必要时执行：对搁置机器的清洁。
· 如�.�.�节所述，对研磨机进行仔细清洁。
· 如�.�.�节所述，对磨轮进行彻底清洁。
· 从电源插座上断开电源线。
· 用帆布盖住机器，防止灰尘和污垢堆积。
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�.�.�  替换磨轮

Fiorenzato M.C. S.r.l.公司根据咖啡研磨机的种类和机型，设定了磨轮
的替换期限。
在制造商设置的期限到期时，显示屏上会出现警示图标“ ”，表示需
要替换磨轮。

注意！磨轮必须由合格的操作人员或委托专业技术人员，使用
原厂备件进行。

�.� 特别维护

咖啡研磨机没有预见任何特别维护。然而，如果出现“� 异常现象 - 原因 - 
措施”异常现象 - 原因 - 措施”章节描述的损坏和/或故障，请不要自主维
修，而应该通知当地经销商联系，他们会联系Fiorenzato M.C. S.r.l.技术
服务部，以解决问题。
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�  异常现象 - 原因 - 措施

下列表格列举了可能导致咖啡研磨机发生故障和/或无法正常工作的异常
现象。每个异常现象均指出导致的可能原因，以及恢复机器正常运行可
采取的措施：

异常 原因 补救措施
机器无法启动 缺乏电源 · 确 保 电 源 开 关 处 于 “ I ”

（启动）的位置；
· 确 保 在 开 关 上 游 的 磁 热

开 关 （ 如 设 有 ） 处 于 O N
（打开）的位置；

· 确 保 电 源 线 完 好 无 损 ，
并正确连接到使用地点提
供的电源插座上。

咖啡豆不会从进
料槽输出。

进料闸板关闭。 · 打开进料闸板。

开机时，系统丢
失先前设置的数
据。

机 器 管 理 系 统 的 备
用电池耗尽。

· 联系技术服务部门，申请
替换用备用电池。

显 示 屏 上 出 现
“ ” 图 标 ， 并
伴随一条必要替换
磨 轮 的 警 示 信 息

磨 轮 的 使 用 已 经 接
近 由 制 造 商 设 定 的
工 作 时 间 限 制 ， 因
此必须计划替换。

· 可 以 继 续 使 用 研 磨 机 ，
直到磨轮达到限定使用时
间。当达到使用极限时，
必须按照节�.�.�的说明更
换磨轮，以确保机器的最
佳功效。

· 替换完毕后，专业技术人
员将重新设定磨轮的工作
时间计数器。
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异常 原因 补救措施
在研磨过程中，
电机停止运行。

在磨轮间出现物体
或异物，导致研磨
系统堵塞，从而触
发电机热保护装置
发热。

· 关闭机器，等待机器完全
冷却；

· 断开机器与电源的连接；
· 关上进料闸板，取下进料

槽；
· 清洁研磨仓并清除所有可

能的物体或异物；
· 重新装上拆下部件，并开

始研磨操作。

注意！如果在执行建议纠正措施后异常仍然存在，或出现表中
未罗列的功能异常，请与当地经销商联系，他们将决定是否需
要Fiorenzato M.C. S.r.l.公司的技术援助，或者可以委托专业技
术人员维修或对机器进行大修
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� 请求备件

如果咖啡研磨机需要更换磨损部件（如磨轮），最终用户（如咖啡师/餐
馆老板等）应该与当地Fiorenzato M.C. S.r.l.公司的直接经销商联系，
并告知机器型号、请求和所需原厂备件。只有获得授权的地区经销商才
能在我们网站注册以订购必要备件。

为此，地区经销商必须：
· 登录www.fi orenzato.com并进入备件专用区，选择最终用户指定的

咖啡研磨机型号。
· 经销商在适当表格内输入密码（首次登录时，需要注册并输入相关鉴

别数据），
· 然后使用平台上的产品分解图选择必要的备件，
· 遵循程序指南完成订单输入，并发送给Fiorenzato M.C. S.r.l.公司。 
· Fiorenzato M.C. S.r.l.公司的人员将联系地区经销商，并负责处理订单。 

注意！请牢记，更换磨轮和咖啡研磨机内部零件的操作必须由
专业技术人员执行。

注意！Fiorenzato M.C. S.r.l.公司对于未使用原厂备件或由不合
格人员更换部件的行为所造成的人员伤害和/或设备损坏不承担
任何责任。
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� 报废处置

注意！不同的国家和地区对报废电气和电子产品的处置法有所
不同，因此必须遵守处置地当地的法律和规定对报废设备进行
处置。

· 如果设备上的标识标签有图中所示的打叉带
轮垃圾桶符号，则表示根据现行法规，该产
品分类为电气或电子设备，并符合欧盟指令
����/��/EC（WEEE），因此在设备报废时，
应强制性与生活垃圾分开处理。

· 设备因此必须免费交付给电气和电子报废设备
回收中心，或在购买新的同等设备时将其交付
给经销商。

· 用户有责任将报废设备送往回收机构，否则将
受到现行废物处置法的处罚。恰当的分类收集
能够确保启用设备的环保回收、处理和报废，
从而避免对环境、健康造成的潜在危害，促进
产品构成材料的回收。有关收集的更详细信
息，请联系当地废物处理服务机构，或购买产
品的商店。厂家和进口商负责直接或通过收集
系统，对设备进行环保回收、报废和处置。
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מידע כללי 1

מידע כללי על המדריך וכיצד להשתמש בו 1.1

הראשון  השימוש  ולפני  ההתקנה  לפני  בקפידה  המדריך  את  קראו 
Fiorenzato M.C. S.r.l. במטחנת הקפה האלקטרונית עם מחלק המנות

מדריך למשתמש זה נכתב בתיאום לאמור בדירקטיבה CE/2006/42 והוא מספק 
את כל ההנחיות המועילות למשתמש הקצה כדי להתקין, לכוון ולהשתמש במטחנת 
Fiorenzato M.C. S.r.l. ידי  הקפה האלקטרונית עם מחלק המנות המיוצרת על 
יש לקרוא ולהבין את תוכנו של מדריך הפעלה על כל חלקיו בטרם מתקינים ומשתמשים 
במטחנת הקפה עם מחלק המנות ויש לשמור את המדריך במצב טוב על מנת שאפשר 

יהיה לעיין בו בעתיד.
של  בבעלות  הנם  זה  בתיעוד  הכלולים  ותיאורים  טקסטים  נתונים,  תמונות, 
.Fiorenzato M.C. S.r.l ומשקפים את מצבו העדכני של המכשיר במועד השקתו בשוק.

פתרונות  אחר  בחיפוש  תמיד  נמצאת   Fiorenzato M.C. S.r.l. חברת 
חדשים לשיפור מוצריה ולפיכך שומרת לעצמה את הזכות לבצע מעת לעת 
שינויים במטחנת הקפה עם מחלק המנות ובתיעוד הרלוונטי שלה מבלי 
מיושנים.  ו/או  כלא מתאימים  מכרה  המוצרים שכבר  ייחשבו  כך  שמשום 

קל לעיין במדריך למשתמש זה הודות לתוכן העניינים הכללי שמקל על זיהוי הנושא 
המעניין והודות לסדרה של סמלים שמפנים את תשומת הלב של המשתמש לתכנים 
שיסייעו לו לשמור על ביטחונו ולהשתמש כראוי במטחנת הקפה עם מחלק המנות.

סמלים שמופיעים במדריך 1.2

לפונקציות  הנוגעת  חשובה  הערה  או  אזהרה  מציין  הערה!   - אזהרה 
לפסקאות  לב  תשומת  הקדישו  למשתמש.  מועיל  למידע  ו/או  ספציפיות 

המסומנות בסמל זה.

סכנה כללית - זהירות! סימן לסכנה כללית. טקסט המסומן בסמל זה מציין 
כי אי-ציות להנחיות עלול לגרום נזק למכונה ו/או סכנת פציעה למשתמש.

סכנת  מציין  זה  בסמל  המסומן  טקסט  זהירות!   - לחשמל  מחובר  ציוד 
התחשמלות. יש לשים לב להוראות שניתנו.

פעולה מיועדת לטכנאים מורשים: טקסט המסומן בסמל זה מציין כי את 
הפעולה המתוארת צריך לבצע טכנאי מומחה (תמיכה טכנית). 
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אזהרות לרוכש 1.3

מדריך זה, בדומה להצהרת תאימות CE, מהווה חלק אינטגרלי של מטחנת הקפה עם 
מחלק המנות שלכם ולפיכך יש לשמור עליו בקפידה, להעמידו לרשות כל המשתמשים 

ולהעבירו ביחד עם המכשיר כאשר היא מועברת או נמכרת לצד ג'. 

במקרה של אובדן ו/או שחיקה של מסמך זה, ניתן לבקש עותק מהיצרן 
תוך ציון קוד המדריך שמצוין בגב הכריכה.

לפני שמרשים למשתמש אחר להשתמש במטחנת הקפה עם מחלק המנות, יש לוודא 
שקרא והבין את תוכן המדריך.

מדריך ההוראות מכיל את כל ההנחיות ונהלי השימוש, שאם פועלים על פיהם באופן 
תקין, הם מאפשרים להפעיל את הכשיר בבטחה מבלי לגרום נזק למשתמש ולמכשיר.

הקפה  במטחנת  השימוש  על  נאותה  הדרכה  לספק  הרוכש  על  חובה 
בה. השימוש  על  האמונים  לעובדים  תחזוקתה  ועל  המנות  מחלק  עם 

נדרשים  המנות  מחלק  עם  הקפה  במטחנת  המשתמשים  וכל  הרוכש 
זה. במדריך  הנכללות  הספציפיות  האזהרות  כל  אחר  בקפידה  לעקוב 

פרטי יצירת קשר של היצרן 1.4

להבהרות ניתן לפנות אל .Fiorenzato M.C. S.r.l בכתובת הבאה:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fiorenzato.it - www.fiorenzato.it

הנחיות לבקשת שירות 1.5

לקבלת שירות טכני למכשיר, על המשתמש לפנות למוכר שממנו קנה את המכשיר. 
ו/או לתחזוקה של מטחנת הקפה  נוסף או הבהרות הנוגעים לשימוש  לקבלת מידע 
עם מחלק המנות, .Fiorenzato M.C. S.r.l עומדת לרשותכם ואפשר לפנות אליה 

בכתובות שצוינו לעיל. 
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אחריות 1.6

.Fiorenzato M.C. S.r.l מעניקה על מוצריה אחריות של 24 חודשים החל מהתאריך 
Fiorenzato M.C. S.r.l. שמופיע בחשבונית המכירה שהונפקה על ידי

ו/או  או להחליף בחינם את החלקים  לאורך תקופת האחריות, היצרן מתחייב לתקן 
הרכיבים שיתבררו כפגומים במקור עקב תקלות ייצור. 

האחריות על המוצר מתבטלת במקרים הבאים:
לא נשמרו האזהרות/ההנחיות הכלולות במדריך זה.• 
פעולות התחזוקה הרגילה וניקיון המכונה לא בוצעו על ידי משתמש שהודרך • 

כנדרש לגבי אופני הביצוע התקינים.
בוצעו פעולות תיקונים שהוטלו על עובדים לא מוסמכים או לא מורשים על ידי • 

היצרן.
המוצר משמש למטרות שונות מאלה שנקבעו במדריך זה.• 
בוצעו החלפות תוך שימוש בחלקי חילוף לא מקוריים (הננו להזכיר כי החלפות • 

עם חלקי חילוף לא מקוריים, מבטלים את האחריות ובנוסף מבטלים את חוקיות 
"הצהרת התאימות" המלווה את המכשיר.

האחריות מתבטלת כאשר נגרמים למכשיר נזקים עקב: הזנחה, התקנה ו/או • 
שימוש שאינם תואמים את הוראות המדריך, תחזוקה לקויה (ניקיון), מכות ברק 

ותופעות אטמוספריות, הזנה חשמלית שגויה, עומסי יתר וזרמי יתר. 

הדירקטיבות החלות 1.7

כל מטחנות הקפה עם מחלק המנות המיוצרות על ידי .Fiorenzato M.C. S.r.l תוכננו 
ויוצרו בהתאם לדרישות המהותיות של הדירקטיבות הבאות של הקהילה האירופאית:

EC/2006/42 [דירקטיבה בדבר מכונות]. -
UE/2014/35 [דירקטיבה בדבר מתח נמוך]. -
UE/2014/30 [דירקטיבה בדבר תאימות אלקטרומגנטית]. -
- .[RoHS דירקטיבה בדבר] 2011/65/UE
- .[RoHS דירקטיבה מתוקנת בדבר] 2015/863/UE
UE/2012/19 [דירקטיבה בדבר סילוק פסולת חשמלית ואלקטרונית]. -
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פרטי זיהוי ומאפיינים טכניים 2

מבוא 2.1

וכדי ללמוד את סודותיה לעומקם יש לפעול על פי כלליים  הכנת קפה היא אומנות, 
מדויקים. הנוסחה לקבלת כוסית קפה אספרסו מושלמת היא מורכבת מאד והמכשור 
ממלא בה חלק חשוב. להצלחה אופטימלית ואיכות בלתי מתפשרת יש צורך בשילוב 

נכון של שלושה אלמנטים:
תערובת קפה משובחת.• 
שימוש נכון במכשירים הזמינים.• 
כישרון ומקצועיות של מי שמכין את הקפה. בשונה מהדעה הרווחת, כדי לטעום • 

קפה טוב אין די רק בבחירת תערובת מסוימת.
ניסיונו של המפעיל וכישרונו בביצוע תהליך הכנת הקפה ובשימוש במכשירים הנאותים, 
תורמים להכנת יצירת מופת קטנה. משום כך אנשי המקצוע מייחסים חשיבות רבה 
קפה  של  אמיתיים  מאסטרו  המנות.  מחלק  עם  הקפה  ולמטחנת  האספרסו  למכונת 
מיטיבים להכיר את המכשירים האלה, יודעים כיצד לשמר את יעילותם ואיך להפיק מהם 
את המירב. איכותו של אספרסו טוב נובעת מסדרה של פעולות, ביניהן טחינת הקפה, 
שממלאת תפקיד חשוב. לפיכך, מטחנת הקפה עם מחלק המנות מייצגת מבחינתו של 
המפעיל את אחד המכשירים הבסיסיים, שמבנהו צריך לענות על מאפיינים מסוימים 
שהנם: חוסן, עמידות ופונקציונליות. מאפיינים אלה מתקיימים במלואם בכל מטחנות 

Fiorenzato M.C. S.r.l. הקפה עם מחלק מנות המיוצרים על ידי

זיהוי המכשיר 2.2

ידי  על  המיוצרות  המנות  מחלק  עם  הקפה  מטחנות  כל  של  השמאלי  בצדן 
.Fiorenzato M.C. S.r.l, מוצמדת תווית זיהוי שכתובים בה תמיד הפרטים הבאים:

שם החברה של • 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

סימן CE ושנת ייצור.• 
סימני אישורים אחרים.• 
דגם ומספר קטלוגי.• 
הספק המכשיר.• 
מתח ותדר הזנה נדרשים.• 
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החלקים העיקריים של מטחנת קפה עם מחלק מנות 2.3

כל מטחנות הקפה עם מחלק מנות מורכבות מגוף מכונה שכולל את כל ההתקנים 
הנדרשים לביצוע טחינה של קפה ומיכל פולי קפה בחלק העליון שממנו זורמים פולי 

קפה קלויים לטחינה.
לעניין איור 1 כל מטחנות הקפה עם מחלק מנות מסדרת ON DEMAND מורכבות 

מהחלקים העיקריים הבאים:

מכסה מיכל פולים1

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

 - זיהוי חלקים 1איור 

מיכל פולי קפה2

תריס מיכל פולים3

נועל דיסק כיוון דרגת הטחינה4

דיסק לכיוון דרגת הטחינה5

לוח בקרה6

מסך ממשק המכונה/משתמש7

צינורית נשלפת לפריקת הקפה 8
שנטחן

מחזיק פורטהפילטר9

מיקרו מפסק להפעלה10

מתג הדלקה/כיבוי של המכשיר11

12 "EVO" מאוורר לקירור (בדגם
ובדגם "EK" בלבד)

סכין לשבירת קפה13
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שימושים ייעודיים 2.4

מכשיר זה מיועד לטחינת פולי קפה קלויים בלבד. כל שימוש אחר ייחשב בלתי נאות 
ולפיכך מסוכן. היצרן מסיר מעצמו כל אחריות בגין נזקים כלשהם הנובעים משימוש לא 
תקין או שגוי. אין להשתמש במכשיר לטחינת סוגי מזון אחרים או גרגירי מזון אחרים. 
מוסמכים  לעובדים  המיועדים  מכשירים  הן  שלנו  מנות  מחלקי  עם  הקפה  מטחנות 

לשימוש מקצועי, ואינן מיועדות לשימוש ביתי.

 דגמים מסדרת ON DEMAND ומאפיינים טכניים 2.5

מסדרת  מנות  מחלק  עם  קפה  מטחנות  מייצרת   Fiorenzato M.C. S.r.l. חברת 
ON DEMAND בדגמים הבאים:

 •F64 E
 • F64 EVO
 •F83 E
 •F71 EK

E
FxxEVO

K

איך לקרוא את ראשי התיבות של הדגם

FxxEEVOK
Ø קוטר 64 מ"מ

Ø קוטר 71 מ"מ

Ø קוטר 83 מ"מ

דגם אלקטרוני דגם אלקטרוני
במהירות גבוהה

סכינים קוניות

בטבלאות הבאות מובאים המידות והמאפיינים הטכניים העיקריים של מטחנות הקפה 
.ON DEMAND עם מחלק מנות מסדרת

מידות ומשקלים

A B

H

 - מידות 2איור 

דגמים
מידות 

 x עומק x רוחב]
גובה מ"מ]

משקל
[ק"ג]

F64 E230 x 615 x 270 13

F64 EVO230 x 615 x 270 13

F83 E230 x 670 x 270 15

F71 EK230 x 615 x 270 20
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מאפיינים טכניים

דגם

F64 EF64 EVOF83 EF71 EK

 220-240Vהזנה
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

350350650850הספק [וואט]
קוניותשטוחות מסוג Bשטוחות מסוג Cשטוחות מסוג Bסוג הסכינים

64648371קוטר הסכינים [מ"מ]

מהירות סיבוב הסכינים 
סיבובים לדקה

Hz 50-1350 בHz 50-1350 בHz 50-1350 בHz 50-300 ב
Hz 60-1550 בHz 60-1550 בHz 60-1550 בHz 60-300 ב

1.51.51.51.5תכולת מיכל הפולים [ק"ג]
1.0 ÷ 1.012.0 ÷ 1.012.0 ÷ 1.012.0 ÷ 12.0זמן טחינה למנה [שניות]

1.0 ÷ 1.025.0 ÷ 1.025.0 ÷ 1.025.0 ÷ 25.0זמן טחינה למנה כפולה [שניות] 
סטיית תקן של זמן 

± 0.1 ± 0.1 ± ±0.1 0.1 הטחינה [שניות]

8÷314÷27÷13÷2 טחינה יומית [ק"ג]
זמן להזרמת מנה אחת 
3.42.11.91.4מומלצת 7 גרם [שניות]

זמן להזרמת מנה כפולה 
6.84.23.82.8מומלצת 14 גרם [שניות]

תדירות החלפת סכינים בשעות עבודה (שעות) ובק"ג של קפה שנטחן [ק"ג] 
[1200] - (66)[600] - (45)[400] - (33)[400] - (54)סכינים "Standard" (גובה) - [ק"ג]
[4800] - (264)[2400] - (180)[1600] - (132)[1600] - (216)סכינים "Red Speed" (גובה) - [ק"ג]

אופציונלי

מיכל 500 ג'

דוחסן מתכת

דוחסן צדדי ימני או שמאלי

"Red Speed" סכינים
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רעש 2.6

הרעש המקסימלי הנפלט ממטחנות הקפה עם מחלק מנות שלנו, שנמדד 
בתיבת תהודה UNI EN ISO 3741 כאמור בתקנות EN 60704-1, עומד 
בדרישה של תקנות EN 60704-1:1998 וגם EN 607043:1996. הרמה 
גבולית  לפעולה  בלעדי  באופן  הקשורה  לרעש,  המפעיל  לחשיפה  השווה 
 ,78 dB(A) -של המכשיר במשך 240 דקות מתוך שמונה שעות, שווה ל
שלה  מאוחר  ולתיקון   EEC/86/188 האירופאית  לדירקטיבה  בהתאם 
אמצעי  נקיטת  מצריך  אינו  במכשיר  השימוש  לפיכך,   .EEC  /0  2003/1
זהירות כלשהם מפני סיכונים הנובעים מחשיפה לרעשים במקומות עבודה 

.(DE 2003/1 0/EEC סעיפים 3 - 8 של דירקטיבה)

בטיחות 3

מידע כללי 3.1

באחריות הרוכש ליידע את כל העובדים המשתמשים במכשיר על הסכנות האפשריות 
ועל הכללים  הנובעות משימוש לא תקין במכשיר, על אמצעי הזהירות שנקט היצרן 
האירופאית  הקהילה  של  בדירקטיבות  שקבועים  תאונות  מניעת  בנושא  הכלליים 

ובחקיקה של המדינה שבה משתמשים במכשיר.
המשתמשים נדרשים להכיר את מיקומם ותפקידם של כל הפקדים ואת המאפיינים 

של המכונה המובאים במדריך זה.

זהירות! לפני ההתקנה, ההפעלה והשימוש בפעם הראשונה במטחנת קפה 
עם מחלק מנות של חברת .Fiorenzato M.C. S.r.l יש לקרוא ולהבין את 
 "SAFETY INSTRUCTIONS" כל התכנים הכלולים בתיעוד הבא ובעלון

(הוראות בטיחות).
זהירות: חבלה או החלפה ללא אישור של אחד או יותר מחלקי המכשיר, 
שימוש באביזרים שמשנים את השימוש במכשיר ושימוש בחלקי חילוף לא 
מקוריים, יכולים לגרום לסכנת פציעה ולפגוע בתפקודו התקין של המכשיר.

.Fiorenzato M.C. S.r.l כל אחריות  אי ציות לאמור לעיל מסיר מחברת 
לנזקים שיגרמו לבני אדם ו/או לחפצים.

שימוש לא תקין שניתן לחזות באופן סביר 3.2

והאחריות מתבטלת במקרה  כל אחריות  .Fiorenzato M.C. S.r.l מסירה מעצמה 
של רשלנות במועד השימוש במכשיר או במקרה של אי-ציות של המשתמש להנחיות 

השימוש המובאות במדריך זה.

מהנאמר  ששונה  במכשיר  שימוש  כל  נחשב  תקין  לא  שימוש  זה,  לעניין 
במדריך זה.
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במהלך השימוש במכשיר, חל איסור לבצע עבודות מסוגים אחרים ופעילויות שנחשבות 
שגויות ואשר באופן כללי יכולות לגרום סכנות בטיחות למשתמשים ו/או נזקים למכשיר.

להלן שימושים שנחשבים לא תקינים שניתן לחזות באופן סביר:
שימוש במכשיר לטחינה של מוצרים שאינם פולי קפה קלויים (לדוגמה - 

פלפל, מלח וכדומה).
שימוש במכשיר עם קפה שכבר נטחן.- 
שימוש לא תקין במכשיר על ידי עובדים שלא עברו הדרכה לשימוש ו/או - 

לא עיינו בהוראות השימוש.
שימוש בחלקי חילוף לא מקוריים ו/או לא ספציפיים לדגם של מטחנת - 

הקפה עם מחלק מנות שבבעלותכם.
שימוש במכשיר בחלל נפיץ.- 

זאת ועוד, האיסורים הבאים חלים על המשתמש בכל מקרה ובכל מצב:
אין להסיר גופים זרים שנפלו בשוגג לתוך מיכל הפולי הקפה ו/או לאזור - 

הטחינה מבלי שתחילה המכשיר נותק מרשת החשמל.
אין להשתמש במכשיר בידיים לחות או רטובות.- 
אין להכניס נוזלים מסוג כלשהו לתוך מיכל פולי הקפה ולאזור הטחינה.- 

הן  הנדרשות  הפעולות  המכשיר,  של  שגרתית  לא  התנהגות  של  במקרה 
בסמכותם של המפעילים האמונים על התחזוקה.

אזהרות לשימוש תקין ובטוח 3.3

כדי להבטיח את ביטחונו של המשתמש ולהפעיל את המכשיר באופן אופטימלי חשוב 
לציית למספר הוראות פשוטות אך חשובות, דהיינו:

או -  בכבלים  רק  להשתמש  יש  החשמל.  בכבל  שגוי  שימוש  למנוע  יש 
כבלים מאריכים מתאימים להספק המותקן במכשיר. 

יש להגן על הכבל מפני טמפרטורות גבוהות, שמן וקצוות חדים. - 
שינויים לעומת תפקוד רגיל (ספיגת הספק מוגבר, התחממות, ויברציות - 

גורמים  הצג)  גבי  על  חירום  איתותי  או  רגילים  לא  רעשים  מוגזמות, 
לחשוב על תפקוד לא תקין. כדי למנוע תקלות שעלולות לגרום במישרין 
הנחוצה,  לתחזוקה  לדאוג  יש  למכשיר,  או  אדם  לבני  נזק  בעקיפין  או 

ובמידת הצורך, לפנות למוכר או לאיש שירות מומחה.
וההתקנה!-  לב בשלבי ההובלה, ההזזה  נדרשת תשומת  כבד!  מכשיר 

יש לקרוא בפרק 4 הוראות להזזה תקינה של המכשיר.
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 התקני בטיחות שכלולים במטחנת הקפה עם מחלק מנות 3.4

כל מטחנות הקפה עם מחלק המנות של .Fiorenzato M.C. S.r.l מצוידים 
בטיחות  על  להגן  שנועדו  ייעודיים  ואלקטרו-מכניים  מכניים  בהתקנים 

המשתמש ועל שלמותו/תפקודו של המכשיר בעת השימוש בו.

מטחנות הקפה עם מחלק מנות מסדרת ON DEMAND מצוידות באמצעי הבטיחות 
הבאים:

מגן תרמי של המנוע• 
מנוע המכשיר מצויד במגן תרמי שמגן עליו מפני התחממות יתר שנובעת מזרמי 

יתר, ונכנס לפעולה על ידי הפסקת הזנת המנוע.

מאוורר (איור 3)• 
רק מטחנות הקפה עם מחלק המנות מדגם F64 EVO ומדגם F71 EK מצוידות, 
בחלקו האחורי של גוף המכשיר, במאוורר שמאפשר למנוע התחממות יתר של 
המנוע שמפעיל את הסכינים. המאוורר מופעל באופן אלקטרוני. בדגמים מסוימים 
אחרים, המאוורר  בדגמים  שניות;   60 למשך  הזרמה  כל  בתום  מופעל  המאוורר 

מתחיל לפעול בתחילת חלוקת המינון ומפסיק בתום הטחינה.

מגן מגע יד במיכל פולי הקפה (איור 4)• 
מגן מגע יד (1) שנמצא במיכל פולי הקפה (2) מאפשר מעבר של פולי קפה לעבר 

תא הטחינה ומונע מהמפעיל להכניס בשגגה את אצבעותיו.

נועל דיסק (איור 5)• 
כדי למנוע סיבוב בשוגג של הדיסק לכיוון דרגת הטחינה (1), ישנה הידית שנועלת 

את הדיסק (2) בחלק האחורי.

1

1

2

1

2

   5איור    4איור    3איור 
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סיכונים נותרים 3.5

במהלך התכנון, נקטה חברת .Fiorenzato M.C. S.r.l בכל אמצעי הזהירות הנחוצים 
זאת, במהלך  כדי להבטיח שימוש במטחנת הקפה בתנאי בטיחות מקסימלית. עם 
שלא  סיכון  להתקיים שאריות  המכשיר, ממשיכות  של  והתחזוקה  הניקיון  ההתקנה, 
ניתן לבטל, שעם השפעותיהן אפשר להתמודד על ידי הכשרה נאותה של המשתמש 

בהתאם להוראות המובאות בטבלה הבאה.
כל שארית סיכון מצוינות ההוראות המסייעות להגביל ו/או לבטל את הסיכונים הבודדים.

הוראות להפחתת הסיכוןקיימת בעת:שארית סיכון

פציעה ו/או 
מחיצה של 

הגפיים העליונות 
ותחתונות בגלל 
משקל המכשיר

הזזת המכשיר לצורך:
הוצאה מהאריזה.• 
התקנה.• 
הזזת המכשיר • 

לניקוי המשטח 
שעליו הוא מונח.

יש לאחוז ביציבות במכשיר • 
לפני שמזיזים אותו.

יש לוודא שיש מספיק • 
מקום להזזת המכשיר 
בבטחה, מבלי לפגוע 

במכשולים.
יש להשתמש בכפפות • 

למניעת החלקה לצורך 
הזזת מטחנת הקפה עם 

מחלק מנות.

התחשמלות 

חיבור וניתוק של • 
כבל החשמל.

יש לבדוק לעיתים קרובות • 
את מצב כבל החשמל 

ולהחליפו אם התגלו 
שחיקה או נזק.

יש לוודא שהמפסק • 
 "O" (OFF) נמצא במצב
לפני שמחברים את כבל 
החשמל למטחנת הקפה 

עם מחלק מנות.
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תוויות סימון שמודבקות על המכשיר 3.6

 (1 איור  (ראה  מדבקה  מודבקת  החשמל,  לכבל  בסמוך  הקפה,  מטחנת  בתחתית 
מתח  תחת  מרכיבים  של  נוכחות  מציינת  המדבקה  התחשמלות.  סכנת  המציינת 

שנמצאים בגוף המכונה. 

התקע  כאשר  התחתונה  הסגירה  מכסה  את  להסיר  איסור  חל  זהירות! 
מחובר לשקע החשמל. כל פעולות תחזוקת החשמל (לדוגמה החלפת כבל 
מנותק  המכשיר  וכאשר  מוסמכים  עובדים  ידי  על  יבוצעו  שניזוק)  חשמל 

מרשת החשמל.

  6איור 

התקנה 4

את  בקפידה  לקרוא  יש  המכשיר  את  ומפעילים  לפני שמתקינים  זהירות! 
האמור להלן.

אחסון 4.1

כאשר המכשיר לא מותקן מיידית במקום השימוש ויש צורך לאחסן אותו, מומלץ להניח 
אותו במקום בטוח שעונה על המאפיינים הבאים:

לאחסון זמני של המכשיר יש לבחור בחלל סגור, הרחק מקרני השמש ומפגעי • 
מזג האוויר;

צלזיוס, עם •  - 40 מעלות   5 בין  הטמפרטורה ששוררת במקום האחסון תנוע 
לחות יחסית שנעה בין %30 - %90;

במידה והמכשיר יצטרך להישאר באחסון פרק זמן ארוך לפני התקנתו, מומלץ • 
לשמור אותו באריזתו המקורית כדי להבטיח הגנה נאותה יותר.
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בחירת מקום ההתקנה 4.2

הקפה. למכונת  בסמיכות  אותה  למקם  מומלץ  המטחנה,  של  בתפקידה  בהתחשב 
הבאות: הדרישות  על  עונה  ההתקנה  שנקודת  לוודא  יש  המכשיר,  התקנת  לפני 

משקל •  את  לשאת  דיו  וחזק  מפולס  ישר,  המכשיר  למיקום  המיועד  המשטח 
המכשיר;

השטח המיועד למטחנה גדול דיו ומאפשר התקנה תקינה ושימוש נוח במכשיר;• 
אין להתקין את המכשיר בסמוך לכיורים ו/או ברזים שעלולים להרטיבו במתזים • 

ו/או שפריצים של מים;
מקום השימוש מואר דיו ומאוורר היטב;• 
את •  שתואם  המכשיר  לחיבור  חשמל  שקע  קיים  ההתקנה  לנקודת  בסמוך 

התקנות הנהוגות במדינת השימוש.

זהירות! שקע החשמל צריך להיות מצויד בהארקה נאותה. 

זהירות! רשת החשמל צריכה להיות מצוידת במפסק אוטומטי מגנטי תרמי 
למפעיל  שמוכר  במיקום  השקע,  של  הזרם  במעלה  שממוקם  (מאמ"ת) 
ושיכול להגיע אליו בקלות, וכל זאת על מנת להגן על המכשיר מפני עומסי 

יתר וקפיצות מתח ואת המשתמש מפני סכנת התחשמלות.

פריקה מהאריזה והזזה של המכשיר 4.3

לאחר פתיחת האריזה, יש לבדוק בקפידה שהמכשיר שלם וחלקיו לא ניזוקו.
לטפל •  שטח  די  שיש  ולוודא  ההתקנה  לנקודת  סמוך  האריזה  את  לפתוח  יש 

במכשיר בבטחה. 
יש לשלוף את המכשיר מהאריזה, ולאחוז בו בצורה יציבה ובטוחה.• 
יש למקם את המטחנה על משטח השימוש.• 

זהירות! יש להקדיש את מלוא תשומת הלב למכשיר בעת הזזתו. משקלו 
(18 - 25 ק"ג) וצורתו המעוגלת המיוחדת של גוף המכשיר עלולים לגרום 
סכנת החלקה ואבדן השקע, ולנפילה אפשרית וחבלה/מחיצה של הרגליים 
במהלך ההרמה ו/או של הידיים במהלך הנחת המכשיר על משטח העבודה. 
נוסף. מאדם  עזרה  לבקש  מומלץ  באחיזה,  בטוחים  מרגישים  לא  אם 

זהירות! אין להשאיר את חלקי האריזה בהישג ידם של ילדים היות שהם 
מהווים מקור לסכנה. יש לשמור את האריזה עד למועד פקיעת האחריות.
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התקנה וחיבור לרשת החשמל 4.4

אם: די  שלכם  החדשה  הקפה  במטחנת  השימוש  ולהתחלת  ההתקנה  להשלמת 
תוודאו שמתח החשמל עונה על דרישות ההזנה וכי הקיבולת החשמלית של • 

הרשת מתאימה לשאת את ההספק הנספג על ידי המכשיר (ראו תווית זיהוי 
המוצר שמודבקת בצידה של מטחנת הקפה). 

תחברו את כבל החשמל (איור 7 1) לשקע שבקיר במקום השימוש (איור 7 2);• 

חובה  מאריכים,  או  מרובים  זרם, שקעים  במתאמי  שימוש  ונדרש  במידה 
להשתמש במוצרים תואמים לתקנות האישור הנוהגות במדינת השימוש.

1

2

   7איור 

אם קיים, יש להזיז את מפסק אוטומטי מגנטי תרמי (מאמ"ת) שממוקם במעלה • 
הזרם של השקע למצב "ON" (איור 8).

יש לסובב את מפסק הפעלת המכשיר למצב "I" (איור 9).• 

ON

OFF

   9איור    8איור 

כעת מטחנת הקפה מחוברת לחשמל ומוכנה לשימוש. 
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שימוש במטחנת קפה עם מחלק מנות 5

הכנות לקראת השימוש במטחנת קפה עם מחלק מנות 5.1

לטחינה. קפה  בפולי  אותו  למלא  ואפשר  לשימוש  מוכן  המכשיר  ההתקנה,  בתום 
לעניין איור 10, כדי למלא פולי קפה:

הרכיבו את מיכל פולי הקפה (1) • 
על מטחנת הקפה (2) וקבעו 

אותו למקומו בהידוק בורג 
הקיבוע (3).

וודאו שהתריס (4) סגור לחלוטין.• 
הסירו את המכסה (5) ומלאו • 

את המיכל בפולי הקפה הקלויים 
שאותם רוצים לטחון.

סגרו את המיכל במכסה שלו (5).• 
פתחו בהדרגה את התריס (4) • 

כדי לאפשר זרימה של פולי קפה 
לתא הטחינה.

כעת המטחנה מלאה ומוכנה • 
להפעלה.

1

4

2

5

3

   10איור 
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פקדי המכשיר 5.2

מיקרו-מפסק   ,(5.2.1 פסקה  (ראה  הפעלה/כיבוי  מתג  בעזרת  מופעלת  המטחנה 
הפעלה שממוקם בסמוך למחזיק פורטהפילטר (ראה פסקה 5.2.2) ולוח הפעלה עם 
מסך מגע שבו אפשר לבחור ולהגדיר את כל הפונקציות האופרטיביות של המכשיר 
העבודה  פרמטרי  המכשיר,  של  הפעילות  מצב  על  המידע  כל   .(5.3 פסקה  (ראה 
כל  תיאור  להלן  המכשיר.  בחזית  שממוקם  הצג  על  מוצגים  לתת  שניתן  והפקודות 

התקני הפיקוד והאיתות הכלולים במטחנה.

 מפסק 5.2.1

מאפשר להפעיל ולכבות את המכשיר.

במצב "O": המכשיר כבוי• 
(הזנת חשמל קטועה).

במצב "I": המכשיר דולק• 
(מוזן בחשמל).

 מיקרו-מפסק להפעלה 5.2.2

פורטהפילטר. ממחזיק  עליו  לוחצים  כאשר  טחינה  מחזור  להפעלת  פקד 
הפקד אינו מופעל במצב שימוש "Diretta" (ישיר) (ראה פסקה 5.3.2.2).

מאופשר לפעולה • 
רק במצבי השימוש 

"STANDARD" (סטנדרט), 
"AUTOMATICA" (אוטומטי) ו 

"PRESELEZIONE"
(בחירה מוקדמת)

(ראה פסקה 5.3.2.2).
פקד זה מאפשר למשתמש • 

להפעיל את הטחינה ולהשתמש 
ביד שעסוקה בתמיכה במחזיק 

פורטהפילטר לאחר שבחר בסוג 
המינון המבוקש.
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 לוח הפעלה 5.3

כאשר מדליקים את המטחנה, מספר שניות לאחר שהמערכת נכנסת לפעולה, מסך 
HOME שבו כל הלחצנים הנחוצים לשימוש במכשיר  לוח הפיקוד מציג את העמוד 

ולניהולו. 
שלה  הקפה  מטחנות  עבור   Fiorenzato אימצה  שאותה  הניהול  בתכנת  השימוש 
אינטואיטיבי מאד, והמדריך למשתמש יאפשר לכם להכיר במהירות את לחצני ההפעלה 
ואת האפשרויות השונות להגדרת המכשיר החדש שלכם. זהו מסך מגע ולפיכך פקדי 
הפונקציות, הניווט בתפריט וההגדרה של ההעדפות ושל פרמטרי העבודה מבוצעים 

בנגיעה קלה עם האצבע באזורים הרגישים של הצג.

5.3.1  Home עמוד

ושל שדות התצוגה  HOME עם תיאור של לחצני הפעולות  11 מוצג עמוד  ב- איור 
ולפיכך  הגדרות"  "תפריט  מתוך   HOME עמוד  את  אישית  להתאים  ניתן  הקיימים. 
שלכם  במכשיר  שתהיה  מהתצוגה  שונה  להיות  יכולה  באיור  המובאת  התמונה 

כשתפעילו אותו לראשונה. 
ב"תפריט  אפשרית  אליהן  שהגישה  הפונקציות  כל  מתוארות  הבאות  בפסקאות 

הגדרות".

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

 - עמוד Home 11איור 

לעניין איור 11 שדות התצוגה ולחצני הפונקציות הקיימים בעמוד HOME הם:
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תיאור

ממסך1 הנתונים  את  להגדיר  אפשר  והשעה.  התאריך  להצגת  שדה 
"תאריך ושעה" בתפריט הגדרות (§ 5.3.2.11).

2

שדה תצוגה של "מצב טחינה" פעיל. אפשר לבחור את סוג הטחינה (סטנדרטית 
מראש  בחירה  או   (Automatica) אוטומטית   ,(Diretta) ישירה   ,(Standard)
בתפריט   (Modalità operativa) פעולה"  "מצב  במסך   (Preselezione)

ההגדרות (§ 5.3.2.2).

3

מוצגים  שבה  החלון  בפתיחת  שולט   .(Statistiche) "סטטיסטיקות"  לחצן 
והמספר  השוטפים  השבוע  ובמהלך  היום  במהלך  שהוזרמו  המנות  מניין 
הכולל של מנות שהוזרמו החל מהשימוש הראשון במטחנת הקפה. לסגירת 
"סטטיסטיקות"  הפעולה  לחצן  על  שנייה  בלחיצה  די  "סטטיסטיקות"  חלון 
(Statistiche). לחצן "סטטיסטיקות" מוצג רק אם הפונקציה "הצג סטטיסטיקות" 

מאופשרת בתפריט ההגדרות (§ 5.3.2.5).

4
לחצן הזרמת מנה אחת. מפעיל הזרמה של מנת קפה אחת בהתאם לזמנים 
המוגדרים במסך "שינוי זמן מנה" (§ 5.3.2.1). התחלת הטחינה בפועל משתנה 

בהתאם למצב הפעולה הפעיל (§ 5.3.2.2).

שדה להצגה בלבד של זמן הטחינה המוגדר למנה אחת. במהלך הטחינה מציג 5
ספירה לאחור של הזמן הנדרש להשלמת המנה עצמה.

6
לחצן הזרמת מנה כפולה. מפעיל הזרמה של מנת קפה כפולה בהתאם לזמנים 
בפועל  הטחינה  התחלת   .(5.3.2.1  §) מנה"  זמנים  "שינוי  במסך  המוגדרים 

משתנה בהתאם למצב הפעולה הפעיל (§ 5.3.2.2).

שדה להצגה בלבד של זמן הטחינה המוגדר למנה כפולה. במהלך הטחינה מציג 7
ספירה לאחור של הזמן הנדרש להשלמת המנה עצמה.

8
לחצן טחינה ידנית. פקודה של פעולה רצופה להפקת קפה במצב ידני. טחינת 
הקפה, אם מאופשרת ב"מצב פעולה" פעיל (§ 5.3.2.2), מתחילה בלחיצה על 

הלחצן וממשיכה עד לשחרור הלחצן.

9 (5.3.2  §) ההגדרות  לתפריט  להיכנס  מאפשר  הגדרות.  תפריט  לחצן 
שבאמצעותו אפשר לשנות את ההגדרות השונות ואת אופני השימוש במכשיר.

10
לחצן קיצור דרך לכניסה לעמוד "שינוי זמן מנה". מאפשר להיכנס ישירות לעמוד 
הגדרות"  "תפריט  דרך  לעבור  בלי   (5.3.2.1  §) המנות  הזרמת  זמני  הגדרת 

(5.3.2 §)

11

לחצן הזרמת מנה משולשת. מפעיל הזרמה של מנת קפה משולשת בהתאם 
לזמנים המוגדרים במסך "שינוי זמן מנה" (§ 5.3.2.1). התחלת הטחינה בפועל 
רק  מוצג  לחצן הפעולה   .(5.3.2.2  §) משתנה בהתאם למצב הפעולה הפעיל 
אם הפעולה "הצג מנה משולשת" מאופשרת ב"תפריט הגדרות" (§ 5.3.2.6).

שדה להצגה בלבד של זמן הטחינה המוגדר למנה משולשת. במהלך הטחינה 12
מציג ספירה לאחור של הזמן הנדרש להשלמת המנה עצמה.

סמל הודעה. מופיע רק בתום הזמן שהגדירה חברת Fiorenzato כדי לאותת על 13
צורך להחליף את הסכינים (§ 6.1.5).
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 תפריט הגדרות 5.3.2

אופני  ואת  הפרמטרים  כל  את  ולקבוע  להגדיר  תוכלו  הגדרות"  "תפריט  באמצעות 
הפעולה של המטחנה שלכם. 

כדי להיכנס לתפריט ההגדרות, די בלחיצה על לחצן הפעולה  שמוצג תמיד בחלק 
השמאלי התחתון של הצג (ראה איור 11 9). לאחר שניתנה הפקודה, הצג יטען את 
התפריט שבאמצעותו אפשר יהיה לבחור את הפרמטר לשינוי ו/או את הפונקציה שרוצים 
אופציות אפשריות  כלפי מטה של רשימה של  גלילה  ידי  על  להפעיל/להשבית פשוט 
הבאות: האפשרויות  קיימות  ההגדרות  בתפריט  המבוקשת.  האפשרות  לזיהוי  עד 

הגדרות טכניות
שינוי זמן מנה (§ 5.3.2.1)• 
מצב פעולה (§ 5.3.2.2)• 
הצג זמני טחינה (§ 5.3.2.3)• 
טחינה ידנית (§ 5.3.2.4)• 
הצג סטטיסטיקה (§ 5.3.2.5)• 
הצג מנה משולשת (§ 5.3.2.6)• 

הגדרות משתמש
תאורת מסך (§ 5.3.2.7)• 
מראה מסך (§ 5.3.2.8)• 
שומך מסך (§ 5.3.2.9)• 
שפה (§ 5.3.2.10)• 
תאריך ושעה (§ 5.3.2.11)• 
מידע (§ 5.3.2.12)• 

הגדרות בטיחות
איפוס זמן מנה (§ 5.3.2.13)• 
סיסמת מנהל מערכת• 

(5.3.2.14 §)

של   (OFF) השבתה  או   (ON) הפעלה  רק  מאפשרות  בתפריט  אפשרויות  מספר 
אחרות  אפשרויות  זאת,  לעומת   ." " הבורר  באמצעות  הספציפית  הפונקציה 
", מאפשרות להיכנס לדף משנה ייעודי כדי לקבוע/להגדיר  שמזוהות על ידי הסמל "
", (שמוצג תמיד בחלק העליון הימני של  את הפרמטר. בלחיצה על לחצן הפעולה "
מסך התפריט) פוקדים על יציאה מהתפריט וחזרה לעמוד הבית HOME. להלן תיאור 

האפשרויות השונות של תפריט הגדרות.

הגדרות

הגדרות טכניות

שינוי זמן מנה

מצבי פעולה

הצג זמני טחינה

טחינה ידנית

הצג סטטיסטיקות

הצג מנה משולשת

הגדרות משתמש

תאורת מסך

מראה מסך

שומר מסך

שפה

תאריך ושעה

מידע 

הגדרות בטיחות

איפוס זמני מנה

סיסמת מנהל מערכת
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 שינוי זמן מנה 5.3.2.1

מנה"  זמן  "שינוי  על האפשרות  בלחיצה 
בתפריט "הגדרות טכניות" נכנסים לעמוד 
הגדרת זמני הטחינה למנה אחת, למנה 

כפולה ולמנה משולשת.
משולשת  מנה  של  הטחינה  זמן  הערה: 
מנה  "הצג  האפשרות  אם  רק  מוצג 
הגדרות בתפריט  הופעלה  משולשת" 

.(5.3.2.6 §)
יש ללחוץ לחצני הפעולה  או  כדי 
ההזרמה.  זמני  את  לקצר  או  להאריך 
אוטומטית  נמשרים  ששונו  הפרמטרים 

בעת יציאה מהעמוד.

 מצבי פעולה 5.3.2.2

פעולה"  "מצב  באפשרות  בחירה  ידי  על 
נכנסים  טכניות"  "הגדרות  בתפריט 
לעמוד ההגדרה שמאפשר להפעיל אחד 
מארבעה מצבי פעולה שונים של מטחנת 
הקפה (סטנדרט, ישיר, אוטומטי ובחירה 
בחירת המצב  ידי  על  מראש) בפשטות, 

המבוקש.
 (Standard) "סטנדרט"  פעולה  מצב 
המחדל  ברירת  של  פעולה  מצב  הוא 
כשמדליקים לראשונה את המכונה. שינוי 
ל"אוטומטי",  מצב הפעולה מ"סטנדרטי" 
(וההפך)  "ישיר"  או  מראש"  "בחירה 
מטחנת  כיבוי  לאחר  גם  בזיכרון  נשמר 

הקפה.

להלן דוגמה של איך להזרים קפה כפונקציה של מצבי הפעולה השונים שמהם ניתן 
לבחור.

שינוי זמן מנה

מנה אחת מנה כפולה

מצבי פעולה

Standard סנטדרט

Diretta ישירה

Automatica אוטומטי

Preselezione בחירה מראש
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 •(Standard) "מצב פעולה "סטנדרטי
בחרו את המנה המבוקשת (אחת, כפולה או משולשת, אם היא מאופשרת) בלחיצה 
על לחצן הפעולה הרלוונטי (ראהאיור 11 4, 6 או 11). הסמל של הלחצן הלחוץ 

מתחיל להבהב ומאותת על בחירה שבוצעה.
מחזיק  עם  להפעלת  המיקרו-מפסק  על  בלחיצה  הטחינה  של  הפעלה  פקדו 
פורטהפילטר. לאחר מתן הפקודה, המטחנה מופעלת במשך זמן הטחינה המתאים 

למנה הספציפית שיש להכין. 
טחינה  להפעיל  כדי   (8  11 איור  (ראה  ידנית"  "טחינה  הלחצן  על  ברצף  לחצו 

רציפה. הטחינה נעצרת אוטומטי עם שחרור הלחצן.

הפעלת הזרמההזרמת מנה כפולה

Standard סנטדרט

בחירה במנה כפולה

CLICK!

Standard סנטדרט

 - הזרמת מנה כפולה במצב "סטנדרט". 12איור 

 •(Diretta) "מצב פעולה "ישיר
לחצו על לחצן הפעולה המתייחס למנה אחת, כפולה או משולשת (ראה איור 11 4, 

6 או 11); לאחר מתן הפקודה מופעלת מיד טחינה של המנה המבוקשת. 
לחצו ברצף על הלחצן "טחינה ידנית" (ראה איור 11 8) כדי להפעיל את הטחינה 

הרציפה. הטחינה נעצרת אוטומטי עם שחרור הלחצן.
המנה בחירת  לחצני  וכל  מושבת  להפעלה  המיקרו-מפסק  זה  פעולה  במצב 

(ראה איור 11 4, 6, 8 ו-11) ניתנים להפעלה.

בחירה במנה כפולה הזרמת מנה כפולה

Diretta ישירה

 - הזרמת מנה כפולה במצב "ישיר". 13איור 
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 •(Automatica) "מצב פעולה "אוטומטי
לחצו פעם אחת על המיקרו-מפסק להפעלה עם מחזיק פורטהפילטר כדי להפעיל 
טחינה של מנה אחת; לחצו פעמיים ברצף במהירות על מיקרו-מפסק ההפעלה כדי 
להפעיל טחינה של מנה כפולה של קפה. הזרמת מנה משולשת, אם מאופשרת, 
מופעלת בלחיצה מהירה שלוש פעמים ברציפות על המיקרו-מפסק להפעלה. לאחר 
מתן הפקודה, המטחנה מופעלת במשך זמן הטחינה המתאים למנה הספציפית 

שיש להכין. 
במצב שימוש זה הטחינה הידנית (ראה איור 11 8) ולחצני הבחירה של מנה אחת, 

מנה כפולה ומנה משולשת (ראה איור 11 4, 6 ו-11) מושבתים.

בחירה במנה כפולההזרמת מנה כפולה

CLICK!
x 2

Automatica אוטומטי

Automatica אוטומטי

 - הזרמת מנה כפולה במצב "אוטומטי". 14איור 

 •(Preselezione) "מצב פעולה "בחירה מוקדמת
בחרו את המנה המבוקשת (אחת, כפולה או משולשת, אם מאופשרת) בלחיצה על 
לחצן הפעולה הרלוונטי (ראה איור 11 4, 6 או 11). לאחר ביצוע הבחירה, הסמל 
של הלחצן שנלחץ מתחיל להבהב, מאותת על ביצוע הבחירה, ונותר מופעל עד 
על המיקרו-מפסק להפעלה עם מחזיק  (פעם אחת)  לבחירה במנה שונה. לחצו 

פורטהפילטר כדי להפעיל טחינה של המנה שנבחרה.
במצב שימוש זה גם הטחינה הידנית (ראה איור 11 8) נותרת מאופשרת.

הפעלת הזרמההזרמת מנה כפולה

 Preselezione
בחירה מראש

בחירה במנה כפולה

CLICK!

Preselezione בחירה מראש

 - דוגמה להזרמת מנה כפולה במצב "בחירה מראש". 15איור 
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באופן בלתי תלוי במצב השימוש שהוגדר:
המנה •  להשלמת  הנחוץ  הזמן  של  לאחור  ספירה  מוצגת  הטחינה  במהלך 

שנבחרה (בשניות ועשיריות השנייה), רק אם האפשרות "הצגת זמני טחינה" 
מאופשרת. במהלך הטחינה הידנית ספירת הזמן (המצטבר) מציגה את משך 

הטחינה.
 • .(3  11 איור  (ראה  הסטטיסטיקות  של  המונים  מתעדכנים  הזרמה  כל  בתום 

בסטטיסטיקות, הטחינה הרצופה (ראה איור 11 8) תואמת לתוספת של יחידה 
אחת במספר ההזרמות. מחזורי הטחינה נשמרים בזיכרון גם אם האפשרות 

"הצג סטטיסטיקות" מושבתת בתפריט ההגדרות הטכניות.

 הצג זמני טחינה 5.3.2.3

זמני  "הצג  האפשרות  מופעלת  כאשר 
טכניות" "הגדרות  בתפריט  טחינה" 
הזמנים  מוצגים   HOME במסך   ,( )
השונות.  המנות  להזרמת  המוגדרים 
הנדרש  היחסי  הזמן  ההזרמה,  במהלך 
ופוחת  הולך  שנבחרה  המנה  להזרמת 
בתום  (אפס)  ל-"0"  ומגיע  אמיתי  בזמן 
הטחינה. במקרה של טחינה ידנית, הזמן 
מוצג במצטבר ומציין את משך ההזרמה 

בפועל. 
טחינה"  זמני  "הצג  האפשרות  אם 
), זמני הזרמת המנות לא  מושבתת (

 .HOME מוצגים במסך

HOME כאשר זמני טחינה מוצגים

HOME כאשר זמני טחינה לא מוצגים
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 טחינה ידנית 5.3.2.4

להשבית או   ( ) להפעיל  מאפשר 
) את מצב הטחינה הידנית. )

 (8  11 (איור  הידנית  הטחינה  כאשר 
מושבתת, לא ניתן לבחור בלחצן הפעולה 

הרלוונטי והוא מוצג כשצבעו אפור. 

HOME כאשר טחינה ידנית מושבתת

 הצג סטטיסטיקה 5.3.2.5

להשבית או   ( ) להפעיל  מאפשר 
הפעולה  לחצן  הצגת  את   ( )
(ראה   HOME במסך  "סטטיסטיקות" 

איור 11 3).

עולה  שהוזרמו  המנות  מספר  הערה: 
האפשרות  כאשר  גם  בזיכרון  ונשמר 

HOME כאשר לחצן "סטטיסטיקות" "הצג סטטיסטיקה" מושבתת. 
מושבת

 הצג מנה משולשת 5.3.2.6

להשבית או   ( ) להפעיל  מאפשר 
לחצן  של  והניהול  ההצגה  את   ( )
הפעולה להזרמת מנה משולשת מהמסך 

.HOME

HOME כאשר לחצן "מנה משולשת" 
מאופשר
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 תאורת מסך 5.3.2.7

בחירה באפשרות "תאורת מסך" מכניסה 
או  להגביר  קל  באיור שבו  למסך המוצג 
בהסטה  המסך  תאורת  את  להפחית 
(להפחית)  שמאלה  או  (להגביר)  ימינה 

את בורר התאורה.

HOME כאשר לחצן "מנה משולשת" 
מאופשר

 מראה מסך 5.3.2.8

בחירה באפשרות "מראה מסך" מכניסה 
לבחור  באיור, שבו אפשר  למסך המוצג 
כהה"  ב"מצב  המסכים  את  להציג  אם 
בהיר" ב"מצב  או   (Dark mode)

.(Light mode)

אינו  המסכים  של  השונה  התצוגה  מצב 
באפשרויות  נוספים  בשינויים  כרוך 
האחרים  בפרמטרים  ו/או  האחרות 

שאפשר לשנות.

HOME ב"מצב כהה"

HOME ב"מצב בהיר"

תאורת מסך

מראה מסך

גרסה כהה

גרסה בהירה
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 שומר מסך 5.3.2.9

בחירה באפשרות "שומר מסך" מכניסה 
למסך המוצג באיור שבו אפשר להפעיל 
פונקציית  את   ( ) להשבית  או   ( )
של  זמן  כמה  תוך  ולבחור  מסך  שומר 

חוסר פעילות תופעל.
אפשר להגדיר הפעלה של שומר המסך 
5 דקות  או  45 שניות  20 שניות,  לאחר 

של חוסר פעילות במכשיר.
למצב  נכנס  המסך  מאופשרת,  כשהיא 
של  הלוגו  את  רק  ומציג  אנרגטי  חיסכון 

היצרן, תאריך ושעה שוטפים.
מספיק  מסך"  "שומר  ממצב  לצאת  כדי 

לגעת במסך.

HOME כאשר לחצן "מנה משולשת" 
מאופשר

 שפה 5.3.2.10

מכניסה  "שפה"  באפשרות  בחירה 
שפת  את  להגדיר  אפשר  שממנו  למסך 
שנבחרה  לאחר  הלוח.  של  התצוגה 
השפה המבוקשת, כל התפריטים ולחצני 

הפעולה יוצגו בשפה המבוקשת.
להלן השפות הזמינות:

איטלקית• 
אנגלית• 
צרפתית• 
גרמנית • 
ספרדית• 
פורטוגזית• 
יוונית• 
קרואטית• 
ערבית• 
סינית• 
קוריאנית• 

איטלקית

שפה

אנגלית

יוונית

סינית

ספרדית

קרואטית

קוריאנית

גרמנית

צרפתית

פורטוגזית 

ערבית

בחרו שפה

שומר מסך

שומר מסך

הפעל אחרי 20 שניות

45 שניות

5 דקות
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 תאריך ושעה 5.3.2.11

מאפשרת  ושעה"  "תאריך  האפשרות 
התאריך  של  ההגדרות  עמוד  את  לטעון 

והשעה השוטפים.
אפשר   ( ) הבוררים  שני  באמצעות 
 12 או  שעות  כ-24  השעון  את  להגדיר 
יש לציין  12 שעות,  ובמקרה של  שעות, 
אם שעות הבוקר "AM" (לפני הצהריים) 
"PM" (אחרי הצהריים)  או שעות הערב 
כדי לאפשר למערכת לעדכן בצורה נכונה 

את התאריך בחצות.
כדי לכוון את השעון (שעות ודקות) או את 
התאריך (יום / חודש / שנה) די בלחיצה 
על  רציפה)  לחיצה  או  בודדות  (נגיעות 

. לחצני הפעולה  או 
בזמן  בזיכרון  נשמר  התיקון  הערה: 
מהתפריט,  כשיוצאים  ולכן,  אמיתי, 
העמוד HOME יציג את התאריך והשעה 

הנכונים.

כיוון תאריך ושעה

 מידע 5.3.2.12

על ידי בחירה באפשרות "מידע" בתפריט 
באיור  המוצג  לעמוד  נכנסים  ההגדרות 

שבו מוצגים:
גרסת הקשחה המותקנת בלוח;• 
הלוח •  של  הסדרתי  המספר 

המותקן במכשיר;
שהוזרמו •  הכולל  המנות  מספר 

מאז שהמכשיר הופעל לראשונה;
משך •  את  המציין  הכללי  המונה 

פעם  המכשיר  שבו  הכולל  הזמן 
המנוע  של  עבודה  (זמן  בפועל 

שמפעיל את הסכינים).

עמוד "מידע"

תאריך ושעה

מידע

21ינואר 22
שעה

תאריך
שנה חודש יום

מהדורה קשחה

מספר סידורי 136 383 14 951 303 40 100 002

סה"כ מנות שהוזרמו

מונה כללי
שעות  דקות  שניות
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 איפוס זמני מנה 5.3.2.13

מנה" מאפשרת  זמני  "איפוס  האפשרות 
באיור  המוצג  האיפוס  לעמוד  להיכנס 
ההזרמה  זמני  את  לאפס  אפשר  שבו 
המשתמש  ידי  על  שהוגדרו  המנות  של 
שהגדיר  המחדל  ברירות  את  ולהשיב 

היצרן בבית החרושת.

זהירות: הפקודה "איפוס זמני מנה" בלתי 
זמני הזרמה של  וכרוכה באובדן  הפיכה 
למנוע  כדי  המשתמש.  שהגדיר  המנות 
שהוגדרו,  הזמנים  של  אקראי  אובדן 
המערכת תבקש מהמשתמש לאשר את 
אשר" "כן,  לחצן  על  בלחיצה  הפעולה 
את  שתשיב  לפני   (SI, CONFERMA)
בבית  שהוגדרו  המחדל  ברירת  זמני 

החרושת.

כאשר חוזרים לתפריט [  ] או טוענים 
את עמוד HOME [  ] בלי לאשר את 
פעולת האיפוס, הזמנים שהוגדרו יישמרו 

בזיכרון.

איפוס זמני מנה

 סיסמת מנהל מערכת 5.3.2.14

מנהל  "סיסמת  האפשרות  על  בלחיצה 
מערכת" (האפשרות האחרונה ב"תפריט 
המוצג  האימות  עמוד  נטען  הגדרות") 
באיור שמאפשר גישה לעמודים השמורים 
של  ופונקציות  הגדרות  פרטי  המכילים 
אתחול המכשיר רק לטכנאים מוסמכים.

לא  המספרית  האימות  סיסמת  הערה: 
רק  אלא  הקצה  למשתמש  מסופקת 
ולסוכנים  היצרן  של  המומחים  לטכנאים 

המורשים שלו.

אימות לגישה לעמודים המוגנים 
בסיסמה

איפוס מנות

סיסמת מנהל מערכת

האם אתה בטוח שאתה רוצה לאפס את זמני המנות?
הפעולה בלתי הפיכה.

כן, אפס את המנות

הזן סיסמה:
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 הגדרת דרגת הטחינה 5.4

דק  פחות  או  יותר  הקפה  את  לטחון  כדי 
שממוקם   (1) הכוונון  דיסק  על  לפעול  יש 

מתחת למיכל פולי הקפה (2). 
לקבלת קפה גס יותר עליכם:

ולהשאירו •  הדיסק  נועל  על  ללחוץ 
לחוץ (3),

בכיוון •  הכוונון  דיסק  את  לסובב 
השעון כדי לטחון טחינה גסה יותר;

כיוון •  נגד  הכוונון  דיסק  את  לסובב 
השעון כדי לטחון טחינה דקה יותר.

נועל •  את  לשחרר  הכוונון  בתום 
את  שנית  לנעול  כדי   (3) הדיסק 

הדיסק.
הכוונון מבוצע כאשר המנוע פועל. מומלץ 
פעם  בכל  קפה  של  קטנות  כמויות  לטחון 
ואת  הטחון  הקפה  מראה  את  לבחון  כדי 

דרגת הטחינה.

3

2

-

+

1
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תחזוקה של מטחנת הקפה עם מחלק מנות 6

תחזוקה שגרתית 6.1

הקפה  במטחנת  כלשהי  שגרתית  תחזוקה  פעולת  ביצוע  לפני  זהירות! 
הרלוונטי  המפסק  סיבוב  ידי  על  מהחשמל  לנתקו  יש  מנות,  מחלק  עם 
.(17 (איור  והוצאת התקע משקע החשמל   "O" (OFF) 16) למצב  (איור 

   17איור    16איור 

הטבלה הבאה מסכמת את כל פעולות התחזוקה השגרתית של המכשיר שלכם.
הפעולות  אחר  בקפידה  לעקוב  ללקוחותיה  ממליצה   Fiorenzato M.C. S.r.l.

המצוינות ולבצע אותן במועדים ובאופנים המתוארים.

פעולות תחזוקה שגרתית
פסקההמבצעסוג הפעולהתדירות

6.1.1משתמשניקיון יסודי של המכשירבכל סוף משמרת

6.1.2משתמשבדיקת מצב כבל החשמלבכל סוף משמרת

6.1.3משתמשניקיון עדין של סכיניםמידי חודש

6.1.4משתמשהשבתת המטחנהבמידת הצורך

במועד המוגדר 
(שמצוין בעמוד 

"HOME" על ידי 
הופעה של הסמל

" משמאל ללוגו). "

החלפת סכינים

מפעיל 
מוסמך 

או טכנאי 
מומחה

6.1.5
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 ניקוי המכשיר 6.1.1

בתום כל משמרת: יש לבצע ניקיון יסודי של המכשיר.
בורג •  את  לשחרר   ,(1) התריס  את  לסגור 

 (3) הפולים  מיכל  את  ולהסיר   (2) הקיבוע 
מהמכשיר.

הפולים •  ממיכל   (4) המכסה  את  להסיר  יש 
שבתוכו. הקפה  מפולי  המיכל  את  ולרוקן 
לשקית  הקפה  פולי  את  להחזיר  מומלץ 
הרמטי  באופן  השקית  את  ולסגור  המקורית 

כדי לשמר את הארומה.
של •  והחיצוני  הפנימי  המשטח  את  לנקות  יש 

דטרגנט  ובמוצר  חמים  במים  הפולים  מיכל 
ניטרלי   PH עם  מבושם  לא  שומנים  ומסיר 
להשתמש  אין  המזון.  לתחום  שמתאים 
אגרסיביים  דטרגנטים  ו/או  שורטים  בספוגים 
נזק לפני השטח של המיכל. שעלולים לגרום 

שנשטפו •  החלקים  את  לייבש  להקפיד  יש 
במטלית רכה ויבשה. 

הפולים  מילכ  את  לשטוף  אין  זהירות! 
במדיח הכלים.

3

4

1
2

(נקייה •  רכות  השתמשו במברשת עם שערות 
פולים  להסיר  כדי  אבק  ובשואב  ומעוקרת) 
ושאריות של אבקת קפה מחלל הטחינה (1).

ו/או  במים  להשתמש  אין  זהירות! 
בדטרגנטים לניקוי חלל הטחינה והסכינים.

2
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שחררו את בורג הקיבוע (1) ושלפו את צינורית • 
פריקת הקפה (2) ממקומה.

שטפו את הצינורית במים חמים ומוצר דטרגנט • 
ומסיר שומנים שאינו מבושם ובעל PH ניטרלי 

וספציפי לתחום המזון.
ייבשו במטלית רכה.• 
את •  נקו  יבשה  ומטלית  אבק  שואב  בעזרת 

שאריות  מכל  הפריקה  צינורית  של  התושבת 
אבקת הקפה.

1

2

נקו את גוף המכונה מבחוץ באמצעות מטליות • 
רכות ומוצרים יעודיים לתחום המזון.

שורטים בספוגים  להשתמש  אין  זהירות! 
ו/או בדטרגנטים אגרסיביים שעלולים לגרום 

נזק לפני השטח של המכשיר.

 זהירות! חל איסור להשתמש במתזי מים 
או אדים לביצוע ניקוי גוף המכונה.
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המכשיר •  את  בחזרה  הרכיבו  הניקוי,  בתום 
והשיבו את צינורית הפריקה (1) למקומה (2) 
וקבעו אותה במקום על ידי סגירת הבורג (3).

הרכיבו את מיכל פולי הקפה (4) וקבעו אותו • 
באמצעות הבורג המתאים (5).

סגרו את המיכל במכסה שלו (6).• 

מחדש  שחובר  לאחר  חוזר  לשימוש  מוכן  המכשיר 
לחשמל ומולא בקפה.

1

2

4

6

5

3

 בדיקת מצב כבל החשמל 6.1.2

בתום כל משמרת: בדקו את כבל החשמל.
בדקו •  החשמל,  משקע  מנותק  הכבל  עם 

שלם, שהחוטים  המגן  שכיסוי  ובמגע  בעיניכם 
אינם חשופים וכי התקע לא ניזוק.

בכבל החשמל,  נזקים  אם התגלו  זהירות! 
מאפיינים  בעל  בכבל  להחלפתו  לדאוג  יש 

דומים. 
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 ניקיון יסודי של הסכינים 6.1.3

מידי חודש: יש לבצע ניקיון יסודי של הסכינים
מעמיק  ניקיון  לבצע  יש  הצורך)  לפי  (או  חודש  מידי 
במוצרים  כך  לשם  להשתמש  ויש  הסכינים,  של 
בשוק להשיג  שקל  קפה  מטחנות  לניקוי  ספציפיים 
קפה).  למטחנות   PULY GRIND דטרגנט  (לדוגמה 

בסוף •  הניקיון  בתום  יבוצע  היסודי  הניקיון 
מיכל  וללא  קפה  במכשיר  כשאין  המשמרת, 

הפולים. 
לתוך •  מוצר  של  מנה  מיזגו  הסכינים,  לניקוי 

את  והפעילו  לחלוטין)  (הריק  הטחינה  חלל 
(בגרגרים  המוצר  הטחינה,  במהלך  הטחינה. 
ומסיר  הסכינים  את  מחדש  בגבישים)  או 
עובשים  קרומים,  קפה,  משקעי  לחלוטין  מהם 
ומשקעים שומניים, סופג את השמן ומסלק את 

הלכלוך מבלי לותיר שיירים.
צורך •  ללא  מתבצעת  ההתחדשות  זה  באופן 

מצב  את  לשנות  צורך  וללא  הסכינים  בפירוק 
הטחינה שהוגדר. 

 השבתת המטחנה 6.1.4

מומלץ  וכו'),  חופשים  חגים,  (לדוגמה,  ארוכות  לא משתמשים במכשיר תקופות  אם 
לבצע את פעולות הניקיון הבאות כדי לשמור עליו במצב טוב ולמנוע תקלות אפשריות 

בבואנו להפעילו מחדש.

לפי הצורך: ניקיון והשבתת המכשיר.
כאמור •  המטחנה  של  יסודי  ניקיון  לבצע  יש 

בפסקה 6.1.1
כאמור •  הסכינים  של  לעומק  ניקיון  לבצע  יש 

בפסקה 6.1.3
יש לנתק את כבל החשמל מהשקע.• 
למנוע •  כדי  בבד  המכשיר  את  לכסות  יש 

הצטברות של אבק ולכלוך.
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 החלפת סכינים 6.1.5

המועד המתוכנן להחלפת הסכינים מוגדר על ידי .Fiorenzato M.C. S.r.l כפונקציה 
של סוג הסכינים ודגם המטחנה.

לדאוג  כך שיש  על  " שמתריע  " יופיע במסך סמל ההודעה  היצרן,  במועד שתכנן 
להחלפת הסכינים.

טכנאים  או  מוסמך  מפעיל  ידי  על  תבוצע  סכינים  של  החלפה  זהירות! 
מומחים ויעשה שימוש בחלקי חילוף מקוריים. 

תחזוקה לא מתוכננת 6.2

אין פעולות תחזוקה לא מתוכננות עבור המטחנה. עם זאת, במידה ומופיעים שברים 
ו/או תקלות שלא מוזכרים בחלק "7 ליקויים - סיבות - פתרונות", אין לבצע במכשיר 
פעולות יזומות. במקרה זה יש להודיע לסוכן האזורי שידאג לפנות לשירות התמיכה 

של .Fiorenzato M.C. S.r.l כדי לפתור את הבעיה שהתעוררה.
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 ליקויים - סיבות - פתרונות 7

בטבלה מובאים ליקויים אפשריים שעלולים לגרום לתקלות ו/או לפעילות לא תקינה 
של מטחנת הקפה. עבור כל ליקוי מוצגת הסיבה האפשרית שגרמה לו והפעולות שיש 

לבצע כדי להשיב את המכשיר לפעילות תקינה.

פתרוןסיבהליקוי 
מטחנת הקפה לא 

נדלקת.
בדקו שהמפסק נמצא במצב • אין הזנת חשמל.

;"I" (ON)
בדקו שהמפסק המגנטי • 

התרמי שממוקם במעלה 
הזרם של השקע נמצא 

.ON במצב
בדקו שכבל ההזנה שלם • 

ומחובר בצורה תקינה 
לשקע החשמל שקיימת 

בנקודת השימוש. 
פולי הקפה לא 
יורדים ממיכל 

הפולים.

פתחו את התריס.• התריס סגור.

כשמדליקים 
את המכשיר 

המערכת מאבדת 
את ההגדרות 

הקודמות.

סוללת החירום של 
מערכת ניהול המכשיר 

התרוקנה.

פנו אל שירות התמיכה • 
להחלפת סוללת החירום.

על גבי הצג מופיע 
" מלווה  הסמל "
בהודעת התרעה 

לגבי הצורך 
בהחלפת הסכינים 

הסכינים קרובים לגבול 
שעות העבודה שהוגדר 
על ידי היצרן ויש לתכנן 

את החלפתם.

אפשר להמשיך להשתמש • 
במטחנת הקפה עד לגבול 
הזמן שהוגדר. עם הגעה 
לגבול הזמן, כדי להבטיח 

יעילות מקסימלית של 
המכשיר, יש להחליף את 

הסכינים לפי ההוראות 
המובאות בפסקה 6.1.5 

לאחר ביצוע ההחלפה, • 
הטכנאי המומחה ידאג 

לאפס את מונה זמן עבודה 
של הסכינים.
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פתרוןסיבהליקוי 
במהלך הטחינה 

המנוע נעצר.
כניסה לפעולה של 

המגן התרמי של 
המנוע בגלל חסימה 
של מערכת הטחינה 

בנוכחות חפצים 
או גופים זרים בין 

הסכינים. 

כבו את המכשיר והמתינו • 
להתקררות מוחלטת.

נתקו את המכשיר • 
מהחשמל.

סגרו את התריס והסירו את • 
מיכל פולי הקפה.

נקו את חלל הטחינה והסירו • 
גופים זרים. 

הרכיבו מחדש את המכשיר • 
והפעילו את מחזור 

הטחינה.

זהירות! אם התקלה נמשכת גם לאחר ביצוע פעולות התיקון המומלצות, 
או במידה ויתגלו תקלות פונקציונליות שלא מוצגות בטבלה, פנו אל הסוכן 
 Fiorenzato M.C. S.r.l. האזורי שיחליט אם לפנות אל שירות התמיכה של

או להטיל על טכנאי מומחה לתקן או לבדוק את המכשיר.
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בקשת חלקי חילוף 8

סכינים),  (לדוגמה  הקפה  במטחנת  שחוקים  חלקים  של  החלפה  ונדרשת  במידה 
לפנות אל הסוכן האזורי  נדרש  וכו')  / המסעדן  (לדוגמה הבריסטה  משתמש הקצה 
המטחנה  דגם  את  ולמסור   Fiorenzato M.C. S.r.l. עם  הישיר  המתווך  שהינו 
אזוריים  לסוכנים  רק  מקוריים.  חילוף  חלקי  ורכישת  בקשה  זיהוי,  לצורך  שבבעלותו 
מורשים תינתן האפשרות להירשם באתר האינטרנט שלנו כדי לבצע הזמנה של חלק 

החילוף הנדרש.

על מנת לבקש חלקי חילוף, מפיצים אזוריים נדרשים:
להיכנס לאתר www.fiorenzato.com, להיכנס לאזור המיועד לחלקי חילוף • 

ולבחור את דגם מטחנת הקפה שציין משתמש הקצה.
ולהזין בטופס הייעודי את הפרטים האישיים (בכניסה •  להיכנס לאזור השמור 

הראשונה המערכת מבקשת הרשמה והזנת פרטי זיהוי אישיים).
לבחור את חלקי החילוף הנחוצים בטבלאות הנפתחות של המוצר שקיימות • 

בפורטל.
אל •  אותה  ולשלוח  ההזמנה  להשלמת  הפרוצדורה  אחר  לעקוב 

 Fiorenzato M.C. S.r.l.
אנשי .Fiorenzato M.C. S.r.l שיטפלו בבקשה יצרו קשר עם המפיץ האזורי. • 

של  כללי  ובאופן  סכינים  החלפת  של  פעולות  כי  להזכיר  הננו  זהירות! 
מומחים. טכנאים  ידי  על  יבוצעו  המטחנה  של  הפנימיים  החלקים  כל 

לתאונות  באחריות  תישא  לא   Fiorenzato M.C. S.r.l. חברת  זהירות! 
לא  חילוף  בחלקי  רכיבים  מהחלפת  שנגרמו  למכשיר  נזק  ו/או  לאנשים 

מקוריים ובוצעו על ידי עובדים לא מוסמכים.
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סילוק 9

מוצרי  סילוק  בדבר  שונות  חקיקות  תקפות  השונות  במדינות  זהירות! 
חשמל ואלקטרוניקה ולפיכך יש לציית להוראות שקבעו חוקים ספציפיים 

והגופים האמונים במקום שבו מתקיים הסילוק.

במקרה שבו תווית הזיהוי המודבקת על גבי המכשיר • 
בתמונה,  כמו  איקס  שעליו  אשפה  פח  סמל  מציגה 
התקנות  פי  על  מסווג,  שהמוצר  דבר  של  פירושו 
הנוהגות, כמכשיר חשמלי או אלקטרוני והוא תואם 
את דירקטיבה EU 2002/96/EC (RAEE) ולפיכך, 
בנפרד  אותו  לסלק  יש  השימושיים,  חייו  בתום 

מפסולת ביתית.

לפיכך, יש למסור את המכשיר בחינם למרכז איסוף • 
מופרד של מכשירי חשמל ואלקטרוניקה או להחזירו 

לסוכן בעת רכישת מכשיר חדש דומה.

חייו •  בתום  המכשיר  להעברת  אחראי  המשתמש 
למתקני האיסוף המתאימים, שאם לא כן הוא צפוי 
בנושא פסולת.  לקנסות הקבועים בחקיקה הנוהגת 
איסוף פסולת מופרדת והעברת המכשיר בתום חייו 
תורמים  תואם  סביבתי  ולסילוק  לטיפול  למחזור, 
על  האפשריות  השליליות  ההשלכות  במניעת 
החומרים  למחזור  ותורמים  הבריאות  ועל  הסביבה 
הנוגעים  מפורטים  לפרטים  המוצר.  מורכב  שמהם 
השירות  אל  לפנות  יש  הזמינות,  האיסוף  לשיטות 
נקנה  שממנה  לחנות  או  פסולת,  לסילוק  המקומי 
האחריות  את  ממלאים  והיבואנים  היצרנים  המוצר. 
הן  תואם  סביבתי  ולסילוק  לטיפול  למחזור,  שלהם 
קולקטיבית. במערכת  בהשתתפות  הן  במישרין 
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1 INFORMACJE OGÓLNE

1.1 Informacje ogólne o podręczniku i metodach korzystania

Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z elektronicznego 
młynka do mielenia kawy Fiorenzato M.C. S.r.l. należy dokładnie zapo-
znać się z niniejszą instrukcją obsługi.

Niniejsza instrukcja została opracowana zgodnie z przepisami dyrektywy 2006/42/
WE i zawiera wszystkie informacje potrzebne użytkownikowi końcowemu do instalacji, 
regulacji i użytkowania elektronicznego młynka do mielenia kawy wyprodukowanego 
przez Fiorenzato M.C. S.r.l.

Treść niniejszej instrukcji należy przeczytać i zrozumieć w całości przed zainstalowa-
niem i rozpoczęciem korzystania z młynka. Instrukcję należy przechowywać i utrzymy-
wać w dobrym stanie na wypadek konieczności jej użycia w przyszłości.

Obrazy, dane, teksty i opisy zawarte w tej dokumentacji są własnością Fiorenzato M.C. 
S.r.l. i odzwierciedlają stan rozwoju techniki w odniesieniu do maszyny w momencie 
wprowadzenia jej na rynek.

Firma Fiorenzato M.C. S.r.l. zawsze szuka nowych sposobów na ulep-
szenie swoich produktów i dlatego zastrzega sobie prawo do wprowa-
dzania z upływem czasu zmian w młynku i dotyczącej go dokumentacji, 
jednocześnie nie uznając produktów już sprzedanych za nieodpowied-
nie i/lub przestarzałe. 

Lektura niniejszej instrukcji jest wspomagana przez główny spis treści, który ułatwia 
identyfi kację wybranego zagadnienia oraz przez szereg symboli informacyjnych, 
które zwracają uwagę użytkownika na treści szczególnie istotne dla jego własnego 
bezpieczeństwa i prawidłowego użytkowania młynka.

1.2 Symbole zastosowane w podręczniku

OSTRZEŻENIE – UWAGA! Wskazuje ostrzeżenie lub ważną uwagę doty-
czącą określonych funkcji i/lub użyteczne informacje dla użytkownika. Należy 
zwracać uwagę na paragrafy oznaczone tym symbolem.

ZAGROŻENIE OGÓLNE – UWAGA! Znak oznaczający zagrożenie ogólne. 
Tekst oznaczony tym symbolem wskazuje, że nieprzestrzeganie podanych 
instrukcji może spowodować uszkodzenie maszyny i/lub ryzyko obrażeń 
ciała użytkownika.

URZĄDZENIA POD NAPIĘCIEM – UWAGA! Tekst oznaczony tym symbo-
lem wskazuje na możliwe ryzyko porażenia prądem. Należy zwracać uwagę 
na podane wskazówki.

CZYNNOŚĆ PRZEZNACZONA DLA UPOWAŻNIONYCH TECHNIKÓW: 
Tekst oznaczony tym symbolem wskazuje, że opisana czynność musi być 
wykonana przez specjalistę (upoważnionego technika). 
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1.3 Ostrzeżenia dla kupującego

Niniejsza instrukcja, podobnie jak Deklaracja WE, jest integralną częścią młynka 
dozującego i dlatego musi być traktowana i przechowywana z należytą starannością, 
pozostawać do dyspozycji wszystkich użytkowników i towarzyszyć maszynie podczas 
jej przenoszenia lub odsprzedaży osobom trzecim. 

W przypadku utraty i/lub zniszczenia niniejszej dokumentacji można 
zwrócić się do producenta o jej kopię, podając kod instrukcji obsługi 
znajdujący się na tylnej okładce.

Przed dopuszczeniem innego użytkownika do użytkowania młynka do mielenia kawy 
należy upewnić się, że przeczytał on i zrozumiał treść niniejszej instrukcji.

Instrukcja obsługi zawiera wszystkie wskazówki i procedury obsługi, które przy prawi-
dłowym przestrzeganiu pozwalają na bezpieczną obsługę bez szkód na rzecz osób ani 
samego urządzenia.

Obowiązkiem nabywcy jest zapewnienie odpowiedniego szkolenia w 
zakresie obsługi i konserwacji młynka do mielenia kawy personelowi 
odpowiedzialnemu za jego użytkowanie.

Nabywca i wszyscy użytkownicy młynka muszą ściśle przestrzegać 
wszystkich szczegółowych ostrzeżeń zawartych w niniejszej instrukcji.

1.4 Dane kontaktowe producenta

W celu uzyskania jakichkolwiek wyjaśnień prosimy o kontakt z Fiorenzato M.C. S.r.l. 
pod następującym adresem:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - WŁOCHY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Instrukcje dotyczące składania wniosków o interwencje

W celu uzyskania pomocy technicznej dotyczącej maszyny użytkownik musi 
skontaktować się ze sprzedawcą, u którego zakupił urządzenie. W celu uzyskania 
dalszych informacji lub wyjaśnień dotyczących użytkowania i/lub konserwacji młynka 
fi rma Fiorenzato M.C. S.r.l. pozostaje do Państwa dyspozycji i można się z nią 
skontaktować pod podanymi wyżej danymi kontaktowymi. 
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1.6 Gwarancja

Fiorenzato M.C. S.r.l. udziela 24-miesięcznej gwarancji na swoje produkty od daty 
wystawienia faktury sprzedaży przez Fiorenzato M.C. S.r.l.

W okresie obowiązywania gwarancji producent zobowiązuje się do bezpłatnej naprawy 
lub wymiany wszelkich części i/lub elementów, które uległy uszkodzeniu z powodu wad 
produkcyjnych. 

Gwarancja obejmująca produkt wygasa w przypadku, gdy:

• Nie przestrzegano ostrzeżeń/instrukcji zawartych w tej instrukcji.
• Rutynowe czynności konserwacyjne i czyszczenie maszyny nie zostały przeprowa-

dzone przez użytkownika, który został odpowiednio poinstruowany w zakresie pra-
widłowych procedur.

• Wszelkie prace naprawcze zostały powierzone niewykwalifi kowanemu personelowi 
lub personelowi nieupoważnionemu przez producenta.

• Produkt jest używany do celów innych niż przewidziane w niniejszej instrukcji.
• Jakiekolwiek wymiany zostały wykonane przy użyciu nieoryginalnych części zamien-

nych (należy pamiętać, że wymiany przy użyciu nieoryginalnych części zamiennych, 
oprócz unieważnienia gwarancji, unieważniają również „Deklarację zgodności” do-
łączoną do urządzenia).

• Gwarancja traci ważność w przypadku uszkodzeń urządzenia spowodowanych 
przez: zaniedbanie, instalację i/lub użytkowanie niezgodne z wskazówkami zawar-
tymi w niniejszej instrukcji, niewłaściwą konserwację (czyszczenie), uszkodzenia 
spowodowane wyładowaniami atmosferycznymi i zjawiskami atmosferycznymi, nie-
prawidłowe zasilanie, przepięcia i przetężenia. 

1.7 Zastosowane dyrektywy

Wszystkie młynki dozujące do mielenia kawy produkowane przez Fiorenzato M.C. S.r.l. 
zostały zaprojektowane i wykonane zgodnie z zasadniczymi wymaganiami następują-
cych dyrektyw UE:

 - 2006/42/WE [Dyrektywa maszynowa].

 - 2014/35/UE [Dyrektywa niskonapięciowa].

 - 2014/30/UE [Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej].

 - 2011/65/UE [Dyrektywa RoHS].

 - 2015/863/UE [Dyrektywa delegowana RoHS].

 - 2012/19/UE [Dyrektywa ZSEE].
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2 DANE IDENTYFIKACYJNE I SPECYFIKACJE TECHNICZNE

2.1 Wprowadzenie

Parzenie kawy to sztuka i aby dokładnie poznać jej tajniki, trzeba przestrzegać pre-
cyzyjnych zasad. Formuła doskonałej fi liżanki kawy espresso jest w rzeczywisto-
ści bardzo złożona, a rola, jaką odgrywa stosowany sprzęt, jest niezwykle ważna.
Dla uzyskania optymalnego sukcesu i niekwestionowanej jakości należy prawidłowo 
połączyć trzy elementy:

• Dobrą mieszankę.
• Odpowiednie wykorzystanie dostępnych urządzeń.
• Umiejętności i profesjonalizm osób, które przygotowują kawę. Wbrew powszechnej 

opinii, aby cieszyć się dobrą kawą, nie wystarczy tylko wybrać konkretną mieszankę.
Doświadczenie i umiejętności operatora w przestrzeganiu właściwych procedur przygo-
towania napoju oraz korzystanie z odpowiednich urządzeń w znacznym stopniu przy-
czyniają się do stworzenia małego arcydzieła. Dlatego profesjonaliści tak dużą wagę 
przykładają do ekspresu do kawy i młynka. Dobra znajomość tych urządzeń, utrzymy-
wanie ich w idealnym stanie technicznym i wykorzystanie w pełni ich potencjału to umie-
jętności, których szukać można u prawdziwych mistrzów parzenia kawy. Jakość dobrej 
kawy espresso to wypadkowa wielu operacji, wśród których ważną rolę odgrywa miele-
nie. Młynek dozujący stanowi zatem jedno z podstawowych narzędzi, a jego konstrukcja 
musi spełniać pewne kryteria, takie jak: solidność, wytrzymałość i funkcjonalność – są 
to cechy, które spełniają wszystkie młynki produkowane przez Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Identyfi kacja urządzenia

Po lewej stronie wszystkich młynków produkowanych przez Fiorenzato M.C. S.r.l. 
umieszczona jest etykieta identyfi kacyjna, na której zawsze widnieją następujące dane:

• Nazwa Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Oznaczenie CE i rok produkcji.
• Inne możliwe oznaczenia certyfi kacyjne.
• Model i numer seryjny.
• Moc urządzenia.
• Wymagane napięcie i częstotliwość 

zasilania.
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2.3 Identyfi kacja głównych części młynka dozującego

Młynki dozujące do mielenia kawy składają się z korpusu, w którym znajdują się 
wszystkie niezbędne urządzenia do mielenia kawy. Na górze urządzenia znajduje się 
zbiornik do podawania palonychziaren kawy przeznaczonych do zmielenia.

W odniesieniu do Rys. 1 wszystkie młynki z serii ON DEMAND składają się z 
następujących głównych części:

1 Pokrywa zbiornika

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Rys. 1  - Identyfi kacja części

2 Zbiornik na ziarna kawy

3 Zasuwa zbiornika

4 Dźwignia blokady pierścienia

5 Pierścień do regulacji stopnia 
rozdrobnienia

6 Panel sterowania

7 Wyświetlacz interfejsu 
maszyna - użytkownik

8 Wyjmowana rurka 
odprowadzająca mieloną kawę

9 Widełki podtrzymujące kubek z 
fi ltrem

10 Mikroprzełącznik aktywacyjny

11 Włącznik/wyłącznik urządzenia

12 Wentylator chłodzący (tylko w 
modelach „EVO” i „EK”)

13 Ostrze zapobiegające zbrylaniu 
kawy
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2.4 Przewidziane użycie

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do mielenia palonych ziaren kawy. Każde 
inne użycie jest uważane za niewłaściwe i dlatego niebezpieczne. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku niewłaściwego lub błędnego 
użytkowania urządzenia. Nie należy używać urządzenia do mielenia innych rodzajów 
żywności lub innych materiałów ziarnistych. Nasze młynki są przeznaczone dla 
wykwalifi kowanego personelu do użytku profesjonalnego, nie do użytku domowego.

2.5  Modele i specyfi kacje techniczne serii ON DEMAND 

Firma Fiorenzato M.C. S.r.l. produkuje młynki z serii ON DEMAND w następujących 
modelach:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Jak odczytać numer modelu

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Model 
elektroniczny

Model 
elektroniczny z 
wysoką prędkością

Żarna stożkowe

W tabelach poniżej przedstawiono ogólne wymiary i główne parametry techniczne 
młynków do kawy z serii ON DEMAND.

Wymiary i wagi

A B

H

Rys. 2  - Wymiary

Modele Wymiary
[A x H x B mm]

Waga
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Specyfi kacje techniczne

Model

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Zasilanie 220-240 V 
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

Moc [Wat] 350 350 650 850
Typ żaren Płaskie typu B Płaskie typu C Płaskie typu B Stożkowe
Średnica żaren [mm] 64 64 83 71

Prędkość obrotowa żaren 
obr./min

1350 przy 50 Hz 1350 przy 50 Hz 1350 przy 50 Hz 300 przy 50 Hz

1550 przy 60 Hz 1550 przy 60 Hz 1550 przy 60 Hz 300 przy 60 Hz

Pojemność zbiornika [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Czas mielenia 
pojedynczej dawki [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Czas mielenia podwójnej 
dawki [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolerancja czasu mielenia [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Dzienny przemiał [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Czas dozowania 
pojedynczej dawki 7 g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Czas dozowania 
podwójnej dawki 14 g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Częstotliwość wymiany żaren wyrażona w godzinach pracy (h) i w kg zmielonej kawy [kg] 
Żarna „Standard” (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Żarna „Red Speed” (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcjonalnie

Dzwon 500 g

Metalowa praska

Praska boczna prawa lub 
lewa

Żarna „Red Speed”
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2.6 Hałas

Maksymalna emisja hałasu młynków mierzona w komorze pogłosowej 
UNI EN ISO 3741 zgodnie z normami EN 60704-1 jest zgodna z norma-
mi EN 60704-1:1998 i EN 607043:1996. Równoważny poziom narażenia 
dla operatora związany wyłącznie z granicznym czasem pracy urządzenia 
wynoszącym 240 min. w ciągu ośmiu godzin wynosi 78 dB(A), zgodnie z 
dyrektywą europejską 86/188/EWG i jej poprawką 2003/10/EWG. Używanie 
urządzenia nie wymaga zatem żadnych środków ostrożności w odniesie-
niu do ryzyka wynikającego z narażenia na hałas w miejscu pracy (art. 3-8 
DE 2003/1 0/EEC).

3 BEZPIECZEŃSTWO

3.1 Informacje ogólne

Nabywca musi zadbać o to, aby cały personel korzystający z młynka został poinfor-
mowany o możliwych zagrożeniach wynikających z niewłaściwego użytkowania urzą-
dzenia, o urządzeniach zabezpieczających zainstalowanych przez producenta oraz o 
ogólnych zasadach zapobiegania wypadkom określonych w dyrektywach UE oraz w 
przepisach kraju, w którym urządzenie jest użytkowane.

Użytkownicy muszą znać położenie i sposób działania wszystkich elementów sterują-
cych oraz funkcje urządzenia opisane w niniejszej instrukcji.

UWAGA! Przed zainstalowaniem, włączeniem i użytkowaniem młynka 
Fiorenzato M.C. S.r.l. użytkownik musi przeczytać i zrozumieć całą treść ni-
niejszej dokumentacji oraz broszury „INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA”.

UWAGA: Naruszenie lub nieautoryzowana wymiana choćby jednej części 
urządzenia, zastosowanie akcesoriów zmieniających sposób użytkowania 
urządzenia oraz stosowanie nieoryginalnych części zamiennych może stwa-
rzać ryzyko uszczerbku na zdrowiu użytkownika i zagrozić prawidłowemu 
funkcjonowaniu urządzenia.

Niezastosowanie się do powyższej instrukcji zwalnia Fiorenzato M.C. S.r.l. 
od wszelkiej odpowiedzialności za szkody na rzecz osób i/lub mienia.

3.2 Racjonalnie przewidywalne niewłaściwe użycie

Fiorenzato M.C. S.r.l. zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności i zobowiązań wobec 
roszczeń gwarancyjnych w przypadku zaniedbań podczas użytkowania maszyny 
lub w przypadku nieprzestrzegania przez użytkownika instrukcji obsługi zawartych w 
niniejszej publikacji.

Każde użycie urządzenia inne niż opisane w niniejszej instrukcji jest uważa-
ne za niewłaściwe.

Fiorenzato  |  Seria ON DEMAND_00  Wyd. 03/2022 13 / 44 PL

Seria ON DEMAND PL

PL

Wszelkie rodzaje prac i czynności, które są uważane za niewłaściwe i które mogą 
stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkowników i/lub ogólnie uszkodzić 
urządzenie, są niedozwolone.

Za racjonalnie przewidywalne niewłaściwe użycie uznaje się:

 - Użycie urządzenia do mielenia produktów innych niż ziarna kawy palonej (np. 
pieprz, sól itp.).

 - Umieszczanie w urządzeniu uprzednio zmielonej kawy.

 - Nieprawidłowe użytkowanie urządzenia przez personel, który nie został poinstru-
owany w zakresie jego obsługi i/lub nie zapoznał się z niniejszą instrukcją.

 - Stosowanie części zamiennych, które nie są oryginalne i/lub nie są przeznaczone 
dla posiadanego modelu młynka.

 - Używanie maszyny w środowisku zagrożonym wybuchem.

Ponadto, użytkownik nie może w żadnym wypadku:

 - Próbować usuwać wszelkich ciał obcych, które mogły przypadkowo wpaść do 
zbiornika na kawę i/lub obszaru mielenia bez uprzedniego odłączenia urządzenia 
od zasilania elektrycznego.

 - Obsługiwać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami.

 - Wprowadzić jakichkolwiek płynów do zbiornika na kawę i do obszaru mielenia.

W przypadku odbiegającego od normy zachowania urządzenia wszelkie 
niezbędne interwencje muszą być przeprowadzane przez osoby zajmujące 
się konserwacją.

3.3 Uwagi dotyczące prawidłowego i bezpiecznego użytkowania

W celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkownika i optymalnej eksploatacji urządzenia 
należy spełnić kilka prostych, ale ważnych warunków, a mianowicie:

 - Unikać nieprawidłowego użycia kabla zasilającego. Stosować wyłącznie kable 
lub przedłużacze o przekroju odpowiednim do mocy zainstalowanej w maszynie. 

 - Chronić kabel przed wysoką temperaturą, olejem i ostrymi krawędziami. 

 - Odchylenia od normalnej pracy (zwiększony pobór mocy, wzrost temperatury, 
nadmierne wibracje, nietypowy hałas lub sygnały alarmowe na wyświetlaczu) 
wskazują na nieprawidłową pracę urządzenia. Aby zapobiec nieprawidłowemu 
działaniu, które może bezpośrednio lub pośrednio spowodować szkody na rzecz 
osób lub urządzenia, należy przeprowadzać niezbędną konserwację lub w razie 
potrzeby skontaktować się ze sprzedawcą lub wyspecjalizowanym warsztatem.

 - Urządzenie jest ciężkie! Zachować ostrożność podczas transportu, przenosze-
nia i montażu! Informacje na temat prawidłowego obchodzenia się z urządze-
niem znajdują się w rozdziale 4.
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3.4  Urządzenia zabezpieczające zainstalowane w młynku

Wszystkie młynki produkowane przez Fiorenzato M.C. S.r.l. są wyposażone 
w odpowiednie mechaniczne i elektromechaniczne urządzenia zabezpie-
czające użytkownika oraz chroniące integralność/funkcjonalność urządzenia 
podczas użytkowania.

Młynki z serii ON DEMAND są wyposażone w następujące urządzenia zabezpieczające:

• Termiczne zabezpieczenie silnika
Silnik urządzenia posiada zabezpieczenie termiczne, które chroni go przed nadmier-
nym nagrzaniem na skutek przeciążeń i w przypadku zadziałania przerywa zasilanie 
silnika.

• Wentylator chłodzący (Rys. 3)
Tylko w młynkach model F64 EVO i F71 EK z tyłu korpusu maszyny znajduje się 
wentylator chłodzący, który zapobiega przegrzaniu silnika napędowego urządzenia. 
Wentylator ten jest uruchamiany elektronicznie. W niektórych modelach wentylator 
jest uruchamiany na końcu każdego wydawania i pozostaje aktywny przez 60 se-
kund; w innych modelach uruchomienie następuje na początku dozowania i zatrzy-
muje się na końcu mielenia.

• Grzybek zabezpieczający na zbiorniku podającym kawę (Rys. 4)
Grzybek zabezpieczający (Detal 1) wewnątrz zbiornika (Detal 2) umożliwia przejście 
ziaren kawy do komory mielenia, zapobiegając przypadkowemu włożeniu do niej 
palców przez operatora.

• Dźwignia blokady bezpieczeństwa (Rys. 5)
Aby zapobiec przypadkowemu obróceniu się pierścienia regulacyjnego (Detal 1),
z tyłu umieszczona jest dźwignia blokady pierścienia (Detal 2).

1

1

2

1

2

Rys. 3   Rys. 4   Rys. 5   
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3.5 Ryzyko resztkowe

Firma Fiorenzato M.C. S.r.l. w fazie projektowania podjęła wszelkie niezbędne środki 
ostrożności, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie młynka. Podczas instalacji, 
czyszczenia i konserwacji urządzenia obecne są jednak ryzyka resztkowe, których 
nie można wyeliminować, a których skutkom można zaradzić poprzez odpowiednie 
przeszkolenie użytkownika zgodnie z poniższą tabelą.

Dla każdego ryzyka resztkowego podano instrukcje mające na celu ograniczenie lub 
wyeliminowanie poszczególnych ryzyk.

Ryzyko resztkowe Kiedy obecne: Instrukcje pozwalające 
ograniczyć ryzyko

Stłuczenia
i/lub zmiażdżenia 
kończyn górnych 

i dolnych 
spowodowane 

ciężarem 
urządzenia

Przenoszenie urządzenia 
w celu:

• Rozpakowania.
• Instalacji.
• Przesuwanie 

urządzenia w celu 
oczyszczenia 
powierzchni pod nim.

• Przed rozpoczęciem 
przenoszenia należy mocno 
chwycić urządzenie.

• Upewnić się, że dostępne jest 
wystarczająco dużo miejsca, 
aby bezpiecznie przenieść 
urządzenie bez uderzania w 
przeszkody.

• Podczas przenoszenia młynka 
należy używać rękawic 
antypoślizgowych.

Porażenie prądem 

• Podłączanie i 
odłączanie kabla 
zasilającego.

• Należy często sprawdzać stan 
kabla zasilającego i wymieniać 
go w przypadku stwierdzenia 
pogorszenia jego stanu 
technicznego lub uszkodzenia.

• Przed podłączeniem kabla 
zasilającego do młynka 
upewnić się, że przełącznik 
znajduje się w pozycji „O” 
(OFF).
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3.6 Etykiety ostrzegawcze umieszczone na maszynie

Na spodzie młynka, w pobliżu kabla zasilającego, umieszczona jest etykieta samoprzy-
lepna (patrz rys. 1) informująca o niebezpieczeństwie porażenia prądem. Etykieta wska-
zuje na obecność elementów pod napięciem wewnątrz korpusu urządzenia. 

UWAGA! Zabrania się zdejmowania dolnej pokrywy przy wtyczce podłączo-
nej do gniazdka zasilającego. Wszystkie elektryczne prace konserwacyjne 
(np. wymiana uszkodzonego kabla) muszą być wykonywane przez wykwalifi -
kowany personel i przy urządzeniu odłączonym od sieci zasilania.

Rys. 6  

4 INSTALACJA

UWAGA! Przed przystąpieniem do instalacji i uruchomienia urządzenia 
należy dokładnie zapoznać się z poniższymi informacjami.

4.1 Przechowywanie

W przypadku, gdy urządzenie nie zostanie natychmiast zainstalowane w miejscu 
użytkowania i konieczne stanie się jego tymczasowe przechowywanie, zaleca się 
umieszczenie go w bezpiecznym miejscu, które spełnia następujące wymagania:

• miejsce wybrane do tymczasowego przechowywania urządzenia to zamknięte po-
mieszczenie chronione przed oddziaływaniem promieni słonecznych i czynnikami 
atmosferycznymi;

• temperatura miejsca przechowywania wynosi od 5°C do 40°C przy wilgotności 
względnej od 30% do 90%;

• jeśli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy czas przed zainstalowaniem, 
zaleca się przechowywanie go w oryginalnym opakowaniu, aby zapewnić bardziej 
odpowiednią ochronę.
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4.2 Wybór miejsca instalacji

Ze względu na funkcję młynka, zaleca się umieszczenie go w pobliżu ekspresu do kawy.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy również upewnić się, że miejsce instalacji 
spełnia następujące wymagania:

• Powierzchnia, na której ma być umieszczone urządzenie musi być płaska, dobrze 
wypoziomowana i wystarczająco mocna, aby utrzymać jego ciężar;

• Dostępna przestrzeń musi być wystarczająco duża, aby umożliwić prawidłową 
instalację i łatwe korzystanie z urządzenia;

• Urządzenie nie może być instalowane w pobliżu zlewów i/lub kranów, które mogły-
by spowodować jego zamoczenie strumieniami i/lub rozpryskami wody;

• Miejsce użytkowania musi być wystarczająco dobrze oświetlone i dobrze wentylowane;
• W pobliżu miejsca instalacji należy zapewnić gniazdo do podłączenia elektrycznego 

urządzenia, które odpowiada przepisom obowiązującym w kraju użytkowania.

UWAGA! Gniazdo musi być wyposażone w skuteczny system uziemienia. 

UWAGA! Układ zasilania elektrycznego musi być również wyposażony w 
zabezpieczający wyłącznik magnetyczno-termiczny umieszczony przed 
gniazdem w znanym miejscu i łatwo dostępny dla operatora w celu ochrony 
urządzeń przed przeciążeniami i skokami napięcia, a użytkownika przed 
ryzykiem porażenia prądem.

4.3 Rozpakowanie i przenoszenie urządzenia

Po otwarciu opakowania należy dokładnie sprawdzić, czy urządzenie jest w stanie 
nienaruszonym i czy nie ma uszkodzonych części.

• Otworzyć opakowanie w pobliżu miejsca instalacji, upewniając się, że dostępne jest 
wystarczająco dużo miejsca, aby bezpiecznie obsługiwać urządzenie. 

• Wyjąć urządzenie z opakowania, chwytając je mocno i pewnie.
• Umieścić młynek na wybranym stole.

UWAGA! Podczas przenoszenia urządzenia należy zachować szczególną 
ostrożność. Jego waga (18-25 kg) i szczególny zaokrąglony kształt korpusu 
mogą powodować ryzyko wyślizgnięcia i utraty przyczepności z możliwością 
spadnięcia urządzenia oraz stłuczenia/zmiażdżenia stóp podczas podnosze-
nia i/lub rąk podczas ustawiania maszyny na powierzchni roboczej. W przy-
padku braku pewności podczas samodzielnego chwytania warto poprosić o 
pomoc drugą osobę.

UWAGA! Części opakowania nie mogą być pozostawione w zasięgu dzieci, 
ponieważ stanowią źródło potencjalnego zagrożenia. Opakowanie należy 
zachować do czasu wygaśnięcia gwarancji.
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4.4 Instalacja i podłączenie do sieci elektrycznej

Aby wykonać instalację i rozpocząć korzystanie z nowego młynka do kawy, wystarczy:

• Upewnić się, że napięcie instalacji elektrycznej spełnia wymagania dotyczące za-
silania oraz że wydajność elektryczna instalacji jest odpowiednia do obsługi mocy 
pochłanianej przez urządzenie (patrz etykieta identyfi kacyjna na boku młynka). 

• Podłączyć wtyczkę kabla zasilającego (Rys. 7 Detal 1) do gniazda ściennego 
przewidzianego w miejscu użytkowania (Rys. 7 Detal 2);

Jeśli konieczne jest użycie zasilaczy, listew zasilających lub przedłużaczy, 
należy obowiązkowo stosować produkty zgodne z normami certyfi kacji 
obowiązującymi w kraju użytkowania.

1

2

Rys. 7   

• Wyłącznik ochronny znajdujący się przed gniazdem zasilania, jeśli jest obecny, 
należy ustawić w pozycji „ON” (Rys. 8).

• Ustawić przełącznik zasilania urządzenia (Rys. 9) w pozycji „I”.

ON

OFF

Rys. 8   Rys. 9   

Młynek jest teraz zasilany i gotowy do pracy. 
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5 OBSŁUGA MŁYNKA DOZUJĄCEGO

5.1 Przygotowanie do korzystania z młynka

Po zakończeniu instalacji urządzenie jest gotowe do pracy i można je napełnić ziarnami 
kawy do zmielenia. W nawiązaniu do Rys. 10, aby załadować ziarna kawy, należy:

• Zamontować zbiornik (Detal 1) na 
młynku (Detal 2) i zablokować go w 
pozycji roboczej dokręcając śrubę 
mocującą (Detal 3).

• Upewnić się, że zasuwa (Detal 4) jest 
całkowicie zamknięta.

• Zdjąć pokrywę (Detal 5) i napełnić 
zbiornik ziarnami palonej kawy 
przeznaczonej do zmielenia.

• Założyć pokrywę (Detal 5) na 
zbiornik.

• Stopniowo otwierać zasuwę (Detal 4), 
aby umożliwić przepływ ziaren kawy 
do komory mielenia.

• Młynek jest teraz załadowany i 
gotowy do uruchomienia.

1

4

2

5

3

Rys. 10   
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5.2 Urządzenia sterujące na urządzeniu

Obsługa młynka dozującego odbywa się za pomocą włącznika/wyłącznika (patrz 
paragraf 5.2.1), mikroprzełącznika aktywacyjnego umieszczonego w pobliżu widełek 
uchwytu fi ltra (patrz paragraf 5.2.2) oraz panelu operatorskiego z wyświetlaczem 
dotykowym, z którego można wybierać i ustawiać wszystkie funkcje operacyjne 
urządzenia (patrz paragraf 5.3). Wszystkie informacje dotyczące stanu pracy maszyny, 
parametrów roboczych oraz poleceń, które można wydawać, są wyświetlane na 
wyświetlaczu z przodu maszyny. Poniżej znajduje się opis wszystkich urządzeń 
sterujących i sygnalizacyjnych przewidzianych na młynku.

5.2.1  Przełącznik

Włącza i wyłącza urządzenie.

• Obrócony do pozycji „O”: urządzenie 
wyłączone (zasilanie odłączone).

• Obrócony do pozycji „I”: urządzenie 
włączone (zasilane elektrycznie).

5.2.2  Mikroprzełącznik aktywacyjny

Kontroluje rozpoczęcie cyklu mielenia po naciśnięciu przez kubek zawierający fi ltr. 
Polecenie nie jest aktywne w trybie pracy „Bezpośredni” (patrz 5.3.2.2).

• Aktywny tylko w trybach 
pracy „STANDARDOWY”, 
„AUTOMATYCZNY” i „WSTĘPNIE 
ZAPROGRAMOWANY” (patrz 
rozdział 5.3.2.2).

• To szczególne urządzenie sterujące 
pozwala użytkownikowi rozpocząć 
mielenie za pomocą dłoni trzymającej 
kubek z fi ltrem po wybraniu 
odpowiedniego rodzaju dawki.
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5.3  Panel operatora

Po włączeniu młynka dozującego, po kilku sekundach potrzebnych dla uruchomienia 
systemu na wyświetlaczu panelu sterowania pojawia się strona HOME, na której obec-
ne są wszystkie przyciski funkcyjne niezbędne do obsługi i zarządzania urządzeniem. 

Korzystanie z oprogramowania zarządzającego opracowanego przez fi rmę Fiorenzato 
dla produkowanych młynków do kawy jest niezwykle intuicyjne, a niniejsza instrukcja 
obsługi pozwoli szybko zapoznać się z przyciskami funkcyjnymi i różnymi możliwościa-
mi ustawień urządzenia. Panel jest typu dotykowego, co oznacza, że polecenia funk-
cjonalne, poruszanie się po menu oraz ustawianie preferencji i parametrów roboczych 
odbywa się metodą prostego dotknięcia palcem wrażliwych obszarów wyświetlacza.

5.3.1 Strona główna (HOME) 

Rys. 11 pokazuje stronę HOME z opisem przycisków funkcyjnych i obecnych pól wy-
świetlania danych. Strona HOME oferuje możliwość dostosowania z poziomu „Menu 
ustawień”, dlatego obraz przedstawiony na ilustracji może różnić się od ekranu faktycz-
nie wyświetlanego na urządzeniu po pierwszym włączeniu. 

Wszystkie funkcje dostępne z „Menu ustawień” zostały opisane w kolejnych punktach.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Rys. 11  - Strona główna (HOME)

W odniesieniu do Rys. 11 pola wyświetlania i przyciski funkcyjne na stronie HOME to:
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Opis

1 Pole wyświetlające aktualną datę i godzinę. Dane te można ustawić, wchodząc do 
obszaru „Data i godzina” z menu ustawień (§ 5.3.2.11).

2
Pole wyświetlania aktywnego „Trybu mielenia”. Tryb mielenia (Standardowy, 
Bezpośredni, Automatyczny lub Wstępnie zaprogramowany) można wybrać na 
ekranie „Tryb roboczy” w menu ustawień (§ 5.3.2.2).

3

Przycisk „Statystyki”. Steruje otwarciem okna z licznikami liczby dawek wydanych 
w bieżącym dniu i tygodniu oraz całkowitej liczby dawek wydanych od pierwszego 
użycia młynka. Aby zamknąć okno „Statystyki”, wystarczy nacisnąć drugi raz 
przycisk funkcyjny „Statystyki”. Przycisk „Statystyki” jest wyświetlany tylko wtedy, 
gdy w menu ustawień włączono funkcję „Pokaż statystyki” (§ 5.3.2.5).

4

Przycisk dozowania pojedynczej dawki. Aktywuje wydawanie pojedynczej por-
cji kawy zgodnie z czasami ustawionymi na ekranie „Zmiana czasów dozowania” 
(§ 5.3.2.1). Rzeczywiste rozpoczęcie mielenia różni się w zależności od tego, któ-
ry tryb pracy jest aktywny (§ 5.3.2.2).

5
Pole tylko do odczytu wyświetlające czas mielenia ustawiony dla pojedynczej 
dawki. Podczas mielenia wyświetla zliczanie czasu potrzebnego do przetworzenia 
dawki.

6

Przycisk dozowania podwójnej dawki. Aktywuje wydawanie podwójnej porcji 
kawy zgodnie z czasami ustawionymi na ekranie „Zmiana czasów dozowania” 
(§ 5.3.2.1). Rzeczywiste rozpoczęcie mielenia różni się w zależności od tego, któ-
ry tryb pracy jest aktywny (§ 5.3.2.2).

7 Pole tylko do odczytu wyświetlające czas mielenia ustawiony dla podwójnej dawki. 
Podczas mielenia wyświetla zliczanie czasu potrzebnego do przetworzenia dawki.

8
Przycisk mielenia ręcznego. Przycisk czuwakowy do dozowania kawy w trybie 
ręcznym. Mielenie kawy, jeśli pozwala na to aktywny „Tryb pracy” (§ 5.3.2.2), 
rozpoczyna się po naciśnięciu przycisku i trwa aż do jego zwolnienia.

9 Przycisk Menu ustawień. Umożliwia dostęp do menu ustawień (§ 5.3.2), za 
pośrednictwem którego można zmieniać różne ustawienia i tryby pracy urządzenia.

10
Przycisk skrótu do strony „Zmiana czasów dozowania”. Umożliwia bezpośredni 
dostęp do strony ustawień czasów dawkowania (§ 5.3.2.1) bez przechodzenia 
przez „Menu ustawień” (§ 5.3.2)

11

Przycisk dozowanie potrójnej dawki. Aktywuje wydawanie potrójnej porcji 
kawy zgodnie z czasami ustawionymi na ekranie „Zmiana czasów dozowania” 
(§ 5.3.2.1). Rzeczywiste rozpoczęcie mielenia różni się w zależności od tego, który 
tryb pracy jest aktywny (§ 5.3.2.2). Przycisk funkcji jest wyświetlany tylko wtedy, 
gdy w menu ustawień włączono funkcję „Wyświetlanie potrójnej dawki” (§ 5.3.2.6).

12 Pole tylko do odczytu wyświetlające czas mielenia ustawiony dla potrójnej dawki. 
Podczas mielenia wyświetla zliczanie czasu potrzebnego do przetworzenia dawki.

13 Ikona ostrzegawcza. Pojawia się dopiero wtedy, gdy upływa wyznaczony przez 
Fiorenzato czas sygnalizowania konieczności wymiany żaren (§ 6.1.5).
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5.3.2  Menu ustawień

Poprzez „Menu ustawień” dostępna jest możliwość ustawienia i skonfi gurowania wszyst-
kich parametrów i trybów pracy młynka. 

Dostęp do menu ustawień uzyskuje się poprzez naciśnięcie przycisku funkcyjnego 

 widocznego zawsze w lewym dolnym rogu wyświetlacza (patrz Rys. 11 Detal 9). 
Po wydaniu polecenia wyświetlacz załaduje menu, w którym będzie można wybrać 
parametr do zmiany i/lub funkcję do aktywacji/dezaktywacji poprzez proste przewijanie 
w dół listy możliwych opcji, aż do znalezienia wybranej pozycji. Menu Ustawienia 
zawiera następujące pozycje:

Ustawienia techniczne
• Zmiana czasów dozowania 

(§ 5.3.2.1)
• Tryb pracy (§ 5.3.2.2)
• Wyświetlanie czasów mielenia 

(§ 5.3.2.3)
• Mielenie ręczne (§ 5.3.2.4)
• Pokaż statystyki (§ 5.3.2.5)
• Wyświetlanie potrójnej dawki 

(§ 5.3.2.6)
Ustawienia użytkownika
• Jasność wyświetlacza (§ 5.3.2.7)
• Wygląd ekranu (§ 5.3.2.8)
• Wygaszacz ekranu (§ 5.3.2.9)
• Język (§ 5.3.2.10)
• Data i godzina (§ 5.3.2.11)
• Informacje (§ 5.3.2.12)
Ustawienia bezpieczeństwa
• Reset czasów dozowania (§ 5.3.2.13)
• Hasło administratora (§ 5.3.2.14)

Niektóre pozycje menu umożliwiają jedynie włączenie (ON) lub wyłączenie (OFF) 
określonej funkcji za pomocą specjalnego selektora „  ”, inne pozycje, oznaczone 
symbolem „  ” umożliwiają dostęp do specjalnej podstrony, aby przejść do konfi guracji/
ustawień parametru. Naciśnięcie przycisku funkcyjnego „  ” (zawsze widoczny w 
prawym górnym rogu ekranu menu) spowoduje wyjście z menu i powrót do strony 
HOME. Poniżej znajduje się opis poszczególnych pozycji w menu ustawień.

Ustawienia
Ustawienia techniczne

Zmiana czasów dozowania

Tryby pracy

Wyświetlanie czasów mielenia

Mielenie ręczne

Pokaż statystyki

Wyświetlanie potrójnej dawki

Ustawienia użytkownika

Jasność wyświetlacza

Wygląd ekranu

Wygaszacz ekranu

Język

Data i godzina

Informacje 

Ustawienia bezpieczeństwa

Reset czasów dozowania

Hasło administratora
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5.3.2.1  Zmiana czasów dozowania

Naciśnięcie pozycji „Zmiana czasów do-
zowania” z menu „Ustawienia techniczne” 
powoduje przejście do strony umożli-
wiającej ustawienie czasów mielenia dla 
dawki pojedynczej, podwójnej i potrójnej.

Uwaga: Przycisk mielenia dawki potrójnej 
jest wyświetlany tylko wtedy, gdy w menu 
ustawień włączono opcję „Wyświetlanie 
potrójnej dawki” (§ 5.3.2.6).

Naciskać przyciski funkcyjne  lub , 
aby zwiększyć lub zmniejszyć czas dozo-
wania. 

Zmienione parametry są zapisywane 
automatycznie przy wyjściu ze strony.

5.3.2.2  Tryby pracy

Wybranie pozycji „Tryby pracy” z menu 
„Ustawienia techniczne” powoduje przej-
ście do strony ustawień, która umożliwia 
aktywację jednego z czterech różnych 
trybów pracy młynka (Standardowy, Bez-
pośredni, Automatyczny lub Wstępnie 
zaprogramowany) poprzez jego zazna-
czenie.

Tryb pracy „Standardowy” jest trybem 
domyślnym przy pierwszym włączeniu 
maszyny. Zmiana trybu pracy ze „Stan-
dardowego” na „Automatyczny”, „Wstęp-
nie zaprogramowany” lub „Bezpośredni” (i 
odwrotnie) zostaje zachowana nawet po 
wyłączeniu młynka.

Poniżej przedstawiono przykładowy sposób dozowania kawy zgodnie z różnymi 
możliwymi do wyboru trybami pracy.

Zmiana czasów dozowania

Dawka pojedyncza Dawka podwójna

Tryby pracy

Standardowy

Bezpośredni

Automatyczny

Wstępnie zaprogramowany
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• Tryb pracy „Standardowy”
Wybrać żądaną dawkę (pojedynczą, podwójną lub potrójną, jeśli jest aktywna), 
naciskając odpowiedni przycisk funkcyjny (patrz Rys. 11 Detal 4, 6 lub 11). Ikona 
wciśniętego przycisku zaczyna migać, wskazując na dokonany wybór.
Wydać polecenie rozpoczęcia mielenia poprzez naciśnięcie mikroprzełącznika 
aktywacyjnego kubkiem fi ltra. Po wydaniu polecenia młynek dozujący zostaje 
uruchomiony na czas mielenia odpowiadający określonej dawce do przygotowania. 
Nacisnąć przycisk czuwakowy „Mielenie ręczne” (patrz Rys. 11 Detal 8), aby 
uruchomić mielenie ciągłe. Mielenie zatrzymuje się automatycznie po zwolnieniu 
przycisku.

Dozowanie podwójnej dawkiAktywacja dozowania

Standardowy

Wybór podwójnej dawki

KLIK!

Standardowy

Rys. 12  - Dozowanie podwójnej dawki w trybie „Standardowy”.

• Tryb pracy „Bezpośredni”
Nacisnąć przycisk funkcyjny dla pojedynczej, podwójnej lub potrójnej dawki (patrz 
Rys. 11 Detal 4, 6 lub 11); po wydaniu polecenia mielenie żądanej dawki rozpoczyna 
się natychmiast. 
Nacisnąć przycisk czuwakowy „Mielenie ręczne” (patrz Rys. 11 Detal 8), aby 
uruchomić mielenie ciągłe. Mielenie zatrzymuje się automatycznie po zwolnieniu 
przycisku.
W tym trybie użytkowania mikroprzełącznik aktywacji jest wyłączony i można 
aktywować wszystkie przyciski wyboru dawki (patrz Rys. 11 Detal 4, 6, 8 i 11).

Wybór podwójnej dawki Dozowanie podwójnej dawki

Bezpośredni

Rys. 13  - Dozowanie podwójnej dawki w trybie „Bezpośredni”.
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• Tryb pracy „Automatyczny”
Nacisnąć mikroprzełącznik aktywacyjny kubkiem fi ltra raz, aby nakazać rozpoczę-
cie mielenia pojedynczej porcji kawy; nacisnąć mikroprzełącznik aktywacyjny dwa 
razy w krótkim odstępie czasu, aby nakazać rozpoczęcie mielenia podwójnej por-
cji kawy. Polecenie dozowania potrójnej dawki, jeśli jest aktywne, jest wydawane 
przez trzykrotne, szybkie naciśnięcie mikroprzełącznika aktywacyjnego. Po wydaniu 
polecenia młynek dozujący zostaje uruchomiony na czas mielenia odpowiadający 
określonej dawce do przygotowania. 
W tym trybie pracy mielenie ręczne (patrz Rys. 11 Detal 8) oraz przyciski wyboru 
pojedynczej, podwójnej i potrójnej dawki (patrz Rys. 11 Detal 4, 6 i 11) są nieaktywne.

Dozowanie podwójnej dawkiWybór podwójnej dawki

KLIK!
x 2

Automatyczny

Automatyczny

Rys. 14  - Dozowanie podwójnej dawki w trybie „Automatyczny”.

• Tryb pracy „Wstępnie zaprogramowany”
Wybrać żądaną dawkę (pojedynczą, podwójną lub potrójną, jeśli jest aktywna), 
naciskając odpowiedni przycisk funkcyjny (patrz Rys. 11 Detal 4, 6 lub 11).
Po dokonaniu wyboru ikona wciśniętego przycisku zaczyna migać, sygnalizując 
dokonanie wyboru i pozostaje aktywna do momentu wyboru innej dawki. Nacisnąć 
mikroprzełącznik aktywacyjny kubkiem fi ltra (jednokrotnie), aby wydać polecenie 
rozpoczęcia mielenia wybranej dawki.
W tym trybie pracy pozostaje aktywne również mielenie ręczne (patrz Rys. 11 Detal 8).

Dozowanie podwójnej dawkiAktywacja dozowania

Wstępnie zaprogramowany

Wybór podwójnej dawki

KLIK!

Wstępnie 
zaprogramowany

Rys. 15  - Dozowanie podwójnej dawki w trybie „Wstępnie zaprogramowany”.
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Niezależnie od ustawionego trybu użytkowania:

• Podczas mielenia wyświetlane jest zliczanie czasu potrzebnego do wykonania 
wybranego dozowania (w sekundach i dziesiątych częściach sekundy), jednakże 
tylko jeśli aktywna jest opcja „Wyświetlanie czasu mielenia”. Podczas mielenia 
ręcznego licznik czasu (rosnący) przedstawia czas trwania mielenia.

• Po zakończeniu każdego dozowania następuje aktualizacja liczników statystyk 
(patrz Rys. 11 Detal 3). W statystykach mielenie ciągłe (zobacz Rys. 11 Detal 8) 
odpowiada jednemu jednostkowemu wzrostowi liczby dozowań. Cykle mielenia są 
zapisywane nawet wtedy, gdy w menu ustawień technicznych wyłączona jest opcja 
„Pokaż statystyki”.

5.3.2.3  Wyświetlanie czasów mielenia

Gdy pozycja „Wyświetlanie czasów mie-
lenia” w menu „Ustawienia techniczne” 
jest aktywna ( ), na ekranie HOME 
wyświetlane są czasy ustawione dla do-
zowania poszczególnych dawek. 

Podczas dozowania czas względem wy-
branej dawki jest zliczany w czasie rze-
czywistym, aż do osiągnięcia wartości „0” 
(zero) na końcu mielenia. W przypadku 
mielenia ręcznego czas jest wyświetlany 
przyrostowo i licznik wskazuje postępują-
cy czas trwania rzeczywistego mielenia. 

Jeśli opcja „Wyświetlanie czasów miele-
nia” jest wyłączona ( ), czasy dozowa-
nia nie są wyświetlane na ekranie HOME. 

HOME z widocznymi czasami mielenia

HOME bez widocznych czasów mielenia
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5.3.2.4  Mielenie ręczne

Włącza ( ) lub wyłącza ( ) tryb mie-
lenia ręcznego.

Gdy mielenie ręczne jest nieaktywne 
(Rys. 11 Detal 8), odpowiedni przycisk 
funkcyjny nie może być wybrany i jest wy-
świetlany w kolorze szarym. 

HOME z nieaktywnym mieleniem 
ręcznym

5.3.2.5  Pokaż statystyki

Włącza ( ) lub wyłącza ( ) wyświe-
tlanie przycisku funkcyjnego „Statystyki” 
na ekranie HOME (patrz Rys. 11 Detal 3).

Uwaga: Liczba wydanych dawek jest na-
liczana i zapisywana w pamięci również 
wtedy, gdy opcja „Pokaż statystyki” jest 
wyłączona. 

HOME z przyciskiem „Statystyki” 
nieaktywnym

5.3.2.6  Wyświetlanie potrójnej dawki

Włącza ( ) lub wyłącza ( ) wyświe-
tlanie i działanie przycisku funkcji potrój-
nej dawki na ekranie HOME.

HOME z aktywnym przyciskiem 
„Potrójna dawka”
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5.3.2.7  Jasność wyświetlacza

Wybranie opcji „Jasność wyświetlacza” 
prowadzi do ekranu pokazanego na ilu-
stracji, na którym można zwiększyć lub 
zmniejszyć jasność ekranu poprzez pro-
ste przesunięcie suwaka regulacji w prawo 
(zwiększenie) lub w lewo (zmniejszenie).

HOME z aktywnym przyciskiem 
„Potrójna dawka”

5.3.2.8  Wygląd ekranu

Wybranie opcji „Wygląd ekranu” prowa-
dzi do ekranu pokazanego na ilustracji, 
poprzez który można wybrać, czy ekrany 
mają być wyświetlane w wersji czarnej (tryb 
ciemny) czy w wersji białej (tryb jasny).

Różny sposób wyświetlania ekranów nie 
ma wpływu na inne opcje i/lub parametry, 
które można ustawić.

HOME w wersji czarnej

HOME w wersji białej

Jasność wyświetlacza

Wygląd ekranu

Wersja czarna

Wersja biała
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5.3.2.9  Wygaszacz ekranu

Wybranie pozycji „Wygaszacz ekranu” 
prowadzi do ekranu pokazanego na 
rysunku, za pomocą którego można 
aktywować ( ) lub dezaktywować
( ) funkcję o tej samej nazwie oraz 
wybrać po jakim czasie bezczynności 
system ma nakazać jej uruchomienie.

Start wygaszacza ekranu można ustawić 
po 20, 45 lub 5 minutach bezczynności 
urządzenia.

Po aktywacji i upływie wybranego czasu 
wyświetlacz przechodzi w tryb oszczę-
dzania energii, wyświetlając jedynie logo 
producenta oraz aktualną datę i godzinę.

Aby wyjść z trybu „Wygaszacz ekranu”, 
wystarczy dotknąć wyświetlacza.

HOME z aktywnym przyciskiem 
„Potrójna dawka”

5.3.2.10  Język

Wybranie opcji „Język” powoduje przejście 
do ekranu, na którym można ustawić 
język wyświetlania panelu. Po wybraniu 
preferowanego języka wszystkie menu i 
przyciski funkcyjne będą wyświetlane w 
danym języku.

Dostępne języki to:

• Włoski
• Angielski
• Francuski
• Niemiecki 
• Hiszpański
• Portugalski
• Grecki
• Chorwacki
• Arabski
• Chiński
• Koreański

Włoski

Język

Angielski

Grecki

Chiński

Hiszpański

Chorwacki

Koreański

Niemiecki

Francuski

Portugalski 

Arabski

Wybór języka

Wygaszacz ekranu

Wygaszacz ekranu

Aktywny po 20 sekundach

45 sekundach

5 minutach
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5.3.2.11  Data i godzina

Pozycja „Data i godzina” umożliwia zała-
dowanie strony z aktualnymi ustawienia-
mi daty i godziny.

Za pomocą dwóch selektorów ( ) 
czas można ustawić z wyświetlaniem w 
trybie 24 lub 12 godzin, a w przypadku 12 
godzin należy określić pasmo czasowe 
„AM” (Ante meridiem) lub „PM” (Post 
meridiem), aby system mógł prawidłowo 
zaktualizować datę o północy.

Aby ustawić zegar (godziny i minuty) lub 
datę (dzień/miesiąc/rok), wystarczy użyć 
przycisków funkcyjnych  lub  (poje-
dyncze dotknięcie lub przytrzymanie).

Uwaga: Ustawienie jest zapisywane w 
pamięci w czasie rzeczywistym, dzięki 
czemu po wyjściu z menu na stronie 
HOME pojawi się prawidłowa data i 
godzina.

Dostosowanie daty i godziny

5.3.2.12  Informacje

Wybranie pozycji „Informacje” z menu 
ustawień powoduje przejście do strony 
pokazanej na ilustracji, gdzie wyświetlane 
są następujące dane:

• Wersja oprogramowania zainstalowa-
na w panelu;

• Numer seryjny panelu zainstalowane-
go w urządzeniu;

• Całkowita liczba dawek wydanych od 
momentu pierwszego uruchomienia 
urządzenia;

• Licznik ogólny pokazuje całkowity czas 
rzeczywistej pracy urządzenia (czas 
pracy silnika napędowego młynka).

Strona „Informacje”

Data i godzina

Informacje

GEN22 21Godzina Data
D M R

Wer. oprogramowania

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Suma wydanych dawek

Licznik ogólny
Godziny Min Sek
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5.3.2.13  Reset czasów dozowania

Pozycja „Reset czasów dozowania” za-
pewnia dostęp do strony resetowania 
pokazanej na rysunku, za pośrednictwem 
której możliwe jest zresetowanie czasów 
dozowania ustawionych przez użytkow-
nika i przywrócenie parametrów fabrycz-
nych skonfi gurowanych przez producen-
ta.

Uwaga: Polecenie „Reset czasów do-
zowania” jest nieodwracalne i powoduje 
utratę czasów dozowania ustawionych 
przez użytkownika. Aby uniknąć przypad-
kowej utraty ustawionych czasów, przed 
przywróceniem czasów fabrycznych 
system poprosi użytkownika o potwier-
dzenie wykonywanej czynności poprzez 
naciśnięcie przycisku „TAK, POTWIER-
DZAM”.

Powrót do menu [  ] lub wczytanie strony 
HOME [  ] bez potwierdzenia czynności 
resetowania spowoduje zachowanie w 
pamięci spersonalizowanych czasów.

Reset czasów dozowania

5.3.2.14  Hasło administratora

Naciśnięcie pozycji „Hasło administrato-
ra” (ostatnia pozycja w „Menu ustawień”) 
powoduje załadowanie strony uwierzy-
telniania pokazanej na rysunku, która 
umożliwia dostęp do stron zawierających 
poszczególne ustawienia i funkcje inicjo-
wania urządzenia zastrzeżone dla upo-
ważnionych techników.

Uwaga: Numeryczne hasło uwierzytelnia-
jące nie jest udostępniane użytkownikowi 
końcowemu, a jedynie wyspecjalizowa-
nym technikom i autoryzowanym sprze-
dawcom producenta.

Uwierzytelnianie w celu uzyskania 
dostępu do stron chronionych hasłem

Zerowanie dawek

Hasło administratora

Czy na pewno chcesz zresetować czasy dozowania?
Operacja ta jest nieodwracalna.

Tak, zresetuj dawki

Wprowadź hasło:
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5.4  Regulacja ziarnistości mielenia

Aby dostosować stopień ziarnistości mie-
lenia kawy, należy użyć pierścienia regu-
lacyjnego (Detal 1) znajdującego się pod 
zbiornikiem (Detal 2). 

Aby zwiększyć ziarnistość mielonej kawy, 
należy: nacisnąć i przytrzymać dźwignię 
blokady pierścienia (Detal 3),

• Przekręcić pierścień w prawo, aby mie-
lić grubiej;

• Przekręcić pierścień w lewo, aby mielić 
drobniej.

• Po zakończeniu regulacji zwolnić dźwi-
gnię (Detal 3), aby ponownie zabloko-
wać pierścień.

Regulację należy przeprowadzać przy pra-
cującym silniku. Wskazane jest zmielenie 
niewielkiej ilości kawy w celu wizualnej 
oceny stopnia rozdrobnienia.

3

2

-

+

1
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6 KONSERWACJA MŁYNKA DOZUJĄCEGO

6.1 Konserwacja rutynowa

UWAGA! Przed przystąpieniem do rutynowych prac konserwacyjnych przy 
młynku dozującym należy odłączyć go od zasilania, ustawiając wyłącznik 
zasilania (Rys. 16) w pozycji „O” (OFF) i wyjąć wtyczkę z gniazda (Rys. 17).

Rys. 16   Rys. 17   

Wszystkie rutynowe prace konserwacyjne przy urządzeniu zestawiono w poniższej 
tabeli.

Firma Fiorenzato M.C. S.r.l. zaleca swoim klientom skrupulatne przestrzeganie 
wskazanych interwencji i ich terminowe przeprowadzanie zgodnie z opisem.

RUTYNOWE CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE
Częstotliwość Rodzaj interwencji Wykonawca Par.

Każdy koniec zmiany Dokładne czyszczenie 
urządzenia Użytkownik 6.1.1

Każdy koniec zmiany Kontrola stanu kabla 
zasilającego Użytkownik 6.1.2

Co miesiąc Dokładne czyszczenie żaren Użytkownik 6.1.3

W razie potrzeby Przerwa w eksploatacji młynka Użytkownik 6.1.4

W ustalonym terminie 
(wskazanym na stro-
nie „HOME” poprzez 
pojawienie się ikony
„  ” po lewej stronie 
logo).

Wymiana żaren

Wykwali-
fi kowany 
operator lub 
wyspecjalizo-
wany technik

6.1.5
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6.1.1  Czyszczenie urządzenia

NA KONIEC KAŻDEJ ZMIANY: przeprowadzić dokładne czyszczenie urządzenia.
• Zamknąć zasuwę (Detal 1), poluzować śrubę 

mocującą (Detal 2) i wyjąć zbiornik (Detal 3) z 
urządzenia.

• Zdjąć pokrywę (Detal 4) ze zbiornika i oczyścić go ze 
znajdujących się wewnątrz ziaren kawy. Zalecamy 
przesypanie kawy z powrotem do oryginalnej 
torebki i jej hermetyczne zamknięcie, aby zachować 
aromat.

• Wyczyścić wewnętrzne i zewnętrzne powierzchnie 
zbiornika za pomocą ciepłej wody i bezzapachowego 
środka czyszczącego oraz odtłuszczającego o 
neutralnym pH, odpowiedniego dla przemysłu 
spożywczego. Nie należy używać gąbek ściernych 
ani agresywnych środków czyszczących, które 
mogą uszkodzić powierzchnie zbiornika.

• Umyte części dokładnie wysuszyć przy użyciu 
miękkiej, suchej szmatki. 

UWAGA! Zbiornik nie może być myty w 
zmywarce.

3

4

1
2

• Za pomocą szczotki z miękkim włosiem (czystej 
i zdezynfekowanej) oraz odkurzacza usunąć po-
zostałości ziaren kawy i pyłu kawowego z komory 
mielenia (Detal 1).

UWAGA! Do czyszczenia komory mielenia 
i żaren nie należy używać wody ani deter-
gentów.

2
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• Poluzować śrubę mocującą (Detal 1) i wyciągnąć 
rurkę spustu kawy (Detal 2) z gniazda.

• Umyć rurkę ciepłą wodą i bezzapachowym środ-
kiem czyszczącym i odtłuszczającym o neutralnym 
pH, przeznaczonym do kontaktu z żywnością.

• Wytrzeć do sucha miękką szmatką.

• Za pomocą odkurzacza i suchej szmatki oczyścić 
gniazdo rurki spustowej ze wszystkich pozostało-
ści pyłu kawowego.

1

2

• Czyszczenie zewnętrznej strony korpusu urządze-
nia należy przeprowadzać przy użyciu miękkich 
ściereczek i produktów odpowiednich dla przemy-
słu spożywczego.

UWAGA! Nie należy używać gąbek ścier-
nych ani agresywnych środków czyszczą-
cych, które mogą uszkodzić zewnętrzne po-
wierzchnie urządzenia.

 UWAGA! Zabrania się używania wody lub 
strumieni pary do czyszczenia korpusu urzą-
dzenia.
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• Po oczyszczeniu ponownie zmontować urządze-
nie, wkładając rurkę spustową (Detal 1) w odpo-
wiednie gniazdo (Detal 2) i zabezpieczając ją w 
odpowiedniej pozycji poprzez dokręcenie śruby 
(Detal 3).

• Zamontować zbiornik (Detal 4) i zabezpieczyć go 
odpowiednią śrubą (Detal 5).

• Założyć pokrywę (Detal 6) na zbiornik.

Po doprowadzeniu zasilania i napełnieniu kawą młynek 
jest gotowy do ponownego użycia.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Kontrola stanu kabla zasilającego

NA KAŻDYM KOŃCU ZMIANY: sprawdzić kabel zasilający.
• Przy kablu odłączonym od gniazda zasilania spraw-

dzić wizualnie i dotykowo, czy izolacja jest nienaru-
szona, czy żyły nie są odsłonięte i czy wtyczka nie 
jest uszkodzona.

UWAGA! Jeśli kabel zasilający jest uszko-
dzony, wymienić go na kabel o takiej samej 
charakterystyce. 
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6.1.3  Dokładne czyszczenie żaren

CO MIESIĄC: przeprowadzić dokładne czyszczenie żaren
Dokładne czyszczenie żaren powinno odbywać się raz 
w miesiącu (lub zgodnie z zapotrzebowaniem) przy 
użyciu specjalnych środków do czyszczenia młynków, 
które są łatwo dostępne na rynku (np. środek do czysz-
czenia młynków do kawy PULY GRIND). 

• Gruntowne czyszczenie należy przeprowadzić na 
koniec zmiany, przy urządzeniu opróżnionym z 
kawy i bez zbiornika podającego. 

• Czyszczenie żaren odbywa się poprzez wsypanie 
porcji produktu czyszczącego do (całkowicie pustej) 
komory mielenia i uruchomienie procesu mielenia. 
Podczas mielenia produkt (w formie ziaren lub 
kryształków) regeneruje kamienie szlifi erskie, cał-
kowicie usuwając z ich powierzchni wszelkie osady 
z kawy, kamienia, pleśni i tłuszczu, pochłaniając olej 
i usuwając zjełczałe substancje bez pozostawiania 
resztek.

• W ten sposób regeneracja odbywa się bez koniecz-
ności demontażu żaren i bez konieczności zmiany 
ustawionej pozycji mielenia. 

6.1.4  Przerwa w eksploatacji młynka

Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas (np. w wakacje, święta itp.), zaleca 
się wykonanie poniższych czynności czyszczących, aby utrzymać je w dobrym stanie i 
uniknąć ewentualnych niedogodności przy następnym ponownym uruchomieniu.

ZGODNIE Z ZAPOTRZEBOWANIEM: czyszczenie i przygotowanie młynka do 
przerwy w eksploatacji.
• Przeprowadzić dokładne czyszczenie młynka zgod-

nie z opisem w par. 6.1.1.
• Przeprowadzić dokładne czyszczenie żaren zgod-

nie z opisem w par. 6.1.3.
• Odłączyć kabel zasilający od gniazdka elektrycznego.
• Przykryć urządzenie szmatką, aby zapobiec groma-

dzeniu się kurzu i brudu.
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6.1.5  Wymiana żaren

Planowany termin wymiany żaren ustalany jest przez Fiorenzato M.C. S.r.l. w zależno-
ści od typu i modelu młynka.

Po upływie czasu określonego przez producenta na wyświetlaczu pojawia się ikona 
ostrzegawcza „  ” wskazująca na konieczność wymiany.

UWAGA! Wymiana żaren musi być przeprowadzona przez wykwalifi kowa-
nego operatora lub powierzona wyspecjalizowanym technikom oraz przy 
użyciu oryginalnych części zamiennych. 

6.2 Konserwacja ponadprogramowa

Nie zaplanowano ponadprogramowych zabiegów konserwacyjnych dla młynka. Jed-
nakże w przypadku uszkodzeń i/lub usterek niewspomnianych w rozdziale „7 ANOMA-
LIE – PRZYCZYNY – ŚRODKI ZARADCZE” nie należy samodzielnie wykonywać prac 
przy urządzeniu, lecz poinformować lokalnego sprzedawcę, który skontaktuje się z fi rmą 
Fiorenzato M.C. S.r.l. w celu rozwiązania zaistniałego problemu.
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7  ANOMALIE – PRZYCZYNY – ŚRODKI ZARADCZE

W tabeli przedstawiono możliwe usterki, które mogą spowodować awarię i/lub 
nieprawidłowe działanie młynka. Dla każdej anomalii wskazana jest możliwa przyczyna, 
która ją wygenerowała oraz działania, które należy podjąć w celu przywrócenia 
prawidłowej pracy urządzenia.

Anomalia Przyczyna Środek zaradczy
Młynek nie włącza 
się.

Brak zasilania. • Upewnić się, że przełącznik jest 
ustawiony w pozycji „I” (ON);

• Upewnić się, że wyłącznik 
automatyczny przed gniazdem 
(jeśli jest obecny) jest ustawiony 
w pozycji ON.

• Upewnić się, że kabel zasilający 
jest nieuszkodzony i prawidłowo 
podłączony do gniazdka 
elektrycznego przewidzianego 
w miejscu użytkowania.

Ziarna kawy 
nie opadają ze 
zbiornika.

Zamknięta zasuwa. • Otworzyć zasuwę.

Po włączeniu 
system traci dane 
poprzednich 
ustawień.

Bateria buforowa 
systemu zarządzania 
maszyną wyczerpana.

• Skontaktować się z serwisem w 
celu wymiany baterii buforowej.

Na wyświetlaczu 
pojawia się 
ikona „  ” 
oraz komunikat 
ostrzegawczy 
o konieczności 
wymiany żaren 

Żarna są bliskie 
osiągnięcia limitu godzin 
pracy określonego przez 
producenta, dlatego 
należy zaplanować ich 
wymianę.

• Możliwe jest dalsze używanie 
młynka aż do osiągnięcia 
ustawionego limitu czasu. 
Po osiągnięciu limitu należy 
wymienić żarna zgodnie z 
instrukcją zamieszczoną na 
stronie 6.1.5, aby zapewnić 
maksymalną wydajność 
urządzenia. 

• Po dokonaniu wymiany 
wyspecjalizowany technik 
resetuje licznik czasu pracy 
żaren.
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Anomalia Przyczyna Środek zaradczy
Podczas mielenia 
silnik zatrzymuje 
się.

Zadziałanie 
zabezpieczenia 
termicznego silnika z 
powodu zablokowania 
systemu mielenia w 
wyniku obecności 
przedmiotów lub ciał 
obcych pomiędzy 
żarnami. 

• Wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż całkowicie 
ostygnie.

• Odłączyć urządzenie od źródła 
zasilania elektrycznego.

• Zamknąć zasuwę i zdjąć 
zbiornik podający.

• Oczyścić komorę mielenia i 
usunąć wszelkie ciała obce. 

• Ponownie zmontować 
urządzenie i uruchomić cykl 
mielenia.

UWAGA! Jeśli nieprawidłowe działanie utrzymuje się nawet po wykonaniu 
sugerowanych działań naprawczych lub jeśli wystąpią anomalie w działaniu 
niewymienione w tabeli, należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem 
produktu, który podejmie decyzję, czy należy skontaktować się z fi rmą 
Fiorenzato M.C. S.r.l. czy może zlecić naprawę lub przegląd urządzenia 
wyspecjalizowanemu technikowi.



Fiorenzato  |  Seria ON DEMAND_00  Wyd. 03/202242 / 44 PL

PL Seria ON DEMAND

8 ZAPYTANIE O CZĘŚCI ZAMIENNE

W przypadku konieczności wymiany zużytych części młynka dozującego (np. żaren) 
użytkownik końcowy (np. barman/restaurator itp.) musi skontaktować się z lokal-
nym dystrybutorem jako pośrednikiem wyznaczonym do bezpośredniego kontaktu z 
Fiorenzato M.C. S.r.l. i podać model posiadanego młynka dozującego w celu identyfi ka-
cji, złożenia wniosku i zaopatrzenia w oryginalne części zamienne. Tylko autoryzowani 
lokalni dystrybutorzy otrzymają możliwość zarejestrowania się na naszej stronie inter-
netowej w celu zamawiania niezbędnych części zamiennych.

Aby uzyskać możliwość zamawiania części zamiennych lokalni dystrybutorzy powinni:

• Wejść na stronę www.fi orenzato.com, przejść do sekcji części zamiennych i wybrać 
model młynka wskazany przez użytkownika końcowego.

• Uzyskać dostęp do strefy zastrzeżonej, wprowadzając swoje dane uwierzytelniające 
w odpowiednim formularzu (przy pierwszym dostępie wymagana jest rejestracja i 
podanie danych identyfi kacyjnych).

• Wybrać wymagane części zamienne, korzystając z tabel z widokiem szczegółowym 
produktu dostępnym w portalu.

• Postępować zgodnie z instrukcjami wydawanymi przez system, aby złożyć zamó-
wienie i wysłać część do Fiorenzato M.C. S.r.l.. 

• Z lokalnym dystrybutorem skontaktuje się pracownik fi rmy Fiorenzato M.C. S.r.l., 
który zajmie się przetwarzaniem zgłoszenia. 

UWAGA! Należy pamiętać, że prace związane z wymianą żaren i ogólnie 
wszystkich wewnętrznych części młynka dozującego muszą być wykonywa-
ne przez wyspecjalizowany personel techniczny.

UWAGA! Firma Fiorenzato M.C. S.r.l. nie ponosi odpowiedzialności za obra-
żenia osób i/lub uszkodzenia urządzenia spowodowane wymianą podzespo-
łów na nieoryginalne części zamienne i przeprowadzaniem wymiany przez 
niewykwalifi kowany personel.
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9 USUWANIE

UWAGA! W różnych krajach obowiązują różne przepisy dotyczące uty-
lizacji produktów elektrycznych i elektronicznych, dlatego należy prze-
strzegać wymagań określonych przepisów i władz w miejscu utylizacji.

• Jeśli na etykiecie identyfi kacyjnej dołączonej do urzą-
dzenia znajduje się przekreślony symbol kosza na śmie-
ci pokazany na rysunku, oznacza to, że produkt jest 
sklasyfi kowany jako sprzęt elektryczny lub elektroniczny 
zgodnie z obowiązującymi przepisami i jest zgodny z dy-
rektywą UE 2002/96/WE (ZSEE), a zatem po zakończe-
niu okresu eksploatacji musi być obsługiwany osobno 
względem odpadów komunalnych.

• Dlatego też urządzenie należy przekazać bezpłatnie 
do punktu selektywnej zbiórki sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego lub zwrócić sprzedawcy przy zakupie 
nowego, analogicznego urządzenia.

• Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie sprzętu 
wycofanego z eksploatacji do odpowiednich punktów 
zbiórki pod groźbą sankcji wynikających z obowiązują-
cych przepisów dotyczących odpadów. Odpowiednia 
selektywna zbiórka odpadów w celu późniejszego prze-
kazania urządzenia wycofanego z użytku do punktu re-
cyklingu, obróbki i utylizacji zgodnej z zasadami ochrony 
środowiska pomaga uniknąć ewentualnych negatyw-
nych skutków dla środowiska naturalnego i zdrowia oraz 
wspiera recykling materiałów, z których produkt został 
wykonany. W celu uzyskania bardziej szczegółowych in-
formacji na temat dostępnych systemów zbiórki należy 
skontaktować się z lokalnym zakładem utylizacji odpa-
dów lub sklepem, w którym dokonano zakupu urządze-
nia. Producenci i importerzy spełniają swoją powinność 
w zakresie recyklingu, przetwarzania i usuwania odpa-
dów w sposób przyjazny dla środowiska naturalnego 
bezpośrednio lub poprzez udział w systemie zbiorowym.
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معلومات عامة 1

معلومات عامة عن ھذا الدلیل وحول كیفیة الاسترشاد بھ 1.1

والمعایرة  الطحن  ماكینة  استخدام  أو  تثبیت  في  البدء  قبل  وانتباه  بعنایة  ھذا  الاستخدام  إرشادات  دلیل  اقرأ 
Fiorenzato M.C. S.r.l. الإلكترونیة للقھوة من

الأوروبي التوجیھ  في  علیھ  ومنصوص  محدد  ھو  ما  مع  یتوافق  بما  ھذا  الاستخدام  إرشادات  دلیل  وصیاغة  تحریر  تم 
CE/2006/42 ، وھو یوفر كافة الإرشادات والتوجیھات اللازمة لتمكین المستخدم من تثبیت وضبط واستخدام ماكینة الطحن 

Fiorenzato M.C. S.r.l. والمعایرة الإلكترونیة للقھوة من إنتاج

یجب قراءة محتوى ھذا الدلیل وفھمھ بشكل كامل قبل البدء في تركیب واستخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة، كما یجب حفظھ 
والمحافظة على سلامتھ في حالة جیدة للتمكن من الاطلاع علیھ مستقبلاً عند الحاجة.

،Fiorenzato M.C. S.r.l. لشركة  ملك  ھي  الوثیقة  ھذه  في  الموجودة  والتوصیفات  والنصوص،  والبیانات،  الصور، 
كما أنھا تعكس الحالة التشغیلیة المثالیة لھذه الماكینة لحظة طرحھا في الأسواق.

إن شركة .Fiorenzato M.C. S.r.l تھتم دائمًا وأبدًا بمواصلة البحث عن أفضل الحلول الجدیدة لتحسین 
منتجاتھا، وبالتالي فإن الشركة تحتفظ لنفسھا بحق إجراء أیة تعدیلات على ماكینات طحن ومعایرة القھوة  ھذه 
والوثائق الخاصة بھا على ألا یُعتبر ھذا الأمر سببًا في اعتبار المنتجات السابقة لھذه التعدیلات غیر ملائمة

و\أو قدیمة ینبغي تخریدھا. 

یوجد في ھذا الدلیل فھرس عام للنقاط والموضوعات وذلك لتسھیل عملیة تحدید الموضوع المراد الوصول إلیھ، كما یحتوي 
أیضًا على سلسلة من الرموز التنبیھیة والإرشادیة التي تستدعي انتباه المستخدم حول المحتویات الھامة وذلك لأمن وسلامة 

المستخدم ولاستخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة ھذه بالشكل الصحیح.

الرموز المستخدمة في ھذا الدلیل 1.2

و\أو  الماكینة  لھذه  التشغیلیة  بالوظائف  خاصة  ھامة  ملاحظة  أو  تحذیر  وجود  إلى  یشیر  ملاحظة!   - تحذیر 
بمعلومات ھامة ومفیدة للمستخدم. انتبھ إلى الفقرات الممیزة بھذا الرمز.

خطر عام - انتبھ! یشیر إلى خطر عام. یشیر النص الممیز بھذا الرمز إلى أن عدم الالتزام بالإرشادات الواردة 
في ھذه النقطة یمكنھ أن یسبب ضررًا للماكینة و\أو یعرض المستخدم لخطر الإصابة.

جھاز موصول بالتیار الكھربي! یشیر النص الممیز بھذا الرمز إلى احتمالیة خطر التعرض للصعق بالكھرباء. 
انتبھ جیدًا إلى المواضع الممیزة بھذا الرمز.

عملیات وإجراءات مقصور القیام بھا على الفنیین المتخصصین والمعتمدین: یشیر النص الممیز بھذا الرمز إلى 
الفني). والدعم  الصیانة  (خدمة  ومعتمد  متخصص  فني  ید  على  فقط  یتم  أن  یجب  ھنا  الموصوف  الإجراء  أن 
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تحذیرات للمشتري 1.3

امتثالاً لإعلان المطابقة للمواصفات الأوروبیة CE، فإن ھذا الدلیل جزء أساسي لا یتجزأ من ماكینات طحن ومعایرة القھوة  
التي بحوزتك، ولذلك یجب الاحتفاظ بھ بعنایة وحرص وجعلھ متاحًا دائمًا لكافة المستخدمین للاطلاع علیھ عند الحاجة، كما 

یجب أن یُرافق الماكینة دائمًا سواء عند نقلھا إلى مكان آخر أو عند بیعھا لآخرین. 

في حالة ضیاع و\أو تدھور حالة ھذا الدلیل فإنھ یمكن طلب نسخة أخرى من الشركة المصنِّعة وذلك عبر تحدید 
كود ھذا الدلیل وھذا الكود مسجل في الجزء الخلفي من الغلاف الخارجي للدلیل.

قبل السماح باستخدام ماكینات طحن ومعایرة القھوة  من قِبل مستخدم آخر غیرك، فإنھ یجب التحقق من أن ھذا المستخدِم قد 
قرأ وفھم محتوى ھذا الدلیل.

یحتوي دلیل إرشادات الاستخدام ھذا على كافة الإرشادات والتنبیھات والإجراءات المتعلقة بالاستخدام الصحیح للماكینة والتي 
ن المستخدم من العمل دون التسبب في أضرار أو تلفیات لنفسھ والماكینة. في حالة الالتزام بھا تمكِّ

یجب إلزامیًا على المشتري أن یوفر التأھیل والتدریب الكافیین لاستخدام وصیانة ماكینة طحن ومعایرة القھوة 
ھذه من قِبل طاقم العمل الموكل بھذه الأعمال.

یُرجى من المشتري وجمیع مستخدمة ماكینات طحن ومعایرة القھوة  أن یتبعوا بدقة وعنایة كافة التحذیرات 
والتنبیھات الخاصة الواردة داخل ھذا الدلیل.

بیانات الاتصال بالشركة المصنِّعة 1.4

لطلب أیة إیضاحات أو للرد على كافة استفساراتك، یُرجى التواصل مع .Fiorenzato M.C. S.r.l على ھذا العنوان:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fiorenzato.it - www.fiorenzato.it

إرشادات طلب التدخل 1.5

لطلب تدخل خدمة الصیانة والدعم الفني، یجب بالضرورة على المستخدم أن یتوجھ إلى البائع الذي اشترى منھ ھذا الجھاز. 
للحصول على مزید من المعلومات أو التوضیحات المتعلقة بكیفیة استخدام و\أو صیانة ماكینات طحن ومعایرة القھوة  ھذه، فإن 
.Fiorenzato M.C. S.r.l تظل دائمًا في خدمتك حیث یمكنك التواصل معھا متى شئت عبر بیانات الاتصال المذكورة 

ھنا في الأعلى. 
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الضمان 1.6

قِبل  من  البیع  فاتورة  إصدار  تاریخ  من  یبدأ  شھرًا   24 مدتھ  ضمانًا  منتجاتھا  على  تطبق   Fiorenzato M.C. S.r.l.
Fiorenzato M.C. S.r.l.

تلتزم الشركة المصنِّعة طوال فترة الضمان بإصلاح أو استبدال الأجزاء و\أو المكونات التي بھا عیوب تصنیع وذلك بشكل 
مجاني. 

یسقط ھذا الضمان ویُصبح لاغیًا في الحالات التالیة:

عدم الالتزام بما ھو محدد ومطلوب في التحذیرات\الإرشادات الواردة في ھذا الدلیل.• 
عدم قیام المستخدم بعملیات الصیانة الدوریة العادیة وعملیات التنظیف بالطریقة الصحیحة المذكورة في ھذا الدلیل.• 
إجراء أیة عملیات إصلاح من قِبل أشخاص غیر مصرح لھم القیام بھذه الأعمال أو غیر المعتمدین من قِبل الشركة المصنِّعة.• 
استخدام المنتج في أغراض مختلفة عن تلك المحددة في ھذا الدلیل.• 
إجراء أیة عملیات استبدال باستخدام قطع غیار غیر أصلیة (تذكر إن إجراء عملیات استبدال باستخدام قطع غیار أصلیة • 

یؤدي إلى إلغاء الضمان كما یلغي صلاحیة «شھادة المطابقة للمواصفات الأوروبیة CE» المرفقة بھذا الجھاز.
یسقط ھذا الضمان ویُعتبر لاغیًا في الحالات التالیة: عند وجود تقصیر أو إھمال عند التعامل مع الجھاز، وعند تثبیتھ و\أو • 

استخدامھ بشكل لا یتوافق مع ما ھو محدد ومنصوص علیھ في ھذا الدلیل، وعند عدم صیانھ بالشكل المطلوب (النظافة)، 
وعند إصابة الجھاز بأیة أضرار أو تلفیات جراء الصواعق والظواھر المناخیة الأخرى، أو عند تغذیة الجھاز تشغیلیًا بتیار 

كھربي مفرط الجھد أو الشدة. 

التوجیھات الأوروبیة المطبَّقة 1.7

مع  یتوافق  بما  ومصنَّعة  مصممة   Fiorenzato M.C. S.r.l. شركة  تنتجھا  التي  القھوة   ومعایرة  ماكینات طحن  جمیع 
المتطلبات والمعاییر الأساسیة المحددة في التوجیھات الأوروبیة التالیة:

EC/2006/42  [توجیھ الآلات]. -

UE/2014/35  [توجیھ الجھد المنخفض]. -

UE/2014/30  [توجیھ التوافق الكھرومغناطیسي]. -

- .[(RoHS) توجیھ تقیید التعامل مع المواد الخطرة]  2011/65/UE

- .[(RoHS) توجیھ التفویض بتقیید التعامل مع المواد الخطرة]  2015/863/UE

- .[(RAEE) توجیھ مخلفات الأجھزة والمعدات الكھربائیة والإلكترونیة]  2012/19/UE
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البیانات التعریفیة والمواصفات الفنیة 2

مقدمة 2.1

إن إعداد القھوة فن ولكي تتقن أسرار ھذا الفن ینبغي علیك اتباع قواعد محددة بدقة. كما أن التركیبة المطلوبة للحصول على 
فنجان مثالي من الإسبریسو ھي في الواقع معقدة للغایة والجزء الذي تؤدیھ المعدات في ھذا الأمر لھ أھمیة بالغة. للحصول 

على نتیجة مثالیة وجودة لا جدال فیھا فإنھ ینبغي بالضروري الجمع بین ثلاثة عناصر یجب توافرھا بشكل صحیح:

الخلیط المثالي عالي الجودة.• 
الاستخدام الصحیح للأجھزة المتوفرة.• 
المھارة الحكیمة والاحترافیة لمَن یقوم بإعداد القھوة. ومن أجل الاستمتاع بتناول فنجان قھوة جید، خلافًا للاعتقاد السائد، • 

فإنھ لا یكفي مجرد اختیار خلیط معین.
إن خبرة مقدم الخدمة ومھارتھ في اتباع الإجراءات الصحیحة لإعداد المشروب وقدرتھ على استخدام الآلات المناسبة كلھا 
أمور تساھم بشكل كبیر في إعداد مشروب یمتاز بالروعة والتفرد. ولھذا السبب فإن المحترفین یولون اھتمامًا كبیرًا لماكینة 
مثالیة  تشغیلیة  حالة  في  علیھا  والحفاظ  جیدًا  الأدوات  ھذه  معرفة  فإن  وبالتالي  القھوة.  ومعایرة  وماكینة طحن  و  الإسبریسُّ
الجید  و  القھوة الحقیقیین. كما تأتي جودة قھوة الإسبریسُّ واستخدامھا إلى أقصى إمكاناتھا ھي مھارة تنتمي إلى سادة إعداد 
كثمرة لسلسلة من العملیات من بینھا عملیة الطحن التي تلعب دورًا مھمًا في ھذا الأمر. ولذلك فإن ماكینة طحن ومعایرة القھوة 
تمثل بالنسبة لمقدم الخدمة واحدة من الوسائل الأساسیة حیث یجب أن تتوافر في بنیتھا الھیكلیة مواصفات محددة ھي المتانة 
والمقاومة وحُسن الأداء التشغیلي، وھذه مواصفات متوفرة بكاملھا في جمیع ماكینات طحن ومعایرة القھوة  التي تنتجھا شركة 

Fiorenzato M.C. S.r.l.

التعریف بالجھاز 2.2

،Fiorenzato M.C. S.r.l. شركة  تنتجھا  التي  القھوة   ومعایرة  طحن  ماكینات  جمیع  من  الأیسر  الجانب  على 
تم وضع ملصق بیانات تعریفیة یحتوي على البیانات التالیة:

 •Fiorenzato M.C. S.r.l. اسم الشركة المصنعة
علامة المطابقة للمواصفات الأوروبیة CE وسنة التصنیع.• 
أیة علامات تجاریة واعتمادیة أخرى.• 
المودیل ورقم التصنیع التسلسلي.• 
القدرة الكھربائیة للجھاز.• 
شدة التیار الكھربائي وتردده المطلوبین.• 
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التعرف على الأجزاء والمكونات الرئیسیة في ماكینة طحن ومعایرة القھوة 2.3

ماكینات طحن ومعایرة القھوة  مكونة من جسم الماكینة الذي یحتوي على كافة الأجھزة والمعدات الضروریة للقیام بعملیة طحن 
القھوة، وقادوس تلقیم على الجزء العلوي توُضع فیھ حبوب القھوة المحمصة المراد طحنھا.

وبالإشارة إلى الشكل 1 فإن كافة ماكینات طحن ومعایرة القھوة  من فئة المودیلات ON DEMAND مكونة من الأجزاء 
والمكونات الرئیسیة التالیة:

غطاء قادوس التلقیم1

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

 التعریف بالأجزاء والمكونات - 1الشكل 

قادوس تلقیم تُوضع فیھ حبوب القھوة2

ذراع غلق قادوس التلقیم3

ذراع حجز حلقة الضبط4

حلقة ضبط درجة الطحن5

لوحة تحكم6

شاشة واجھة استخدام الماكینة\المستخدم7

أنبوب قابل للإزالة لتفریغ القھوة المطحونة8

شوكة تثبیت وحمل سلة حامل الفلتر9

مفتاح كھربي دقیق10

مفتاح تشغیل وإیقاف الماكینة11

مروحة تبرید12
(«EK» و «EVO» فقط المودیلات)

صفیحة تكسیر القھوة13
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الغرض من استخدام الماكینة 2.4

صُمم ھذا الجھاز وصُنع لیقوم فقط وحصریًا بطحن حبوب القھوة المحمصة. وبالتالي فإن أي استخدام آخر غیر ذلك یُعتبر 
إساءة استخدام ویمثل خطرًا على سلامة المنتج والمستخدم. تُخلي الشركة المصنعة مسؤولیتھا عن أیة أضرار أو تلفیات قد 
تحدث جراء إساءة استخدام ھذا الجھاز. لا تستخدم ھذا الجھاز لطحن أیة أنواع أخرى من الحبوب أو الأغذیة أو أیة منتجات 
أخرى. ماكینات طحن ومعایرة القھوة  التي ننتجھا مخصصة لاستخدام متخصصین ومعتمدین لأغراض الاستعمال الحرفي 

المھني ولیس لأغراض الاستعمال المنزلي.

 مودیلات فئة مودیلات ON DEMAND والمواصفات الفنیة 2.5

 ON DEMAND مودیلات  فئة  من  القھوة   ومعایرة  ماكینات طحن  بإنتاج وتصنیع   Fiorenzato M.C. S.r.l. تقوم 
بالمودیلات التالیة:

• F64 E
•  F64 EVO
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

كیفیة قراءة التسمیة المختصرة للمودیل

FxxEEVOK
قطُر 64 ملم

قطُر 71 ملم

قطُر 83 ملم

المودیل الإلكتروني العالي المودیل الإلكتروني
السرعة

أقراص الطحن المخروطیة 
الشكل

المودیلات  لفئة  القھوة  لماكینات طحن ومعایرة  الأساسیة  الفنیة  والمواصفات  المكاني  الحیز  أبعاد  التالیة  الجداول  في  نورد 
ON DEMAND 

الأبعاد والأوزان

A B

H

 - الحجم والأبعاد: 2الشكل 

الحجم والأبعاد المودیلات
[A x B x H ملم]

الوزن
[كجم]

F64 E 270 × 615 × 23013

F64 EVO 270 × 615 × 23013

F83 E 270 × 670 × 23015

F71 EK 270 × 615 × 23020
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المواصفات الفنیة

المودیل

F64 EF64 EVOF83 EF71 EK

التغذیة التشغیلیة
220-240 فولت 

50  ھیرتز
220-240 فولت

50  ھیرتز
220-240 فولت

50  ھیرتز
220-240 فولت

50  ھیرتز
350350650850القدرة الكھربائیة [بالوات]

مخروطیة الشكلمسطحة من النوعیة Bمسطحة من النوعیة Cمسطحة من النوعیة Bنوع أقراص الطحن
64648371قطُر أقراص الطحن [ملم]

سرعة دوران أقراص الطحن لفة\
دقیقة

300 عند 50 ھیرتز1350 عند 50 ھیرتز1350 عند 50 ھیرتز1350 عند 50 ھیرتز

300 عند 60 ھیرتز1550 عند 50 ھیرتز1550 عند 50 ھیرتز1550 عند 50 ھیرتز

1,51,51,51,5سعة قادوس التلقیم [كجم]
المدد الزمنیة لطحن كمیة الجرعة السِنجل 

1٫0  ÷ 12٫0 1٫0 ÷ 12٫0 1٫0 ÷ 12٫0 1٫0 ÷ 12٫0شوت (جرعة قیاسیة الكمیة) [ثانیة]

المدد الزمنیة لطحن كمیة جرعة الدبِل 
 1٫0 ÷ 1٫025٫0  ÷ 1٫025٫0  ÷ 25٫0 1٫0 ÷ 25٫0شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) [ثانیة] 

نسب التفاوت المسموح بھا في المدد 
± 0,1 ± 0,1 ± 0,1± 0,1 الزمنیة لعملیة الطحن [ثانیة]

8÷314÷27÷13÷2 كمیة الطحن الیومیة [كجم]
المدة الزمنیة لطحن كمیة جرعة 

السِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة) 
الموصى بھا 7 جرام [ثانیة]

3,42,11,91,4

المدة الزمنیة لطحن كمیة جرعة 
الدبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) 

الموصى بھا 14 جرام [ثانیة]
6,84,23,82,8

معدل استبدال أقراص الطحن بعد فترة زمنیة من ساعات التشغیل (ساعة) وبالكیلوجرام من القھوة المطحونة [كجم] 
(66) - [1200](45) - [600](33) - [400](54) - [400]أقراص الطحن «Standard» (ساعة) - [كجم]
(264) - [4800](180) - [2400](132) - [1600](216) - [1600]أقراص الطحن «Red Speed» (ساعة) - [كجم]

ن اختیاري مكوِّ

قادوس تلقیم 500 جرام

ضاغط معدني

ضاغط جانبي أیمن أو أیسر

«Red Speed» أقراص الطحن
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الضوضاء التشغیلیة 2.6

الحد الأقصى لمستوى الضوضاء التشغیلیة الصادرة عن ماكیناتنا لطحن ومعایرة القھوة  في غرفة تردد الصوت 
 EN 607043: و  EN 60704-1: 1998 تتوافق مع متطلبات القواعد الأوروبیة  UNI EN ISO 3741
1996. المستوى المعادل لتعرض القائم على التشغیل للضوضاء التشغیلیة الصادرة عن الجھاز والمرتبط بحد 
التوجیھ  یتوافق مع متطلبات  بما   (A) 78 دیسیبل 240 دقیقة على ثمان ساعات یساوي  لمدة  الجھاز  تشغیل 
الأوروبي EEC/86/188  وما تلاه من مراجعة EEC/0 2003/1 . وبالتالي فإن استخدام الجھاز لا یحتاج 
إلى أیة أدوات حمایة ضد أخطار قد تنتج جراء التعرض للضوضاء التشغیلیة الصادرة عن الجھاز في أماكن 

.( DE 2003/1 0/EEC المادتین 3-8 من التوجیھ الأوروبي) استخدام ھذا الجھاز

الأمان والسلامة 3

معلومات عامة 3.1

یجب على المشتري أن یُطلعِ جمیع أفراد طاقم العمل بالأخطار المحتملة الناتجة عن استخدام ھذا الجھاز، كما یجب علیھ 
أن یعرفھم بأجھزة وأدوات السلامة التي وضعتھا الشركة المصنِّعة في ھذه الأجھزة والقواعد العامة فیما یخص الوقایة من 
التعرض للحوادث إصابات العمل المنصوص علیھا في توجیھات الاتحاد الأوروبي وتشریعات البلد المُستخدم فیھا ھذا الجھاز.

یجب أن یكون المستخدمون على علم بضبط وضعیة وتشغیل جمیع أدوات التحكم ومواصفات ھذه الماكینة الواردة في ھذا 
الدلیل.

للمرة   Fiorenzato M.C. S.r.l. القھوة من  ماكینة طحن ومعایرة  استخدام  أو  تثبیت  البدء في  قبل  انتبھ! 
والسلامة  الأمان  إرشادات  وملف  الدلیل  ھذا  محتویات  جمیع  وفھم  قراءة  الضروري  من  یصبح  فإنھ  الأولى 

.«SAFETY INSTRUCTIONS»

انتبھ: إن العبث بأي من مكونات وأجزاء ھذه الماكینة أو استبدالھا بشكل خاطئ، واستخدام ملحقات تشغیلیة تؤدي 
إلى تغییر طریقة استخدام ھذه الماكینة، واستخدام قطع غیار غیر أصلیة مختلفة عن تلك أجزاء بھا ھي كلھا أمور 

یمكن أن تعرض الأشخاص للإصابة وتؤثر سلبًا على سلامة الأداء التشغیلي للجھاز.

إن عدم مراعاة أو احترام ما سبق ذكره یخلي مسؤولیة شركة .Fiorenzato M.C. S.r.l من أیة مسؤولیة 
عن أیة أضرار أو تلفیات قد یتعرض لھا الأشخاص أو تلحق بالممتلَكات.

إساءة الاستخدام التي یمكن توقعھا بشكل معقول 3.2

.Fiorenzato M.C. S.r.l تخلي مسؤولیتھا ویسقط الضمان عن الجھاز في حالات الإھمال لحظة استعمال ھذه الماكینة 
أو عند عدم تقید المستخدم بإرشادات الاستخدام الواردة في ھذا الدلیل.

ا ھو وارد في ھذا الدلیل. من غیر الصحیح استخدام الجھاز في أي غرض مختلفِ عمَّ
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من غیر المسموح بھ، أثناء تشغیل ھذا الجھاز، القیام بأیة أعمال أخرى أو أنشطة تُعتبَر غیر صحیحة والتي بشكلٍ عام یمكنھا 
والتلفیات. بالأضرار  الممتلكات  تصیب  و\أو  المستخدمین  وسلامة  أمان  مستویات  على  سلبًا  تؤثِّر  أخطار  على  تشتمل  أن 

الحالات التالیة تُعتبَر استخدامات غیر صحیحة للماكینة:

استخدام الماكینة لطحن حبوب أو منتجات أخرى غیر حبوب القھوة المحمصة (مثل الفلفل الأسود، الملح، وما إلى ذلك).- 

استخدام الماكینة مع قھوة مسبقة الطحن.- 

استخدم الماكینة بشكل غیر صحیح من قِبل طاقم عمل غیر مؤھل وغیر مدرب على الاستخدام الصحیح و\أو لم یقرأ - 
الإرشادات الواردة في ھذا الدلیل.

استخدام قطع غیار غیر أصلیة و\أو غیر محددة لمودیل ماكینة طحن ومعایرة القھوة التي بحوزتك.- 

استخدام الماكینة في أماكن وبیئات معرضة لخطر الانفجار.- 

كما یُحظر حظرًا تامًا على المستخدم القیام بما یلي:

محاولة إزالة أیة أجسام غریبة قد تسقط عن طریق الخطأ في قادوس تلقیم القھوة و\أو منطقة الطحن دون القیام أولاً - 
بفصل الماكینة عن شبكة التیار الكھربي.

استخدام الماكینة بأیدي رطبة أو مبلولة.- 

إدخال أیة سوائل من أي نوع داخل قادوس التلقیم بالقھوة ومنطقة الطحن.- 

في حالة عمل الماكینة بشكل غیر صحیح، فإن أي تدخل ضروري یُمكن القیام بھ یجب أن یقوم بھ فقط فنیوو 
الصیانة المختصین.

تنبیھات حول الاستخدام الصحیح والآمن 3.3

لضمان أمن وسلامة المستخدم ولضمان تشغیل الماكینة بشكل مثالي فإنھ من المھم الالتزام ببعض القواعد والمتطلبات البسیطة 
والھامة في نفس الوقت، منھا:

تجنب استخدام كابل توصیل التیار الكھربي بشكل غیر صحیح. استخدم فقط كابلات توصیل التیار الكھربي أو وصلات - 
التطویل ذات المقطع القطُري المناسب للقدرة التشغیلیة الكھربائیة للماكینة. 

حافظ على عدم تعریض كابل توصیل التیار الكھربي إلى درجات الحرارة المرتفعة والزیوت والحواف الحادة القاطعة. - 

ارتفاع -  أو  التشغیلي،  الكھربي  الامتصاص  في  (زیادة  الماكینة  تشغیل  في طریقة  تغیرات  انتبھ عند ملاحظتك وجود 
درجة الحرارة، أو وجود اھتزازات مفرطة، أو سماع ضوضاء تشغیلیة غیر طبیعیة، أو ظھور إشارات التنبیھ عن 
لتجنب  الماكینة.  أو عُطل في طریقة عمل وتشغیل  إلى وجود خلل  تشیر  فھذه  الشاشة)  تشغیلیة على  إنذارات  وجود 
الأعطال التي یمكنھا أن تسبب بشكل مباشر أو غیر مباشر أضرارًا أو تلفیات للأشخاص أو الماكینة نفسھا، یجب إجراء 
عملیات الصیانة الضروریة المقررة أو، إذا ما دعت الضرورة، الاتصال بالبائع أو بفني الإصلاح المختص والمعتمد.

الجھاز ثقیل! انتبھ جدیًا أثناء قیامك بأعمال النقل والتحریك والتثبیت! انظر الفصل 4 لكیفیة نقل وتحریك الماكینة بالشكل - 
الصحیح.
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 أجھزة وأدوات الأمان والسلامة الموجودة في ماكینة طحن ومعایرة القھوة 3.4

جمیع ماكینات طحن ومعایرة القھوة  التي تنتجھا شركة .Fiorenzato M.C. S.r.l مزودة بأجھزة وأدوات 
میكانیكیة وكھرومیكانیكیة قادرة على حفظ وضمان أمن وسلامة المستخدم وسلامة\حُسن الأداء التشغیلي للماكینة 

أثناء استعمالھا.

التالیة: والسلامة  الأمان  وأدوات  بأجھزة  مزودة   ON DEMAND مودیلات  فئة  من  القھوة   ومعایرة  ماكینات طحن  إن 

واقي حمایة حراریة للمحرك• 
یحتوي محرك الجھاز على واقي حمایة حراریة یحمیھ من السخونة المفرطة الناتجة عن الأحمال الكھربائیة الزائدة بحیث 

یتدخل عند الضرورة فاصلاً التیار الكھربي عن المحرك.

مروحة تبرید (الشكل 3)• 
فقط على ماكینات طحن ومعایرة القھوة  مودیل F64 EVO و F71 EK، وتحدیدًا على الجزء الخلفي منھا، نم نوضع مروحة 
تبرید تمنع السخونة المفرطة لمحرك تشغیل أقراص الطحن. یتم تشغیل ھذه المروحة إلكترونیًا. یتم تشغیل ھذه المروحة في 
بعض المودیلات في بعد كل عملیة طحن وتظل تعمل لمدة 60 ثانیة؛ وفي مودیلات أخرى یتم تشغیلھا عند بدء عملیة الطحن 

ثم تتوقف عن توقف ھذه العملیة.

قرص حمایة لمنع الاقتحام موجود على قادوس حبوب القھوة (الشكل 4)• 
قرص الحمایة لمنع الاقتحام (الجزء 1) موجود داخل قادوس التلقیم (الجزء 2) یسمح بمرور حبوب القھوة نحو تجویف الطحن 

لمنع دخول أصابع المشغل عن غیر قصد أثناء عملیة الطحن.

ذراع حجز حلقة الأمان والسلامة (الشكل 5)• 
لمنع الدوران العرضي غیر المقصود لحلقة الضبط (الجزء 1) ھناك ذراع لحجز حلقة الضبط (الجزء 2) على الجزء الخلفي.

1

1

2

1

2

   5الشكل    4الشكل    3الشكل 
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الأخطار المتبقیة 3.5

الوقائیة  الماكینات كافة الاحتیاطات والإجراءات  أثناء تصمیم وتصنیع ھذه   Fiorenzato M.C. S.r.l. تبنَّت شركة لقد 
الضروریة لضمان استخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة ھذه بأقصى قدر ممكن من الأمان والسلامة. ولكن وعلى الرغم من 
ذلك فإنھ أثناء عملیات تثبیت ونظافة وصیانة ھذه الماكینة تظل بعض الأخطار المتبقیة قائمةً ولا یمكن القضاء علیھا بشكل 
كامل ولكن یمكن تجنبھا بقدر كبیر إذا ما تم تدریب المستخدم بشكل مناسب على كیفیة استعمال ھذه الماكینة وفقًا للتدابیر 

والاحتیاطات الواردة في الجدول التالي.

لكل خطر متبقي یُشار إلى التدابیر والاحتیاطات المفیدة القادرة على تقلیل و\أو إزالة ھذا الخطر.

تدابیر واحتیاطات لتقلیل ھذا الخطرقائم أثناء:الخطر المتبقي

التعرض لرضوض وكدمات 
و\أو التعرض لسحق 

الأطراف العلویة والسفلیة 
بسبب وزن الماكینة

تحریك الجھاز في حالات:

إخراجھ من علبة التغلیف.• 
التثبیت.• 
تحریك الجھاز لتنظیف • 

سطح السند المثبت علیھ.

أمِسك الجھاز بإحكام قبل البدء في • 
تحریكھ.

تحقق من توافر مساحة كافیة لتحریك • 
الجھاز في ظروف آمنة توفر السلامة 

بحیث لا تصطدم بأیة عوائق.
یمكنك استخدام قفازات مانعة للانزلاق • 

لتحریك ماكینة طحن ومعایرة القھوة.

التعرض للصعق بالكھرباء 

توصیل أو فصل كابل التیار • 
الكھربي المغذى للجھاز.

تحقق بشكل دوري من حالة كابل توصیل • 
التیار الكھربي واستبدلھ عند تدھوره أو 

إصابتھ بأضرار.
تحقق من أن مفتاح التشغیل موجود في • 

الوضعیة «O» (إیقاف «OFF») قبل 
توصیل كابل التیار الكھربي بماكینة طحن 

ومعایرة القھوة.
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ملصقات التنبیھ الموضوعة على الماكینة 3.6

یوجد في قاع ماكینة طحن ومعایرة القھوة، وتحدیدًا بالقرب من كابل التیار الكھربي، ملصق تنبیھي (انظر الشكل 1) ینبھ إلى 
خطر التعرض للصعق بالكھرباء. یشیر ھذا الملصق وجود مكونات بھا تیار كھربي داخل جسم الماكینة. 

انتبھ! یُحظر إزالة غطاء الغلق السفلي عندما یكون قابس الماكینة موصولاً بمقبس التیار الكھربي. جمیع أعمال 
الصیانة الكھربائیة (مثل استبدال كابل توصیل التیار الكھربي حال تضرره) یجب أن تتم فقط وحصریًا على ید 

فنیین متخصصین ومعتمدین وعندما یكون الجھاز مفصولاً عن شبكة التیار الكھربي.

  6الشكل 

التثبیت 4

انتبھ! اقرأ الإرشادات والتنبیھات التالیة جیدًا قبل البدء في تثبیت الجھاز وبدء تشغیلھ.

التخزین 4.1

في حالة عدم تثبیت الجھاز على الفور بعد استلامھ وعند وجود ضرورة لتخزینھ مؤقتًا فإنھ یُنصح بوضعھ في مكان آمن 
تتوافر فیھ المواصفات التالیة:

أن یكون ھذا المكان في بیئة مغلقة بعیدًا عن أشعة الشمس والعوامل المناخیة الأخرى؛• 
النسبیة بین مستوى •  التخزین بین مستویات 5° مئویة و40° مئویة، ونسبة الرطوبة  أن تكون درجة الحرارة في مكان 

30٪ و٪90.
وفي حالة ضرورة أن یبقى الجھاز في المخزن لفترة طویلة قبل تثبیتھ فإنھ یُنصح بحفظھ ف علبة ومكونات التغلیف الأصلیة • 

وذلك لضمان حمایتھ بالقدر الكافي.
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اختیار مكان التثبیت 4.2

یجب مراعاة طبیعة عمل ماكینة طحن ومعایرة القھوة، وبالتالي یُنصح بوضع ھذه الماكینة بالقرُب من ماكینات إعداد القھوة.

التثبیت: مكان  في  المطلوبة  والمستلزمات  المتطلبات  كافة  توافر  من  أیضًا  الجھاز  تثبیت  في  البدء  قبل  تحقق 

السطح المزمع وضع الماكینة علیھ یجب أن یكون مستویًا، وجید التھویة، ومتینًا بالقدر الكافي لتحمل وزن الماكینة؛• 
المساحة المتوفرة یجب أن تكون كافیة للسماح بتشغیل الماكینة بشكل صحیح وتسھیل أیة عملیات صیانة لھا؛• 
یجب عدم وضع الماكینة بالقرب من أحواض المطابخ و\أو صنابیر المیاه حیث قد تتعرض للبلل بسبب قطرات و\أو رذاذ • 

المیاه الموجودة؛
یجب أن یكون مكان استخدام الماكینة جید الإضاءة والتھویة؛• 
یجب توافر مقبس تیار كھربي ملائم بالقرب من مكان التثبیت وذلك لتوصیلھا بالتیار الكھربي المطلوب بما یتوافق مع • 

متطلبات القوانین والتشریعات المعمول بھا في ھذا الشأن في بلد الاستخدام.

انتبھ! یجب أن یكون مقبس التیار الكھربي مزودًا بطرف تأریض فعال ومناسب. 

انتبھ! شبكة التیار الكھربي المغذیة للماكینة یجب أن تكون مزودةً بمفتاح حمایة مغناطیسیة حراریة موضوع على 
متن مقبس التیار في مكان معروف وسھل الوصول إلیھ من قِبل المستخدم وذلك لحمایة الماكینة من الأحمال 
بالكھرباء. للصعق  التعرض  خطر  من  المستخدم  ولحمایة  المفاجئة  التیار  جھد  وتقلبات  الزائدة  الكھربائیة 

فك التغلیف ونقل الجھاز 4.3

بعد فتح علبة التغلیف، یجب التحقق بعنایة من أن الجھاز سلیم وغیر مصاب بأیة أضرار أو تلفیات.

افتح علبة التغلیف بالقرب من مكان التثبیت مع التحقق من توافر المساحة اللازمة للتعامل مع ھذه الماكینة بأمان وسلامة. • 
أخرج الماكینة من علبة التغلیف مع الحرص على الإمساك بھ بشكل قوي وآمن.• 
ضع ماكینة طحن ومعایرة القھوة على سطح السند.• 

انتبھ! انتبھ جیدًا أثناء نقل وتحریك الجھاز. إن وزن الجھاز (18 ÷ 25 كجم) وشكلھ الدائري الممیز یمكنھما أن 
یكونان سببًا في وجود خطر الانزلاق وإفلات الجھاز واحتمالیة سقوطھ مما قد یعرضك لكدمات\سحق قدمیك أثناء 
عملیات الرفع و\أو یدیك أثناء وضع الجھاز على سطح العمل. إذا لم تكن واثقًا من قدرتك على الإمساك بالجھاز 

بشكل ثابت وآمن فإنھ یمكنك طلب مساعدة شخص آخر.

انتبھ! یجب عدم ترك مكونات التغلیف في متناول ید الأطفال، فھي مصدر خطورة على سلامتھم. احتفظ بعلبة 
تغلیف الماكینة حتى انتھاء فترة الضمان.



Fiorenzato  |  فئة مودیلات ON DEMAND_00  إصدار 03\2022 44 \ 18

ARON DEMAND فئة مودیلات

A
R

AR

تثبیت الجھاز وتوصیلھ بشبكة التیار الكھربي 4.4

لإكمال عملة التثبیت وبدء استخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة یكفي القیام بما یلي:

التحقق من أن جھد التیار الموجود في شبكة التغذیة الكھربائیة یلبي المتطلبات الكھربائیة المطلوبة للتشغیل، وأن مواصفات • 
التیار الكھربي في شبكة التشغیل ملائمة لتحمل وتغذیة القدرة الكھربائیة للجھاز وقوة امتصاصھ التشغیلیة (انظر ملصق 

البیانات التعریفیة والتوجیھیة للمنتج الموجود على جانب ماكینة طحن ومعایرة القھوة). 
الاستخدام•  مكان  في  الحائطي  التیار  مقبس  في   (1 الجزء   7 (الشكل  الكھربي  التیار  توصیل  كابل  قابس  أدخِل 

(الشكل 7 الجزء 2)؛

وإذا ما دعت الضرورة لاستخدام محولات تیار كھربي أو مشتركات كھرباء متعددة المقابس أو وصلات تطویل 
فإنھ یجب أن تكون ھذه الأشیاء أصلیة ومطابقة للمواصفات والقواعد المعمول بھا في بلد الاستخدام.

1

2

   7الشكل 

ضع مفتاح الحمایة المغناطیسیة الحراریة، حالو وجوده على قابس التیار الكھربي، في وضعیة «ON» (تشغیل) (الشكل 8).• 
قم بلف مفتاح تشغیل الماكینة في الوضعیة «I» (الشكل 9).• 

ON
 (تشغیل)

OFF
(إیقاف)

   9الشكل    8الشكل 

عند ھذه النقطة، تكون ماكینة طحن ومعایرة القھوة مغذاة بالتیار الكھربي وجاھزة للاستخدام. 
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استخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة 5

التجھیز لاستخدام ماكینة طحن ومعایرة القھوة 5.1

بعد اكتمال عملیة التثبیت، فإن الماكینة تصبح جاھزةً للاستخدام ویمكن وضع حبوب القھوة المراد طحنھا في قادوس التلقیم. 
مع الاسترشاد بالنقطة الشكل 10، فإنھ من الضرورة لوضع حبوب القھوة مراعاة القیام بالعملیات التالیة:

قم بتركیب قادوس حبوب القھوة (الجزء 1) • 
على ماكینة طحن ومعایرة القھوة (الجزء 2) ثم 

احجزه في وضعیة التشغیل مع ربط برغي التثبیت 
المخصص لذلك (الجزء 3).

تحقق من أن لسان الغلق (الجزء 4) مغلقًا بشكل • 
كامل.

قم بإزالة الغطاء (الجزء 5) ثم املأ قادوس التلقیم • 
بحبوب القھوة المخمصة المراد طحنھا.

أغلقِ قادوس التلقیم بالغطاء الخاص بھ (الجزء 5).• 
افتح شیئًا فشیئًا لسان الغلق (الجزء 4) للسماح • 

بتدفق حبوب القھوة إلى تجویف الطحن.
عند ھذه النقطة، تكون ماكینة طحن ومعایرة القھوة • 

محملة بالقھوة وجاھزة للاستخدام.

1

4

2

5

3

   10الشكل 
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مفاتیح التحكم في الماكینة 5.2

یتم التحكم في ماكینة طحن ومعایرة القھوة من خلال مفتاح التشغیل\الإطفاء (انظر الفقرة 5.2.1)، والمفتاح الكھربي الدقیق 
الموضوع بالقرب من شوكة حامل سلة الفلتر (انظر الفقرة 5.2.2) ولوحة المشغل مع شاشة تعمل باللمس TOUCH یمكن 
من خلالھا ضبط كافة الوظائف التشغیلیة للماكینة (انظر الفقرة 5.3). جمیع المعلومات والبیانات الخاصة بتشغیل ھذا الجھاز 
وبارامترات التشغیل وأوامر التشغیل القائمة یتم عرضھا على الشاشة الموضوعة على الجزء الأمامي من الماكینة. نقدم فیما 

یلي وصف لجمیع أجھزة وأدوات التحكم والتنبیھ الموجودة على ماكینة طحن ومعایرة القھوة.

 مفتاح التشغیل 5.2.1

یتیح ھذا المفتاح تشغیل وإطفاء الجھاز.

الجھاز•  ینطفئ   :«O» الوضعیة  في  لفھ  عند 
(التغذیة بالتیار الكھربي مقطوعة).

عند لفھ في الوضعیة «I»: یوقد الجھاز (التغذیة بالتیار • 
الكھربي موصولة).

 المفتاح الكھربي الدقیق 5.2.2

یتحكم في بدء دورة الطحن عندما یتم الضغط علیھ من قِبل حامل سلة الفلتر. ھذا التحكم لا یكون مفعلاً في وضع الاستخدام 
«المباشر» (انظر الفقرة 5.3.2.2).

و •  «القیاسي»  الاستخدام  أوضاع  في  فقط  تفعیلھ  یتم 
«التلقائي» و»المسبق التحدید» (انظر الفقرة 5.3.2.2).

یتیح ھذا المفتاح للمستخدم أن یبدأ عملیة الطحن مستخدمًا • 
یده المشغولة بسد حامل سلة الفلتر بعد اختیار نوع الكمیة 

المرغوب فیھا.
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 لوحة المشغل 5.3

التحكم ستعرض  لوحة  شاشة  فإن  النظام  تشغیل  بدء  من  ثوان  بضع  مرور  وبعد  القھوة  ومعایرة  ماكینة طحن  تشغیل  عند 
صفحة الشاشة الرئیسیة HOME التي تحتوي على جمیع أزرة التشغیل الضروریة لاستخدام الجھاز والتحكم فیھ وإدارتھ. 

إن استخدام برنامج التحكم والإدارة الذي توفره شركة Fiorenzato لماكینات طحن ومعایرة القھوة ھو أمر بدیھي حیث 
أنھ برنامج سھل للغایة، كما أن ھذا الدلیل الإرشادي سیتیح لك أن تعتاد بسرعة على وظائف أزرة التشغیل ومعرفة إعدادات 
باللمس «Touchscreen» ولذلك فإن وظائف  التي تعمل  التحكم من نوعیة الشاشة  التي بحوزتك. لوحة  الماكینة  ضبط 
التحكم في التشغیل، مثل تصفح عناصر القائمة وضبط التفضیلات وبارامترات التشغیل، تتم بمجرد لمسة بسیطة على منطقة 

الأزرة الحساسة على الشاشة.

5.3.1  Home صفحة الشاشة الرئیسیة

یتم في الشكل 11 عرض صفحة الشاشة الرئیسیة HOME مع وصف لأزرة التشغیل وحقول العرض الموجودة. صفحة 
الشاشة الرئیسیة HOME قابل للتغییر حسب الرغبة من «قائمة إعدادات الضبط»، وبالتالي فإن الصورة التوضیحیة الواردة 

في الشكل یمكنھا أن تختلف عن تلك المعروضة فعلیًا في جھازك عند تشغیلھ لأول مرة. 

جمیع الوظائف التشغیلیة التي یمكن الوصول إلیھا من خلال «قائمة إعدادات الضبط» محددة وموصوفة في الفقرات التالیة.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

 - صفحة الشاشة الرئیسیة Home 11الشكل 

وبالإشارة إلى الشكل 11 فإن الحقول المعروضة وأزرة التشغیل الموجودة في صفحة الشاشة الرئیسیة HOME ھي:
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الوصف

حقل عرض التاریخ والساعة الحالیة. ھذه البیانات قابلة للضبط وذلك بالدخول إلى شاشة «التاریخ والساعة» من 1
قائمة إعدادات الضبط (§ 5.3.2.11).

قابلة 2 المسبق)  الضبط  أو  التلقائي،  أو  المباشر،  أو  (القیاسي،  الطحن  نوعیة  الطحن».  تفعیل «وضع  حقل عرض 
للاختیار والتحدید من شاشة «وضع التشغیل» من قائمة إعدادات الضبط (§ 5.3.2.2).

3

الزر «الاحصائیات». یتحكم ھذا الزر في فتح النافذة وذلك من خلال إحصاء عدد كمیات جرعات القھوة المطحونة 
في الیوم والأسبوع الجاریین والعدد الكلي لكمیات جرعات القھوة المطحونة منذ بدایة استخدام ماكینة طحن ومعایرة 
القھوة. لغلق نافذة «الإحصائیات» فإنھ یكفي الضغط لمرة ثانیة على زر «الإحصائیات». یظھر زر «الإحصائیات» 

فقط إذا كانت وظیفة «إظھار الإحصائیات» مفعلة من قائمة إعدادات الضبط (§ 5.3.2.5).

4
زر سكب جرعة سِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة). یقوم بسكب جرعة سِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة) من 
القھوة وفقًا للمدة الزمنیة المسبقة الضبط في شاشة «تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات» (§ 5.3.2.1). یتخلف 

بدء التشغیل الفعلي لعملیة الطحن وفقًا لطریقة التشغیل المفعلة (§ 5.3.2.2).

حقل یظھر فیھ فقط وقت الطھي المضبوط لجرعة سِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة). أثناء عملیة الطحن، یظھر 5
الوقت بشكل معكوس وھو الوقت الضروري لاكتمال ھذه الجرعة.

6
زر سكب كمیة جرعة الدبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة). یقوم بسكب جرعة الدبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) 
 .(5.3.2.1 §) الجرعات»  لكمیات  الزمنیة  المدد  الضبط في شاشة «تغییر  المسبقة  الزمنیة  للمدة  وفقًا  القھوة  من 

یتخلف بدء التشغیل الفعلي لعملیة الطحن وفقًا لطریقة التشغیل المفعلة (§ 5.3.2.2).

حقل یظھر فیھ فقط وقت الطھي المضبوط لجرعة الدبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة). أثناء عملیة الطحن، یظھر 7
الوقت بشكل معكوس وھو الوقت الضروري لاكتمال ھذه الجرعة.

8
زر الطحن الیدوي. مُفتاح المُحافظة على وتیرة وسرعة التشغیل لسكب القھوة بطریقة یدویة. تبدأ عملیة طحن القھوة، 
إذا كان مسموح بتفعیل «وضع التشغیل» (§ 5.3.2.2)، عند الضغط على الزر نفسھ وتستمر حتى یتم تحریر الزر 

المضغوط علیھ.

زر قائمة إعدادات الضبط. یسمح بالدخول إلى قائمة إعدادات الضبط (§ 5.3.2) التي من خلالھا یمكن تعدیل إعدادات 9
الضبط المختلفة وطریقة استعمال الجھاز.

10
إلى صفحة  مباشرةً  بالدخول  یسمح  الجرعات».  لكمیات  الزمنیة  المدد  إلى صفحة «تغییر  للوصول  مختصر  زر 
إعدادات ضبط المدد الزمنیة لسكب الكمیات (§ 5.3.2.1) دون الحاجة إلى الانتقال إلى «قائمة إعدادات الضبط» 

(5.3.2 §)

11

زر سكب جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة). یقوم بسكب جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة) من القھوة 
وفقًا للمدة الزمنیة المسبقة الضبط في شاشة «تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات» (§ 5.3.2.1). یتخلف بدء 
التشغیل الفعلي لعملیة الطحن وفقًا لطریقة التشغیل المفعلة (§ 5.3.2.2). یظھر زر «الإحصائیات» فقط إذا كانت 

وظیفة «إظھار جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة)» مفعلة من قائمة «إعدادات الضبط» (§ 5.3.2.6).

حقل یظھر فیھ فقط وقت الطھي المضبوط لجرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة). أثناء عملیة الطحن، یظھر 12
الوقت بشكل معكوس وھو الوقت الضروري لاكتمال ھذه الجرعة.

أیقونة التنبیھ. تظھر فقط عند انتھاء الوقت المضبوط من قِبل شركة Fiorenzato للإشارة إلى ضرورة استبدال 13
أقراص الطحن (§ 6.1.5).
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 قائمة إعدادات الضبط 5.3.2

التي  القھوة  ماكینة طحن ومعایرة  تشغیل  بارامترات وطرق  إمكانیة ضبط جمیع  الضبط»  إعدادات  لك من «قائمة  سیتاح 
بحوزتك. 

للدخول إلى قائمة إعدادات الضبط، یكفي الضغط على زر الوظیفة التشغیلیة  الذي یكون دائمًا ظاھرًا في الجزء السفلي 
الأیسر من الشاشة (انظر الشكل 11 الجزء 9). عند صدور ھذا الأمر التشغیلي فإنھ الشاشة ستقوم بتحمیل القائمة التي من 
خلالھا سیصبح من الممكن اختیار بارامتر التشغیل المراد تعدیلھ و\أو الوظیف التشغیلیة المراد تشغیلھا\إیقافھا، وذلك ببساطة 
من خلال تمریر القائمة نحو الأسفل لعرض الخیارات المتاحة حتى یتم تحدید البند الذي تبحث عنھ. تظھر في قائمة إعدادات 

الضبط البنود والعناصر التالیة:

إعدادات الضبط الفنیة
تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات (§ 5.3.2.1)• 
وضع التشغیل (§ 5.3.2.2)• 
عرض المدد الزمنیة لعملیة الطحن (§ 5.3.2.3)• 
الطحن الیدوي (§ 5.3.2.4)• 
عرض الاحصائیات (§ 5.3.2.5)• 
الكمیة) •  ثلاثیة  (جرعة  شوت  تریبِل  جرعة  إظھار 

(5.3.2.6 §)
إعدادات ضبط المستخدم

شدة إضاءة الشاشة (§ 5.3.2.7)• 
شكل الشاشة (§ 5.3.2.8)• 
شاشة توقف (§ 5.3.2.9)• 
اللغة (§ 5.3.2.10)• 
التاریخ والساعة (§ 5.3.2.11)• 
معلومات وبیانات (§ 5.3.2.12)• 

إعدادات ضبط الأمان
إعادة ضبط أوقات الكمیات (§ 5.3.2.13)• 
كلمة مرور المسؤول (§ 5.3.2.14)• 

تتیح بعض بنود وعناصر القائمة فقط تفعیل (ON «تشغیل») أو إیقاف (OFF «إیقاف») الوظیفة التشغیلیة المعنیة من خلال 
المحدد «  »، ولكن ھناك بنود أخرى یمكن تحدیدھا من الرمز «  » تتیح الوصول إلى صفحة فرعیة مخصصة 
للوصول إلى ضبط معاییر التشغیل. عند الضغط على زر الوظیفة التشغیلیة «  » (یظھر دائمًا في الجزء العلوي على 
الیمین في شاشة القائمة) فإنھ یُعطى أمرًا تشغیلیًا بالخروج من القائمة والعودة إلى الشاشة الرئیسیة HOME. نورد فیما یلي 

وصف لمختلَف عناصر الخیارات في قائمة إعدادات الضبط:

إعدادات الضبط

إعدادات الضبط الفنیة

تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات

وضع التشغیل

عرض المدد الزمنیة لعملیة الطحن

الطحن الیدوي

عرض الاحصائیات

عرض جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة)

إعدادات ضبط المستخدم

شدة إضاءة الشاشة

شكل الشاشة

شاشة التوقف

اللغة

التاریخ والساعة

معلومات 

إعدادات ضبط الأمان

إعادة ضبط أوقات الكمیات لضبط المصنع

كلمة مرور المسؤول
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 تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات 5.3.2.1

لكمیات  الزمنیة  المدد  «تغییر  بند  على  الضغط  عند 
یتم  فإنھ  الفنیة»  الضبط  «إعدادات  قائمة  من  الجرعات» 
لجرعة  الطحن  أوقات  ضبط  إعدادات  صفحة  إلى  الدخول 
السِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة)، وجرعة الدبِل شوت 
(جرعة  شوت  التریبِل  وجرعة  الكمیة)،  مضاعفة  (جرعة 

ثلاثیة الكمیة).

(جرعة  شوت  تریبِل  جرعة  طحن  وقت  یظھر  ملحوظة: 
تریبِل  كانت وظیفة «إظھار جرعة  إذا  فقط  الكمیة)  ثلاثیة 
إعدادات  قائمة  من  مفعلة  الكمیة)»  ثلاثیة  (جرعة  شوت 

الضبط (§ 5.3.2.6).

المدد  تقلیل  أو  لزیادة  أو   التشغیل   أزرة  استخدِم 
الزمنیة لعملیة السكب. 

تتم عملیة حفظ بارامترات التشغیل المعدلة بشكل تلقائي عند 
الخروج من الصفحة.

 أوضاع التشغیل 5.3.2.2

«إعدادات  قائمة  من  التشغیل»  «أوضاع  بند  اختیار  عند 
الضبط الفنیة» فإنھ یتم الدخول إلى صفحة إعدادات الضبط 
التي تتیح تفعیل أحد أوضاع التشغیل الاربعة المتاحة لماكینة 
طحن ومعایرة القھوة (القیاسي، أو المباشر، أو التلقائي، أو 
المسبق التحدید) ببساطة من خلال اختیار الوضع المرغوب 

فیھ.

الافتراضي  التفعیل  وضع الاستخدام «القیاسي» ھو وضع 
وضع  تغییر  عند  مرة.  لأول  الماكینة  إشعال  عند  النشط 
التشغیل من الوضع «القیاسي» إلى الوضع «التلقائي» أو 
وضع «الضبط المسبق» أو الوضع «المباشر» (والعكس) 

فإنھ یتم حفظ ذلك في ذاكرة الماكینة بعد إطفائھا.

نورد فیما یلي مثالاً على كیفیة سكب القھوة وفقًا لأوضاع التشغیل المختلفة التي یمكن الاختیار من بینھا.

تغییر المدد الزمنیة لكمیات الجرعات

جرعة سِنجل شوت
(جرعة قیاسیة الكمیة)

جرعة دبِل شوت
(جرعة مضاعفة الكمیة)

وضع التشغیل

وضع التشغیل «القیاسي»

وضع التشغیل «المباشر»

وضع التشغیل «التلقائي»

وضع التشغیل «التحدید المسبق»
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وضعیة الاستخدام «القیاسي»• 
حدد الكمیة المرغوب فیھا (سِنجل شوت، دبِل شوت، تریبل شوت، إذا كان ذلك مفعلاً) وذلك بالضغط على زر الوظائف 
(انظر الشكل 11 الأجزاء 4 أو 6 أو 11). ستبدأ أیقونة الزِر المضغوط علیھ في الومیض للإشارة إلى إتمام عملیة الاختیار.
ابدأ عملیة الطحن من خلال الضغط على المفتاح الكھربي الدقیق مع حامل سلة الفلتر. عند بدء عملیة الطحن یبدأ وقت الطحن 

المحدد وفقًا لكمیة القھوة المراد إعداداھا. 
اضغط وأنت تعمل على الزر «الطحن الیدوي» (انظر الشكل 11 الجزء 8) لبدء عملة الطحن المستمر غیر محدد الوقت. 

تتوقف عملیة الطحن بشكل تلقائي عند تحریر الضغط على ھذا الزر.

تفعیل عملیة السكبسكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

وضع التشغیل 
«القیاسي»

اختیار جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

نقرة!

وضع التشغیل 
«القیاسي»

 - سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) في وضع التشغیل «القیاسي». 12الشكل 

وضع الاستخدام «المباشر»• 
اضغط على زر التشغیل المقابل ل جرعة سِنجل شوت (جرعة قیاسیة الكمیة)، أو جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) 
جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة) (انظر الشكل 11 الأجزاء 4 أو 6 أو 11)؛ عند إصدار ھذا الأمر التشغیلي فإنھ تبدأ 

على الفور عملیة طحن كمیة القھوة المراد الحصول علیھا. 
اضغط وأنت تعمل على الزر «الطحن الیدوي» (انظر الشكل 11 الفقرة 8) لبدء عملة الطحن المستمر غیر محدد الوقت. 

تتوقف عملیة الطحن بشكل تلقائي عند تحریر الضغط على ھذا الزر.
القھوة كمیة  اختیار  أزرة  جمیع  تفعیل  ویمكن  الدقیق،  الكھربي  التفعیل  مفتاح  تفعیل  إیقاف  ھذا  الاستخدام  وضع  في  یتم 

(انظر الشكل 11 الأجزاء 4 و 6 و8 و 11).

اختیار جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

وضع التشغیل 
"المباشر"

 - سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) في وضع التشغیل «المباشر». 13الشكل 
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وضع الاستخدام «التلقائي»• 
اضغط لمرة واحدة على مفتاح التفعیل الكھربي الدقیق باستخدام حامل سلة الفلتر لبدء عملیة صحن جرعة سِنجل شوت (جرعة 
قیاسیة الكمیة)؛ اضغط لمرتین على مفتاح التفعیل الكھربي الدقیق لبدء عملیة طحن جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة). 
یتم تفعیل طحن جرعة تریبل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة) عند الضغط لثلاث مرات بسرعة متتالیة على مفتاح التفعیل الكھربي 

الدقیق. عند بدء عملیة الطحن یبدأ وقت الطحن المحدد وفقًا لكمیة القھوة المراد إعداداھا. 
السِنجل  جرعة  كمیات  تحدید  وأزرة   (8 الجزء   11 الشكل  (انظر  الیدوي  الطحن  عملیة  عمل  إیقاف  یتم  الحالة  ھذه  في 
الكمیة) ثلاثیة  (جرعة  تریبل شوت  الكمیة)، وجرعة  (جرعة مضاعفة  دبِل شوت  الكمیة)، وجرعة  قیاسیة  (جرعة  شوت 

(انظر الشكل 11 الفقرة 4 و6 و11).

اختیار جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

نقرة!
x 2

وضع التشغیل 
«التلقائي»

وضع التشغیل 
«التلقائي»

 - سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) في وضع التشغیل «أوتوماتیكي». 14الشكل 

وضع الاستخدام «التحدید المسبق»• 
حدد المرغوب فیھا (سِنجل شوت، دبِل شوت، تریبل شوت، إذا كان ذلك مفعلاً) وذلك بالضغط على زر الوظائف (انظر 
الشكل 11 الأجزاء 4 أو 6 أو 11). عند اختیار ذلك تبدأ أیقونة الزر المضغوط علیھ في الومیض للإشارة إلى إتمام عملیة 
الاختیار، وتظل ھذه الأیقونة مفعلة حتى اختیار جرعة مختلفة. اضغط على مفتاح التفعیل الكھربي الدقیق باستخدام حامل سلة 

الفلتر (لمرة واحدة) لبدء عملیة الطحن بالكمیة المراد الحصول علیھا.
في وضعیة الاستخدام ھذه یتم أیضًا (انظر الشكل 11 الجزء 8) تفعیل الطحن الیدوي.

تفعیل عملیة السكبسكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

وضع التشغیل 
«التحدید المسبق»

اختیار جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة)

نقرة!

وضع التشغیل 
«التحدید المسبق»

 - مثال على سكب جرعة دبِل شوت (جرعة مضاعفة الكمیة) في وضع التشغیل «التحدید المسبق». 15الشكل 
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بغض النظر عن وضع الاستخدام الموجود:

یتم أثناء عملیة الطحن عرض العد العكسي للوقت اللازم للحصول على الجرعة المرغوب فیھا (بالثواني وأعشار الثواني) • 
فقط عند تفعیل خیار «عرض وقت الطحن». أثناء عملیة الطحن الیدوي یمثل عد الوقت (تصاعدیًا) المدة الزمنیة لعملیة 

الطحن.
في •   .(3 الجزء   11 الشكل  (انظر  الإحصائیات  تحدیث عدادات  یتم  فإنھ  المطحونة  لقھوة  اكتمال كل عملیة سكب  وعند 

الاحصائیات تكون عملیة الطحن المستمر غیر محدد الوقت (انظر الشكل 11 الجزء 8) مقابلة لزیادة وحدة واحدة من 
الأرقام الخاصة بعملیات السكب. یجري حفظ دورات الطحن أیضًا إذا كان خیار «عرض الإحصائیات» غیر مفعل من 

قائمة إعدادات الضبط الفنیة.

 عرض المدد الزمنیة لعملیة الطحن 5.3.2.3

لعملیة  الزمنیة  المدد  «عرض  الاختیار  عنصر  تفعیل  عند 
 ،(   ) الفنیة»  الضبط  «إعدادات  قائمة  من  الطحن» 
فإنھ في الشاشة الرئیسیة HOME سیتم إظھار المدد الزمنیة 

المسبقة الضبط لسكب كمیات الجرعات المختلفة. 

أثناء عملیة السكب، یتم خفض المدة الزمنیة لكمیة الجرعة 
المختارة لحظیًا حتى الوصول إلى «0» (صفر) عقب انتھاء 
عملیة الطحن. وفي حالة الطحن الیدوي، فإنھ یتم عرض ھذا 
الوقت وھو یزید وذلك للإشارة إلى المدة الزمنیة التصاعدیة 

لعملیة السكب الفعلیة. 

لعملیة  الزمنیة  المدد  «عرض  خیار  تفعیل  عدم  حالة  في 
الطحن» (  )، فإنھ لا یتم عرض عملیات سكب كمیات 

 .«Home» الجرعات في الشاشة الرئیسیة

الشاشة الرئیسیة HOME مع عرض المدد الزمنیة لعملیة 
الطحن

الشاشة الرئیسیة HOME مع عدم عرض المدد الزمنیة 
لعملیة الطحن
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 الطحن الیدوي 5.3.2.4

الطحن  ) وضع    ) إیقاف  أو   (   ) تفعیل  یتیح 
الیدوي.

 (8 الجزء   11 (الشكل  الیدوي  الطحن  وضع  یكون  عندما 
غیر مفعلاً، فإن زر التشغیل الخاص بذلك لا یمكن اختیاره 

ویتم عرضھ باللون الرمادي. 

الشاشة الرئیسیة HOME مع إیقاف تفعیل وضع الطحن 
الیدوي

 عرض الاحصائیات 5.3.2.5

(  ) عرض زر  إیقاف  أو   (   ) بتفعیل  یسمح 
 HOME الرئیسیة  الشاشة  على  «الإحصائیات»  وظیفة 

(انظر الشكل 11 الجزء 3).

المطحونة  القھوة  جرعات  كمیات  زیادة  تتم  ملحوظة: 
«عرض  خیار  كان  وإن  حتى  الجھاز  ذاكرة  في  وحفظھا 

الإحصائیات» غیر مفعل. 

الشاشة الرئیسیة HOME مع عدم تفعیل زر 
«الاحصائیات»

 إظھار جرعة التریبِل شوت (جرعة ثلاثیة الكمیة) 5.3.2.6

یسمح بتفعیل (  ) أو إیقاف (  ) عرض وإدارة 
زر ھذه الخاصیة لسكب جرعة تریبِل شوت (جرعة ثلاثیة 

.«Home» الكمیة) من الشاشة الرئیسیة

الشاشة الرئیسیة HOME مع عدم تفعیل زر 
«الاحصائیات»
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 شدة إضاءة الشاشة 5.3.2.7

ستدخل  فإنك  الشاشة»  إضاءة  «شدة  عنصر  اختیار  عند 
إلى الشاشة الممثلة بالشكل والتي یمكن من خلالھا زیادة أو 
خفض شدة إضاءة الشاشة ببساطة وذلك عبر تحریك مؤشر 

الضبط إلى الیمن (زیادة) أو إلى الیسار (خفض).

 شكل الشاشة 5.3.2.8

إلى  تدخل  فإنك  الشاشة»  «شكل  عنصر  اختیار  عند 
اختیار  خلالھا  من  یمكن  والتي  الشكل  في  الممثلة  الشاشة 
اللون» الأسود  «الإصدار  شكل  في  الشاشات  عرض 
اللون» الأبیض  «الإصدار  أو   (Dark mode)

.(Light mode)

تغییرات  أیة  إلى  الشاشات  یؤدي إصدار طریقة عرض  لا 
بارامترات  على  و\أو  الأخرى  الخیارات  على  إضافیة 

التشغیل القابلة للضبط.

الشاشة الرئیسیة HOME في «الإصدار الأسود اللون»

الشاشة الرئیسیة HOME في «الإصدار الأبیض اللون»

شدة إضاءة الشاشة

شكل الشاشة

الإصدار الأسود اللون

الإصدار الأبیض اللون
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 شاشة التوقف 5.3.2.9

عند اختیار عنصر «شاشة التوقف» فإنك تدخل إلى الشاشة 
الممثلة في الشكل والتي من خلالھا یمكن تفعیل (  ) أو 
إیقاف (  ) ھذه الخاصیة التي تحمل الاسم نفسھ ویتم 
تحدید بعد كم من الوقت من عدم استعمال الماكینة ستظھر 

ھذه الشاشة.

بدء ظھور شاشة التوقف یمكن ضبطھ لیكون بعد 20 ثانیة 
أو 45 ثانیة أو 5 دقائق من عدم استخدام الجھاز.

عند تفعیل ھذا الخیار، وبعد انتھاء الوقت المحدد لذلك، فإن 
الشاشة تدخل في وضع توفیر الطاقة ویتم فقط عرض شعار 

الشركة المصنِّعة والتاریخ والساعة.

للخروج من وضع «شاشة التوقف» یكفي لمس الشاشة.

 اللغة 5.3.2.10

عند اختیار عنصر «اللغة» فإنھ یتم الدخول إلى الشاشة التي 
التحكم.  الشاشة ولوحة  العرض على  لغة  یمكن منھا ضبط 
بمجرد اختیار اللغة المرغوب فیھا فإن جمیع القوائم وأزرة 
اللغة  بھذه  الشاشة  على  عرضھا  سیتم  التشغیلیة  الوظائف 

المختارة.

اللغات المتوفرة:

الإیطالیة• 
الانجلیزیة• 
الفرنسیة• 
الألمانیة • 
الإسبانیة• 
البرتغالیة• 
الیونانیة• 
الكوراتیة• 
العربیة• 
الصینیة• 
الكوریة• 

الإیطالیة

اللغة

الانجلیزیة

الیونانیة

الصینیة

الإسبانیة

الكرواتیة

الكوریة

الألمانیة

الفرنسیة

البرتغالیة 

العربیة

اختیار اللغة

شاشة التوقف

شاشة التوقف

تفعیل بعد 20 ثانیة

45 ثانیة

5 دقائق
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 التاریخ والساعة 5.3.2.11

صفحة  تحمیل  والساعة»  «التاریخ  الاختیار  عنصر  یتیح 
الحالیین. والساعة  بالتاریخ  الخاصة  ضبط  إعدادات 

التوقیت  ضبط   ( ) الاختیار  محددي  خلال  من  یمكن 
حالة  في  و،  ساعة   12 أو  ساعة   24 تنسیق  على  الزمني 
«صباحًا»  الزمنیة  الفترة  تحدید  یجب  ساعة،   12 تنسیق 
(قبل الظھر) أو «مساءً» (بعد الظھر) للسماح بنظام التشغیل 
اللیل. منتصف  من  بدءًا  الصحیح  بالشكل  البیانات  بتحدیث 

(الیوم\ التاریخ  أو  والدقائق)  (الساعات  التوقیت  لضبط 
بالشكل  أو   الزرین   استخدام  یكفي  الشھر\السنة) 
الصحیح (بالضغط لمرة واحدة أو الاستمرار في الضغط).

ملاحظة: یتم حفظ عملیة الضبط في الذاكرة اللحظیة للجھاز 
ولذلك، عند الخروج من الشاشة الرئیسیة HOME، سیتم 

عرض التاریخ والساعة الحالیین.
ضبط التاریخ والساعة

 معلومات 5.3.2.12

فإنھ  الضبط  إعدادات  قائمة  من  «معلومات»  اختیار  عند 
یتم الدخول إلى الصفحة الظاھرة في الشكل والتي یتم فیھا 

عرض:

إصدار برنامج التحكم الثابت (firmware) المثبت • 
على لوحة التحكم؛

الرقم التسلسلي للوحة التحكم المثبتة على الجھاز؛• 
المطحونة •  القھوة  جرعات  لكمیات  الإجمالي  العدد 

منذ أول مرة تم فیھا تشغیل الجھاز؛
للجھاز •  الفعلي  التشغیل  إلى  یشیر  الذي  العام  العداد 

(وقت عمل محرك تشغیل أقراص الطحن).
صفحة «المعلومات»

التاریخ والساعة

GEN22 الساعة21 التاریخ
الیوم الشھر السنة

معلومات

إصدار برنامج التحكم الثابت

الرقم التسلسلي 136 383 14 951 303 40 100 002

إجمالي كمیات جرعات القھوة المطحونة

عداد عام
ثوان   دقائق   ساعات
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 إعادة تعیین المدد الزمنیة لكمیات الجرعات 5.3.2.13

الجرعات»  لكمیات  الزمنیة  المدد  تعیین  «إعادة  بند  یتیح 
الدخول إلى صفحة إعادة التعیین الموضحة في الشكل والتي 
من خلالھا یمكن إعادة ضبط أوقات الكمیات التي خصصھا 
المستخدِم إلى إعدادات ضبط المصنع واستعادة بارامترات 
الشركة  قِبل  من  المصنع  في  المضبوطة  تلك  إلى  التشغیل 

المصنِّعة.

انتبھ: لا یمكن الرجوع في أمر «إعادة تعیین المدد الزمنیة 
لكمیات الجرعات»، كما یؤدي إلى فقدان جمیع المدد الزمنیة 
خصصھا  التي  الجرعات  لكمیات  المطحونة  القھوة  لسكب 
المستخدم. لتجنب فقد المدد الزمنیة المسبقة الضبط عن غیر 
قصد، فإن البرنامج سیطلب من المستخدم تأكید ھذا الإجراء 
من خلال الضغط على زر «نعم، تأكید» قبل إعادة الضبط 
للمصنع. الافتراضیة  الضبط  إعدادات  إلى  للعودة  والتعیین 

عند العودة إلى قائمة [  ] أو عند تحمیل صفحة الشاشة 
الرئیسیة HOME [  ] دون تأكید ھذا الإجراء فإن المدد 

الزمنیة المخصصة ستبقى كما ھي ولن یتم حذفھا.

إعادة ضبط أوقات الكمیات لضبط المصنع

 كلمة مرور المسؤول 5.3.2.14

(الخیار  المسؤول»  مرور  «كلمة  خیار  على  الضغط  عند 
تحمیل  یتم  فإنھ  الضبط»)  إعدادات  «قائمة  في  الأخیر 
الفنیین  إلى  تتیح  التي  الشكل  في  الموضحة  التوثیق  صفحة 
المعتمدین فقط الدخول إلى الصفحات المخصصة لإعدادات 
وتھیئتھ. الجھاز  ضبط  بدء  ووظائف  الخاصة  الضبط 

لا  بالتوثیق  الخاصة  الرقمیة  المرور  كلمة  ملحوظة: 
الفنیین  إلى  فقط  ولكن  النھائي  المستخدم  إلى  تقدیمھا  یتم 
المتخصصین والمعتمدین من قِبل الشركة المصنِّعة والبائعین 

التوثیق من أجل الدخول إلى الصفحات المحمیة بكلمة مرورالمعتمدین لدیھا.

إعادة ضبط وتعیین كمیات الجرعات

ھل أنت متأكد من رغبتك في إعادة ضبط وتعیین المدد الزمنیة لكمیات الجرعات 
لضبط المصنع؟

لا یمكن الرجوع في ھذه العملیة.

نعم، إعادة تعیین كمیات الجرعات 
لضبط المصنع

كلمة مرور المسؤول

إدخال كلمة المرور:

Fiorenzato44 \ 33  |  فئة مودیلات ON DEMAND_00  إصدار 03\2022 AR

ON DEMAND فئة مودیلاتAR

 ضبط درجة الطحن 5.4

لضبط مستوى طحن القھوة بین النعومة والخشونة فإنھ ینبغي 
استخدام حلقة ضبط مستوى الطحن (الجزء 1) الموجودة تحت 

قادوس حبوب القھوة (الجزء 2). 

لزیادة خشونة القھوة المطحونة فإنھ یجب القیام بما یلي:

حلقة •  حجز  ذراع  على  الضغط  في  واستمر  اضغط 
الضبط (الجزء 3)،

قم بلف حلقة الضبط في اتجاه عقارب الساعة لزیادة • 
خشونة الحبوب المطحونة؛

قم بلف حلقة الضبط في عكس اتجاه عقارب الساعة • 
لتنعیم الحبوب المطحونة.

بعد ضبط المستوى، اترك الذراع (الجزء 3) لیتم مرة • 
أخرى حجز ھذه الحلقة.

یجب أن تتم ھذه العملیة والحرك یعمل. یُنصح بطحن كمیات 
قلیلة من القھوة لتقییم درجة الطحن بالنظر.

3

2

-

+

1
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صیانة ماكینة طحن ومعایرة القھوة 6

الصیانة الدوریة العادیة 6.1

انتبھ! قبل الشروع في إجراء أیة تدخلات صیانة دوریة عادیة على ماكینة طحن ومعایرة القھوة، فإنھ ینبغي 
 «O» 16) وضبطھ على وضعیة (الشكل  التشغیل  الكھربي عبر لف مفتاح  بالتیار  التغذیة  فصلھا عن شبكة 

(إیقاف «OFF») ثم فصل قابس التیار الكھربي عن مقبس التیار المستخدم (الشكل 17).

   17الشكل    16الشكل 

تم تلخیص جمیع أعمال وتدخلات الصیانة العادیة المراد تنفیذھا على ھذه الماكینة في الجدول التالي.

القیام بھا في  .Fiorenzato M.C. S.r.l توصي جمیع عملائھا بإجراء أعمال وتدخلات الصیانة ھذه بعنایة شدیدة مع 
الأوقات وبالطرق المحددة والمبینة في ھذا الدلیل.

أعمال وتدخلات الصیانة العادیة
بھذه نوع التدخلالوتیرة الزمنیة القائم 

الفقرةالعملیات

6.1.1المستخدِمتنظیف الماكینة بدقةفي نھایة كل نوبة عمل

6.1.2المستخدِمالتحقق من سلامة كابل توصیل التیار الكھربيفي نھایة كل نوبة عمل

6.1.3المستخدِمتنظیف دقیق لأقراص الطحنكل شھر

6.1.4المستخدِمالتوقف المؤقت لماكینة طحن ومعایرة القھوةعند الضرورة

عند حلول التوقیت المضبوط 
لذلك (یُشار إلیھ في صفحة 
 HOME الشاشة الرئیسیة

عبر ظھور الأیقونة «  » 
یسار الشعار).

مشغل مؤھل أو استبدال أقراص الطحن
6.1.5فني متخصص
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 تنظیف الجھاز 6.1.1

في نھایة كل نوبة عمل: قم بإجراء عملیة تنظیف دقیقة للجھاز.
أغلق المنفذ الالتفافي (الجزء 1)، قم بإرخاء برغي التثبیت (الجزء 2) وقم • 

بإزالة قادوس حبوب القھوة (الجزء 3) من الجھاز.

من •  بتفریغھ  قم  ثم  القھوة  حبوب  قادوس  من   (4 (الجزء  الغطاء  بإزالة  قم 
حبوب القھوة الموجودة داخلھ. یُنصح بإعادة سكب القھوة في كیس التغلیف 
الأصلي الخاص بھا ثم غلق ھذا الكیس بإحكام للحفاظ على نكھة ھذه القھوة.

قم بتنظیف الأسطح الداخلیة والخارجیة لقادوس حبوب القھوة باستخدام الماء • 
 «PH» ر بدرجة حموضة الساخن ومنتج تنظیف ومزیل للدھون غیر معطَّ
محایدة ملائمة لقطاع المنتجات الغذائیة. لا تستخدم قطع التنظیف الإسفنجیة 
القادوس. بأسطح  تضر  أن  یمكنھا  التي  العدوانیة  المنظفات  و\أو  الكاشطة 

وجافة. •  ناعمة  قماش  قطع  باستخدام  جیدًا  المغسولة  الأجزاء  بتجفیف  قم 

الأطباق. غسالة  في  القھوة  حبوب  قادوس  غسل  یمكن  لا  انتبھ! 

3

4

1
2

كھربي •  وشفاط  وصحیة)  (نظیفة  الشعیرات  ناعمة  تنظیف  فرشاة  استخدم 
.(1 (الجزء  الطحن  تجویف  من  القھوة  مطحون  وبقایا  حبوب  لإزالة 

انتبھ! لا تستخدم الماء و\أو المنظفات لتنظیف تجویف الطحن وأقراص 
الطحن.

2
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القھوة•  تفریغ  أنبوب  أخرِج  ثم   (1 (الجزء  التثبیت  برغي  بإرخاء  قم 
(الجزء 2) عن مكانھ الموجود فیھ.

ر بدرجة •  اغسل الأنبوب بماء ساخن ومنتج تنظیف ومزیل دھون غیر معطَّ
حموضة «PH» محایدة محدد للاستخدام في قطاع المنتجات الغذائیة.

قم بالتجفیف باستخدام قطعة قماش نظیفة.• 

بقایا •  كافة  تفریغ  أنبوب  مكان  لتنظیف  جافة  قماش  وقطعة  شفاط  استخدم 
مسحوق القھوة.

1

2

یجب إجراء عملیة التنظیف الخارجیة لھیكل الماكینة باستخدام قطع قماش • 
ناعمة ومنتجات مناسبة لقطاع المنتجات الغذائیة.

انتبھ! لا تستخدم قطع التنظیف الإسفنجیة الكاشطة و\أو المنتجات 
للماكینة. الخارجیة  بالأسطح  تضر  أن  یمكنھا  التي  العدوانیة 

ھیكل  لتنظیف  البخار  أو  المیاه  رشات  استخدام  یُحظر  انتبھ! 
الماكینة.
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بعد الانتھاء من عملیة التنظیف، ابدأ في إعادة تجمیع وتركیب أجزاء الماكینة مع • 
إدخال أنبوب التفریغ (الجزء 1) في مكانھ الموجود فیھ (الجزء 2) ثم احجزه 
.(3 (الجزء  لذلك  المخصص  التثبیت  برغي  ربط  مع  التشغیل  وضعیة  في 

قم بتركیب قادوس حبوب القھوة (الجزء 4) ثم قم بتثبیتھ بالبرغي الخاص • 
بھ (الجزء 5).

أغلقِ قادوس التلقیم بالغطاء الخاص بھ (الجزء 6).• 

أصبحت الماكینة جاھزة من جدید للاستخدام بعد تغذیتھا وملئھا بالقھوة.

1

2

4

6

5

3

 التحقق من سلامة كابل توصیل التیار الكھربي 6.1.2

في نھایة كل نوبة عمل: التحقق من سلامة كابل توصیل التیار الكھربي.
عندما یكون كابل توصیل التیار الكھربي مفصولاً عن مقبس التیار الكھربي، • 

للكابل  التغطیة الخارجي  اللمس لدیك من أن غلاف  تحقق بنظرك وبحاسة 
سلیم ومن أن الأسلاك غیر مكشوفة أو خارجة منھ، وأن مقبس التغذیة بالتیار 

الكھربي غیر متضرر.

انتبھ! عند تضرر كابل توصیل التیار الكھربي، ابدأ في استبدالھ 
بآخر لھ نفس المواصفات. 
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 التنظیف الكامل لأقراص الطحن 6.1.3

كل شھر: قم بعملیة تنظیف كاملة لأقراص الطحن
شھر  كل  واحدة  مرة  الطحن  لأقراص  الكاملة  التنظیف  عملیة  تتم  أن  یجب 
تنظیف مخصصة  منتجات  باستخدام  لذلك)، وذلك  الضرورة  تدعو  (أو عندما 
لتنظیف ماكینات طحن ومعایرة القھوة  وھي متوفرة في الأسواق (مثل المنظف 

PULY GRIND لأقراص طحن القھوة). 

التنظیف •  الانتھاء من عملیة  الكامل ھذه عقب  التنظیف  تتم عملیة  أن  یجب 
الروتینیة في نھایة نوبة العمل، عندما لا توجد حبوب قھوة في الماكینة ودون 

تشغیل قادوس التلقیم. 
في •  التنظیف  منتج  من  كمیة  عبر سكب  الطحن  أقراص  تنظیف  عملیة  تتم 

منتج  أثناء طحن  الماكینة.  تشغیل  بدء  ثم  بالكامل)  (الفارغ  الطحن  تجویف 
إزالة  تتم  بحیث  الطحن  أقراص  تجدید  یتم  الكُتل)  أو  (الحبوب  التنظیف 
من  المتراكمة  الكتُل  وباقیا  والعفن  الترسیب  وقشور  القھوة  ترسبات  كافة 
الترسبات  كافة  على  والقضاء  الزیت  امتصاص  مع  الطحن  أقراص  سطح 

والتراكمات القاعیة دون ترك أیة بقایا.
یتم بھذه الطریقة تجدید أقراص الطحن دون الحاجة إلى فكھا ودون الحاجة • 

إلى تغییر الوضعیة التشغیلیة لعملیة الطحن المضبوطة. 

 التوقف المؤقت لماكینة طحن ومعایرة القھوة 6.1.4

فإنھ یُوصى بإجراء  المثال)  الزمن (خلال الأعیاد والعطلات على سبیل  لفترات طویلة من  الماكینة  في حالة عدم استخدام 
ذلك. بعد  تشغیلھا  معاودة  عند  خلل  أو  بأعطال  إصابتھا  وتجنب  جیدة  تشغیلیة  حالة  في  الماكینة  لحفظ  التالیة  العملیات 

إذا ما دعت الضرورة لذلك: تنظیف الماكینة وإیقافھا بشكل مؤقت.
قم إجراء عملیة تنظیف دقیقة لماكینة طحن ومعایرة القھوة بالطریقة المذكورة • 

في الفقرة 6.1.1.
قم بإجراء عملیة تنظیف كامل لأقراص الطحن بالطریقة المذكورة في الفقرة • 

.6.1.3
افصل كابل توصیل التیار الكھربي عن مقبس التیار المستخدم.• 
قم بتغطیة الماكینة بغطاء مناسب لمنع تراكم الأتربة والأوساخ.• 

Fiorenzato44 \ 39  |  فئة مودیلات ON DEMAND_00  إصدار 03\2022 AR

ON DEMAND فئة مودیلاتAR

 استبدال أقراص الطحن 6.1.5

إن الفترات الزمنیة المحددة لاستبدال أقراص الطحن مضبوطة مسبقًا من قِبل .Fiorenzato M.C. S.r.l وفقًا لنوع أقراص 
الطحن ومودیل ماكینة طحن ومعایرة القھوة.

عند حلول موعد الاستبدال المحدد من قِبل الشركة المصنِّعة فإنھ على الشاشة تظھر أیقونة التنبیھ «  » التي تشیر إلى 
ضرورة البدء في عملیة الاستبدال.

انتبھ! یجب أن تتم عملیة استبدال أقراص الطحن على ید مشغل مؤھل أو یجب أن یُعھد بھا إلى فنیین متخصصین 
مع استخدام قطع غیار أصلیة. 

الصیانة الاستثنائیة غیر العادیة 6.2

لا توجد أعمال صیانة استثنائیة غیر عادیة مقررة لماكینة طحن ومعایرة القھوة. ولكن وعلى الرغم من ذلك، عند ظھور كسور 
و\أو خلل أو أعطال غیر مذكورة في قسم «7 أعطال التشغیل - الأسباب - العلاج»، لا تتدخل في الجھاز من تلقاء نفسك ولكن 
استعلم من البائع الخاص بك عن مكان خدمة الصیانة والدعم الفني .Fiorenzato M.C. S.r.l لحل المشكلة الموجودة.
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 أعطال التشغیل - الأسباب - العلاج 7

تم في الجدول التالي ذِكر الأعطال التشغیلیة التي یمكن أن تحدث وتسبب توقف و\أو خلل في تشغیل ماكینة طحن ومعایرة 
القھوة. یُشار إلى السبب المحتمَل الذي سبب أي عُطل تشغیلي وإلى الإجراءات الواجب اتخاذھا لاستعادة التشغیل الصحیح 

للجھاز وإزالة ھذا العُطل.

  العلاجالسببالعُطل 
وضعیة• انقطاع التیار الكھربي.ماكینة طحن ومعایرة القھوة. في  التشغیل  مفتاح  أن  من  تأكد 

«I» «ON» («تشغیل»)؛
الحراري •  المغناطیسي  المفتاح  أن  من  تحقق 

في  وجوده)  (حال  التیار  مقبس  على  الموجود 
.ON وضعیة التشغیل

سلیم •  الكھربي  التیار  توصیل  كابل  من  تحقق 
وموصول بالشكل الصحیح بمقبس التیار الكھربي 

الموجود في مكان الاستخدام. 
من  تنزل  لا  القھوة  حبوب 

قادوس حبوب القھوة.
افتح لسان الغلق.• لسان الغلق مغلق.

یفقد  الماكینة  تشغیل  عند 
النظام بیانات الضبط السابقة.

إدارة  لنظام  الاحتیاطیة  البطاریة 
الماكینة منتھیة الشحن.

عملیة •  لإجراء  الفني  الدعم  خدمة  إلى  ھ  توجَّ
استبدال البطاریة الاحتیاطیة.

الأیقونة  الشاشة  على  تظھر 
برسالة  مصحوبة   «   »
تحذیر حول ضرورة استبدال 

أقراص الطحن 

حد  إلى  تصل  الطحن  أقراص 
الشركة  الذي حددتھ  العمل  ساعات 
في  البدء  یجب  ولذلك  المصنِّعة 

اتخاذ ما یلزم لاستبدالھا.

طحن •  ماكینة  استخدام  في  الاستمرار  یمكن 
القھوة حتى الوصول إلى حد الوقت المحدد. عند 
الوصول إلى ھذا الحد، ولضمان الحصول على 
یجب  للماكینة،  التشغیلیة  للكفاءة  الأقصى  الحد 
الفقرة  في  الواردة  الإرشادات  اتباع  بالضرورة 

 .6.1.5
بعد الانتھاء من عملیة الاستبدال المقررة سیقوم • 

الفني المتخصص والمعتمد بإعادة ضبط وتعیین 
عداد وقت عمل أقراص الطحن.
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  العلاجالسببالعُطل 
عملیة  أثناء  یتوقف  المحرك 

الطحن.
ل حراري حمایة المحرك بسبب  تدخُّ
توقف نظام الطحن لوجود أشیاء أو 
أجسام غریبة بین أقراص الطحن. 

أطفِئ الجھاز وانتظر حتى یبرد بالكامل.• 
افصِل الجھاز عن شبكة التیار الكھربي.• 
أغلقِ لسان الغلق وقم بإزالة قادوس حبوب القھوة.• 
إزالة •  في  وابدأ  الطحن  تجویف  تنظیف  في  ابدأ 

الأجسام الغریبة. 
أعِد تركیب الجھاز وابدأ دورة طحن.• 

انتبھ! إذا ما استمر ھذا العُطل في الظھور أیضًا بعد القیام بكافة الإجراءات التصحیحیة المقترحة أو عند ظھور 
 Fiorenzato M.C. S.r.l. أعطال غیر مذكورة في ھذا الجدول، فإنھ ینبغي الاتصال بخدمة الصیانة والدعم الفني

في منطقتك أو الذھاب إلى فني متخصص لإجراء عملیات الصیانة والإصلاح اللازمة للجھاز.
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طلب قطع الغیار 8

إذا ما دعت الضرورة لاستبدال أجزاء ومكونات متآكلة أو بھا أعطال في ماكینة طحن ومعایرة القھوة (مثل أقراص الطحن) 
فإنھ یجب على المستخدم النھائي (على سبیل المثال، نادل القھوة \ نادل المطعم) بالضرورة أن یتواصل مع الموزع المعتمد 
في منطقتھ الذي سیكون وسیطًا مع .Fiorenzato M.C. S.r.l مع تبلیغ مودیل ماكینة طحن ومعایرة القھوة التي بحوزتك 
وذلك لتحدید قطع الغیار الأصلیة وكلبھا وتوریدھا إلیك. فقط وكلاء التوزیع المعتمدین في منطقتك ھَم من یمكنھم التسجیل في 

الموقع الخاص بنا على شبكة الإنترنت لطلب قطع الغیار.

یجب على الموزعین المعتمدین في منطقتك أن یقوموا بما یلي لطلب قطع الغیار:

الدخول إلى الموقع الإلكتروني www.fiorenzato.com ومنھ یدخلون إلى القسم المخصص لقطع الغیار واختیار مودیل • 
ماكینة طحن ومعایرة القھوة المحددة من قِبل المستخدم النھائي.

ادخل إلى المنطقة المخصصة لذلك عبر إدخال بیانات الاعتماد الخاصة بك في النموذج المعد خصیصًا لذلك (یُطلب عند • 
الدخول لأول مرة أن یتم التسجیل عبر إدخال البیانات الشخصیة).

اختر قطع الغیار الضروریة باستخدام الجداول الموجودة الخاصة بالمنتج الموجود في الموقع.• 
 • .Fiorenzato M.C. S.r.l. اتبع الإجراء الموجھ لإكمال طلب الشراء ثم أرسلھ إلى
سیقوم طاقم العمل في .Fiorenzato M.C. S.r.l بالتواصل مع الموزع المعتمد في منطقتك ویستولون اتخاذ ما یلزم. • 

انتبھ! تجدر الإشارة إلى أن عملیات وتدخلات استبدال أقراص الطحن وبشكل عام جمیع الأجزاء والمكونات 
الموجودة داخل ماكینة طحن ومعایرة القھوة یجب أن تتم من قِبل فنیین متخصصین ومؤھلین.

انتبھ! شركة .Fiorenzato M.C. S.r.l لیست مسؤولة بأي شكل من الأشكال عن أیة حوادث أو إصابات 
عمل قد یتعرض لھا الأشخاص و\أو قد تصیب الجھاز جراء القیام بعملیات الاستبدال بقطع غیار غیر أصلیة أو 

قیام أشخاص غیر مؤھلین أو معتمدین بھذه العملیات.
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التخلص من الماكینة في نھایة عُمرھا التشغیلي 9

انتبھ! تسري في العدید من البلدان قواعد وتشریعات مختلفة في شأن التخلص من الأجھزة والآلات الكھربائیة 
تضعھا  التي  والمحددات  القواعد  بكافة  الالتزام  یجب  فإنھ  ولذلك  التشغیلي،  عُمرھا  نھایة  في  والإلكترونیة 

القوانین والھیئات المعنیة في مسألة التخلص من ھذه الأجھزة.

المثبت في الجھاز یحتوي •  التسمیة والتعریف  التي یكون فیھا ملصقات  الحالة  في 
التوضیحي  الشكل  في  المذكور   X علامة  علیھ  الذي  القمامة  رمز صندوق  على 
فإن ذلك یعني أنھ، وفقًا للقواعد المعمول بھا في ھذا الشأن، فإن ھذا الجھاز یُعتبر 
من بین الأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة المنصوص علیھا في التوجیھ الأوروبي 
EU 2002/96/EC (RAEE)  فیما یتعلق بمسائل مخلفات الأجھزة والمعدات 
بشكل  منھ  التخلص  إلزامیًا  یجب  وبالتالي   (RAEE) والإلكترونیة  الكھربائیة 

منفصل وعدم الإلقاء بھ مع النفایات المنزلیة العادیة.

لنفایات •  المنفصل  الجمع  مراكِز  أحد  إلى  مجانًا  الجھاز  ھذا  تسلیم  یجب  وبالتالي 
الأجھزة والمعدات الكھربائیة والإلكترونیة، أو إعادتھ إلى البائع المعتمد لحظة شراء 

جھاز جدید معادل لھذا الجھاز.

یعتبر المستخدم ھو المسئول عن تسلیم الجھاز في نھایة عمره التشغیلي إلى أحد • 
للعقوبات  النوعیة من الأجھزة، ومِن یخالف ذلك یعرض نفسھ  أمكان تجمیع ھذه 
المنصوص علیھا في التشریعات والقوانین المعمول بھا في ھذا الشأن. إن عملیة 
الجمع المنفصل للنفایات والأجھزة القدیمة بشكل مناسب، من أجل إعادة تدویرھا 
السلبیة  الآثار  تجنُّب  في  تساھم  بیئیًا،  متوافق  بشكل  منھا  والتخلُّص  ومعالجتھا 
المحتملة على البیئة وعلى الصحة كما تساعد على تشجیع عملیة إعادة تدویر المواد 
التي تتكون منھا ھذه الأجھزة والمنتجات القدیمة ثم إعادة استخدامھا مرة أخرى. 
التوجھ  المتاحة، یرجى  النفایات  التفصیلیة حول نظم تجمیع  المعلومات  لمزید من 
إلى خدمة التخلص من النفایات المحلیة، أو إلى المتجر الذي قمت بشراء المنتج منھ 
في السابق. یمتثل المنتجون والمستوردون لمسئولیاتھم المتعلقة بالمشاركة في إعادة 
التدویر والمعالجة وعملیة التخلص من المنتجات بشكل متوافق بیئیاً سواء أكان ذلك 
بشكل مباشر أو عن طریق المساھمة في نظام جماعي مشترك یقوم بھذه الأعمال.
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1. OPĆE INFORMACIJE

1.1. Opće informacije o priručniku i o njegovoj konzultaciji

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama prije instaliranja i 
prve uporabe elektroničkog mlinca za kavu sa dozatorom tvrtke 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

Ovaj priručnik s uputama sastavljen je u skladu s direktivom 2006/42/EZ i sadrži upute 
korisne za krajnjeg korisnika za instaliranje, podešavanje i korištenje elektroničkog mlin-
ca za kavu sa dozatorom tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l.

Morate pročitati i razumjeti čitav sadržaj ovog priručnika prije nego što instalirate i kori-
stite mlinac za kavu sa dozatorom; priručnik morate čuvati u dobrom stanju kako biste 
ga mogli ubuduće konzultirati.

Slike, podaci, tekstovi i opisi sadržani u ovom priručniku vlasništvo su tvrtke 
Fiorenzato M.C. S.r.l. i odražavaju stanje tehnike aparata u trenutku njegovog stavljanja 
na tržište.

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. uvijek traga za novim rješenjima da pobolj-
ša vlastite proizvode, stoga pridržava pravo napraviti izmjene tijekom 
vremena na mlincu za kavu sa dozatorom i u ovom priručniku, ali zbog 
toga ne smatra da su proizvodi koje je već prodala neprikladni i/ili za-
starjeli. 

Ovaj priručnik sadrži opće kazalo koje olakšava pronalazak argumenata od interesa 
kao i niz informacijskih oznaka koje skreću pažnju korisnika na sadržaje od posebnog 
značaja radi njegove sigurnosti i ispravne uporabe mlinca za kavu sa dozatorom.

1.2. Oznake korištene u priručniku

UPOZORENJE - NAPOMENA! Označava upozorenje ili bitnu napomenu 
koja se odnosi na specifi čne funkcije i/ili informacije korisne za korisnika. 
Obratite pažnju na paragrafe označene ovom oznakom.

OPĆA OPASNOST - PAŽNJA! Oznaka opće opasnosti. Tekst označen ovom 
oznakom pokazuje da se aparat može oštetiti i/ili korisnik ozlijediti ako se ne 
pridržava danih uputa.

APARAT POD NAPONOM - PAŽNJA! Tekst označen ovom oznakom poka-
zuje mogući rizik od strujnog udara. Obratite pažnju na dane upute.

ZAHVAT NAMIJENJEN OVLAŠTENIM TEHNIČARIMA: Tekst označen 
ovom oznakom pokazuje da opisani zahvat mora izvršiti specijalizirani tehni-
čar (tehnička pomoć).
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1.3. Upozorenja za kupca

Ovaj priručnik, kao i EZ izjava o sukladnosti, sastavni su dio Vašeg mlinca za kavu sa 
dozatorom, stoga istim morate pažljivo rukovati i čuvati ga i mora biti na raspolaga-
nju svih korisnika i ići uz aparat ako aparat premjestite ili ga prodate trećim stranama. 

U slučaju da izgubite priručnik i/ili da se on ošteti, možete tražiti jedan 
primjerak od proizvođača, na način što ćete navesti šifru priručnika 
koja se nalazi na poleđini naslovne stranice.

Prije nego što dopustite da neki drugi korisnik koristi mlinac za kavu sa dozatorom, uvje-
rite se da je on pročitao i razumio sadržaj ovog priručnika.

U priručniku s uputama sadržane su sve indikacije i postupci za uporabu, koje ako se 
ispravno izvrše, omogućavaju siguran rad, tako da nećete nanijeti štetu sebi samima i 
aparatu.

Kupac je obvezan prikladno obučiti osoblje koje će koristiti aparat u 
svezi s uporabom i održavanjem mlinca za kavu sa dozatorom.

Kupac i svi korisnici mlinca za kavu sa dozatorom moraju se pažljivo 
pridržavati posebnih upozorenja sadržanih u ovom priručniku.

1.4. Kontaktni podaci proizvođača

Za bilo koje pojašnjenje možete kontaktirati tvrtku Fiorenzato M.C. S.r.l. na sljedeću 
adresu:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5. Upute za upit zahvata

Za tehničku pomoć na aparatu korisnik se mora obratiti distributeru od koga je kupio 
aparat. Za više informacija ili pojašnjenja o uporabi i/ili održavanju mlinca za kavu sa 
dozatorom, tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. stoji na raspolaganju i možete ju kontaktirati na 
gore navedene načine. 
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1.6. Jamstvo

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. daje za vlastite proizvode jamstvo od 24 mjeseca polazeći 
od datuma navedenog na računu koji tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. izda u trenutku kupnje.

U periodu jamstva proizvođač se zalaže besplatno popraviti ili zamijeniti dijelove i/ili 
komponente koji su neispravni zbog tvorničkih greški. 

Jamstvo koje pokriva proizvod prestaje važiti u sljedećim slučajevima:

• Ako se ne pridržavate upozorenja/uputa sadržanih u ovom priručniku.
• Ako zahvate redovitog održavanja i čišćenja aparata ne vrši osoblje koje je propisno 

obučeno o ispravnom načinu vršenja tih zahvata.
• Ako eventualne zahvate popravaka vrši osoblje koje nije kvalifi cirano ili koje nije 

ovlastio proizvođač.
• Ako se aparat koristi u drugačiju svrhu od one predviđene u ovom priručniku.
• Ako se prilikom zamjene dijelova koriste neoriginalni rezervni dijelovi (podsjećamo 

da zamjena dijelova neoriginalnim dijelovima ne samo da poništava jamstvo već 
poništava i “Izjavu o sukladnosti” koja je isporučena zajedno s aparatom).

• Jamstvo prestaje važiti za oštećenja koja se nanesu aparatu zbog nemara, instali-
ranja odnosno uporabe koja nije u skladu s uputama sadržanim u ovom priručniku, 
zbog lošeg održavanja (čišćenja), oštećenja koja izazovu munje i atmosferske nepo-
gode, zbog pogrešnog električnog napajanja, prevelikog napona i prevelike struje. 

1.7. Primijenjene direktive

Svi mlinci za kavu sa dozatorom koje proizvodi tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. projektirani 
su i izrađeni u skladu s bitnim zahtjevima sljedećih direktiva Europske unije:

 - 2006/42/EZ [Direktiva o strojevima].

 - 2014/35/EU [Direktiva o niskom naponu].

 - 2014/30/EU [Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti].

 - 2011/65/EU [RoHS direktiva].

 - 2015/863/EU [RoHS delegirana direktiva].

 - 2012/19/EU [Direktiva OEEO].
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2. IDENTIFIKACIJSKI PODACI I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

2.1. Uvod

Priprema kave je umjetnost, a da bi se u potpunosti spoznala tajna ove umjetnosti, 
treba slijediti precizna pravila. Formula za dobivanje savršene šalice espresso kave je 
iznimno složena, a u tome bitnu ulogu igra aparat za kavu. Za odličnu kavu i nespornu 
kvalitetu potrebna je kombinacija tri elementa:

• Kvalitetna mješavina.
• Prikladna uporaba dostupnih aparata za kavu.
• Sposobnost i profesionalnost osobe koja kavu priprema. Da bi se uživalo u dobroj 

kavi, za razliku od općeg mišljenja, nije dovoljno samo odabrati posebnu mješavinu.
Iskustvo i vještina operatera da slijedi točnu proceduru pripreme kave i koristi prikladne 
aparate, imaju odlučujuću ulogu da kava koju sprave bude pravo remek-djelo. Zbog 
toga profesionalci pridaju mnogo značaja aparatu za espresso kavu i mlincu za kavu s 
dozatorom. Dobro poznavanje ovih aparata, održavanje istih u uvjetima savršene učin-
kovitosti i maksimalno iskorištavanje njihovih mogućnosti predstavljaju sposobnost koju 
imaju samo pravi majstori za kavu. Kvaliteta dobre espresso kave ovisi o nizu radnji, od 
kojih mljevenje ima bitnu ulogu. Mlinac za kavu sa dozatorom predstavlja za operatera 
jedan od osnovnih instrumenata čija konstrukcija mora zadovoljiti određene karakteristi-
ke kao što su jačina, otpornost i funkcionalnost, a ove karakteristike u potpunosti zado-
voljavaju svi mlinci za kavu sa dozatorom koje je proizvela tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2. Identifi kacija aparata

Na lijevoj strani svih mlinaca za kavu sa dozatorom koje je proizvela tvrtka 
Fiorenzato M.C. S.r.l., postavljena je identifi kacijska naljepnica na kojoj su uvijek nave-
deni sljedeći podaci:

• Naziv tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l.
• CE oznaka i godina proizvodnje.
• Ostale eventualne certifi kacijske oznake.
• Model i serijski broj.
• Snaga aparata.
• Potrebni napon i frekvencija napajanja.
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2.3. Identifi kacija glavnih dijelova mlinca za kavu sa dozatorom

Mlinci za kavu sa dozatorom sastoje se od kućišta sa svim elementima potrebnim za 
mljevenje kave i od spremnika na gornjem dijelu za dovod pržene kave u zrnu koju treba 
samljeti.

Kao što je prikazano na Sl. 1 svi mlinci za kavu sa dozatorom serije ON DEMAND
sastoje se od sljedećih glavnih dijelova:

1 Poklopac spremnika

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Sl. 1 -  Identifi kacija dijelova

2 Spremnik u koji se sipa kava u 
zrnu

3 Klapna na spremniku

4 Ručica za blokadu navrtke

5 Navrtka za regulaciju stupnja 
mljevenja

6 Upravljačka ploča

7 Zaslon za sučeljavanje aparata 
i korisnika

8 Cijev koja se može skinuti za 
pražnjenje samljevene kave

9 Oslonac za držač fi ltra

10 Mikro prekidač za aktiviranje

11 Prekidač za uključivanje/
isključivanje aparata

12 Ventilator za hlađenje (samo 
kod modela “EVO” i “EK”)

13 Nož za sprječavanje grumenja
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2.4. Namjena

Ovaj aparat je dizajniran isključivo za mljevenje pržene kave u zrnu. Svaka druga upo-
raba je neprikladna i opasna. Proizvođač neće snositi odgovornost za oštećenja koja 
nastanu zbog neprikladne ili pogrešne uporabe. Nemojte koristiti aparat za mljevenje 
drugih namirnica ili nekog drugog materijala u zrnu. Mlinci za kavu sa dozatorom koje 
proizvodimo jesu aparati namijenjeni kvalifi ciranom osoblju i to za isključivo profesional-
nu, a ne za kućansku uporabu.

2.5.  Modeli serije ON DEMAND i tehničke karakteristike

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. proizvodi mlince za kavu sa dozatorom serije
ON DEMAND u sljedećim modelima:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Kako čitati oznaku modela

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Elektronički model Elektronički model 
velike brzine

Kupaste oštrice

U niže navedenim tablicama navedene su gabaritne dimenzije i glavne tehničke karak-
teristike mlinaca za kavu sa dozatorom serije ON DEMAND.

Dimenzije i težine

A B

H

Sl. 2  - Dimenzije

Modeli Dimenzije 
[A x B x H mm]

Težina
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Tehničke karakteristike

Model

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Napajanje 220-240V 
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

220-240V
50 Hz

Snaga [Watt] 350 350 650 850
Tip oštrica Ravne tipa B Ravne tipa C Ravne tipa B Kupaste
Promjer oštrica [mm] 64 64 83 71

Brzina vrtnje oštrica 
okretaji/min

1350 na 50 Hz 1350 na 50 Hz 1350 na 50 Hz 300 na 50 Hz

1550 na 60 Hz 1550 na 60 Hz 1550 na 60 Hz 300 na 60 Hz

Kapacitet spremnika [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Vrijeme mljevenja jedne 
doze [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Vrijeme mljevenja dvije 
doze [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Tolerancija po pitanju 
vremena mljevenja [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 

Dnevno samljevena kava [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Vrijeme izdavanja jedne 
preporučene doze 7g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Vrijeme izdavanja dvije 
preporučene doze 14g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Učestalost zamjene oštrica izražena u satima rada (h) i u Kg samljevene kave [kg] 
Oštrice “Standard” (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Oštrice “Red Speed” (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcija

Zvono 500 g

Metalna preša

Desna ili lijeva bočna 
preša

Oštrice “Red Speed”
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2.6. Buka

Maksimalna emisija zvuka naših mlinova za kavu, izmjerena u odječnoj ko-
mori UNI EN ISO 3741 u skladu sa standardima EN 60704-1, u skladu je 
sa standardima EN 60704-1: 1998 i EN 607043: 1996. Ekvivalentna razina 
izlaganja operatera zvuku, vezana isključivo za ograničeni rad aparata od 
240 min. u periodu od osam sati, iznosi 78 dB(A), u skladu s europskom 
direktivom 86/188/EEZ i narednom revizijom 2003/1 0/EEZ. Za uporabu apa-
rata nije potrebna nikakva mjera opreza protiv rizika koji mogu nastati uslijed 
izlaganja buci na radnom mjestu (čl. 3.-8. DE 2003/1 0/EEZ).

3. SIGURNOST

3.1. Opće informacije

Kupac mora obavijestiti svo osoblje koje koristi mlinac o mogućim rizicima koji mogu 
nastati zbog neprikladne uporabe aparata, o sigurnosnim uređajima koje je primijenio 
proizvođač i o općim pravilima po pitanju zaštite od nezgoda koja predviđaju direktive 
Europske unije i zakonski propisi zemlje u kojoj se aparat koristi.

Korisnici moraju poznavati položaj i rad svih komandi i karakteristike aparata koje su 
navedene u ovom priručniku.

PAŽNJA! Prije instaliranja, prvog uključivanja i prvog korištenja mlinca za 
kavu sa dozatorom tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l. morate pročitati i razumjeti 
sadržaj ovog priručnika i dodatka “SIGURNOSNE UPUTE”.

PAŽNJA: Nepropisno rukovanje ili neovlaštena zamjena jednog ili više dije-
lova aparata, primjena dodataka koji mogu promijeniti uporabu aparata i upo-
raba neoriginalnih rezervnih dijelova, mogu postati uzroci nezgoda i ugroziti 
ispravan rad aparata.

Ako se ne pridržavate navedenih pravila tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. neće 
snositi odgovornost za štetu koja se nanese osobama i/ii predmetima.

3.2. Neispravna uporaba koja se razumno može predvidjeti

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. neće snositi nikakvu odgovornost, a jamstvo će prestati 
važiti u slučaju nemara tijekom korištenja aparata ili ukoliko korisnik ne poštuje upute za 
uporabu koje su navedene u ovom priručniku.

Smatra se neispravnom bilo koja uporaba aparata koja se razlikuje od upora-
be navedene u ovom priručniku.
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Za vrijeme uporabe aparata nisu dopušteni drugi tipovi rada i djelatnosti koje se sma-
traju neispravnim, a koje obično mogu predstavljati rizik po sigurnost korisnika i/ili koje 
mogu oštetiti aparat.

Sljedeće uporabe smatraju se neispravnom uporabom koja se razumno može predvidjeti:

 - Uporaba aparata za mljevenje proizvoda koji nisu pržena kava u zrnu (npr. pa-
par, sol, itd.).

 - Uporaba aparata s već samljevenom kavom.

 - Neispravna uporaba aparata od strane osoblja koje nije obučeno za uporabu i/ili 
koje nije pročitalo ovaj priručnik s uputama.

 - Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu specifi čni za model 
mlinca za kavu sa dozatorom koji imate.

 - Uporaba aparata u potencijalno eksplozivnom ambijentu.

Nadalje, korisnik ni u kojem slučaju ne smije:

 - Pokušati ukloniti strana tijela koja su slučajno upala u spremnik za kavu i/ili u 
prostor za mljevenje ukoliko prethodno ne iskopča aparat iz struje.

 - Koristiti aparat s vlažnim ili mokrim rukama.

 - Ubacivati bilo koje vrste tekućine u spremnik za kavu i u područje za mljevenje.

U slučaju čudnog ponašanja aparata, bilo koji potrebni zahvat moraju izvršiti 
operateri zaduženi za održavanje.

3.3. Pažnja za ispravnu i sigurnu uporabu

Kako bi se zajamčila sigurnost korisnika i optimalno upravljanje aparatom, važno je 
zadovoljiti neka jednostavna, ali bitna pravila i to:

 - Izbjegavajte pogrešno koristiti kabel za napajanje. Koristite samo kabele ili pro-
dužne kabele čiji presjek odgovara snazi instaliranoj na aparatu. 

 - Čuvajte kabel od visokih temperatura, ulja i oštrih rubova. 

 - Promjene u odnosu na normalan rad (kao što su povećana apsorpcija snage, po-
većana temperatura, pretjerane vibracije, neuobičajeni zvukovi ili alarmni signali 
na zaslonu), ukazuju da rad aparata nije ispravan. Da biste spriječili kvarove, 
koji izravno ili neizravno mogu nanijeti štetu osobama ili aparatu, vršite potrebne 
zahvate održavanja ili ako je potrebno kontaktirajte distributera ili specijaliziranog 
majstora.

 - Aparat je težak! Posebno pazite za vrijeme transporta, dizanja i instaliranja apa-
rata! Pročitajte 4. poglavlje s uputama za ispravno pomicanje aparata.
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3.4.  Sigurnosni uređaji primijenjeni na mlinac za kavu sa dozatorom

Svi mlinci za kavu sa dozatorom tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l. opremljeni su 
prikladnim mehaničkim i elektromehaničkim uređajima koji štite sigurnost ko-
risnika i integritet/ispravan rad aparata za vrijeme uporabe istog.

Mlinci za kavu sa dozatorom serije ON DEMAND opremljeni su sljedećim sigurnosnim 
uređajima:

• Toplinski štitnik motora
Motor aparata ima toplinski štitnik koji štiti od prekomjernog pregrijavanja uslijed 
prevelike struje; njegova funkcija je da prekine napajanje motora.

• Ventilator za hlađenje (Sl. 3)
Samo kod mlinaca za kavu sa dozatorima modela F64 EVO i F71 EK predviđen 
je, na stražnjoj strani tijela aparata, ventilator za hlađenje koji omogućava da se 
izbjegne pregrijavanje motora za aktiviranje oštrica. Ovaj se ventilator elektronički 
aktivira. Kod nekih modela ventilator se pokreće na kraju svake izdane doze i ostaje 
uključen 60 sekundi; kod drugih modela daje se komanda za pokretanje ventilatora 
na početku doziranja, a rad ventilatora se zaustavlja na kraju mljevenja.

• Prekidač u obliku gljive na spremniku za dostavu kave protiv slučajnog uba-
civanja prstiju (Sl. 4)
Prekidač u obliku gljive protiv slučajnog ubacivanja prstiju (Detalj 1) nalazi se unutar 
spremnika za dostavu kave (Detalj 2), omogućava prolazak zrna kave prema komori 
za mljevenje i sprječava da operater slučajno ubaci prste u spremnik.

• Sigurnosna ručica za blokadu navrtke (Sl. 5)
Za sprječavanje slučajne rotacije regulacijske navrtke (Detalj 1), postoji ručica za 
blokadu navrtke (Detalj 2) na stražnjoj strani.

1

1

2

1

2

Sl. 3   Sl. 4   Sl. 5   
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3.5. Dodatni rizici

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. primijenila je tijekom projektiranja sve mjere opreza potreb-
ne da se zajamči uporaba mlinca za kavu sa dozatorom u uvjetima maksimalne sigur-
nosti. Ipak, za vrijeme instaliranja, čišćenja i održavanja aparata postoje dodatni rizici 
koje nije moguće eliminirati, a sa kojima se korisnik može suočiti ako se dobro upozna 
s pravilima navedenim u donjoj tablici.

Za svaki dodatni rizik navedena su pravila koja su korisna da se ograniči i/ili poništi 
učinak pojedinačnih rizika.

Dodatni rizik Postoji za vrijeme: Pravila za smanjenje rizika

Kontuzija i/ili 
gnječenje gornjih i 
donjih udova zbog 

težine aparata

Pomicanje aparata zbog:

• Skidanja ambalaže.
• Instaliranja.
• Pomicanje aparata 

zbog čišćenja 
površine na kojoj se 
aparat nalazi.

• Čvrsto uhvatite aparat prije 
nego što ga pomaknete.

• Provjerite imate li dovoljno 
prostora za pomicanje aparata 
na siguran način, a da ne 
udarite o prepreke.

• Koristite eventualne rukavice 
protiv klizanja da pomaknete 
mlinac za kavu sa dozatorom.

Strujni udar 

• Spajanje i 
iskopčavanje 
kabela za električno 
napajanje.

• Često provjeravajte stanje 
kabela za napajanje i 
zamijenite ga kada vidite da je 
dotrajao ili se oštetio.

• Provjerite je li prekidač u 
položaju “O” (OFF) prije 
nego što spojite kabel za 
napajanje na mlinac za kavu sa 
dozatorom.
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3.6. Naljepnice s oznakama postavljene na aparat

Na dnu mlinca za kavu sa dozatorom u blizini kabela za napajanje, postavljena je nalje-
pnica (vidi Sl. 1) koja pokazuje opasnost od strujnog udara. Naljepnica pokazuje kom-
ponente pod naponom unutar aparata. 

PAŽNJA! Zabranjeno je skidati donji poklopac za zatvaranje kad je utikač 
spojen u utičnicu za napajanje. Sve zahvate električnog održavanja (npr. za-
mjena eventualno oštećenog kabela) mora izvršiti kvalifi cirano osoblje kad je 
aparat isključen s električne mreže.

Sl. 6  

4. INSTALIRANJE

PAŽNJA! Prije nego što izvršite instaliranje i pustite aparat u rad pročitajte 
pažljivo niže navedeni tekst.

4.1. Skladištenje

U slučaju da aparat ne instalirate odmah na mjestu korištenja i ako ga je trenutno po-
trebno uskladištiti, preporuča se da ga odložite na sigurno mjesto sa sljedećim karak-
teristikama:

• mjesto odabrano za trenutno odlaganje aparata mora biti zatvorena prostorija, zašti-
ćena od sunca i vremenskih neprilika;

• temperatura na mjestu skladištenja mora biti između 5C° i 40°C, a relativna vlažnost 
između 30% i 90%;

• u slučaju da aparat treba ostati u skladištu dugo vremena prije instaliranja, preporu-
ča se da ga čuvate u njegovoj originalnoj ambalaži kako bi on bio prikladno zaštićen.
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4.2. Izbor mjesta instaliranja

Imajući u vidu funkciju mlinca za kavu sa dozatorom, preporuča se da ga POSTAVITE 
u blizini aparata za kavu.

Prije nego što instalirate mlinac za kavu, uvjerite se posjeduje li mjesto instaliranja slje-
deće karakteristike:

• Površina na koju treba postaviti aparat mora biti ravna, dobro poravnjana i dovoljno 
jaka da izdrži težinu aparata.

• Raspoloživi prostor mora biti dovoljno širok da se omogući ispravno instaliranje i 
laka uporaba aparata;

• Aparat se ne smije instalirati u blizini sudopera i/ili slavina jer bi ga kapi i/ili mlazovi 
vode mogli isprskati;

• Mjesto uporabe mora biti dovoljno osvijetljeno i dobro prozračeno;
• U blizini mjesta instaliranja mora biti utičnica za električno spajanje aparata koja mora 

biti u skladu sa zakonskim propisima koji su na snazi u zemlji korištenja aparata.

PAŽNJA! Strujna utičnica mora biti prikladno uzemljena.

PAŽNJA! Električna instalacija za napajanje mora biti opremljena sigurno-
snim automatskim prekidačem koji se mora nalaziti pre utičnice, u poznatom 
položaju kojem operater može lako pristupiti; njegova funkcija je zaštititi apa-
rat od prevelikog opterećenja i naglih promjena napona, a korisnika od rizika 
od strujnog udara.

4.3. Skidanje ambalaže i pomicanje aparata

Čim otvorite ambalažu, provjerite pažljivo je li aparat čitav i da nije oštećen.

• Otvorite ambalažu u blizini mjesta na kojem ćete namontirati aparat i uvjerite se da 
imate dovoljno prostora da možete rukovati aparatom na siguran način. 

• Izvadite aparat iz ambalaže, uhvatite ga čvrsto i na siguran način.
• Postavite mlinac za kavu sa dozatorom na površinu na kojoj ćete ga koristiti.

PAŽNJA! Strogo pazite za vrijeme pomicanja aparata. Težina aparata
(18 ÷ 25 kg) i posebni zaobljeni oblik tijela aparata mogu dovesti do rizika 
klizanja jer Vam se aparat može izmaći iz ruku i pasti tako da udari ili nagnječi 
noge za vrijeme dizanja i/ili ruke za vrijeme postavljanja aparata na radnu 
površinu. Ako niste sigurni da aparat možete podići sami na siguran način, 
preporučamo da zatražite pomoć od druge osobe.

PAŽNJA! Dijelove ambalaže ne smijete ostaviti na dohvatu djece jer mogu 
predstavljati izvor potencijalne opasnosti. Sačuvajte ambalažu sve do isteka 
jamstva.
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4.4. Instaliranje i spajanje na električnu mrežu

Da biste dovršili instaliranje i počeli koristiti Vaš novi mlinac za kavu sa dozatorom po-
stupite kako slijedi:

• Provjerite da li napon električne instalacije za napajanje zadovoljava potrebne rekvi-
zite napajanja i je li električni kapacitet instalacije prikladan da podnese snagu koju 
aparat troši (pogledajte identifi kacijsku naljepnicu koja je postavljena na strani mlin-
ca za kavu sa dozatorom). 

• Utaknite utikač kabela za napajanje (Sl. 7 Detalj 1) u utičnicu na zidu koja se nalazi 
na mjestu korištenja aparata (Sl. 7 Detalj 2);

U slučaju da je potrebno koristiti adaptere za struju, višestruke utičnice ili 
produžne kabele, obvezno morate koristiti proizvode koji su u skladu s certi-
fi kacijskim propisima koji su na snazi u zemlji korištenja.

1

2

Sl. 7   

• Ukoliko postoji zaštitni automatski prekidač pre strujne utičnice, postavite ga u po-
ložaj “ON” (Sl. 8).

• Okrenite u položaj “I” prekidač za uključivanje aparata (Sl. 9).

ON

OFF

Sl. 8   Sl. 9   

Sada se mlinac za kavu sa dozatorom napaja i spreman je za uporabu. 
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5. UPORABA MLINCA ZA KAVU SA DOZATOROM

5.1. Priprema za uporabu mlinca za kavu sa dozatorom

Kada završite instaliranje, aparat je spreman za uporabu i u njega možete sipati kavu 
u zrnu za samljeti. Pogledajte Sl. 10, da biste sipali zrna kave potrebno je sljedeće:

• Namontirajte spremnik (Detalj 1) 
na mlinac za kavu sa dozatorom 
(Detalj 2) i blokirajte ga u radnom 
položaju na način što ćete zavrnuti 
odnosni vijak za fi ksiranje (Detalj 3).

• Provjerite je li klapna (Detalj 4) do 
kraja zatvorena.

• Skinite poklopac (Detalj 5) i napunite 
spremnik zrnima pržene kave za 
samljeti.

• Zatvorite spremnik odnosnim 
poklopcem (Detalj 5).

• Postupno otvorite klapnu (Detalj 4) 
kako bi zrna kave mogla doći u 
komoru za mljevenje.

• Sada je mlinac za kavu sa dozatorom 
pun i spreman je za uporabu.

1

4

2

5

3

Sl. 10   
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5.2. Komande aparata

Mlincem za kavu sa dozatorom upravlja se preko prekidača za uključivanje/isključivanje 
(pogledajte paragraf 5.2.1), mikroprekidača za uključivanje koji se nalazi u blizini oslon-
ca za držač fi ltra (pogledajte paragraf 5.2.2) i upravljačke ploče sa zaslonom osjetljivim 
na dodir preko kojega je moguće odabrati i postaviti sve radne funkcije aparata (po-
gledajte paragraf 5.3). Sve informacije o radnom statusu aparata, radnim parametrima 
i komandama koje se mogu izdati prikazuju se na zaslonu na prednjoj strani aparata.
U nastavku su opisani svi upravljački i signalni uređaji predviđeni na mlincu za kavu sa 
dozatorom.

5.2.1.  Prekidač

Omogućava uključivanje i isključivanje aparata.

• Ako je on okrenut u položaj “O”: 
aparat je isključen (električno 
napajanje rastavljeno).

• Ako je on okrenut u položaj “I”:
aparat je uključen (napaja se strujom).

5.2.2.  Mikro prekidač za aktiviranje

Daje komandu za početak ciklusa mljevenja kada ga pritisne držač fi ltra. Ova ko-
manda nije aktivna u “Izravnom” načinu uporabe (pogledajte paragraf 5.3.2.2).

• Omogućeno za rad samo u 
načinu uporabe “STANDARDNI”, 
“AUTOMATSKI” i “PRESELEKCIJA” 
(pogledajte paragraf 5.3.2.2).

• Ova posebna komanda omogućuje 
korisniku da započne mljevenje 
koristeći ručicu sa držačem fi ltra 
nakon što odabere željeni tip doze.
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5.3.  Upravljačka ploča

Kada se mlinac za kavu uključi, nakon nekoliko sekundi od pokretanja sustava, na za-
slonu upravljačke ploče prikazuje se POČETNA stranica koja sadrži sve funkcijske tipke 
potrebne za korištenje aparata i upravljanje njime. 

Korištenje upravljačkog softvera koji je primijenila tvrtka Fiorenzato za svoje mlince 
za kavu iznimno je intuitivno i ovaj korisnički priručnik omogućit će Vam da se brzo 
upoznate s funkcijskim tipkama i raznim mogućnostima podešavanja Vašeg novog 
aparata. Ploča je u obliku zaslona osjetljivog na dodir, stoga se funkcionalne koman-
de, navigacija u izborniku i podešavanje preferencija i radnih parametara obavljaju 
jednostavnim dodirom prsta na osjetljivim područjima zaslona.

5.3.1. Početna stranica 

Na Sl. 11 prikazana je POČETNA stranica s opisom funkcijskih tipki i postojećih polja 
za prikazivanje. POČETNU stranicu možete personalizirati preko “Izbornika postavki”, 
zato se prikazana slika može razlikovati od slike na stranici koja se stvarno prikazuje na 
Vašem aparatu nakon njegovog prvog paljenja. 

Sve funkcije kojima se može pristupiti iz “Izbornika postavki” opisane su u narednim 
paragrafi ma.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Sl. 11  - Početna stranica

Kako je prikazano na slici Sl. 11 polja za prikazivanje i funkcijske tipke koje se nalaze 
na POČETNOJ stranici su:
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Opis

1 Polje u kojem se prikazuju tekući datum i sat. Ovi podaci se mogu postaviti pristu-
panjem stranici “Datum i sat” iz izbornika postavki (§ 5.3.2.11).

2
Polje u kojem se prikazuje aktivni “Način mljevenja”. Tip mljevenja (Standardni, 
izravni, automatski ili preselekcija) može se odabrati na stranici “Način rada” u 
izborniku postavki (§ 5.3.2.2).

3

Tipka “Statistike”. Daje komandu za otvaranje prozora u kojem je prikazan broj 
doza izdanih tekućeg dana i tjedna kao i ukupni broj doza koje su izdane od trenut-
ka prve uporabe mlinca za kavu sa dozatorom. Da biste zatvorili prozor “Statistike” 
dovoljno je da još jednom pritisnete funkcijsku tipku “Statistike”. Tipka “Statistike” 
prikazuje se samo ako je funkcija “Prikazivanje statistika” osposobljena u izborni-
ka postavki (§ 5.3.2.5).

4
Tipka za izdavanje jedne doze. Osposobljava izdavanje jedne doze kave pre-
ma vremenu koje je postavljeno na stranici “Promjena vremena doze” (§ 5.3.2.1). 
Stvarno pokretanje mljevenja varira ovisno o aktivnom načinu rada (§ 5.3.2.2).

5 Polje gdje se samo prikazuje vrijeme mljevenja postavljeno za jednu dozu. Za vri-
jeme mljevenja prikazuje vrijeme koje je preostalo do dovršavanja mljevenja doze.

6
Tipka za izdavanje dvije doze. Osposobljava izdavanje dvije doze kave prema 
vremenu koje je postavljeno na stranici “Promjena vremena doze” (§ 5.3.2.1). 
Stvarno pokretanje mljevenja varira ovisno o aktivnom načinu rada (§ 5.3.2.2).

7 Polje gdje se samo prikazuje vrijeme mljevenja postavljeno za dvije doze. Za vri-
jeme mljevenja prikazuje vrijeme koje je preostalo do dovršavanja mljevenja doze.

8
Tipka za ručno mljevenje. Komanda sa zadržavanjem za izdavanje kave u ruč-
nom režimu. Mljevenje kave, ako to omogućuje aktivni “Način rada” (§ 5.3.2.2), 
počinje pritiskom tipke i traje dok tipku ne pustite.

9 Tipka izbornika postavki. Omogućava pristup izborniku postavki (§ 5.3.2) preko 
kojega je moguće izmijeniti razne postavke i način uporabe aparata.

10
Tipka za brzi pristup stranici “Promjena vremena doze”. Omogućava izravan pri-
stup stranici postavki vremena izdavanja doza (§ 5.3.2.1), a da se ne mora ići na 
“Izbornik postavki” (§ 5.3.2)

11

Tipka za izdavanje tri doze. Osposobljava izdavanje trostruke doze prema vre-
menu koje je postavljeno na stranici “Promjena vremena doze” (§ 5.3.2.1). Stvarno 
pokretanje mljevenja varira ovisno o aktivnom načinu rada (§ 5.3.2.2). Funkcijska 
tipka se prikazuje samo ako je funkcija “Prikazivanje tri doze” osposobljena preko 
“Izbornika postavki” (§ 5.3.2.6).

12 Polje gdje se samo prikazuje vrijeme mljevenja postavljeno za tri doze. Za vrijeme 
mljevenja prikazuje vrijeme koje je preostalo do dovršavanja mljevenja doze.

13 Ikona upozorenja. Prikazuje se samo kada istekne vrijeme koje je postavila tvrtka 
Fiorenzato i označava da je potrebno zamijeniti oštrice (§ 6.1.5).
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5.3.2.  Izbornik postavki

Preko “Izbornika postavki” moguće je postaviti i podesiti sve parametre i načine rada 
Vašeg mlinca za kavu sa dozatorom. 

Da biste pristupili Izborniku postavki pritisnite funkcijsku tipku  koja je uvijek prika-
zana u donjem dijelu zaslona lijevo (pogledajte Sl. 11 Detalj 9). Kada se izda komanda, 
zaslon će učitati izbornik preko kojega će biti moguće odabrati parametar za izmijeniti i/
ili funkciju koja će se aktivirati/deaktivirati jednostavnim listanjem popisa mogućih opcija 
na dolje sve dok ne naiđete na stavak koji Vas zanima. U izborniku postavki nalaze se 
sljedeći stavci:

Tehničke postavke
• Promjena vremena doze (§ 5.3.2.1)
• Način rada (§ 5.3.2.2)
• Prikazivanje vremena mljevenja 

(§ 5.3.2.3)
• Ručno mljevenje (§ 5.3.2.4)
• Prikazivanje statistika (§ 5.3.2.5)
• Prikazivanje tri doze (§ 5.3.2.6)
Postavke korisnika
• Osvjetljenje zaslona (§ 5.3.2.7)
• Izgled zaslona (§ 5.3.2.8)
• Zaštita za zaslon (§ 5.3.2.9)
• Jezik (§ 5.3.2.10)
• Datum i sat (§ 5.3.2.11)
• Informacije (§ 5.3.2.12)
Postavke sigurnosti
• Reset vremena doze (§ 5.3.2.13)
• Lozinka administratora (§ 5.3.2.14)

Neki stavci u izborniku omogućavaju samo osposobljavanje (ON) ili onesposobljavanje 
(OFF) specifi čne funkcije preko namjenskog selektora “  ”; ostali stavci, označeni
“  ” omogućavaju pristup namjenskoj pod-stranici za podešavanje/postavku parame-
tra. Pritiskom na funkcijsku tipku “  ” (koja je uvijek prikazana u gornjem dijelu desno 
na stranici izbornika) daje se komanda za izlazak iz izbornika i povratak na POČETNU 
stranicu. U nastavku su opisani pojedinačni stavci izbornika postavki.

Postavke
Tehničke postavke

Promjena vremena doze

Način rada

Prikazivanje vremena mljevenja

Ručno mljevenje

Prikazivanje statistika

Prikazivanje tri doze

Postavke korisnika

Osvjetljenje zaslona

Izgled zaslona

Zaštita za zaslon

Jezik

Datum i sat

Informacije 

Postavke sigurnosti

Reset vremena doze

Lozinka administratora



Fiorenzato  |  Serija ON DEMAND_00  Izd. 03/202224 / 44 HR

HR Serija ON DEMAND

5.3.2.1.  Promjena vremena doze

Pritiskom na stavak “Promjena vremena 
doze” preko izbornika “Tehničke postav-
ke” pristupa se stranici postavke vremena 
mljevenja za jednu dozu, za dvije doze i 
za tri doze.

Napomena: Vrijeme mljevenja tri doze 
prikazuje se samo ako je opcija “Prikazi-
vanje tri doze” aktivirana preko izbornika 
Postavke (§ 5.3.2.6).

Djelujte na funkcijske tipke  ili  da 
povećate ili smanjite vrijeme izdavanja 
doza. 

Spremanje izmijenjenih parametara vrši 
se automatski pri izlasku sa stranice.

5.3.2.2.  Načini rada

Odabirom stavke “Načini rada” u izborni-
ku “Tehničke postavke”, pristupate strani-
ci postavki koja vam omogućuje da akti-
virate jedan od četiri različita načina rada 
mlinca za kavu sa dozatorom (Standardni, 
Izravni, Automatski ili Preselekcija) na na-
čin što ćete odabrati željeni način rada.

“Standardni” način uporabe je postavlje-
ni način kod prvog uključivanja aparata. 
Promjena načina uporabe iz “Standardni” 
u “Automatski”, “Preselekcija” ili “Izravni” 
način rada (i obrnuto) ostaje u memoriji 
čak i nakon isključivanja mlinca za kavu 
sa dozatorom.

U nastavku navodimo primjer kako se izdaje kava ovisno o različitim načinima rada koji 
se mogu odabrati.

Promjena vremena doze

Jedna doza Dvije doze

Način rada

Standardni

Izravni

Automatski

Preselekcija
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• “Standardni” način uporabe
Odaberite željenu dozu (jedna, dvije ili tri doze, ako je osposobljeno) pritiskom na 
odnosnu funkcijsku tipku (pogledajte Sl. 11 Detalj 4, 6 ili 11). Ikona pritisnute tipke 
počinje treptati da označi izvršenu selekciju.
Dajte komandu za pokretanje aparata pritiskom na mikroprekidač za uključivanje sa 
držačem fi ltra. Nakon što date komandu, mlinac za kavu sa dozatorom se pokreće 
za onoliko vremena koje odgovara određenoj dozi koju treba pripremiti. 
Pritisnite tipku sa zadržavanjem “Ručno mljevenje” (pogledajte Sl. 11 Detalj 8) da 
pokrenete neprekidno mljevenje. Mljevenje se automatski zaustavlja kad pustite ovu 
tipku.

Izdavanje dvije dozeAktiviranje izdavanja

Standardni

Selekcija dvije doze

CLICK!

Standardni

Sl. 12  - Izdavanje dvije doze u “Standardnom” režimu.

• “Izravni” način uporabe
Pritisnite funkcijsku tipku za jednu, dvije ili tri doze (pogledajte Sl. 11 Detalj 4, 6 ili 11); 
nakon davanja komande odmah se pokreće mljevenje željene doze. 
Pritisnite tipku sa zadržavanjem “Ručno mljevenje” (pogledajte Sl. 11 Detalj 8) da 
pokrenete neprekidno mljevenje. Mljevenje se automatski zaustavlja kad pustite ovu 
tipku.
U ovom načinu uporabe mikroprekidač za uključivanje je onesposoljen, a sve tipke 
za selekciju doze (pogledajte Sl. 11 Detalj 4, 6, 8 i 11) mogu se aktivirati.

Selekcija dvije doze Izdavanje dvije doze

Izravni

Sl. 13  - Izdavanje dvije doze u “Izravnom” režimu.
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• “Automatski” način uporabe
Pritisnite jednom mikroprekidač za aktiviranje sa držačem fi ltra kako biste dali ko-
mandu za pokretanje mljevenja jedne doze; pritisnite dva puta brzo uzastopno mi-
kroprekidač za aktiviranje kako biste dali komandu za mljevenje dvije doze kave. Za 
izdavanje tri doze, ako je osposobljeno, daje se komanda tako što ćete tri puta priti-
snuti brzo uzastopno mikroprekidač za aktiviranje. Nakon što date komandu, mlinac 
za kavu sa dozatorom se pokreće za onoliko vremena koje odgovara određenoj dozi 
koju treba pripremiti. 
U ovom načinu uporabe ručno mljevenje (pogledajte Sl. 11 Detalj 8) i tipke za se-
lekciju jedne, dvije i tri doze (pogledajte Sl. 11 Detalj 4, 6 i 11) su onesposobljene.

Izdavanje dvije dozeSelekcija dvije doze

CLICK!
x 2

Automatski

Automatski

Sl. 14  - Izdavanje dvije doze u “Automatskom” režimu.

• Način uporabe “Preselekcija”
Odaberite željenu dozu (jedna, dvije ili tri, ako je osposobljeno) pritiskom na odno-
snu funkcijsku tipku (pogledajte Sl. 11 Detalj 4, 6 ili 11). Nakon izvršene selekcije, 
ikona pritisnute tipke počinje treptati da označi izvršenu selekciju i ostaje aktivna 
sve do selekcije neke druge doze. Pritisnite mikroprekidač za aktiviranje sa držačem 
fi ltra (jednom) kako biste dali komandu za pokretanje mljevenja odabrane doze.
U ovom načinu uporabe i ručno mljevenje (pogledajte Sl. 11 Detalj 8) ostaje ospo-
sobljeno.

Izdavanje dvije dozeAktiviranje izdavanja

Preselekcija

Selekcija dvije doze

CLICK!

Preselekcija

Sl. 15  - Primjer izdavanja dvije doze u režimu “Preselekcija”.
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Neovisno o postavljenom načinu uporabe:

• Za vrijeme mljevenja prikazuje se odbrojavanje vremena potrebnog da se dovrši 
odabrana doza (u sekundama i desetinama sekundi), samo ako je osposobljena 
opcija “Prikazivanje vremena mljevenja”. Za vrijeme ručnog mljevenja računanje vre-
mena (rastuće) predstavlja vrijeme trajanja mljevenja.

• Svaki put kad se izdavanje dovrši ažuriraju se brojači statistika (pogledajte Sl. 11 
Detalj 3). U statistikama neprekidno mljevenje (pogledajte Sl. 11 Detalj 8) poklapa 
se s povećanjem jedne jedinice broja izdanih doza. Ciklusi mljevenja se spremaju 
u memoriju iako je opcija “Prikazivanje statistika” onesposobljena preko izbornika 
tehničkih postavki.

5.3.2.3.  Prikazivanje vremena mljevenja

Kada je aktivan stavak “Prikazivanje vre-
mena mljevenja” u izborniku “Tehničke 
postavke” (  ), na POČETNOJ stranici 
prikazuje se vrijeme postavljeno za izda-
vanje različitih doza. 

Tijekom izdavanja doze vrijeme koje se 
odnosni na odabranu dozu smanjuje se u 
realno vrijeme sve dok ne stigne do “0” 
(nule) na kraju mljevenja. U slučaju ruč-
nog mljevenja, prikazuje se vrijeme koje 
se povećava i označava progresivno vri-
jeme trajanja efektivnog izdavanja doze. 

Ako je opcija “Prikazivanje vremena 
mljevenja” onesposobljena (  ), vri-
jeme izdavanja doze se ne prikazuje na
POČETNOJ stranici. 

POČETNA stranica s prikazivanjem 
vremena mljevenja

POČETNA stranica bez prikazivanja 
vremena mljevenja
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5.3.2.4.  Ručno mljevenje

Omogućava da se osposobi (  ) ili ones-
posobi (  ) režim ručnog mljevenja.

Kad je ručno mljevenje (Sl. 11 Detalj 8) 
onesposobljeno, odnosna funkcijska tipka 
se ne može odabrati i prikazuje se u sivoj 
boji. 

POČETNA stranica s onesposobljenim 
ručnim mljevenjem

5.3.2.5.  Prikazivanje statistika

Omogućava da se osposobi (  ) ili 
onesposobi (  ) prikazivanje funkcij-
ske tipke “Statistike” na POČETNOJ stra-
nici (pogledajte Sl. 11 Detalj 3).

Napomena: Broj izdanih doza se pove-
ćava i sprema u memoriju iako je opcija 
“Prikazivanje statistika” onesposobljena. 

POČETNA stranica s deaktiviranom 
tipkom “Statistike”

5.3.2.6.  Prikazivanje tri doze

Omogućava da se osposobi (  ) ili 
onesposobi (  ) prikazivanje i uprav-
ljanje funkcijskom tipkom za izdavanje tri 
doze na POČETNOJ stranici.

POČETNA stranica s osposobljenom 
tipkom “Tri doze”
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5.3.2.7.  Osvijetljenje zaslona

Kada odaberete stavku “Osvijetljenje za-
slona” pristupa se stranici prikazanoj na 
slici preko koje je moguće povećati ili 
smanjiti osvijetljenje zaslona jednostav-
nim pomicanjem kursora za podešavanje 
osvijetljenja udesno (povećanje) ili ulijevo 
(smanjenje).

5.3.2.8.  Izgled zaslona

Odabirom stavke “Screen aspect” pristu-
pa se zaslonu prikazanom na slici preko 
kojega se bira hoćete li zaslon prikazati u 
“Tamnoj verziji” (Dark mode) ili u “Svijetloj 
verziji” (Light mode).

Različiti načini prikaza zaslona ne podra-
zumijevaju daljnje izmjene drugih opci-
ja i/ili različitih parametara koji se mogu
postaviti.

POČETNA u “Tamnoj verziji”

POČETNA u “Svijetloj verziji”

Osvijetljenje zaslona

Izgled zaslona

Tamna izvedba

Svijetla izvedba
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5.3.2.9.  Zaštita za zaslon

Odabirom stavka “Zaštita za zaslon” pri-
stupa se stranici koja je prikazana na slici 
preko koje je moguće aktivirati (  ) ili 
onesposobiti (  ) istoimenu funkciju i 
odabrati nakon koliko vremena neaktiv-
nosti aparata dati komandu za aktiviranje 
zaštite za zaslon.

Aktiviranje zaštite za zaslon se 
može postaviti nakon 20”, 45” ili 
5 minuta nekorištenja aparata.

Kada je omogućeno i nakon isteka oda-
branog vremena, zaslon ulazi u način 
rada za uštedu energije prikazujući samo 
logotip proizvođača, trenutni datum i
vrijeme.

Da biste izašli iz režima “Zaštita za
zaslon” dovoljno je dodirnuti zaslon.

5.3.2.10.  Jezik

Odabirom stavka “Jezik” pristupa se stra-
nici na kojoj je moguće postaviti jezik pri-
kazivanja ploče. Kada odaberete željeni 
jezik, na tom jeziku prikazat će se svi iz-
bornici i funkcijske tipke.

Dostupni su sljedeći jezici:

• Talijanski
• Engleski
• Francuski
• Njemački 
• Španjolski
• Portugalski
• Grčki
• Hrvatski
• Arapski
• Kineski
• Koreanski

Talijanski

Jezik

Engleski

Grčki

Kineski

Španjolski

Hrvatski

Koreanski

Njemački

Francuski

Portugalski 

Arapski

Odabir jezika

Zaštita za zaslon

Zaštita za zaslon

Aktivna nakon 20 sekundi

45 sekundi

5 minuta
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5.3.2.11.  Datum i sat

Stavak “Datum i sat” omogućava učitava-
nje stranice za postavku tekućeg datuma 
i sata.

Preko dva selektora (  ) vrijeme se 
može podesiti na 24 ili na 12 sati, a u slu-
čaju 12 sati, mora se navesti vrijeme “AM” 
(prije podne) ili “PM” (poslije podne) kako 
bi sustav mogao ispravno ažurirati datum 
nakon ponoći.

Da biste podesili vrijeme (sat i minute) ili 
datum (dan / mjesec / godina) dovoljno 
je djelovati na odgovarajući način (jedan 
dodir ili duži pritisak) na funkcijske tipke 

 ili .

Napomena: Podešavanje se sprema u 
memoriju u realno vrijeme, stoga će na-
kon izlaska iz izbornika na POČETNOJ 
stranici biti prikazani točan datum i sat.

Podešavanje datuma i sata

5.3.2.12.  Informacije

Odabirom stavka “Informacije” preko iz-
bornika postavki pristupa se stranici pri-
kazanoj na slici gdje su navedeni:

• Verzija Firmware-a instaliranog na 
ploči;

• Serijski broj ploče instalirane na apa-
ratu;

• Broj ukupno izdanih doza od prvog 
puštanja aparata u rad;

• Opći brojač koji pokazuje ukupno vri-
jeme stvarnog rada aparata (vrijeme 
rada pogonskog motora oštrica).

Stranica “Informacije”

Datum i sat

Informacije

SIJ22 21Sat Datum
G M A

Ver. Firmware

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Ukupne izdane doze

Opći brojač
Sati   Min  Sek
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5.3.2.13.  Reset vremena doze

Stavka “Reset vremena doze” omogućuje 
pristup stranici za reset koja je prikazana 
na slici, a na kojoj je moguće resetirati vri-
jeme izdavanja doza koje je korisnik pri-
lagodio i uspostaviti tvorničke parametre 
koje je postavio proizvođač.

Pažnja: Komanda “Reset vremena doze” 
nepovratna je i dovodi do gubitka vreme-
na izdavanja doza koje je prilagodio kori-
snik. Da ne biste slučajno izgubili postav-
ljeno vrijeme, sustav će tražiti od korisnika 
da potvrdi radnju pritiskom na tipku “DA, 
POTVRDI” prije uspostavljanja vremena 
postavljenog u tvornici.

Kada se vratite na izbornik [  ] ili učitate 
POČETNU stranicu [  ] a da ne potvr-
dite da želite izvršiti Reset, prilagođeno 
vrijeme će ostati u memoriji.

Reset vremena doze

5.3.2.14.  Lozinka administratora

Pritiskom na stavak “Lozinka admini-
stratora” (posljedni stavak u “Izborniku 
postavki”) učitava se stranica za prijavu 
prikazana na slici na kojoj samo ovlašte-
ni tehničari mogu pristupiti rezerviranim 
stranicama koje sadrže posebne postav-
ke i funkcije za iniciranje aparata.

Napomena: Brojčana lozinka za prijavu 
se ne daje krajnjem korisniku, već samo 
specijaliziranim tehničarima proizvođa-
ča i njegovim ovlaštenim distributerima.

Prijava za pristup stranicama zaštićenih 
lozinkom

Reset doza

Lozinka administratora

Jeste li sigurni da želite resetirati vrijeme doza?
Ova radnja je nepovratna.

Da, resetiraj doze

Unesite lozinku:
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5.4.  Podešavanje stupnja mljevenja

Za mljevenje manje-više fi ne kave trebate 
djelovati na regulacijsku navrtku (Detalj 1) 
koja se nalazi ispod spremnika (Detalj 2). 

Da biste povećali krupnoću mljevene kave 
trebate:

• Pritisnuti i držati pritisnutom ručicu koja 
blokira navrtku (Detalj 3),

• Okrenite navrtku u smjeru kazaljke na 
satu za krupnije mljevenje;

• Okrenite navrtku u smjeru suprotno od 
kazaljke na satu za fi nije mljevenje.

• Kada završite podešavanje, pustite ru-
čicu (Detalj 3) da ponovo blokirate na-
vrtku.

Podešavanje treba vršiti kad je motor po-
krenut. Preporuča se da sameljete malu 
količinu kave da vizualno provjerite stupanj 
mljevenja.

3

2

-

+

1
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6. ODRŽAVANJE MLINCA ZA KAVU SA DOZATOROM

6.1. Redovito održavanje

PAŽNJA! Prije vršenja bilo kojeg zahvata redovitog održavanja na mlincu za 
kavu sa dozatorom, iskopčajte aparat s električnog napajanja i postavite na 
“O” (OFF) odnosni prekidač (Sl. 16) i iskopčajte utikač za napajanje iz odno-
sne utičnice (Sl. 17).

Sl. 16   Sl. 17   

Svi zahvati redovitog održavanja vašeg aparata sažeto su navedeni u donjoj tablici.

Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. preporuča vlastitim klijentima da savjesno vrše navedene 
zahvate, u navedenim vremenskim rokovima i na opisani način.

ZAHVATI REDOVITOG ODRŽAVANJA

Učestalost Tip zahvata Osoba koja 
zahvat vrši Par.

Svaki put na kraju 
smjene Temeljito čišćenje aparata Korisnik 6.1.1

Svaki put na kraju 
smjene

Kontrola stanja kabela za 
napajanje Korisnik 6.1.2

Jednom mjesečno Fino čišćenje oštrica Korisnik 6.1.3

Po potrebi
Odlaganje zbog dužeg 
nekorištenja mlinca za kavu sa 
dozatorom

Korisnik 6.1.4

Nakon isteka roka 
(koji je obilježen na 
POČETNOJ stranici 
pojavom ikone “  ” 
lijevo od logotipa).

Zamjena oštrica

Kvalifi cirani 
operater ili 
specijalizirani 
tehničar

6.1.5
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6.1.1.  Čišćenje aparata

SVAKI PUT NA KRAJU SMJENE: temeljito očistite aparat.
• Zatvorite klapnu (Detalj 1), popustite vijak za fi k-

siranje (Detalj 2) i skinite spremnik (Detalj 3) s
aparata.

• Skinite poklopac (Detalj 4) sa spremnika i ispraznite 
zrna kave koja se nalaze unutar spremnika. Prepo-
ruča se da vratite kavu u izvornu vrećicu i da istu 
hermetički zatvorite kako bi kava sačuvala aromu.

• Očistite interne i vanjske površine spremnika to-
plom vodom i sredstvom za čišćenje i odmašćiva-
nje bez mirisa s neutralnom PH vrijednosti koje je 
prikladno za uporabu u prehrambenom sektoru. 
Nemojte koristiti abrazivne spužve i/ili agresivne 
deterdžente koji mogu oštetiti površinu spremnika.

• Dobro osušite oprane dijelove mekom i suhom
krpom. 

PAŽNJA! Spremnik se ne može prati u pe-
rilici suđa.

3

4

1
2

• Četkom mekih čekinja (koja mora biti čista i dezin-
fi cirana) i aspiratora, uklonite zrna i ostatke praha 
kave iz komore za mljevenje (Detalj 1).

PAŽNJA! Nemojte koristiti vodu i/ili deterdžen-
te za čišćenje komore za mljevenje i oštrica.

2
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• Popustite vijke za fi ksiranje (Detalj 1) i izvadite cijev 
za pražnjenje kave (Detalj 2) iz odnosnog sjedišta.

• Operite cijev toplom vodom i sredstvom za čišće-
nje i odmašćivanje bez mirisa s neutralnom PH vri-
jednosti koje mora biti specifi čno za prehrambeni 
sektor.

• Osušite mekom krpom.

• Pomoću aspiratora i suhe krpe očistite sjedište 
cijevi za pražnjenje kave od ostataka praha kave.

1

2

• Aparat izvana treba očistiti mekim krpama i sred-
stvima koja su prikladna za prehrambeni sektor.

PAŽNJA! Nemojte koristiti abrazivne spužve 
i/ili agresivne deterdžente koji mogu oštetiti 
vanjsku površinu aparata.

 PAŽNJA! Zabranjeno je koristiti mlazove 
vode ili paru za čišćenje tijela aparata.
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• Nakon čišćenja, ponovo namontirajte aparat i na-
montirajte cijev za pražnjenje kave (Detalj 1) na 
odnosno mjesto (Detalj 2) i fi ksirajte je u položaju 
pritezanjem vijka (Detalj 3).

• Namontirajte spremnik (Detalj 4) i fi ksirajte ga od-
nosnim vijkom (Detalj 5).

• Zatvorite spremnik odnosnim poklopcem (Detalj 6).

Aparat je spreman za ponovno korištenje nakon što ga 
počnete napajati i napunite kavom.

1

2

4

6

5

3

6.1.2.  Kontrola stanja kabela za napajanje

SVAKI PUT NA KRAJU SMJENE: provjerite kabel za napajanje.
• Kada je kabel iskopčan iz utičnice za napajanje 

strujom, vizualno i dodirom provjerite je li zaštitna 
obloga kabela čitava, da žice nisu otkrivene i da uti-
kač nije oštećen.

PAŽNJA! Ukoliko vidite da je kabel za na-
pajanje oštećen, zamijenite ga kabelom istih 
karakteristika. 
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6.1.3.  Temeljito čišćenje oštrica

JEDNOM MJESEČNO: temeljito očistite oštrice
Temeljito čišćenje oštrica treba provesti jednom mje-
sečno (ili kad je to potrebno), pomoću proizvoda koji 
su specifi čni za čišćenje mlinaca za kavu sa dozatorom 
koji se lako mogu naći na tržištu (npr. deterdžent PULY 
GRIND za mlince za kavu). 

• Temeljito čišćenje treba vršiti na kraju smjene kad 
u aparatu nema kave i bez spremnika za kavu. 

• Čišćenje oštrica se vrši tako što trebate sipati pro-
izvod u (potpuno praznu) komoru za mljevenje i 
pokrenete mljevenje. Za vrijeme mljevenja sredstvo 
(u zrnu ili u kristalima) obnavlja oštrice i s njihove 
površine potpuno uklanja bilo koju naslagu kave, 
tvrdokorne naslage, plijesni i naslage masti, upija 
ulje i uništava užegle naslage ne ostavljajući nika-
kav trag.

• Na ovaj način obnavljanje se vrši, a da nije potrebno 
skinuti oštrice i da nije potrebno promijeniti postav-
ljeni položaj mljevenja. 

6.1.4.  Duže nekorištenje aparata

Ako aparat nećete koristiti duži period (npr. blagdani, godišnji odmor, itd...), preporuča 
se da izvršite sljedeće zahvate čišćenja da bi aparat ostao u dobrom stanju i da ne biste 
imali eventualne probleme prilikom narednog korištenja aparata.

PO POTREBI: čišćenje i nekorištenje aparata.
• Temeljito očistite mlinac za kavu sa dozatorom kako 

je navedeno u Par. 6.1.1.
• Temeljito očistite oštrice kako je navedeno u 

Par. 6.1.3.
• Iskopčajte kabel za električno napajanje iz električ-

ne utičnice.
• Pokrijte aparat pokrovom kako se ne bi nakupila 

prašina i nečistoća.
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6.1.5.  Zamjena oštrica

Programirani vremenski rok za zamjenu oštrica postavila je tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. 
ovisno o tipu oštrica i modelu mlinca za kavu sa dozatorom.

Kada istekne vrijeme koje je proizvođač postavio na zaslonu, javlja se ikona s upozore-
njem “  ” koja pokazuje da je potrebno zamijeniti oštrice.

PAŽNJA! Oštrice mora zamijeniti kvalifi cirani operater ili specijalizirani tehni-
čari i moraju koristiti originalne rezervne dijelove. 

6.2. Izvanredno održavanje

Za mlinac za kavu sa dozatorom nisu predviđeni programirani zahvati izvanrednog 
održavanja. Ipak, ukoliko nastanu kvarovi i/ili problemi u radu koji nisu uzeti u obzir u 
odjeljku “7. PROBLEMI - UZROCI - RJEŠENJA”, nemojte vršiti zahvate na aparatu na 
vlastitu inicijativu, već obavijestite vlastitog područnog distributera koji će kontaktirati 
servisni centar tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l. da riješi nastali problem.
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7.  PROBLEMI - UZROCI - RJEŠENJA

U tablici su navedeni mogući problemi koji mogu izazvati neispravan i/ili neuredan rad 
mlinca za kavu sa dozatorom. Za svaki problem naveden je mogući uzrok koji je doveo 
do problema kao i zahvati koje treba provesti da se uspostavi ispravan rad aparata.

Problem Uzrok Rješenje
Mlinac za kavu sa 
dozatorom se ne 
uključuje.

Nema napajanja. • Provjerite je li prekidač u 
položaju “I” (ON);

• Provjerite je li automatski 
prekidač pre utičnice (ako 
postoji) u položaju ON.

• Provjerite je li kabel za 
napajanje čitav i ispravno 
spojen u električnu utičnicu 
koja je predviđena na mjestu 
korištenja aparata. 

Zrna kave ne silaze 
iz spremnika

Klapna zatvorena. • Otvorite klapnu.

Nakon paljenja 
sustav gubi 
podatke prethodnih 
postavki.

Backup baterija sustava 
za upravljanje aparatom 
potrošena.

• Obratite se servisnoj službi da 
zamijeni backup bateriju.

Na zaslonu se 
prikazuje ikona 
“  ” zajedno 
s porukom 
Upozorenja da je 
potrebno zamijeniti 
oštrice 

Oštrice dostižu granicu 
sati rada koju je 
postavio proizvođač, 
stoga morate planirati 
njihovu zamjenu.

• Moguće je nastaviti koristiti 
mlinac za kavu sa dozatorom 
sve dok se ne dostigne 
postavljena vremenska granica. 
Kada se granica dostigne, 
da biste jamčili maksimalnu 
učinkovitost aparata, trebate 
zamijeniti oštrice prema 
uputama u paragrafu 6.1.5. 

• Nakon izvršene zamjene 
specijalizirani tehničar mora 
resetirati brojač vremena rada 
aparata.
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Problem Uzrok Rješenje
Za vrijeme 
mljevenja motor se 
zaustavlja.

Intervencija zaštitnog 
toplinskog prekidača 
motora zbog blokade 
sustava mljevenja kada 
između oštrica ima 
predmeta i stranih tijela. 

• Isključite aparat i pričekajte da 
se do kraja ohladi.

• Iskopčajte aparat s električnog 
napajanja.

• Zatvorite klapnu i skinite 
spremnik za kavu.

• Očistite komoru za mljevenje i 
uklonite eventualna strana tijela. 

• Namontirajte ponovo aparat i 
pokrenite ciklus mljevenja.

PAŽNJA! Ako problem potraje i nakon što izvršite preporučene korekcijske 
radnje ili ukoliko nastanu problemi u radu koji nisu navedeni u tablici, kontak-
tirajte Vašeg distributera koji će odlučiti treba li kontaktirati servisnu službu 
tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l. ili povjeriti specijaliziranom tehničaru popravak 
ili reviziju aparata.
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8. NARUČIVANJE REZERVNIH DIJELOVA

Ukoliko treba zamijeniti istrošene dijelove mlinca za kavu sa dozatorom (npr. oštrice) 
krajnji korisnik (npr. barmen / ugostitelj itd.) mora svakako kontaktirati vlastitog područ-
nog distributera koji je izravni posrednik s tvrtkom Fiorenzato M.C. S.r.l. i mora priopćiti 
model mlinca za kavu sa dozatorom koji posjeduje radi određivanja, naručivanja i naba-
ve originalnih rezervnih dijelova. Samo ovlašteni područni distributeri se mogu registri-
rati na našem web mjestu kako bi naručili potrebne rezervne dijelove.

Da bi područni distributeri mogli tražiti rezervne dijelove moraju postupiti kako slijedi:

• Pristupiti stranici www.fi orenzato.com, pristupiti odjeljku za rezervne dijelove i oda-
brati model mlinca za kavu sa dozatorom koji je naveo krajnji korisnik.

• Pristupiti rezerviranom području i unijeti u namjenski obrazac vlastite podatke za 
prijavu (prilikom prvog pristupa potrebno je registrirati se i unijeti vlastite identifi ka-
cijske podatke).

• Odabrati potrebne rezervne dijelove prema listovima ekspandiranih crteža proizvo-
da koji se nalaze na portalu.

• Slijediti vođeni postupak da dovršite narudžbu i pošaljete je tvrtki Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Područnog distributera kontaktirat će osoblje tvrtke Fiorenzato M.C. S.r.l. koje će 

obraditi zahtjev. 

PAŽNJA! Podsjećamo da zamjenu oštrica i uopće svih internih dijelova 
mlinca za kavu sa dozatorom mora izvršiti specijalizirano stručno osoblje.

PAŽNJA! Tvrtka Fiorenzato M.C. S.r.l. neće snositi odgovornost za eventu-
alne ozljede koje se nanesu osobama i/ili za oštećenja aparata koja nastanu 
ako se koriste neoriginalni rezervni dijelovi i ako zamjenu izvrši nekvalifi cira-
no osoblje.

Fiorenzato  |  Serija ON DEMAND_00  Izd. 03/2022 43 / 44 HR

Serija ON DEMAND HR

H
R

9. ZBRINJAVANJE

PAŽNJA! U raznim zemljama na snazi su različiti zakoni o zbrinjavanju 
električnih i elektroničkih proizvoda, pa se stoga morate pridržavati pro-
pisa koje nalažu posebni zakoni i centri u kojima se vrši zbrinjavanje.

• U slučaju da se na identifi kacijskoj naljepnici koja je po-
stavljena na aparat nalazi simbol precrtane kante prika-
zan na slici, to znači da je aparat razvrstan, prema va-
žećim propisima, kao električna i elektronička oprema i 
sukladan je EU direktivi 2002/96/EZ (OEEO) te se stoga, 
na kraju njegovog korisnog radnog vijeka, mora zbrinuti 
odvojeno od kućanskog otpada.

• Aparat stoga treba besplatno predati centru za odvojeno 
skupljanje otpadne električne i elektroničke opreme ili ga 
pak treba predati vlastitom distributeru u trenutku kupnje 
novog sličnog aparata.

• Korisnik je dužan predati aparat na kraju njegovog radnog 
vijeka odgovarajućim službama za prikupljanje otpada, u 
suprotnom će biti kažnjen u skladu s važećim zakonskim 
propisima u oblasti otpada. Prikladno odvojeno skuplja-
nje otpada radi slanja odloženog aparata na reciklažu, 
obradu i zbrinjavanje kompatibilno s okolišem, pridonosi 
da se izbjegnu negativni učinci na okoliš i zdravlje i po-
maže reciklažu materijala od kojega se proizvod sastoji. 
Za više informacija o dostupnim sustavima skupljanja 
otpada, obratite se lokalnim službama za zbrinjavanje 
otpada ili trgovcu kod kojega ste aparat kupili. Proizvo-
đači i uvoznici ponašaju se odgovorno kada je u pitanju 
reciklaža, obrada i zbrinjavanje otpada koje je kompati-
bilno s okolišem i to čine kako izravno tako i kolektivno.



Elektronski kavni mlin z odmernikom

F64F64 E 
F64F64 EVO 
F83F83 E 
F71F71 EK 

Priročnik za namestitev, uporabo
in vzdrževanje

Pred prvo uporabo natančno preberite ta navodila.
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

Rev_00 Ed_03/2022
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1 SPLOŠNE INFORMACIJE

1.1 Splošne informacije o priročniku in uporabi priročnika

Pred namestitvijo in prvo uporabo elektronskega kavnega mlina z od-
mernikom družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. natančno preberite ta navodila 
za uporabo.

Ta navodila za uporabo so pripravljena v skladu z določbami Direktive 2006/42/ES 
in končnemu uporabniku zagotavljajo vse koristne informacije za namestitev, nasta-
vitev in uporabo elektronskega kavnega mlina z odmernikom, ki ga proizvaja družba 
Fiorenzato M.C. S.r.l.

Vsebino tega priročnika morate v celoti prebrati in razumeti pred namestitvijo in uporabo 
aparata, priročnik pa shraniti in vzdrževati v dobrem stanju za uporabo v prihodnosti.

Slike, podatki, besedila in opisi v tej dokumentaciji so last družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. 
in odražajo stanje tehnike tovrstnih strojev v času, ko je bil stroj dan na trg.

Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. vedno išče nove rešitve za izboljšanje svo-
jih izdelkov, zato si pridržuje pravico, da sčasoma spremeni kavni mlin z 
odmernikom in pripadajočo dokumentacijo, ne da bi že prodani izdelki 
zato bili obravnavani kot neustrezni in/ali zastareli. 

Pri prebiranju tega priročnika si lahko pomagate s splošnim kazalom, s katerim lažje 
poiščete, kar vas zanima, in z vrsto informativnih simbolov, ki uporabnika opozarjajo na 
vsebine, posebej pomembne za njegovo varnost in pravilno uporabo kavnega mlina z 
odmernikom.

1.2 Simboli, uporabljeni v priročniku

OPOZORILO - OPOMBA! Označuje opozorilo ali pomembno opombo glede 
določenih funkcij in/ali koristne informacije za uporabnika. Bodite pozorni na 
odstavke, označene s tem simbolom.

SPLOŠNA NEVARNOST - POZOR! Znak za splošno nevarnost. Besedilo, 
označeno s tem simbolom, opozarja, da lahko neupoštevanje danih navodil 
povzroči škodo na stroju in/ali predstavlja nevarnost poškodbe za uporabnika.

APARAT POD NAPETOSTJO - POZOR! Besedilo, označeno s tem simbo-
lom, opozarja na morebitno nevarnost električnega udara. Pozorno upošte-
vajte dana navodila.

POSTOPEK IZVEDE POOBLAŠČEN STROKOVNJAK: Besedilo, označe-
no s tem simbolom, opozarja, da mora opisani postopek opraviti specializiran 
strokovnjak (tehnična pomoč). 
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1.3 Opozorila za kupca

Ta priročnik je sestavni del vašega aparata, podobno kot ES-izjava o skladnosti, zato je 
treba z njim skrbno ravnati in ga hraniti, ga dati na voljo vsem uporabnikom in ga priložiti 
aparatu v primeru premestitve ali prodaje tretjim osebam. 

V primeru izgube in/ali uničenja te dokumentacije lahko od proizvajalca 
zahtevate kopijo, tako da navedete kodo priročnika, zapisano na zadnji 
strani ovitka.

Preden kavni mlin z odmernikom dovolite uporabljati drugemu uporabniku, se prepričaj-
te, da je prebral in razumel vsebino tega priročnika.

Priročnik z navodili vsebuje vse napotke in delovne postopke, ki jih morate upoštevati za 
varno uporabo stroja, ne da bi poškodovali sebe ali stroj.

Kupec je dolžan zagotoviti ustrezno usposabljanje za uporabo in 
vzdrževanje kavnega mlina z odmernikom za osebje, ki je odgovorno 
za njegovo uporabo.

Kupec in vsi uporabniki kavnega mlina z odmernikom morajo skrbno 
upoštevati vsa posebna opozorila v tem priročniku.

1.4 Kontaktni naslovi proizvajalca

Za morebitna pojasnila je družba Fiorenzato M.C. S.r.l. dosegljiva na naslednjem
naslovu:

Fiorenzato M.C. S.r.l.

Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200

info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it

1.5 Navodila za zahtevek za tehnično pomoč

Uporabnik se mora za tehnično pomoč v zvezi z aparatom obvezno obrniti na pro-
dajalca, pri katerem je aparat nabavil. Za dodatne informacije ali pojasnila v zvezi z 
uporabo in/ali vzdrževanjem kavnega mlina z odmernikom se lahko obrne na družbo 
Fiorenzato M.C. S.r.l. na zgoraj navedenih kontaktnih naslovih. 
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1.6 Garancija

Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. nudi za svoje izdelke garancijo 24 mesecev od datuma 
prodajnega računa, ki ga izda Fiorenzato M.C. S.r.l.

Proizvajalec se zavezuje, da bo v garancijskem obdobju brezplačno popravil ali zame-
njal vse dele in/ali komponente, ki so že ob nakupu okvarjeni zaradi proizvodnih napak. 

Garancija za izdelek preneha veljati, če:

• Opozorila/navodila v tem priročniku niso bila upoštevana.
• Rednega vzdrževanja in čiščenja stroja ni opravil uporabnik, ki je bil ustrezno pou-

čen o pravilnih postopkih izvajanja vzdrževanja in čiščenja.
• Morebitna popravila so bila zaupana nekvalifi ciranemu osebju ali osebju, ki ga pro-

izvajalec ni pooblastil.
• Proizvod se uporablja za namene, ki niso predvideni v tem priročniku.
• Pri morebitnih zamenjavah so bili uporabljeni neoriginalni rezervni deli (upoštevajte, 

da zamenjave z neoriginalnimi rezervnimi deli poleg razveljavitve garancije razvelja-
vijo tudi »izjavo o skladnosti«, ki je priložena aparatu).

• Garancija ne velja za poškodbe na aparatu, ki so posledica: malomarnosti, name-
stitve in/ali uporabe, ki nista v skladu z navodili v tem priročniku, slabega vzdrževa-
nja (čiščenja), udara strele in atmosferskih pojavov, nepravilnega napajanja, previ-
soke napetosti in toka. 

1.7 Upoštevane direktive

Vsi kavni mlini z odmernikom družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. so zasnovani in izdelani v 
skladu z bistvenimi zahtevami naslednjih direktiv EU:

 - 2006/42/ES [Direktiva o strojih].

 - 2014/35/UE [Direktiva o nizki napetosti].

 - 2014/30/UE [Direktiva o elektromagnetni združljivosti].

 - 2011/65/UE [Direktiva RoHS].

 - 2015/863/UE [Delegirana direktiva RoHS].

 - 2012/19/UE [Direktiva OEEO].
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2 IDENTIFIKACIJSKI PODATKI IN TEHNIČNE ZNAČILNOSTI

2.1 Uvod

Priprava kave je umetnost in če želimo spoznati vse skrivnosti, moramo upoštevati na-
tančna navodila. Pravila za popolno skodelico espresso kave so namreč večplastna 
in del, ki ga opravi aparat, je izredno pomemben. Za kar najboljši rezultat in nesporno 
kakovost je treba pravilno združiti tri prvine:

• odlična mešanica
• ustrezna uporaba razpoložljive opreme
• premišljena spretnost in strokovnost tistega, ki jo pripravlja. Ne drži uveljavljeno 

prepričanje, da za uživanje dobre kave zadošča le izbira posebne mešanice.
Izkušnje in sposobnost pri pravilnem postopku za pripravo napitka in uporabi ustreznih 
aparatov odločilno prispevajo k stvaritvi prave male umetnine. Zato sta za strokovnjake 
tako pomembna espresso kavni aparat in mlin z odmernikom. Dobro poznavanje teh 
pripomočkov, skrb za njihovo brezhibno učinkovitost in maksimalni izkoristek njihovih 
zmožnosti so veščine, ki odlikujejo prave mojstre v pripravi kave. Kakovost dobre espres-
so kave je odvisna od vrste postopkov, med katerimi ima mletje pomembno vlogo. Kavni 
mlin z odmernikom predstavlja torej enega od osnovnih pripomočkov, ki mora ustrezati 
določenim lastnostnim, kot so robustnost, odpornost in funkcionalnost, kar v celoti iz-
polnjujejo vsi kavni mlini z odmernikom, ki jih proizvaja družba Fiorenzato M.C. S.r.l.

2.2 Identifi kacija aparata

Na levi strani vseh kavnih mlinov z odmernikom, ki jih proizvaja družba 
Fiorenzato M.C. S.r.l., je nameščena identifi kacijska etiketa, na kateri so vedno nave-
deni naslednji podatki:

• Naziv družbe Fiorenzato M.C. S.r.l.
• Oznaka CE in leto izdelave
• Druge morebitne certifi kacijske oznake
• Model in serijska številka
• Moč naprave
• Zahtevana napajalna napetost in frekvenca
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2.3 Identifi kacija glavnih delov kavnega mlina z odmernikom

Kavni mlini z odmernikom so sestavljeni iz ohišja z vsemi potrebnimi napravami za 
mletje kave ter iz posode na vrhu aparata, iz katere se pražena kavna zrna dovaja v 
mlinček.

V zvezi s Sl. 1: vsi kavni mlini z odmernikom iz serije ON DEMAND so sestavljeni iz 
naslednjih glavnih delov:

1 Pokrov posode

13

11

12

1

4

5

2

3

6

8

9

10

7

Sl. 1 -  Identifi kacija delov

2 Posoda za kavo v zrnju

3 Zaklop na posodi

4 Zapiralo obroča

5 Obroč za nastavitev mletja

6 Nadzorna plošča

7 Vmesniški zaslon aparat/
uporabnik

8 Izvlečna cev za izpust mlete 
kave

9 Nosilna vilica fi ltrirne ročke

10 Sprožilno mikrostikalo

11 Stikalo za vklop/izklop aparata

12 Hladilni ventilator (samo na 
mod. »EVO« in »EK«)

13 Lopatica proti sprijemanju kave
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2.4 Namen uporabe

Aparat je namenjen izključno mletju praženih kavnih zrn. Vsaka druga uporaba se šteje 
za neprimerno in torej nevarno. Proizvajalec zavrača sleherno odgovornost za morebi-
tno škodo, nastalo zaradi neustrezne ali napačne uporabe. Aparata ne uporabljajte za 
mletje drugih vrst živil ali drugih zrnatih materialov. Naši kavni mlini z odmernikom so 
namenjeni strokovno usposobljenemu osebju, izključno za profesionalno uporabo in ne 
za uporabo v gospodinjstvu.

2.5  Modeli serije ON DEMAND in tehnične značilnosti

Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. proizvaja naslednje modele kavnih mlinov z odmernikom 
serije ON DEMAND:

• F64 E
• F64 EVO 
• F83 E
• F71 EK

E
Fxx EVO

K

Pomen oznak v imenih modelov

Fxx E EVO K
Ø 64 mm

Ø 71 mm

Ø 83 mm

Elektronski model Hitri elektronski 
model

Stožčasti mlinčki

V spodnjih preglednicah so prikazane zunanje mere in glavne tehnične značilnosti kav-
nih mlinov z odmernikom serije ON DEMAND.

Mere in teže

A B

H

Sl. 2  - Mere

Modeli Mere 
[A x B x H mm]

Teža
[kg]

F64 E 230 x 615 x 270 13

F64 EVO 230 x 615 x 270 13

F83 E 230 x 670 x 270 15

F71 EK 230 x 615 x 270 20
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Tehnične značilnosti

Model

F64 E F64 EVO F83 E F71 EK

Napajanje 220-240 V 
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

220-240 V
50 Hz

Moč [W] 350 350 650 850
Tip mlinčka Ploščat tipa B Ploščat tipa C Ploščat tipa B Stožčast
Premer mlinčka [mm] 64 64 83 71

Hitrost vrtenja mlinčka 
vrt./min

1350 pri 50 Hz 1350 pri 50 Hz 1350 pri 50 Hz 300 pri 50 Hz

1550 pri 60 Hz 1550 pri 60 Hz 1550 pri 60 Hz 300 pri 60 Hz

Zmogljivost posode [kg] 1,5 1,5 1,5 1,5
Čas mletja posameznega 
odmerka [s] 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0 1,0 ÷ 12,0

Čas mletja dvojnega 
odmerka [s] 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0 1,0 ÷ 25,0

Toleranca časa mletja [s] ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 ± 0,1 
Dnevno mletje [kg] 1÷2 2÷3 3÷7 8÷14
Čas dostave priporočenega 
posameznega odmerka 7 g [s] 3,4 2,1 1,9 1,4

Čas dostave priporočenega 
dvojnega odmerka 14 g [s] 6,8 4,2 3,8 2,8

Pogostost menjave mlinčka, izražena v urah delovanja (h) in v kg zmlete kave [kg] 
Mlinček »Standard« (h) - [kg] (54) - [400] (33) - [400] (45) - [600] (66) - [1200]
Mlinček »Red Speed« (h) - [kg] (216) - [1600] (132) - [1600] (180) - [2400] (264) - [4800]
Opcijsko

Zvonasta posoda 500 g

Kovinska ročka za 
stiskanje
Desna ali leva stranska 
ročka za stiskanje

Mlinček »Red Speed«
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2.6 Hrup

Najvišja emisija hrupa naših mlinov z odmernikom, izmerjena v odmevnici 
UNI EN ISO 3741 v skladu s standardom EN 60704-1, je v skladu s stan-
dardoma EN 60704-1:1998 in EN 607043:1996. Ekvivalentna raven izpo-
stavljenosti hrupu delavca, vezanega izključno na obratovanje aparata do 
največ 240 min v osmih urah, je 78 dB(A), v skladu z evropsko Direktivo
86/188/EGS in nadaljnjo revizijo 2003/10/ES. Pri uporabi naprave zato 
niso potrebni nobeni varnostni ukrepi za zaščito pred tveganji zaradi izpo-
stavljenosti hrupu na delovnem mestu (členi 3 – 8 Direktive 2003/10/ES).

3 VARNOST

3.1 Splošne informacije

Kupec mora zagotoviti, da je vse uporabniško osebje obveščeno o možnih tveganjih, 
ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe aparata, o varnostnih napravah, ki jih je uvedel 
proizvajalec, in o splošnih pravilih za preprečevanje nesreč, določenih v direktivah EU 
in zakonodaji države, v kateri se aparat uporablja.

Uporabniki morajo biti seznanjeni s položajem in delovanjem vseh upravljalnih tipk ter z 
značilnostmi aparata, ki so navedene v tem priročniku.

POZOR! Pred namestitvijo, vklopom in prvo uporabo kavnega mlina z odmer-
nikom družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. je treba obvezno prebrati in v celoti ra-
zumeti vso vsebino tega dokumenta in knjižice »VARNOSTNA NAVODILA«.

POZOR: Poseganje v enega ali več delov aparata ali nepooblaščena zame-
njava enega ali več delov aparata, uporaba dodatne opreme, ki spreminja 
njegovo uporabo, in uporaba neoriginalnih nadomestnih delov lahko povzro-
čijo nevarnost poškodb in ogrozijo pravilno delovanje aparata.

V primeru neupoštevanja zgoraj navedenega je družba Fiorenzato M.C. S.r.l. 
oproščena vsakršne odgovornosti za škodo na osebah in/ali premoženju.

3.2 Razumno predvidljiva napačna uporaba

Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. zavrača vsakršno odgovornost in garancija preneha ve-
ljati v primeru malomarnosti pri uporabi aparata ali če uporabnik ne upošteva navodil za 
uporabo, ki so navedena v tem priročniku.

Vsaka uporaba aparata, ki ni opisana v tem priročniku, se šteje za nepravilno.
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Pri uporabi aparata niso dovoljene druge vrste dela in dejavnosti, ki se štejejo za nepri-
merne in lahko ogrozijo varnost uporabnikov in/ali na splošno poškodujejo aparat.

Med razumno predvidljivo napačno uporabo spadajo:

 - Uporaba aparata za mletje izdelkov, ki niso pražena kavna zrna (npr. poper, sol itd.).

 - Uporaba aparata z že zmleto kavo.

 - Nepravilna uporaba aparata s strani osebja, ki ni bilo poučeno o uporabi in/ali ni 
prebralo tega priročnika z navodili.

 - Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalni in/ali niso specifi čni za vaš model 
kavnega mlina z odmernikom.

 - Uporaba aparata v potencialno eksplozivnem okolju.

Poleg tega uporabnik nikoli in pod nobenim pogojem ne sme:

 - Poskusiti odstraniti morebitne tujke, ki so po nesreči padli v posodo za kavo in/ali 
prostor za mletje, ne da bi aparat prej odklopil iz električnega omrežja.

 - Aparata uporabljati z mokrimi ali vlažnimi rokami.

 - Vlivati tekočin katerekoli vrste v posodo za kavo in v prostor za mletje.

V primeru nenormalnega delovanja aparata morajo vse morebitne postopke 
opraviti upravljavci, odgovorni za vzdrževanje.

3.3 Skrb za pravilno in varno uporabo

Da bi zagotovili varnost uporabnika in optimalno delovanje aparata, je treba upoštevati 
nekaj preprostih, a pomembnih navodil, in sicer:

 - Preprečite napake pri uporabi napajalnega kabla. Uporabljajte samo kable ali 
podaljške z ustreznim presekom glede na inštalirano moč aparata. 

 - Kabel zaščitite pred visokimi temperaturami, oljem in ostrimi robovi. 

 - Odstopanja od normalnega delovanja (povečana absorpcija moči, povišana tem-
peratura, prekomerni tresljaji, nenormalni zvoki ali alarmni signali na zaslonu) 
opozarjajo na nepravilno delovanje. Da preprečite okvare, ki bi lahko neposred-
no ali posredno povzročile škodo osebam ali aparatu, opravite potrebno vzdrže-
vanje ali se po potrebi obrnite na prodajalca ali specializiranega serviserja.

 - Težka oprema! Bodite previdni pri prevozu, premikanju in namestitvi! Za pravilno 
premikanje aparata glejte poglavje 4.
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3.4  Varnostne naprave na kavnem mlinu z odmernikom

Vsi kavni mlini z odmernikom, ki jih proizvaja družba Fiorenzato M.C. S.r.l. 
so opremljeni z ustreznimi mehanskimi in elektromehanskimi napravami za 
zagotavljanje varnosti uporabnika in celovitosti/funkcionalnosti opreme med 
uporabo.

Kavni mlini z odmernikom iz serije ON DEMAND so opremljeni z naslednjimi varnostni-
mi napravami:

• Naprava za toplotno zaščito motorja
Motor aparata ima toplotno zaščito, ki ga ščiti pred prekomernim segrevanjem zaradi 
nadtokov in posreduje tako, da prekine napajanje motorja.

• Hladilni ventilator (Sl. 3)
Samo pri modelih kavnih mlinov z odmernikom F64 EVO in F71 EK je na zadnji strani 
ohišja aparata nameščen hladilni ventilator, ki preprečuje pregrevanje pogonskega 
motorja mlinčka. Ventilator se sproži elektronsko. Pri nekaterih modelih se ventilator 
zažene ob koncu vsakega dovoda mlete kave in ostane aktiven 60 sekund; pri dru-
gih modelih se ventilator vklopi ob začetku odmerjanja in se ustavi ob koncu mletja.

• Goba za zaščito pred poseganjem v posodo za kavna zrna (Sl. 4)
Goba za zaščito pred poseganjem (del 1) v notranjosti posode za dovod kavnih zrn 
(del 2) omogoča prehod kavnih zrn v komoro za mletje in preprečuje, da bi upravlja-
vec nenamerno segel s prsti v posodo.

• Varnostno zapiralo obroča (Sl. 5)
Da se prepreči nenamerno vrtenje nastavitvenega obroča (del 1), je na zadnji strani 
nameščeno zapiralo obroča (del 2).

1

1

2

1

2

Sl. 3   Sl. 4   Sl. 5   
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3.5 Preostala tveganja

Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. je v fazi načrtovanja sprejela vse potrebne previdnostne 
ukrepe, da bi zagotovila uporabo kavnega mlina z odmernikom v pogojih največje var-
nosti. Vendar med namestitvijo, čiščenjem in vzdrževanjem aparata ostajajo prisotna 
nekatera preostala tveganja, ki jih ni mogoče odpraviti in katerih učinke je mogoče 
odpraviti z ustreznim usposabljanjem uporabnika v skladu z navodili v spodnji pregle-
dnici.

Za vsako preostalo tveganje so navedena koristna navodila za omejitev in/ali odpravo 
posameznega tveganja.

Preostalo tveganje Prisotno med: Navodila za zmanjšanje tveganja

Obtolčene in/
ali zdrobljene 

zgornje in spodnje 
okončine zaradi 

teže aparata

Premikanje aparata z 
namenom:

• razpakiranja.
• namestitve.
• premik aparata za 

čiščenje nosilne 
površine pod 
aparatom.

• Pred premikanjem trdno primite 
aparat.

• Prepričajte se, da imate dovolj 
prostora za varno premikanje 
aparata, ne da bi pri tem 
naleteli na ovire.

• Uporabite rokavice, odporne 
proti zdrsu, za premikanje 
kavnega mlina z odmernikom.

Električni udar 

• Priključitev in odklop 
napajalnega kabla.

• Pogosto preverjajte stanje 
napajalnega kabla in ga 
zamenjajte, če je v slabem 
stanju ali poškodovan.

• Prepričajte se, da je stikalo v 
položaju »O« (OFF), preden 
priključite napajalni kabel na 
aparat.
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3.6 Opozorilne etikete, pritrjene na aparat

Na dnu aparata, v bližini napajalnega kabla, je pritrjena samolepilna etiketa (glejte sl. 1), 
ki opozarja na nevarnost električnega udara. Etiketa opozarja na prisotnost delov pod 
napetostjo v ohišju stroja. 

POZOR! Prepovedano je odstraniti spodnji pokrov, ko je vtič priključen na 
vtičnico. Vsa električna vzdrževalna dela (npr. zamenjava poškodovanega 
kabla) mora opravljati usposobljeno osebje, aparat pa mora biti izključen iz 
električnega omrežja.

Sl. 6  

4 NAMESTITEV

POZOR! Pred namestitvijo in zagonom aparata natančno preberite navodila 
v nadaljevanju.

4.1 Skladiščenje

Če aparat ni takoj nameščen na mestu uporabe in ga je treba začasno skladiščiti, ga je 
priporočljivo namestiti na varno mesto, ki izpolnjuje naslednje zahteve:

• prostor, izbran za začasno skladiščenje aparata, je zaprt, zaščiten pred soncem in 
vremenskimi vplivi;

• temperatura na mestu skladiščenja je med 5°C in 40°C, relativna vlažnost pa med 
30% in 90%;

• če bo aparat pred namestitvijo dlje časa skladiščen, ga je priporočljivo shraniti v 
originalni embalaži, da se zagotovi ustreznejša zaščita.
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4.2 Izbira mesta za namestitev

Glede na funkcijo kavnega mlina z odmernikom je priporočljivo, da ga POSTAVITE v 
bližino kavnega aparata.

Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da mesto namestitve izpolnjuje naslednje zahteve:

• Površina, na katero bo postavljen aparat, mora biti ravna, dobro izravnana in dovolj 
močna, da prenese težo aparata;

• Razpoložljivi prostor mora biti dovolj velik, da omogoča pravilno namestitev in eno-
stavno uporabo aparata;

• Aparata ne smete namestiti v bližini umivalnikov in/ali pip, ki bi ga lahko zmočili s 
curki in/ali brizgi vode;

• Prostor uporabe je dovolj dobro osvetljen in prezračen;
• V bližini mesta namestitve je na voljo vtičnica za električni priključek aparata, ki je v 

skladu z veljavnimi predpisi v državi uporabe.

POZOR! Vtičnica mora biti opremljena z učinkovitim ozemljitvenim sistemom. 

POZOR! Sistem električnega napajanja mora biti opremljen tudi z varnostnim 
odklopnikom, ki se nahaja pred vtičnico, na znanem mestu in je upravljavcu 
lahko dostopen, da se aparat zaščiti pred preobremenitvijo in napetostnimi 
nihanji, uporabnika pa pred nevarnostjo električnega udara.

4.3 Razpakiranje in premikanje aparata

Ko odprete embalažo, skrbno preverite, ali je aparat cel in ali ni nobenih poškodovanih 
delov.

• Odprite embalažo v bližini mesta namestitve in se prepričajte, da imate dovolj pros-
tora za varno premikanje aparata. 

• Trdno in varno primite aparat in ga izvlecite iz embalaže.
• Kavni mlin z odmernikom postavite na predvideno delovno površino.

POZOR! Med premikanjem aparata bodite zelo previdni. Zaradi teže
(18 ÷ 25 kg) in posebne zaobljene oblike ohišja aparata obstaja nevarnost 
zdrsa in izgube oprijema z morebitnim padcem in udarcem/zmečkanino 
nog pri dvigovanju in/ali rok pri postavljanju aparata na delovno površino.
Če dvomite, da lahko sami trdno držite aparat, je priporočljivo poiskati po-
moč druge osebe.

POZOR! Deli embalaže ne smejo ostati na dosegu otrok, saj so potencialni 
vir nevarnosti. Embalažo hranite do izteka garancije.
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4.4 Namestitev in priključitev na omrežje

Če želite dokončati namestitev in začeti uporabljati svoj novi kavni mlin z odmernikom, 
preprosto:

• Preverite, da napetost električnega napajalnega sistema ustreza zahtevam za na-
pajanje in da je električna zmogljivost sistema primerna za moč, ki jo absorbira 
aparat (glejte identifi kacijsko etiketo proizvoda na boku aparata). 

• Vstavite vtič napajalnega kabla (Sl. 7 del 1) v stensko vtičnico na mestu uporabe 
(Sl. 7 del 2);

Če je treba uporabiti električne adapterje, večdelne vtičnice ali podaljške, 
morate obvezno uporabiti izdelke, ki ustrezajo certifi kacijskim standardom, 
veljavnim v državi uporabe.

1

2

Sl. 7   

• Če je prisoten, nastavite zaščitni odklopnik, ki se nahaja pred vtičnico, v položaj 
»ON« (Sl. 8).

• Stikalo za vžig stroja obrnite v položaj »I« (Sl. 9).

ON

OFF

Sl. 8   Sl. 9   

Kavni mlin z odmernikom je zdaj napajan in pripravljen za uporabo. 
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5 UPORABA KAVNEGA MLINA Z ODMERNIKOM

5.1 Priprava na uporabo

Po končani namestitvi je aparat pripravljen za uporabo in vanj lahko naložite kavna zrna 
za mletje. Glejte Sl. 10; preden naložite kavna zrna, morate opraviti sledeče korake:

• Vgradite posodo (del 1) na kavni mlin 
z odmernikom (del 2) in jo zavarujte 
na delovnem položaju tako, da 
privijete ustrezni pritrdilni vijak (del 3).

• Preverite, da je zaklop (del 4) do 
konca zaprt.

• Odstranite pokrov (del 5) in napolnite 
posodo s praženimi kavnimi zrni za 
mletje.

• Zaprite posodo z ustreznim pokrovom 
(del 5).

• Postopoma odprite zaklop (del 4), 
da kavna zrna stečejo v komoro za 
mletje.

• Sedaj je kavni mlin z odmernikom 
napolnjen in pripravljen za delo.

1

4

2

5

3

Sl. 10   
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5.2 Upravljalni deli aparata

Kavni mlin z odmernikom se upravlja prek stikala za vklop/izklop (glejte odstavek 5.2.1), 
mikrostiklala za sprožitev v bližini nosilne vilice fi ltrirne ročke (glejte odstavek 5.2.2) in 
upravljalne plošče z zaslonom na dotik, na kateri je mogoče izbrati in nastaviti vse de-
lovne funkcije aparata (glejte odstavek 5.3). Vse informacije o stanju delovanja aparata, 
delovnih parametrih in ukazih, ki jih je mogoče dati, so prikazane na zaslonu na sprednji 
strani aparata. V nadaljevanju so opisane vse upravljalne in signalne naprave, name-
ščene na kavnem mlinu z odmernikom.

5.2.1  Stikalo

Prek stikala se vklopi in izklopi aparat.

• Stikalo v položaju »O«: aparat je 
izklopljen (električno napajanje 
prekinjeno).

• Stikalo v položaju »I«: aparat je 
vklopljen (električno napajanje je 
vzpostavljeno).

5.2.2  Sprožilno mikrostikalo

Ko fi ltrirna ročka pritisne na mikrostikalo, le-to sproži cikel mletja. Upravljanje ni aktivno 
v načinu delovanja »Direktno« (glejte odstavek 5.3.2.2).

• Upravljanje je omogočeno samo v 
načinih delovanja »STANDARDNO«, 
»AVTOMATSKO« in »PREDIZBOR« 
(glejte odstavek 5.3.2.2).

• Ta poseben upravljalnik uporabniku 
omogoča, da po izbiri želene vrste 
odmerka sproži mletje z roko, v kateri 
drži fi ltrirno ročko.
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5.3  Upravljalna plošča

Po vklopu kavnega mlina z odmernikom se po nekaj sekundah zažene sistem in na 
zaslonu upravljalne plošče se prikaže domača stran, na kateri so vse funkcijske tipke za 
uporabo in upravljanje aparata. 

Uporaba programske opreme za upravljanje, ki jo je Fiorenzato namestil na svoje kavne 
mline, je izjemno intuitivna, zato se boste v tem uporabniškem priročniku hitro seznanili 
s funkcijskimi tipkami in raznimi možnimi nastavitvami vašega novega aparata. Plošča 
ima zaslon na dotik, zato se funkcionalni ukazi, premikanje po menijih ter nastavljanje 
nastavitev in delovnih parametrov izvajajo s preprostim dotikom prsta na občutljivih delih 
zaslona.

5.3.1 Domača stran 

Sl. 11 prikazuje domačo stran z opisom funkcijskih tipk in prikaznih polj. Domačo stran 
lahko prilagodite v »Meniju nastavitve«, zato se prikaz na sliki lahko razlikuje od zaslo-
na, ki se dejansko prikaže na aparatu ob prvem vklopu. 

V naslednjih odstavkih so opisane vse funkcije, ki so dostopne v meniju nastavitev.

3

2

8

9 10

12

11

5 7

4 6

1

13

Sl. 11  - Domača stran

Prikazna polja in funkcijske tipke na domači strani so prikazani na Sl. 11 in so spodaj 
opisani:
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Opis

1 Polje za prikaz trenutnega datuma in časa. Podatke lahko nastavite z dostopom 
do zaslona »Datum in čas« v meniju nastavitev (odst. 5.3.2.11).

2
Polje za prikaz aktivnega »Načina mletja«. Vrsto mletja (standardno, direktno, av-
tomatsko ali predizbor) lahko izberete na zaslonu »Način delovanja« v meniju 
nastavitev (odst. 5.3.2.2).

3

Tipka »Statistika«. Odpre okno s števcem odmerkov, ki so bili zmleti na trenutni 
dan in v trenutnem tednu, ter števcem skupnega števila odmerkov od prve upora-
be kavnega mlina z odmernikom. Če želite zapreti okno »Statistika«, enostavno 
ponovno pritisnite na funkcijsko tipko »Statistika«. Tipka »Statistika« se prikaže le, 
če je v meniju nastavitev omogočena funkcija »Prikaži statistiko« (odst. 5.3.2.5).

4

Tipka za dovod posameznega odmerka. Vključi dovod posameznega odmer-
ka kave v skladu s časi, nastavljenimi na zaslonu »Sprememba časa odmerka« 
(odst. 5.3.2.1). Dejanski začetek mletja je odvisen od aktivnega načina delovanja 
(odst. 5.3.2.2).

5 Polje samo za prikaz nastavljenega časa mletja za posamezni odmerek. Med mle-
tjem prikazuje preostali čas za dokončanje mletja odmerka.

6

Tipka za dovod dvojnega odmerka. Omogoča dovod dvojnega odmerka 
kave v skladu s časi, nastavljenimi na zaslonu »Sprememba časa odmerka« 
(odst. 5.3.2.1). Dejanski začetek mletja je odvisen od aktivnega načina delovanja 
(odst. 5.3.2.2).

7 Polje samo za prikaz nastavljenega časa mletja za dvojni odmerek. Med mletjem 
prikazuje preostali čas za dokončanje mletja odmerka.

8
Tipka za ročno mletje. Tipka, ki jo držite pritisnjeno za dovajanje kave v ročnem 
načinu. Če aktivni način delovanja (odst. 5.3.2.2) to dopušča, se bo mletje začelo 
ob pritisku na tipko in se zaključilo, ko tipko sprostite.

9 Tipka menija nastavitev. Omogoča dostop do menija nastavitev (odst. 5.3.2) 
prek katerega lahko spreminjate različne nastavitve in načine delovanja aparata.

10
Tipka za hiter dostop do strani »Sprememba časa odmerka«. Omogoča nepo-
sreden dostop do strani za nastavitev časov dovajanja odmerkov (odst. 5.3.2.1), 
ne da bi morali odpirati »Meni nastavitev« (odst. 5.3.2).

11

Tipka za dovod trojnega odmerka. Omogoča dovod trojnega odmerka kave v skla-
du s časi, nastavljenimi na zaslonu »Sprememba časa odmerka« (odst. 5.3.2.1). 
Dejanski začetek mletja je odvisen od aktivnega načina delovanja (odst. 5.3.2.2). 
Funkcijska tipka se prikaže le, če je v meniju nastavitev (odst. 5.3.2.6) omogočena 
funkcija »Prikaz trojnega odmerka«.

12 Polje samo za prikaz nastavljenega časa mletja za trojni odmerek. Med mletjem 
prikazuje preostali čas za dokončanje mletja odmerka.

13 Opozorilna ikona. Pojavi se šele po preteku časa, ki ga je družba Fiorenzato dolo-
čila za javljanje opozorila, da je treba zamenjati mlinčke (§ 6.1.5).
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5.3.2  Meni nastavitve

V »Meniju nastavitve« lahko nastavite in določite vse parametre in načine delovanja 
vašega aparata. 

Za dostop do menija z nastavitvami preprosto pritisnite funkcijsko tipko  , ki je ved-
no vidna v spodnjem levem kotu zaslona (glejte Sl. 11 del 9). Ko je ukaz oddan, se na 
zaslonu naloži meni, prek katerega je mogoče izbrati parameter, ki ga je treba spre-
meniti, in/ali funkcijo, ki jo je treba aktivirati/deaktivirati, tako da se preprosto pomikate 
po seznamu možnosti, dokler ne najdete želenega elementa. Meni nastavitve vsebuje 
naslednje postavke:

Tehnične nastavitve
• Sprememba časa odmerka 

(odst. 5.3.2.1)
• Način delovanja (odst. 5.3.2.2)
• Prikaz časa mletja (odst. 5.3.2.3)
• Ročno mletje (odst. 5.3.2.4)
• Prikaži statistiko (odst. 5.3.2.5)
• Prikaz trojnega odmerka 

(odst. 5.3.2.6)
Nastavitve uporabnika
• Svetlost zaslona (odst. 5.3.2.7)
• Videz zaslona (odst. 5.3.2.8)
• Ohranjevalnik zaslona (odst. 5.3.2.9)
• Jezik (odst. 5.3.2.10)
• Datum in čas (odst. 5.3.2.11)
• Informacije (odst. 5.3.2.12)
Varnostne nastavitve
• Ponastavitev časa odmerka 

(odst. 5.3.2.13)
• Geslo administratorja (odst. 5.3.2.14)

Nekatere postavke menija omogočajo le vklop (ON) ali izklop (OFF) določene funkcije 
s pomočjo posebnega izbirnika »  «, druge postavke, označene s simbolom »  « 
pa omogočajo dostop do posebne podstrani, na kateri lahko nadaljujete z nastavljanjem 
parametra. S pritiskom na funkcijsko tipko »  «, (vedno vidna v zgornjem desnem kotu 
menijskega zaslona) zapustite meni in se vrnete na domačo stran. V nadaljevanju so 
opisane posamezne postavke v meniju nastavitev.

Nastavitve
Tehnične nastavitve

Sprememba časa odmerka

Način delovanja

Prikaz časa mletja

Ročno mletje

Prikaži statistiko

Prikaz trojnega odmerka

Nastavitve uporabnika

Svetlost zaslona

Videz zaslona

Ohranjevalnik zaslona

Jezik

Datum in čas

Informacije 

Varnostne nastavitve

Ponastavitev časa odmerka

Geslo administratorja
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5.3.2.1  Sprememba časa odmerka

S pritiskom na postavko »Sprememba 
časa odmerka« v meniju »Tehnične na-
stavitve« odprete stran za nastavitev časa 
mletja za en odmerek, dvojni odmerek in 
trojni odmerek.

Opomba: Čas mletja trojnega odmer-
ka se prikaže le, če je v meniju nastavi-
tev (odst. 5.3.2.6) omogočena funkcija
»Prikaz trojnega odmerka«.

S funkcijskima tipkama  ali  povečaj-
te ali zmanjšajte čas dovajanja. 

Spremenjeni parametri se samodejno 
shranijo, ko zapustite stran.

5.3.2.2  Načini delovanja

Če v meniju »Tehnične nastavitve« izbe-
rete postavko »Načini delovanja«, se od-
pre stran z nastavitvami, ki vam omogoča, 
da izberete in na ta način tudi aktivirate 
enega od štirih različnih načinov delova-
nja kavnega mlina z odmernikom (stan-
dardni, direktni, avtomatski ali predizbor).

»Standardni« način delovanja je privze-
ti način ob prvem vklopu aparata. Spre-
memba načina delovanja iz »Standar-
dnega« v »Avtomatskega«, »Predizbor« 
ali »Direktnega« (in obratno) se shrani 
v pomnilniku tudi po izklopu aparata.

V nadaljevanju je opisan primer dovajanja mlete kave glede na različne možne načine 
delovanja.

Sprememba časa odmerka

Posamezni odmerek Dvojni odmerek

Način delovanja

Standardno

Direktno

Avtomatsko

Predizbor
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• Način uporabe »Standardno«
Izberite želen odmerek (posamezen, dvojni ali trojni odmerek, če je omogočen)
s pritiskom na ustrezno funkcijsko tipko (glejte Sl. 11 del 4, 6 ali 11). Ikona pritisnjene 
tipke začne utripati, kar pomeni, da je bila izbira opravljena.
Začetek mletja sprožite, ko s fi ltrirno ročko pritisnete na sprožilno mikrostikalo. Ko je 
ukaz izdan, se kavni mlin z odmernikom zažene za čas mletja, ki ustreza izbranemu 
odmerku. 
Pritisnite in držite tipko »Ročno mletje« (glejte Sl. 11 del 8), da vključite neprekinje-
no mletje. Mletje se avtomatsko ustavi, ko gumb spustite.

Dovod dvojnega odmerkaSprožitev dovoda

Standardno

Izbira dvojnega odmerka

KLIK!

Standardno

Sl. 12  - Dovod dvojnega odmerka v »Standardnem« načinu.

• Način uporabe »Direktno«
Pritisnite funkcijsko tipko za posamezen, dvojni ali trojni odmerek (glejte Sl. 11 del 4, 
6 ali 11); po ukazu se takoj začne mletje želenega odmerka. 
Pritisnite in držite tipko »Ročno mletje« (glejte Sl. 11 del 8), da vključite neprekinje-
no mletje. Mletje se avtomatsko ustavi, ko gumb spustite.
V tem načinu delovanja je sprožilno mikrostikalo onemogočeno, aktivirate pa lahko 
vse gumbe za izbiro odmerka (glejte Sl. 11 del 4, 6, 8 in 11).

Izbira dvojnega odmerka Dovod dvojnega odmerka

Direktno

Sl. 13  - Dovod dvojnega odmerka v »Direktnem« načinu.
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• Način uporabe »Avtomatsko«
S fi ltrirno ročko enkrat pritisnite na sprožilno mikrostikalo, da sprožite mletje posa-
meznega odmerka; s fi ltrirno ročko dvakrat v hitrem zaporedju pritisnite na sprožilno 
mikrostikalo, da sprožite mletje dvojnega odmerka kave. Dovod trojnega odmerka, 
če je to omogočeno v nastavitvah, sprožite s tremi zaporednimi pritiski s fi ltrirno roč-
ko na sprožilno mikrostikalo. Ko je ukaz izdan, se kavni mlin z odmernikom zažene 
za čas mletja, ki ustreza izbranemu odmerku. 
V tem načinu uporabe so onemogočeni tako ročno mletje (glejte Sl. 11 del 8) kot 
tudi tipke za izbiro posameznega, dvojnega in trojnega odmerka (glejte Sl. 11 del 4, 
6 in 11).

Dovod dvojnega odmerkaIzbira dvojnega odmerka

KLIK!
x 2

Avtomatsko

Avtomatsko

Sl. 14  - Dovod dvojnega odmerka v »Avtomatskem« načinu.

• Način uporabe »Predizbor«
Izberite želeni odmerek (posamezen, dvojni ali trojni) s pritiskom na ustrezno funk-
cijsko tipko (glejte Sl. 11 del 4, 6 ali 11). Po izbiri začne utripati ikona pritisnjenega 
gumba, kar pomeni, da je bila izbira opravljena in ostane aktivna, dokler ne izberete 
drugačnega odmerka. S fi ltrirno ročko (enkrat) pritisnite sprožilno mikrostikalo, da se 
začne mletje izbranega odmerka.
V tem načinu uporabe ostane omogočeno tudi ročno mletje (glejte Sl. 11 del 8).

Dovod dvojnega odmerkaSprožitev dovoda

Predizbor

Izbira dvojnega odmerka

KLIK!

Predizbor

Sl. 15  - Primer dovoda dvojnega odmerka v načinu »Predizbor«.
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Ne glede na nastavljeni način uporabe:

• Med mletjem se prikaže odštevanje časa, potrebnega za dokončanje izbranega od-
merka (v sekundah in desetinkah sekunde), samo če je omogočena možnost »Pri-
kaz časa mletja«. Med ročnim mletjem števec časa (naraščajoč) prikazuje trajanje 
mletja.

• Ob zaključku vsakega mletja se posodobijo statistični števci (glejte Sl. 11 del 3).
V statistiki se neprekinjeno mletje (glejte Sl. 11 del 8) šteje kot posamezen odmerek 
v skupnem številu. Cikli mletja se shranijo v pomnilniku, tudi če je možnost »Prikaži 
statistiko« v meniju tehničnih nastavitev onemogočena.

5.3.2.3  Prikaz časa mletja

Ko je v meniju »Tehnične nastavitve« ak-
tivirana postavka »Prikaz časa mletja«
(  ), so na domačem zaslonu prika-
zani nastavljeni časi za mletje različnih 
odmerkov. 

Med mletjem se čas, ki je potreben za 
zmletje izbranega odmerka zmanjšuje 
do vrednosti »0« (nič) ob koncu mletja.
Med ročnim mletjem je čas prikazan na-
raščajoče in kaže dejanski čas za dovod 
zmlete kave. 

Če je možnost »Prikaz časa mletja« one-
mogočena (  ), čas mletja kave ni pri-
kazan na domačem zaslonu. 

Domača stran s prikazom časa mletja

Domača stran brez prikaza časa mletja
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5.3.2.4  Ročno mletje

Omogoči (  ) ali onemogoči (  ) 
način ročnega mletja.

Ko je ročno mletje (Sl. 11 del 8) onemogo-
čeno, ustrezne funkcijske tipke ni mogoče 
izbrati in je prikazana sivo. 

Domača stran z onemogočenim ročnim 
mletjem

5.3.2.5  Prikaži statistiko

Omogoči (  ) ali onemogoči (  ) 
prikaz funkcijske tipke »Statistika« na do-
mačem zaslonu (glejte Sl. 11 del 3).

Opomba: Število zmletih odmerkov kave 
se poveča in shrani v pomnilnik, tudi če 
je onemogočena možnost »Prikaži stati-
stiko«. 

Domača stran z onemogočeno tipko 
»Statistika«

5.3.2.6  Prikaz trojnega odmerka

Omogoči (  ) ali onemogoči (  ) 
prikaz in uporabo funkcijske tipke za trojni 
odmerek na domačem zaslonu.

Domača stran z omogočeno tipko
»Trojni odmerek«
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5.3.2.7  Svetlost zaslona

Ko izberete postavko »Svetlost zaslo-
na«, odprete na sliki prikazano zaslonsko 
stran, na kateri lahko nastavite svetlost 
zaslona s premikanjem regulacijskega 
kurzorja v desno (bolj svetlo) ali v levo 
(manj svetlo) stran.

5.3.2.8  Videz zaslona

Ko izberete postavko »Videz zaslona«, 
odprete na sliki prikazano zaslonsko 
stran, na kateri lahko izberete, ali želite 
zaslone prikazati v »črni različici« (temni 
način) ali v »beli različici« (svetli način).

Drugačen način prikaza zaslonov ne vpli-
va na druge možnosti in/ali različne para-
metre, ki jih je mogoče nastaviti.

Domača stran v »črni različici«

Domača stran v »beli različici«

Svetlost zaslona

Videz zaslona

Črna različica

Bela različica
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5.3.2.9  Ohranjevalnik zaslona

Ko izberete postavko »Ohranjevalnik 
zaslona«, odprete na sliki prikazano za-
slonsko stran, na kateri lahko vključite
(  ) ali izključite (  ) funkcijo ohra-
njevalnika in izberete čas neaktivnosti, po 
katerem se vključi ohranjevalnik zaslona.

Ohranjevalnik zaslona se lahko vključi po 
20 sekundah, 45 sekundah ali 5 minutah 
neuporabe aparata.

Ko je ta možnost omogočena in preteče 
izbrani čas, zaslon preklopi v način varče-
vanja z energijo in prikaže le logotip proi-
zvajalca ter trenutni datum in čas.

Za izhod iz načina »ohranjevalnika zaslo-
na« se preprosto dotaknite zaslona.

5.3.2.10  Jezik

Ko izberete postavko »Jezik«, odprete 
zaslonsko stran, na kateri lahko nastavite 
jezik za vse napise na plošči. Ko izberete 
želeni jezik, bodo vsi meniji in funkcijske 
tipke prikazani v želenem jeziku.

Na voljo so naslednji jeziki:

• Italijanščina
• Angleščina
• Francoščina
• Nemščina 
• Španščina
• Portugalščina
• Grščina
• Hrvaščina
• Arabščina
• Kitajščina
• Korejščina

Italijanščina

Jezik

Angleščina

Grščina

Kitajščina

Španščina

Hrvaščina

Korejščina

Nemščina

Francoščina

Portugalščina 

Arabščina

Izbira jezika

Ohranjevalnik zaslona

Ohranjevalnik zaslona

Vključitev po 20 sekundah

45 sekundah

5 minutah
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5.3.2.11  Datum in čas

Postavka »Datum in čas« omogoči dostop 
do strani za nastavitev datuma in ure.

Z dvema izbirnikoma ( ) lahko nastavi-
te 12-urni ali 24-urni prikaz časa, če izbe-
rete 12-urnega, morate določiti del dneva 
»AM« (Ante meridiem oz. dopoldne) ali 
»PM« (Post meridiem oz. popoldne), da 
sistem pravilno posodobi datum po izteku 
polnoči.

Če želite prilagoditi čas (ure in minute) 
ali datum (dan / mesec / leto), uporabite 
funkcijski tipki  o  (posamezen dotik 
ali daljši pritisk na tipke).

Opomba: Nastavitev se v pomnilnik shra-
ni v realnem času, zato bosta po izhodu iz 
menija na domači strani prikazana pravi-
len datum in čas.

Nastavitev datuma in časa

5.3.2.12  Informacije

Ko izberete postavko »Informacije« v me-
niju nastavitev, se odpre stran, prikazana 
na sliki, kjer si lahko ogledate:

• Različica programske opreme, name-
ščene na plošči;

• Serijska številka plošče, vgrajene na 
aparatu;

• Skupno število vseh odmerkov od za-
četka uporabe aparata;

• Splošni števec s prikazom skupnega 
časa delovanja aparata (delovni čas 
pogonskega motorja mlinčka).

Stran »Informacije«

Datum in čas

Informacije

JAN22 21Ura Datum
D M L

Razl. Vdelana programska oprema

SN 002 100 40 303 951 14 383 136

Skupno dovedenih odmerkov

Splošni števec
Ur   Min  Sek
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5.3.2.13  Ponastavitev časa odmerka

Ko izberete postavko »Ponastavitev časa 
odmerka«, odprete stran za ponastavitev, 
prikazano na sliki, na kateri je mogoče 
ponastaviti čas odmerjanja, ki ga je pri-
lagodil uporabnik, in obnoviti tovarniške 
parametre, ki jih je določil proizvajalec.

Pozor: Ukaz »Ponastavitev časa odmer-
ka« je nepovraten in povzroči izgubo upo-
rabnikovih prilagojenih časov odmerjanja. 
Da se prepreči neželeno izgubo nastav-
ljenih časov, bo sistem pred ponastavitvijo 
na tovarniške čase od uporabnika zahte-
val potrditev dejanja s pritiskom na gumb 
»DA, POTRDI«.

Če se vrnete v meni [  ] ali naložite 
domačo stran [  ], ne da bi potrdili po-
nastavitev, bodo prilagojeni časi ostali v 
pomnilniku.

Ponastavitev časa odmerka

5.3.2.14  Geslo administratorja

Ko pritisnete na »Geslo administratorja« 
(zadnja postavka v »Meniju nastavitve«), 
odprete stran za avtentikacijo prikazano 
na sliki, ki samo pooblaščenim strokov-
njakom omogoča dostop do rezerviranih 
strani s posebnimi nastavitvami in funkci-
jami za inicializacijo aparata.

Opomba: Številčno geslo za avtentikacijo 
ni na voljo končnemu uporabniku, tem-
več le specializiranim strokovnjakom in 
pooblaščenim prodajalcem proizvajalca.

Avtentikacija za dostop do strani, 
zaščitenih z geslom

Ponastavitev odmerkov

Ste prepričani, da želite ponastaviti čas odmerka?
Dejanje je nepovratno.

Da, ponastavi odmerek

Geslo administratorja

Vnesi geslo:
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5.4  Nastavitev stopnje mletja

Za bolj ali manj fi no mletje kave uporabite 
nastavitveni obroč (del 1), ki se nahaja pod 
posodo (del 2). 

Za povečanje grobosti mletja morate:

• pritisniti in zadržati zapiralo obroča 
(del 3);

• zavrteti obroč v smeri urnega kazalca 
za bolj grobo mletje;

• zavrteti obroč nasprotno smeri urnega 
kazalca za bolj fi no mletje;

• ko je nastavitev končana, sprostite za-
piralo (del 3), da ponovno zaskočite na-
stavitveni obroč.

Nastavitev je treba opraviti pri delujočem 
motorju. Priporočljivo je mleti majhne koli-
čine kave, da lahko vizualno ocenite stop-
njo mletja.

3

2

-

+

1
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6 VZDRŽEVANJE KAVNEGA MLINA Z ODMERNIKOM

6.1 Redno vzdrževanje

POZOR! Pred izvajanjem rednih vzdrževalnih del na kavnem mlinu z odmer-
nikom izključite aparat iz električnega omrežja tako, da stikalo za napajanje 
(Sl. 16) obrnete v položaj »O« (OFF) in izvlečete vtič iz vtičnice (Sl. 17).

Sl. 16   Sl. 17   

V spodnji preglednici so povzeta vsa redna vzdrževalna dela na aparatu.

Fiorenzato M.C. S.r.l. svojim strankam priporoča, da dosledno upoštevajo navedene po-
sege in jih izvedejo pravočasno in v skladu z opisom.

REDNO VZDRŽEVANJE
Pogostost Vrsta postopka Izvajalec Odst.
Ob koncu vsake 
izmene Temeljito čiščenje aparata Uporabnik 6.1.1

Ob koncu vsake 
izmene

Kontrola stanja napajalnega 
kabla Uporabnik 6.1.2

Vsak mesec Natančno čiščenje mlinčka Uporabnik 6.1.3

Po potrebi Daljša zaustavitev aparata Uporabnik 6.1.4

Ob nastavljenem 
roku (na katerega 
vas opozori ikona
»  «, ki se pojavi 
na domači strani, 
levo od logotipa).

Zamenjava mlinčka

Usposobljen 
upravljavec 
ali 
specializiran 
strokovnjak

6.1.5
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6.1.1  Čiščenje aparata

OB KONCU VSAKE IZMENE: aparat temeljito očistite.
• Zaprite zaklop (del 1), odvijte pritrdilni vijak (del 2) 

in odstranite posodo (del 3) z aparata.

• Odstranite pokrov (del 4) s posode in izpraznite kav-
na zrna iz notranjosti posode. Priporočamo, da kavo 
prestavite nazaj v originalno vrečko in jo tesno zap-
rete, da ohranite aromo.

• Notranjo in zunanjo površino posode očistite s to-
plo vodo in pH nevtralnim detergentom in razmaš-
čevalcem brez vonja, primernim za živilski sektor. 
Ne uporabljajte abrazivnih gobic in/ali agresivnih 
detergentov, ki lahko poškodujejo površine posode.

• Oprane dele temeljito posušite z mehko in suho 
krpo. 

POZOR! Posode ni dovoljeno prati v pomi-
valnem stroju.

3

4

1
2

• S čopičem z mehkimi ščetinami (čist in dezinfi ci-
ran) in sesalnikom odstranite ostanke kavnih zrn in 
kavnega prahu iz komore za mletje (del 1).

POZOR! Ne uporabljajte vode in/ali de-
tergentov za čiščenje komore za mletje in 
mlinčka.

2
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• Odvijte pritrdilni vijak (del 1) in izvlecite izpustno 
cev za zmleto kavo (del 2) z njenega mesta.

• Cev operite s toplo vodo in pH nevtralnim deter-
gentom in razmaščevalcem brez vonja, specifi č-
nim za živilski sektor.

• Obrišite do suhega z mehko krpo.

• S sesalnikom in suho krpo očistite ostanke kavne-
ga prahu z mesta, kjer leži izpustna cev.

1

2

• Zunanjost ohišja stroja očistite z mehkimi krpami in 
sredstvi, primernimi za živilski sektor.

POZOR! Ne uporabljajte abrazivnih gobic in/
ali agresivnih proizvodov, ki lahko poškodu-
jejo zunanje površine aparata.

 POZOR! Za čiščenje ohišja stroja je prepo-
vedano uporabljati vodne ali parne curke.
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• Po čiščenju aparat ponovno sestavite tako, da 
vstavite izpustno cev (del 1) na njeno mesto (del 2) 
in jo pritrdite na položaju s privitjem vijaka (del 3).

• Vgradite posodo (del 4) in jo pritrdite z ustreznim 
vijakom (del 5).

• Zaprite posodo z ustreznim pokrovom (del 6).

Ko aparat priključite na napajanje in napolnite kavo v 
zrnju, je ponovno pripravljen za uporabo.

1

2

4

6

5

3

6.1.2  Kontrola stanja napajalnega kabla

OB KONCU VSAKE IZMENE: preverite napajalni kabel.
• Ko je kabel odklopljen iz vtičnice, vizualno in na 

otip preverite, ali je zaščitni plašč nepoškodovan, 
ali žice niso izpostavljene in ali vtič ni poškodovan.

POZOR! Če je napajalni kabel poškodovan, 
ga zamenjajte z novim kablom z enakimi la-
stnostmi. 
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6.1.3  Natančno čiščenje mlinčka

VSAK MESEC: temeljito očistite mlinček
Mlinček je treba temeljito očistiti enkrat na mesec (ali po 
potrebi) s posebnimi sredstvi za čiščenje mlinčkov, ki se 
jih zlahka najde na trgu (npr. čistilo za kavne mlinčke 
PULY GRIND). 

• Temeljito čiščenje opravite po končanem čiščenju 
ob koncu izmene, v aparatu ne sme biti kave, prav 
tako odstranite posodo za kavna zrna. 

• Mlinček očistite tako, da v (popolnoma prazno) ko-
moro za mletje vlijete odmerek izdelka in zaženete 
postopek mletja. Med mletjem izdelek (v zrncih ali 
kristalih) regenerira mlinček tako, da z njegove po-
vršine popolnoma odstrani vse kavne obloge, vodni 
kamen, plesni in maščobe, vpije olje in uniči žar-
kost, ne da bi pustil kakršne koli sledi.

• Tako se regeneracija izvaja, ne da bi bilo treba raz-
staviti mlinček in ne da bi bilo treba spremeniti nas-
tavljeni položaj mletja. 

6.1.4  Daljša zaustavitev aparata

Če aparata dalj časa ne uporabljate (npr. med počitnicami, prazniki itd.), je priporočljivo 
izvesti naslednja čiščenja, da ga ohranite v dobrem stanju in se izognete morebitnim 
nevšečnostim pri ponovnem zagonu.

PO POTREBI: čiščenje in zaustavitev aparata za daljše obdobje.
• Kavni mlin z odmernikom temeljito očistite, kot je 

opisano v odst. 6.1.1.
• Temeljito očistite mlinček kot je opisano v odst. 

6.1.3.
• Izvlecite napajalni kabel iz vtičnice.
• Aparat pokrijte s krpo, da se na njem ne nabirata 

prah in umazanija.
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6.1.5  Menjava mlinčka

Načrtovani časovni rok za menjavo mlinčka nastavi družba Fiorenzato M.C. S.r.l. glede 
na vrsto mlinčka in model kavnega mlina z odmernikom.

Ko poteče čas, ki ga je določil proizvajalec, se na zaslonu prikaže opozorilna ikona
»  « kar pomeni, da je treba mlinček zamenjati.

POZOR! Zamenjavo mlinčka mora opraviti usposobljen upravljavec ali spe-
cializiran strokovnjak, ki uporabi originalne nadomestne dele. 

6.2 Izredno vzdrževanje

Izredni postopki vzdrževanja kavnega mlina z odmernikom niso predvideni ali načrtova-
ni. Vendar v primeru okvar in/ali nepravilnega delovanja, ki niso predvideni v poglavju 
»7 TEŽAVE - VZROKI - REŠITVE«, ne posegajte v napravo na lastno pobudo, temveč 
obvestite lokalnega prodajalca, ki bo za rešitev nastale težave kontaktiral servisno služ-
bo družbe Fiorenzato M.C. S.r.l.



Fiorenzato  |  Serija ON DEMAND_00  Izd. 03/202240 / 44 SL

SL Serija ON DEMAND

7  TEŽAVE - VZROKI - REŠITVE

V preglednici so prikazane možne težave, ki lahko povzročijo nepravilno delovanje in/
ali nedelovanje kavnega mlina z odmernikom. Za vsako težavo je naveden možni vzrok 
in ukrepi, ki jih je treba izvesti, da se ponovno vzpostavi pravilno delovanje aparata.

Težava Vzrok Rešitev
Kavni mlin se ne 
vklopi.

Ni električnega 
napajanja.

• Prepričajte se, da je stikalo v 
položaju »I« (ON);

• Prepričajte se, da je odklopnik 
tokokroga pred vtičnico (če je 
prisoten) v položaju ON.

• Prepričajte se, da je napajalni 
kabel nepoškodovan in pravilno 
priključen v električno vtičnico 
na mestu uporabe. 

Kavna zrna se ne 
spuščajo iz posode.

Zaklop je zaprt. • Odprite zaklop.

Ob vklopu sistem 
izgubi podatke iz 
prejšnjih nastavitev.

Baterija sistema za 
upravljanje aparata je 
izrabljena.

• Za zamenjavo varovalne 
baterije se obrnite na servisno 
službo.

Na zaslonu se 
prikaže ikona
»  « ter 
opozorilno 
sporočilo, da je 
treba zamenjati 
mlinček 

Mlinček se bliža 
zgornji dovoljeni meji 
delovnih ur, ki jo je 
nastavil proizvajalec, 
zato morate načrtovati 
menjavo mlinčka.

• Kavni mlin z odmernikom lahko 
še naprej uporabljate, dokler ni 
dosežena nastavljena časovna 
meja. Ko je meja dosežena, 
je treba za zagotovitev 
učinkovitosti aparata mlinček 
zamenjati v skladu z navodili iz 
odstavka 6.1.5. 

• Ko je menjava opravljena, 
specializirani strokovnjak 
ponastavi števec delovnih ur 
mlinčka.
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Težava Vzrok Rešitev
Med mletjem se 
motor ustavi.

Sproži se naprava za 
toplotno zaščito motorja, 
ker je v mlinčku tuj 
predmet, ki zaustavi 
sistem mletja. 

• Izklopite aparat in počakajte, da 
se popolnoma ohladi.

• Aparat odklopite iz električnega 
omrežja.

• Zaprite zaklop in odstranite 
posodo s kavnimi zrni.

• Očistite komoro za mletje in 
odstranite morebitne tujke. 

• Ponovno sestavite aparat in 
vključite cikel mletja.

POZOR! Če se težava nadaljuje tudi po izvedbi predlaganih ukrepov ali če 
se pojavijo motnje v delovanju, ki niso navedene v preglednici, se obrnite na 
lokalnega prodajalca, ki se bo odločil, ali bo vključil servisno službo družbe 
Fiorenzato M.C. S.r.l. ali pa bo popravilo ali pregled aparata zaupal speciali-
ziranemu strokovnjaku.
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8 ZAHTEVEK ZA NADOMESTNE DELE

Če je potrebna zamenjava obrabljenih delov kavnega mlin z odmernikom (npr. mlinčk-
ov), se mora končni uporabnik (npr. barman/gostinec, itd.) obvezno obrniti na svojega 
območnega distributerja kot neposrednega zastopnika družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. in 
sporočiti model kavnega mlina v svoji lasti, da lahko distributer identifi cira, naroči in 
dobavi originalne nadomestne dele. Samo pooblaščeni območni distributerji se lahko 
registrirajo na naši spletni strani in naročijo potreben nadomestni del.

Območni distributerji vložijo zahtevo za nadomestne dele na naslednji način:

• Odprejo spletno stran www.fi orenzato.com in vstopijo v razdelek, namenjen nadome-
stnim delom, kjer izberejo model kavnega mlina, ki ga je navedel končni uporabnik.

• V ustrezen obrazec vnesejo svoje poverilnice, da vstopijo v območje za registrirane 
uporabnike (ob prvem dostopu se morajo registrirati in vnesti svoje identifi kacijske 
podatke).

• Izberejo nadomestne dele s pomočjo preglednic in kosovnic na spletni strani.
• Sledijo navodilom za oddajo naročila in ga pošljejo družbi Fiorenzato M.C. S.r.l.. 
• Osebje družbe Fiorenzato M.C. S.r.l. bo stopilo v stik z območnim distributerjem in 

prevzelo zahtevo. 

POZOR! Upoštevajte, da mora zamenjavo mlinčka in na splošno vseh notra-
njih delov kavnega mlina z dozirnikom izvršiti specializirano tehnično osebje.

POZOR! Družba Fiorenzato M.C. S.r.l. ni odgovorna za morebitne poškodbe 
oseb in/ali škodo na aparatu, ki bi nastala zaradi zamenjave sestavnih delov 
z neoriginalnimi nadomestnimi deli, ki bi jo opravilo nekvalifi cirano osebje.
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9 ODSTRANITEV

POZOR! V različnih državah veljajo različni zakoni o odstranjevanju ele-
ktričnih in elektronskih izdelkov, zato je treba upoštevati določbe po-
sebnih zakonov in navodila pristojnih organov v državi, kjer se odstra-
njevanje izvaja.

• Če je na identifi kacijski etiketi, pritrjeni na aparat, na sliki 
prikazani simbol prečrtanega koša za smeti, to pome-
ni, da je proizvod v skladu z veljavnimi predpisi uvrščen 
med električno ali elektronsko opremo ter ustreza zahte-
vam Direktive EU 2002/96/ES (OEEO), zato ga je treba 
ob koncu življenjske dobe odstraniti ločeno od gospo-
dinjskih odpadkov.

• Aparat je zato treba brezplačno oddati v centru za ločeno 
zbiranje odpadne električne in elektronske opreme ali ga 
vrniti prodajalcu ob nakupu novega sorodnega aparata.

• Uporabnik je odgovoren za pravilno oddajo dotrajane-
ga aparata ustreznemu zbirnemu centru, sicer ga lah-
ko doleti kazen, predvidena po veljavni zakonodaji o 
odstranjevanju odpadkov. Z ustreznim ločenim zbira-
njem neuporabnih aparatov ter njihovo nadaljnjo reci-
klažo, obdelavo ali odstranitvijo, ki so okolju prijazne, 
se izognemo morebitnim negativnim vplivom na okolje 
in zdravje ter spodbujamo recikliranje materialov, iz ka-
terih je proizvod izdelan. Za podrobnejše informacije 
o razpoložljivih sistemih zbiranja se obrnite na lokalno 
službo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste 
proizvod kupili. Proizvajalci in uvozniki izpolnjujejo svojo 
odgovornost za okolju prijazno recikliranje, obdelavo in 
odstranjevanje neposredno ali s sodelovanjem v kolek-
tivnem sistemu.



Fiorenzato M.C. S.r.l.
Via Rivale, 18 - Santa Maria di Sala (VE) - ITALY
Tel. +39/049 628716 - Fax. +39/049 8956200
info@fi orenzato.it - www.fi orenzato.it
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